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1. SICHERHEITSHINWEISE
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1.1 Erkldrung der Symbole

A
WARNUNG!

(]
i-T
- Netzleitung von den Messern ferhalten (flr Akku-Méaher

A
A

/\ | WARNUNG!

- Lesen Sie die Betriebsanleitung.

WARNUNG!

-> Vorsicht vor weggeschleuderten Teilen — Umstehende fern-
halten.

ﬁ& - Hande und FiiBe von den Messern fernhalten.

WARNUNG!

- Netzstecker ziehen vor Wartungsarbeiten oder wenn die Netzleitung
beschadigt ist (fir Akku-Maher ungltig).

WARNUNG!

- Akku vor Wartungsarbeiten trennen.

(-]

B
[#£]
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[=F]
o—e| WARNUNG!

E -> Sperrvorrichtung vor Wartungsarbeiten entfernen.

1.2 Allgemeine Sicherheitshinweise
1.2.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir Maschinen

WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen Daten, mit denen
dieser Maschine versehen ist.
Versdumnisse bei der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,Maschine” bezieht sich auf
netzbetriebene Maschinen (mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene Maschinen
(ohne Netzleitung).

1) Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut beleuchtet. Unordnung
oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu Unféllen fihren.

b) Arbeiten Sie mit der Maschine nicht in explosionsgefdahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden.
Maschinen erzeugen Funken, die den Staub oder die Dampfe entziinden kénnen.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der Benutzung der
Maschine fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die Kontrolle Uber die Maschine ver-
lieren.

2) Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker der Maschine muss in die Steckdose passen.
Der Stecker darf in keiner Weise veréndert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Maschinen. Unverédn-
derte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen
Schiages.

b) Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberflachen wie von
Rohren, Heizungen, Herden und Kiihlschranken. Es besteht ein erhbhtes
Risiko durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet ist.

¢) Halten Sie Maschinen von Regen oder Néasse fern. Das Eindringen von
Wasser in eine Maschine erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht, um die Maschine zu
tragen, aufzuhangen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
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Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich bewe-
genden Teilen. Beschédigte oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einer Maschine im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verldngerungsleitungen, die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind.
Die Anwendung einer fir den AuBBenbereich geeigneten Verldngerungsleitung ver-
ringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb der Maschine in feuchter Umgebung nicht vermeid-
bar ist, verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.
3) Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, und gehen

Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einer Maschine. Benutzen Sie keine
Maschine, wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Drogen,
Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim
Gebrauch der Maschine kann zu emnsthaften Verletzungen fihren.

b) Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer eine Schutzbrille.
Das Tragen personlicher Schutzausrtistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicher-
heitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz der Maschi-
ne, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass die Maschine ausgeschaltet ist, bevor Sie sie an die Strom-
versorgung und/oder den Akku anschlieBen, sie aufnehmen oder tragen.
Wenn Sie beim Tragen der Maschine den Finger am Schalter haben oder die
Maschine eingeschaltet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfél-
len fthren.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schraubenschliissel, bevor Sie
die Maschine einschalten. Ein Werkzeug oder Schiiissel, der sich in einem dre-
henden Teil der Maschine befindet, kann zu Verletzungen fihren.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen Sie fiir einen
sicheren Stand und halten Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kén-
nen Sie die Maschine in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Kleidung fern von sich bewegenden Tei-
len. Lockere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewegenden
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen montiert werden koén-
nen, sind diese anzuschlieBen und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und setzen Sie sich nicht
uber die Sicherheitsregeln fiir Maschinen hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit der Maschine vertraut sind. Achtloses Handeln
kann binnen Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fiihren.

4) Verwendung und Behandlung der Maschine
a) Uberlasten Sie die Maschine nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit die

dafiir bestimmte Maschine. Mit der passenden Maschine arbeiten Sie besser
und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie keine Maschine, deren Schalter defekt ist. Eine Maschine,
die sich nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder entfernen Sie den
Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder die Maschine weglegen. Diese VorsichtsmalBnahme verhindert
den unbeabsichtigten Start der Maschine.

d) Bewahren Sie unbenutzte Maschinen auBerhalb der Reichweite von
Kindern auf. Lassen Sie keine Personen die Maschine benutzen, die mit
dieser nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen haben.
Maschinen sind geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

e) Pflegen Sie Maschinen und Einsatzwerkzeugteile mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren und nicht
klemmen, ob Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die Funktion
der Maschine beeintrachtigt ist. Lassen Sie beschédigte Teile vor dem
Einsatz des Gerates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in schlecht
gewarteten Maschinen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorgfiltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fiihren.

g) Verwenden Sie die Maschine, Einsatzwerkzeug, Einsatzwerkzeuge
usw. entsprechend diesen Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Maschinen fiir andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu geféhrlichen
Situationen fihren.

h) Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und frei von Ol und
Fett. Rutschige Griffe und Griffflédéchen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle der Maschine in unvorhergesehenen Situationen.

5) Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

a) Laden Sie die Akkus nur in Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Fir ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeig-
net ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

b) Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in den Maschinen.
Der Gebrauch von anderen Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fihren.

c) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder anderen kleinen Metallgegenstén-
den, die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurz-
schluss zwischen den Akkukontakten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge
haben.

d) Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Akku austreten.
Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei zufélligem Kontakt mit Wasser
abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatz-
lich arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufllissigkeit kann zu Hautrei-
zungen oder Verbrennungen fihren.
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€) Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten Akku. Beschédig-
te oder verédnderte Akkus kénnen sich unvorhersehbar verhalten und zu Feuer,
Explosion oder Verletzungsgefahr fiihren.

f) Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen Temperaturen aus.
Feuer oder Temperaturen tber 130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

g) Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden Sie den Akku
oder das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb des in der Betriebsanleitung
angegebenen Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku zerstéren und die Brand-
gefahr erhéhen.

6) Service

a) Lassen Sie lhre Maschine nur von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit der Maschine erhalten bleibt.

b) Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sdmtliche Wartung von Akkus
sollte nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

1.2.2 Sicherheitshinweise fiir Rasenméaher

a) Verwenden Sie den Rasenmaher nicht bei schlechtem Wetter, beson-
ders nicht bei Gewitter. Dies reduziert die Gefahr, von einem Blitz getroffen zu
werden.

b) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich nach Wildtieren.
Wildtiere kbnnen durch den laufenden Rasenméher verletzt werden.

c) Untersuchen Sie den Arbeitsbereich griindlich und entfernen
Sie alle Steine, Stocke, Dréhte, Knochen und andere Fremdkorper.
Herausgeschleuderte Teile kénnen zu Verletzungen fihren.

d) Kontrollieren Sie vor dem Gebrauch des Rasenmahers immer, ob das
Mahmesser und das Mahwerk nicht abgenutzt oder beschéadigt sind.
Abgenutzte oder beschddigte Teile erhéhen das Verletzungsrisiko.

e) Priifen Sie die Grasfangeinrichtung regelmaBig auf VerschleiB oder
Abnutzung. Eine abgenutzter oder beschédigter Grasfangeinrichtung erhéht das
Risiko von Verletzungen.

f) Belassen Sie Schutzabdeckungen an ihrem Platz. Schutzabdeckun-
gen miissen einsatzfdhig und ordnungsgeman befestigt sein. Eine lose,
beschdadigte oder nicht richtig funktionierende Schutzabdeckung kann zu Ver-
letzungen fihren.

g) Halten Sie Kiihllufteintritts6ffnungen frei von Ablagerungen. Blockierte
Lufteinldsse und Ablagerungen kénnen zu Uberhitzung oder Brandgefahr flihren.

h) Tragen Sie beim Betrieb des Rasenméahers immer rutschfeste Sicher-
heitsschuhe. Niemals barfuB oder mit offenen Sandalen arbeiten. Dadurch
vermindern Sie die Gefahr einer FuBverletzung beim Kontakt mit dem rotierenden
Méhmesser.

i) Tragen Sie beim Betrieb des Rasenmahers immer lange Hosen. BloBe
Haut erhéht die Wahrscheinlichkeit von Verletzungen durch herausgeschleuderte
Teile.

j) Betreiben Sie den Rasenmaher nicht in nassem Gras. Gehen Sie dabei,
niemals rennen. Dadurch verringern Sie die Gefahr auszurutschen und hinzu-
fallen, was zu Verletzungen flhren kénnte.

k) Betreiben Sie den Rasenmaher nicht auf iberméBig steilen Hangen.
Damit wird das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und
hinzufallen, was zu Verletzungen fiihren kénnte.

|) Achten Sie beim Arbeiten an Abhéngen auf einen sicheren Stand; arbei-
ten Sie immer quer zum Abhang, niemals aufwérts oder abwérts, und
seien Sie extrem vorsichtig beim Andern der Arbeitsrichtung. Damit wird
das Risiko vermindert, die Kontrolle zu verlieren, auszurutschen und hinzufallen,
was zu Verletzungen fihren kénnte.

m) Seien Sie besonders vorsichtig beim Riickwartsmahen oder wenn Sie
den Rasenméher zu sich herziehen. Achten Sie immer auf die Umgebung.
Dies reduziert die Stolpergefahr wdhrend des Arbeitens.

n) Beriihren Sie keine Messer oder andere gefahrliche Teile, die sich noch
bewegen. Damit vermindern Sie das Risiko einer Verletzung durch sich bewe-
gende Teile.

o) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind und der Akku
abgetrennt ist, bevor Sie eingeklemmtes Material entfernen oder den
Rasenmaher reinigen. £in unerwarteter Betrieb des Rasenméhers kann zu
ernsthaften Verletzungen fihren.

p) Stellen Sie sicher, dass alle Schalter ausgeschaltet sind, und entfer-
nen (oder betétigen) Sie die Sperrvorrichtung, bevor Sie eingeklemmtes
Material entfernen oder den Rasenmaher reinigen. Ein unerwarteter Betrieb
des Rasenmaéhers kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

1.3 Zusitzliche Sicherheitshinweise
1.3.1 BestimmungsgemaBe Verwendung

Der GARDENA Rasenmabher ist flir das Mahen von Rasen in privaten Haus-
gérten und Schrebergérten bestimmt.

Das Produkt ist nicht fir den Langzeitbetrieb geeignet (professioneller Betrieb).

GEFAHR!

Korperverletzung!

—> Verwenden Sie das Produkt nicht zum Schneiden von Blschen,
Hecken, Strauchern und Stauden, zum Schneiden von Kletter-
pflanzen oder Gras auf Dachern oder auf dem Balkon, zum
Zerkleinern von Asten und Zweigen sowie zum Ausgleichen von
UnregelmaBigkeiten im Boden.

—> Verwenden Sie das Produkt nicht an Hangen mit einer Neigung

von mehr als 20°.
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1.3.2 Sicherheitshinweise fiir Akkus und Ladegerate

= Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versdumnis-
se bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

- Bewahren Sie diese Anweisungen gut auf. Benuizen Sie das Ladegeréat
nur, wenn Sie alle Funktionen voll einschétzen und ohne Einschrdnkungen
durchfihren kénnen oder entsprechende Anweisungen erhalten haben.

- Verwenden Sie das Produkt nicht in explosionsgefdhrdenden Umge-
bungen.

- Beaufsichtigen Sie Kinder bei Benutzung, Reinigung und Wartung.
Damit wird sichergestellt, dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

- Laden Sie nur Li-lonen Akkus des POWER FOR ALL System Typs
PBA 18V ab einer Kapazitat von 1,5 Ah (ab 5 Akkuzellen). Die Akku-
spannung muss zur Akku-Ladespannung des Ladegerétes passen.
Laden Sie keine nicht wiederaufladbaren Akkus. Ansonsten besteht
Brand- und Explosionsgefahr.

= Benutzen Sie das Ladegerat nur in geschlossenen Rdumen und

halten Sie es von Feuchtigkeit fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrogerét erhdht das Risiko eines elektrischen Schlages.

—> Halten Sie das Ladegerat sauber. Durch Verschmutzung besteht die Gefahr
eines elektrischen Schiages.

- Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel und Stecker.
Benutzen Sie das Ladegerét nicht, sofern Sie Schiden feststellen.
Offnen Sie das Ladegerit nicht selbst und lassen Sie es nur von quali-
fiziertem Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Beschédigte Ladegeréte, Kabel und Stecker erhbhen das Risiko eines elektri-
schen Schiages.

- Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennbarem Untergrund
(z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in brennbarer Umgebung. Wegen der
beim Laden auftretenden Erwdrmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

—> Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, lassen Sie
dies von GARDENA oder einer autorisierten Kundendienststelle fiir
GARDENA-Elektrowerkzeuge ausfiihren, um Sicherheitsgefahrdungen
zu vermeiden.

- Diese Sicherheitshinweise gelten nur fiir Li-lonen Akkus des POWER
FOR ALL Systems PBA 18V.

- Decken Sie die Liiftungsschlitze des Ladegerates nicht ab. Das Lade-
gerét kann sonst Uberhitzen und nicht mehr ordnungsgemén funktionieren.

- Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom Hersteller emp-
fohlen werden. Durch ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

- Bei Beschéddigung und unsachgeméaBem Gebrauch des Akkus kénnen
Dampfe austreten. Der Akku kann brennen oder explodieren. Fiihren
Sie Frischluft zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf.

Die Démpfe kénnen die Atemwege reizen.

— Bei defektem Akku kann Fliissigkeit austreten und angrenzende
Gegenstande benetzen. Uberpriifen Sie betroffene Teile. Reinigen Sie
diese oder tauschen Sie sie gegebenenfalls aus.

—> Bei falscher Anwendung oder beschadigtem Akku kann brennbare
Fliissigkeit aus dem Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit.
Bei zufalligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die Fliissigkeit in
die Augen kommt, nehmen Sie zusatzliche arztliche Hilfe in Anspruch.
Austretende Akkuflissigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen flihren.

- Verwenden Sie den Akku nur in Produkten der POWER FOR ALL
System Partner. POWER FOR ALL gekennzeichnete 18V-Akkus sind vollstan-
dig kompatibel mit folgenden Produkten: alle 18V Produkte der POWER FOR
ALL System Partner.

- Beachten Sie die Akkuempfehlungen in der Betriebsanleitung lhres
Produktes. Nur so kénnen der Akku und das Produkt gefahrlos betrieben
werden und die Akkus werden vor geféhrlicher Uberlastung geschditzt.

—-> Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeréten auf, die vom Hersteller
oder von Partnern des POWER FOR ALL Systems empfohlen wer-
den. Durch ein Ladegerét, das fir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird (Akku-Typ:
PBA 18V... /Kompatible Ladegeréte: AL 18...).

- Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle Leistung des Akkus
zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem ersten Einsatz den Akku vollstandig im
Ladegerét auf.

- Bewahren Sie Akkus auBerhalb der Reichweite von Kindern auf.

- Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines Kurzschlusses.

—> SchlieBen Sie den Akku nicht kurz. Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine Uberbriickung der
Kontakte verursachen kénnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akku-Kon-
takten kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

- Die Kontakte der Batterie konnen nach dem Gebrauch hei8 sein. Ach-
ten Sie auf die heiBen Kontakte, wenn Sie die Batterie entfernen.

- Durch spitze Gegenstédnde wie z. B. Nagel oder Schraubenzieher oder
durch duBere Krafteinwirkung kann der Akku beschéadigt werden.

Es kann zu einem internen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder (iberhitzen.

- Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Sémtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevollméchtigte Kundendienststellen erfolgen.

d: Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z.B. auch vor dauernder Son-

neneinstrahlung, Feuer, Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit.

Es besteht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

- Betreiben und lagern Sie den Akku nur bei einer Umgebungstempera-
tur zwischen -20 °C und +50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer
nicht im Auto liegen. Bei Temperaturen <0 °C kann es geratespezifisch zu
Leistungseinschrankungen kommen.
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- Laden Sie den Akku nur bei Umgebungstemperaturen zwischen 0 °C
und +35 °C. Laden auBerhalb des Temperaturbereiches kann den Akku
beschédigen oder die Brandgefahr erhéhen.

- Lassen Sie den Akku nach dem Gebrauch mindestens 30 Minuten lang
abkiihlen, bevor Sie ihn laden oder lagern.

1.3.3 Zusatzliche elektrische Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Herzstillstand!
Das Produkt erzeugt beim Betrieb ein elektromagnetisches Feld.
Dieses Feld kann sich auf die Funktionsweise aktiver oder passiver
medizinischer Implantate auswirken und zu schweren oder t6d-
lichen Verletzungen fuhren (z.B. beim Herzschrittmacher).
—> Konsultieren Sie vor dem Gebrauch dieses Produktes lhren Arzt
und den Hersteller lhres Implantats.
—> Entnehmen Sie den Akku, wenn Sie das Produkt nicht verwen-
den.

1.3.4 Zusatzliche persoénliche Sicherheitshinweise

GEFAHR!

Erstickungsgefahr!
Kleinere Teile kdnnen verschluckt werden.
—> Halten Sie Kleinkinder wahrend der Montage fern.

—> Halten Sie die Maschine an, entnehmen Sie die Akkublécke und warten Sie
den vollstandigen Stillstand aller sich bewegenden Teile ab,

— wenn ein Fremdobjekt getroffen wurde.

=> Untersuchen Sie in diesem Fall die Maschine auf Beschadigung und reparieren
Sie diese, bevor sie erneut gestartet und betrieben wird,

— wenn die Maschine ungewohnlich zu vibrieren beginnt.

-> Prifen Sie in diesem Fall die Maschine sofort auf Beschadigung, ersetzen oder
reparieren Sie beschadigte Teile und prifen Sie etwaige lose Teile und ziehen
Sie diese fest.

= Priifen Sie das zu méhende Gebiet vor dem Méhen auf versteckte
Gegenstande wie z.B. Aste und entfernen Sie diese. Dadurch wird die
Gefahr des Blockierens des Schneidwerkzeugs verringert.

- Halten Sie das Schneidwerkzeug an, falls die Maschine zum Transport beim
Ubergueren anderer Oberflachen als Gras und beim Transport der Maschine
zum und vom Mahbereich gekippt werden muss.

-> Kippen Sie die Maschine nicht, wenn der Motor eingeschaltet wird.
-> Entleeren Sie die Grasfangeinrichtung vor dem Lagern.

= Empfehlung: Fihren Sie vor dem Lagern Reinigungs- und Instandhaltungs-
arbeiten durch.

- Warten Sie die Maschine regelmaBig. Dadurch erhéht sich die Lebens-
dauer der Maschine.

- Verwenden Sie nur von Gardena zugelassene Ersatzteile. Unpassende
Ersatzteile kbnnen zu Verletzungen flihren oder die Maschine beschadigen.

- Verandern Sie keine Sicherheitskomponenten. Das Verdndern von Sicher-
heitskomponenten erhéht die Verletzungsgefahr.

- Tauschen Die die Messer nur Satzweise aus, um die Symmetrie zu bewahren.

= Achten Sie darauf, dass ein rotierendes Schneidwerkzeug andere Schneid-
werkzeuge zum Rotieren bringen kann.

-> Seien Sie vorsichtig bei Einstellarbeiten an der Maschine. Dadurch wird
ein Erfassen der Finger zwischen sich bewegenden Schneidwerkzeug und
feststehenden Teilen der Maschine vermieden.

—> Lassen Sie die Maschine vor dem Lagern immer abkuhlen.

—> Seien Sie sich beim Instandhalten des Schneidwerkzeugs bewusst, dass sich
das Schneidwerkzeug auch nach dem Abschalten noch bewegen kann.
- Empfehlung: Tragen Sie einen Gehdrschutz.

2. MONTAGE

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kdnnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Entnehmen Sie die Akkus, bevor Sie das Produkt montieren.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

2.1 Lieferumfang

Art. 14646-20 Art. 14646-65 Art. 14646-55

Akku-Maher X X X

Ladegerat X X -

2 x Akku (2,5 Ah) - X -

2 x Akku (4,0 Ah) X - -

Betriebsanleitung X X X
6
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2.2 Griff montieren [Abb. A1]

1. Schrauben Sie die beiden Schrauben @ aus dem Griff .
2. Schieben Sie den Griff @ auf die beiden Holme @.

3. Stecken Sie die beiden Muttern ® in die Holme @.
4

. Schieben Sie die beiden Schrauben @ durch die beiden Offnungen in
den Holmen @.

5. Ziehen Sie die beiden Schrauben @ fest.

2.3 Kabel am Holm befestigen [Abb. A2]
1. Befestigen Sie das Kabel ® an der Klemme ® am Holm @).

2. Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht zwischen dem Holm und dem
Maher eingeklemmt ist, da sonst das Kabel beschadigt werden kann.

2.4 Grasfangsack montieren [Abb. A3/A4]
Die Zunge @ finden Sie im Auswurfschacht des Méhers.

1. Driicken Sie zuerst die Zunge @ in die beiden Verbinder ® unten am
Grasfangsack @ bis die Verbindungen hdrbar einrasten.
Stellen Sie sicher, dass beide Verbinder eingerastet sind.

2. Driicken Sie dann die Zunge @ in die beiden Verbinder @ seitlich am
Grasfangsack (@ bis die Verbindungen hérbar einrasten.
Stellen Sie sicher, dass beide Verbinder eingerastet sind.

3. Setzen Sie zuerst den Fangsack-Griff @ hinten in den Fangsack-
Deckel @ ein.

4. Driicken Sie dann den Fangsack-Griff @D vorn in den Fangsack-
Deckel @) bis die Verbindungen hérbar einrasten.

Stellen Sie sicher, dass alle Verbinder eingerastet sind.

3. BEDIENUNG
GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, konnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
das Produkt einstellen oder transportieren.
—> Entnehmen Sie die Akkus.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

3.1 Akku laden [Abb. 01/02/03]
ACHTUNG!

Sachbeschadigung.
Wenn die Spannung der Stromquelle nicht mit den Angaben auf dem
Typenschild des Ladegeréates Ubereinstimmt, kann das Ladegerét
beschadigt werden.
—> Beachten Sie die Netzspannung.

GEFAHR!

Korperverletzung.
Beim Einsetzen des Akkus kdnnen Sie sich die Finger einklemmen.
—> Achten Sie auf lhre Finger.

Durch das intelligente Ladeverfahren wird der Ladezustand des Akkus
automatisch erkannt und abhangig von Akkutemperatur und -spannung
mit dem jeweils optimalen Ladestrom geladen. Dadurch wird der Akku
geschont und bleibt bei Aufbewahrung im Ladegerat immer vollstandig
aufgeladen.
1. Offnen Sie den Deckel @ der Akku-Aufnahme (@.
2. Driicken Sie die Entriegelungs-Taste @ und entnehmen Sie die
Akkus ® aus der Akku-Aufnahme @©.
3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat (® an eine Netzsteckdose an.
4. Schieben Sie das Akku-Ladegerét © auf den Akku @.
Wenn die Akku-Ladeanzeige ©@ am Ladegerét griin blinkt, wird der
Akku geladen.
Wenn die Akku-Ladeanzeige © am Ladegerét permanent griin
leuchtet, ist der Akku vollsténdig geladen
(Ladedauer, siehe ,,7. TECHNISCHE DATEN").
5. Prifen Sie in regelméaBigen Abstanden den Ladezustand beim Laden.

6. Wenn der Akku ® vollsténdig geladen ist, kann der Akku (® vom Akku-
Ladegerét (© getrennt werden.
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3.2 Bedeutung der Anzeige-Elemente
3.2.1 Akku-Ladeanzeige am Ladegeréat [Abb. O3]
Blinklicht (schnell)

griine Akku-Lade-
anzeige ©

A oo

Der Schnellladevorgang wird durch schnelles Blinken
der griinen Akku-Ladeanzeige ©@ signalisiert.

Hinweis: Der Schnellladevorgang ist nur méglich, wenn

die Temperatur des Akkus im zulassigen Ladetempera-
turbereich ist, siehe , 7. TECHNISCHE DATEN".

Bei einem Ladestand des Akkus von ca. 80 % blinkt
die griine Akku-Ladeanzeige @ langsam.

Der Akku kann zum sofortigen Gebrauch entnommen
werden.

Blinklicht (langsam)
griine Akku-Lade-
anzeige ©

| LA

Das Dauerlicht der griinen Akku-Ladeanzeige ©@
signalisiert, dass der Akku vollstdndig aufgeladen ist.

Ohne eingesteckten Akku signalisiert das Dauerlicht
der Akku-Ladeanzeige ©@, dass der Netzstecker in die
Steckdose eingesteckt ist und das Ladegerét betriebs-
bereit ist.

Dauerlicht griine
Akku-Ladeanzeige ©

\ 100%

Dauerlicht rote Akku-
Ladeanzeige @

Das Dauerlicht der roten Akku-Fehleranzeige @
signalisiert, dass die Temperatur des Akkus auBerhalb
des zuléssigen Ladetemperaturbereiches ist, siche

7. TECHNISCHE DATEN".

%:— Sobald der zulassige Temperaturbereich erreicht ist,
schaltet das Ladegeréat automatisch auf Schnellladung
um.

Blinklicht rote Akku-
Fehleranzeige ®

3.2.2 Akku-Ladezustands-Anzeige ® am Produkt
[Abb. 04/08]

Nach dem Start des Produkts wird die Akku-Ladezustands-Anzeige ®
fur 5 Sekunden angezeigt.

Das Blinklicht der roten Akku-Fehleranzeige @
signalisiert eine andere Stoérung des Ladevorganges,
siehe ,6. FEHLERBEHEBUNG".

Akku-Ladezustands-Anzeige Akku-Ladezustand

@, @ und @ leuchten griin 67 — 100% geladen

@ und @ leuchten griin 34 - 66% geladen

@ leuchtet griin 11—~ 33% geladen

@ blinkt griin 0- 10% geladen
Wenn die LED @ griin blinkt muss der Akku geladen werden.

Wenn die Fehler-LED (%) leuchtet oder blinkt,
siehe ,6. FEHLERBEHEBUNG".

3.2.3 Boost-Taste [Abb. 04/08]

Der Boost-Modus erhdht die Drehzahl des Motors flr eine maximale
Méahleistung.

Boost Modus aktivieren:
- Driicken Sie die Boost-Taste ® auf dem Bedienfeld.
Der Boost-Modus ist aktiviert und die LED W) leuchtet.
Boost Modus deaktivieren:
- Driicken Sie die Boost-Taste ® auf dem Bedienfeld.
Der Boost-Modus ist deaktiviert und die LED W) leuchtet nicht.

3.3 Arbeitsposition [Abb.O6]

- Stellen Sie die Lange des Holms @ so ein, dass Sie sich in aufrechter
Haltung befinden, wenn Sie den Maher verwenden.

3.3.1 Lange des Holms einstellen

Die Lange des Holms @ kann auf die KérpergréBe eingestellt werden.
1. Offnen Sie die beiden Klemmhebel (.

2. Verschieben Sie den Griff @ auf die gewiinschte Position.

3. SchlieBen Sie die beiden Klemmhebel @).

3.4 Schnitthéhe einstellen [Abb. O7]

Die Schnitthdhe kann von 25 — 65 mm in 5 Positionen eingestellt werden.
Die eingestelite Schnitthéhe kann auf der Skala @ abgelesen werden.

3.4.1 Schnitthohe verkleinern:

-> Driicken Sie die Taste @® und driicken Sie den Griff (® nach unten um
die Schnitthéhe zu verkleinern.

3.4.2 Schnitthéhe vergroBern:

-> Driicken Sie die Taste @® und ziehen Sie den Griff @ nach oben um die
Schnitthéhe zu vergroBern.
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3.5 Mahen mit dem Grassfangsack [Abb. O7]

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kbnnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Greifen Sie nicht mit den Handen in die Auswurfoffnung.

3.5.1 Grasfangsack in den Maher einsetzen

1. Heben Sie die Schutzklappe (8 an.

2. Setzen Sie den Grasfangsack @ am Fangsack-Griff @ in den Maher
ein.

Stellen Sie sicher, dass der Grasfangsack fest sitzt.
3. Starten Sie den Maher.
3.5.2 Grasfangsack leeren

Beim Mé&hen 6ffnet sich die Flllstandanzeige 9. Wenn sich diese wéhrend
des Mahens schlieBt, ist der Grasfangsack voll.

1. Wenn der Grasfangsack @ voll ist, stoppen Sie den Méher.
2. Heben Sie die Schutzklappe @ an.

3. Entnehmen Sie den Grasfangsack am Fangsack-Griff @.
4. Leeren Sie den Grasfangsack @.

3.6 Maher starten/stoppen

GEFAHR!

Korperverletzung
Verletzungsgefahr, wenn das Produkt beim Loslassen des Start-
Hebels nicht stoppt.
—> Umgehen Sie nicht die Sicherheitsvorrichtung oder Schalter.
—> Befestigen Sie beispielsweise nicht den Starthebel am Griff.
—> Nehmen Sie keine Veranderung am Produkt vor, welche nicht in
dieser Anleitung beschrieben ist.

3.6.1 Maher starten [Abb. O1/04/08]

Das Produkt ist mit einer Zweihand-Sicherheitsvorrichtung (Starthebel @
und Sicherheitssperre @) ausgestattet, die ein unbeabsichtigtes Einschal-
ten des Produkts verhindert.

Wir empfehlen nur 4 Ah Akkus P4A PBA 18V/72 (Art. 14905) oder groBer
zu verwenden.

Wir empfehlen keine 2 Akkus unterschiedlicher Kapazitat zu verwenden.
Der Akku mit dem geringeren Ladezustand / geringerer Kapazitat
bestimmt die Laufzeit des Mahers.

1. Offnen Sie den Deckel @ der Akku-Aufnahme @.

2. Setzen Sie die Akkus ® in die Akku-Aufnahme @, bis diese horbar
einrasten.

3. Stecken Sie den Sicherheitsschliissel @) in den Méher und drehen Sie
ihn in die Stellung 1.

4. SchlieBen Sie den Deckel @ der Akku-Aufnahme @.

5. Driicken Sie die Sicherheitssperre @ mit einer Hand, und ziehen Sie
den Starthebel @ mit der anderen Hand zum Griff (.

Der Méher startet und die Akku-Ladezustands-Anzeige ® wird
fir 5 Sekunden angezeigt.

6. Lassen Sie die Sicherheitssperre @) los.
3.6.2 Maher stoppen
1. Lassen Sie den Starthebel @ los.

Der Méher stoppt.

2. Drehen Sie den Sicherheitsschliissel @ in die Stellung 0, und entneh-
men Sie ihn, um ein Entladen der Akkus zu verhindern.

3.7 Mah-Tipps
3.7.1 Tipps zur Verwendung des Mahers

Wenn sich Schnittgut in der Auswurféffnung befindet, ziehen Sie den
Maher ca. 1 m zurlick, sodass das Schnittgut nach unten herausfallen
kann.

Um einen gepflegten Rasen zu erhalten, empfehlen wir, den Rasen regel-
maBig, wenn maglich einmal pro Woche, zu méahen. Der Rasen wird dich-
ter, wenn er regelmaBig gemaht wird.

Mahen Sie nach langeren Mahpausen (Urlaubsrasen) zunachst mit der
groBten Schnitthdhe in eine Richtung und anschlieBend quer dazu in der
gewunschten Schnitthohe. Dies verhindert eine mogliche Blockade des
Messers durch zu viel Schnittgut.

Mahen Sie den Rasen nach Moglichkeit nur in trockenem Zustand. Wenn
das Gras feucht ist, wird das Schnittmuster unregelmaBig.
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3.7.2 Schnittleistung und Akkuladung

Die Rasenflache pro Akkuladung ist von verschiedenen Faktoren abhangig,
wie Feuchtigkeit, Grasdichte und Schnitthdhe. Flr eine optimale Flachen-
nutzung schalte den Maher nicht zu haufig ein und aus, da die Akkulaufzeit
dadurch reduziert wird. Die Schnittleistung pro Akkuladung kann durch
groBere Schnitthdhe und haufiges Mahen optimal genutzt werden.

Schalten Sie den Boost-Modus aus flr eine maximale Akku-Laufzeit.
3.7.3 Rasenflache pro Akkuladung

2 x System-Akku 4,0 Ah max. 600 m?
2 x System-Akku 5,0 Ah max. 750 m?
2 x System-Akku 6,0 Ah max. 900 m?

4. WARTUNG

GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kbnnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
das Produkt warten.
—> Entnehmen Sie die Akkus.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

4.1 Maher reinigen [Abb. M1]

GEFAHR!

Korperverletzung!

Verletzungsgefahr und Risiko einer Beschadigung des Produkts.

—> Reinigen Sie das Produkt nicht mit Wasser oder einem Wasser-
strahl (insbesondere Hochdruckwasserstrahl). Dadurch kann das
Produkt beschédigt werden oder Wasser kann in die elektrischen
Komponenten eindringen und Korrosion oder Kurzschliisse ver-
ursachen.

—> Reinigen Sie nicht mit Chemikalien, einschlieBlich Benzin oder
Losungsmitteln. Einige konnen wichtige Kunststoffteile zerstoren.

Die Liiftungsschlitze miissen immer sauber sein.

—> Reinigen Sie die Ober- und Unterseite des Mahers nach jedem Benut-
zen.

4.1.1 Oberseite des Mahers reinigen
1. Reinigen Sie die Oberseite des Mahers mit einem feuchten Tuch.

2. Reinigen Sie die LUftungsschlitze mit einer weichen Blrste (verwenden
Sie keine scharfen Gegenstande).

4.1.2 Unterseite des Mahers reinigen [Abb. M1]
1. Legen Sie den Maher vorsichtig auf die Seite.

2. Reinigen Sie die Unterseite, das Messer und die Auswurféffnung @ mit
einer weichen Burste (verwenden Sie keine scharfen Gegenstande).

4.1.3 Grasfangsack reinigen

—> Reinigen Sie den Grasfangsack mit einer weichen Blrste (verwenden
Sie keine scharfen Gegenstande).

4.2 Akku und Akku-Ladegerat reinigen

Die Oberflache und die Kontakte des Akkus und des Akku-Ladegeréts
mussen sauber und trocken sein, bevor der Akku an das Akku-Ladegerat
angeschlossen wird.

—> Verwenden Sie kein flieBendes Wasser.
4.2.1 Akku reinigen

FUr die Reinigung des Akkus durfen keine chemischen Substanzen ver-
wendet werden.

—> Reinigen Sie gelegentlich die Liftungsschlitze und die Kontakte des
Akkus mit einem weichen, sauberen und trockenen Pinsel.

4.2.2 Akku-Ladegerat reinigen

—> Reinigen Sie die Kontakte und die Kunststoffteile mit einem weichen,
trockenen Tuch.

5. LAGERUNG

5.1 AuBerbetriebnahme
Das Produkt muss fiir Kinder unzuganglich aufbewahrt werden.
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Drehen Sie den Sicherheitsschltssel @) in die Stellung 0.

Entnehmen Sie die Akkus ®.

Laden Sie die Akkus (siehe ,3.1 Akku laden [Abb. O1/02/03]").
Leeren Sie den Grasfangsack.

Reinigen Sie den Maher, die Akkus und das Ladegerat

(siehe ,4. WARTUNG").

Bewahren Sie den Maher, die Akkus und das Akku-Ladegerat an einem
trockenen, geschlossenen und frostsicheren Ort auf.

o=

I

5.2 Platzsparende Lager-Position [Abb. S1]

1. Dricken Sie die Holm-Arretierung @ und klappen Sie den
Holm @ nach unten auf den Maher.

Stelle Sie sicher, dass dabei das Kabel nicht zwischen dem Holm und
dem Méher eingeklemmt ist, da sonst das Kabel beschadigt werden
kann.

2. Schieben Sie den Griff D vollstandig in den Holm @ ein
(siehe ,3.3.1 Lange des Holms einstellen®).

3. Stellen Sie den Méaher auf die Rader @ und auf die FiiBe @ mit den
Messern zur Wand.

6. FEHLERBEHEBUNG
GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Falls das Produkt unbeabsichtigt startet, kbnnen Personen durch das
Messer verletzt werden.
—> Warten Sie bis das Messer zum Stillstand gekommen ist, bevor Sie
Fehler das Produkts beheben.
—> Entnehmen Sie die Akkus.
—> Verwenden Sie Schutzhandschuhe.

6.1 Messer austauschen [Abb. T1]
GEFAHR!

Schnittverletzung durch das Messer.
Schnittverletzungsgefahr falls sich ein beschadigtes oder verbogenes
Messer oder eines mit Unwucht oder angeschlagenen Schnittkanten
dreht.

—> Verwenden Sie den Maher nicht mit beschadigtem oder verboge-
nem Messer, Messer mit Unwucht oder angeschlagenen Schnitt-
kanten.

—> Schleifen Sie das Messer nicht nach.

Die GARDENA Ersatzteile sind bei deinem GARDENA Handler oder

beim GARDENA Service erhaltlich.

—> Verwenden Sie nur ein original GARDENA Ersatzmessersatz
Art. 4122

Aus Sicherheitsgriinden empfehlen wir die Messer durch den GARDENA

Service oder durch einen von GARDENA autorisierten Vertragshand-

ler austauschen zu lassen.

1. Schrauben Sie die silberne Messerschraube @ gegen den Uhrzei-
gersinn aus.

2. Schrauben Sie die schwarze Messerschraube @) im Uhrzeigersinn
aus.

3. Entnehmen Sie die Messerschrauben @ / @ (die Unterlegscheiben
sind mit den Schrauben verbunden).

4. Entnehmen Sie die Messer ®/®.

5. Setzen Sie die neuen Messer ®/® in den Maher ein (siehe Beschrif-
tung 4122-20A / 4122-20B der Messer). Dabei muss das Messer ®
in die Messeraufnahme @) und das Messer ® in die um 90° gedrehte
Messeraufnahme @) eingesetzt sein.

6. Setzen Sie die Messerschrauben @ / @) in den Méher ein.

7. Schrauben Sie die Messerschraube @ im Uhrzeigersinn fest (das
Anzugsdrehmoment betragt 15 bis 20 Nm. Ziehen Sie nicht zu fest an).

8. Schrauben Sie die Messerschraube @) gegen den Uhrzeigersinn fest
(das Anzugsdrehmoment betragt 15 bis 20 Nm. Ziehen Sie nicht zu
fest an).

6.1.1 Messerstellung auf 90° ausrichten

1. Schrauben Sie die silberne Messerschraube @ gegen den Uhr-
zeigersinn aus.

2. Entnehmen Sie die Messerschraube @.

3. Entnehmen Sie das Messer ®.
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4. Entnehmen Sie die Messeraufnahme @ und setzen Sie diese beziiglich
der Messeraufnahme @) um 90° versetzt ein.

5. Setzen Sie das Messer ® in den Méher ein (siehe Beschriftung

4122-20A).

6. Setzen Sie die Messerschraube @ in den Maher ein.

7. Schrauben Sie die Messerschraube @ im Uhrzeigersinn fest (das
Anzugsdrehmoment betragt 15 bis 20 Nm. Ziehen Sie nicht zu fest an).

6.2 Fehler-Tabelle

Problem

Madgliche Ursache

Abhilfe

Laute Gerédusche, der
Méher klappert

Schrauben am Motor, der
Befestigung oder am Maher-
gehduse sind lose.

—> Lassen Sie die Schrauben
durch einen autorisierten
Vertragshandler oder durch
den GARDENA Service
nachziehen.

Maher lauft unrund oder
vibriert stark

Messer sind beschadigt oder
verschlissen.

—> Tauschen Sie die Messer
aus.

Messerschrauben sind geldst.

—> Ziehen Sie die Messer-
schrauben fest.

Messer sind stark verschmutzt.

—> Reinigen Sie den Maher.
Wenn dadurch das Prob-
lem nicht behoben wird,
wenden Sie sich an den
GARDENA Service.

Messer sind verstellt.

=> Stellen Sie die Messer-
stellung auf 90° (siehe
,6.1.1 Messerstellung
auf 90° ausrichten®).

Der Rasen ist nicht sauber
gemaht

Messer sind stumpf oder
beschadigt.

—> Tauschen Sie die Messer
aus.

Schnitthéhe ist zu klein ein-
gestellt.

—> Stellen Sie eine groBere
Schnitththe ein.

Méher startet nicht oder
stoppt.

LED © blinkt griin

Akku ist leer.

—> Laden Sie den Akku.

[Abb. 04]
Mabher startet nicht oder Akkutemperatur ist auBerhalb ~ —> Warten Sie, bis die Akku-
stoppt. des zuldssigen Bereichs. temperatur wieder zwi-

Fehler-LED @) leuchtet rot
[Abb. 04]

schen 0 °C und 45 °C liegt.

Zwischen den Akkukontakten
befinden sich Wassertropfen
oder Feuchtigkeit.

—> Entfernen Sie die Wasser-
tropfen oder Feuchtigkeit
mit einem trockenen Tuch.

Hindernis blockiert den Motor.

=> Entfernen Sie das Hin-
dernis.

=> Priifen Sie die Messer-
stellung 90° (siehe
,6.1.1 Messerstellung
auf 90° ausrichten®).

Schnitthéhe ist zu klein ein-

—> Stellen Sie eine groBere

—> Bitte wenden Sie sich bei anderen Stérungen an Ihr GARDENA
Service-Center (sieche Ruckseite).

7. TECHNISCHE DATEN

Akku-Rasenméher

Einheit Wert (Art. 14646)

Drehzahl des Messers/Boost-Modus

U/min 2800/ 3400

Schnitthdheneinstellung

(5 Positionen) mm 25-65
Volumen des Grasfangsacks | 45
Schnittbreite cm 46
Gewicht kg 15,4
Schalldruckpegel L " dB(A) 7
Unsicherheitk , dB(A) 3
Schallleistungspegel L,

gemessen/ garantiert dB(A) 88/90
Unsicherheit k,, dB(A) 15
Handarmschwingung a, " /s 0,7
Unsicherheitk,, , 15

Messverfahren gema: " EN IEC 62841-4-3  RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

HINWEIS: Der angegebene Vibrationsemissionswert wurde entsprechend einem
genormten Prifverfahren gemessen und kann zum Vergleich von Elektrowerkzeu-
gen miteinander herangezogen werden. Dieser Wert kann auch fur die vorlaufige
Beurteilung der Exposition verwendet werden. Der Vibrationsemissionswert kann
wahrend der tatséchlichen Verwendung des Elektrowerkzeugs variieren.

System-Akku Einheit Wert (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Akku-Spannung V (DC) 18
Akku-Kapazitat Ah 2,5

Anzahl der Zellen (Li-lon)

5

Geeignete POWER FOR ALL
System Akku-Ladegerite

AL 1810 CV/AL 1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

System-Akku Einheit Wert (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Akku-Spannung V(DC) 18
Akku-Kapazitat Ah 4,0

Anzahl der Zellen (Li-lon)

10

Geeignete POWER FOR ALL
System Akku-Ladegerite

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

gestellt. Schnitthohe ein.
Méher startet nicht oder Méher ist defekt. —> Wenden Sie sich an den
stoppt. GARDENA Service. System-Ladegerat Einheit Wert Wert
Fehler-LED @ blinkt rot (AL 1830 CV) (AL 18V-44)
[Abb. 04] Netzspannung VIAC)  220-240 220 - 240
gntgg:;.startet nicht oder Akku ist defekt. —> Ersetzen Sie den Akku. Netzfrequenz Hy 50— 60 50— 60
Maher ist defekt. —> Wenden Sie sich an den .
Fehler-LED (%) leuchtet ; Nennleistung w 70 105
nicht [Abb. 04] GARDENA Service.
Akku-Ladespannung V (DC) 14,4-18 14,4-18
Ladevorgang ist nicht Akku ist nicht korrekt auf das —> Schieben Sie den Akku kor-
moglich. Ladegerat aufgeschoben. rekt auf das Ladegerat auf. Max. Akku-Ladestrom A 3,0 4,4
Akku-Ladeanzeige © . . - -
- Akkukontakte sind verschmutzt ~ —> Reinigen Sie die Akku- Akku-Ladezeit (ca.)
leuchtet dauerhaft griin kontakte (z. B. durch mehr- PBA 18V 2,5Ah W-B min, 60 43
faches Ein- und Ausstecken PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
des Akkus. Ggf. den Akku — -
ersetzen). Zulassige Akkutemperatur beim o0 045 0-45
Laden
Akkutemperatur ist auBerhalb —> Warten Sie, bis die Akku- -
des zulassigen Bereichs. temperatur wieder zwi- Gewicht g 400 475
schen 0 °C und 45 °C liegt.
Schutzklasse @/l [=PA
Akku ist defekt. > Ersetzen Sie den Akku. N
Geeignete POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
Ladevorgang ist nicht Netzstecker des Ladegerates => Stecken Sie den Netz- System Akkus

maglich.

Akku-Ladeanzeige ©
leuchtet nicht

HINWEIS:

ist nicht korrekt eingesteckt.

stecker vollstandig in die
Steckdose.

Steckdose, Netzkabel oder
Ladegerdt ist defekt.

—> Priifen Sie die Netzspan-
nung.

—> Lassen Sie ggf. das Lade-
gerét durch einen auto-
risierten Vertragshandler
oder durch den GARDENA
Service priifen.

Reparaturen dirfen nur von den GARDENA Service-Centern sowie von
Fachhandlern durchgeflihrt werden, die von GARDENA autorisiert sind.

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 9

8. ZUBEHOR/ERSATZTEILE

GARDENA Ersatzmessersatz Als Ersatz fiir stumpfe Messer. Art. 4122
GARDENA System-Akku Akku fir zusétzliche Laufzeit oder zum
P4A PBA 18V/45 Austausch. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905
9
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9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Produktregistrierung
Registrieren Sie |hr Produkt unter gardena.comy/registration.

9.2 Service
9.2.1 Service-Leistungen
Wir bieten Ihnen umfangreiche Serviceleistungen:

* Qualifizierte, schnelle und kostenglinstige Reparatur durch unseren
Zentralen Reparaturservice

— Bearbeitungsdauer in unserem Hause max. 5 Arbeitstage
* Einfache und kostengunstige Ricksendung an GARDENA

— Riucksendeportal unter
www.gardena.de/service/reparatur-service

— nur innerhalb Deutschlands

* Kompetente Beratung bei Stérung / Reklamation durch unseren
Technischen Service

¢ Schnelle und kostengtlinstige Ersatzteilversorgung durch unseren
Zentralen Ersatzteil-Service

— Bearbeitungsdauer in unserem Haus max. 2 Arbeitstage
9.2.2 Service-Anschrift
Die aktuellen Kontaktinformationen zu unserem Service finden Sie online:
¢ Deutschland: https://www.gardena.comy/de/service/beratung/kontakt/
« QOsterreich: https;//www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/
e Schweiz: https://www.gardena.com/ch-de/service/beratung/kontakt/

Deutschland

Kontaktformular  https://www.gardena.com/de/service/beratung/kontakt/

GARDENA Manufacturing GmbH Service
Hans-Lorenser-Str. 40
D-89079 Uim

Anschrift

Technische Storungen / Reklamationen
(07 31) 490 290

Fax (07 31) 4 90 389

Telefon

Reparaturen / Antworten auf Kostenvoranschlédge
(07 31) 4 90 300

Fax (07 31) 4 90 249

Telefon

Ersatzteilbestellung / Allgemeine Produktberatung

Telefon (07 31)4 90 123

Fax (07 31) 4 90 249
Osterreich

Telefon (+43) (0) 732 77 01 01-485

Kontaktformular  https://www.gardena.comyat/service/beratung/kontakt/

Anschrift Husgvarna Austria GmbH
Industriezeile 36
4010 Linz
Schweiz
Telefon (+41) (0) 62 887 37 90
E-Mail info@gardena.ch
Kontakt https://www.gardena.comy/ch-de/service/beratung/kontakt/
Anschrift Husqgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10
5506 Méagenwil

10.1. Entsorgung des Produkts
(gemaB Richtlinie 2012/19/EU / S.I. 2013 No. 3113)

10
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Das Produkt darf nicht Gber den normalen Haushaltsmuill
entsorgt werden. Es muss gemaR den geltenden lokalen
Umweltschutzvorschriften entsorgt werden.

)5

WICHTIG!

—> Entsorgen Sie das Produkt Uber oder durch Ihre drtliche Recycling-
Sammelstelle.

10.2. Entsorgung des Akkus
Der Akku enthalt Lithium-lonen-Zellen, die am Ende ihrer
Lebensdauer getrennt vom normalen Hausmull zu entsorgen
sind.
Li-ion

WICHTIG!

1. Entladen Sie die Lithium-lonen-Zellen vollstandig (wenden Sie sich
hierzu an den GARDENA-Service).

2. Sicheren Sie die Lithium-lonen-Zellen-Kontakte gegen Kurzschluss,
indem Sie diese abkleben.

3. Entsorgen Sie die Lithium-lonen-Zellen fachgerecht tber oder durch
lhre &rtliche Recycling-Sammelstelle.

10.3. Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten
fir private Haushalte (gilt nur fiir Deutschland)

Wie im Folgenden néaher beschrieben, sind bestimmte Vertreiber zur unent-
geltlichen Ricknahme von Altgeréten verpflichtet. Vertreiber mit einer Ver-
kaufsflache fur Elektro- und Elektronikgerate von mindestens 400 m2 sowie
Vertreiber von Lebensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindes-
tens 800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elektro- und
Elektronikgeréate anbieten und auf dem Markt bereitstellen, sind verpflichtet,

1. bei der Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikgerates an einen
Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der gleichen Geréateart, das im
Wesentlichen die gleichen Funktionen wie das neue Gerat erfullt, am
Ort der Abgabe oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurtck-
zunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private Haushalt, sofern dort
durch Auslieferung die Abgabe erfolgt: in diesem Fall ist die Abholung
des Altgeréates fUr den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgeréte, die in keiner duBeren Abmes-
sung groBer als 25 cm sind, im Einzelhandelsgeschaft oder in unmit-
telbarer Nahe hierzu unentgeltlich zurlckzunehmen; die Ricknahme
darf nicht an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates geknUpft
werden und ist auf drei Altgeréate pro Geréateart beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrages flr das neue Elektro
oder Elektronikgerét den Endnutzer Uber die Moglichkeit zur unentgelt-
lichen Ruckgabe bzw. Abholung des Altgerates zu informieren und den
Endnutzer nach seiner Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des
neuen Geréts ein Altgeréat zurlickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkommunikationsmit-
teln, wenn die Lager- und Versandflachen fur Elektro- und Elektronikgerate
mindestens 400 m? betragen oder die gesamten Lager- und Versandfla-
chen mindestens 800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf
Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien

e 1 (Warmelbertrager),
e 2 (Bildschirmgerate) und
e 4 (GroBgerate mit mindestens einer auBeren Abmessung tber 50 cm)

beschrankt ist. Fr alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der

Vertreiber geeignete Ruckgabemdglichkeiten in zumutbarer Entfernung

zum jeweiligen Endnutzer gewéhrleisten; das gilt auch fur Altgerate, die
in keiner &uBeren Abmessung gréBer als 25 cm sind, die der Endnutzer
zurlickgeben will, ohne ein neues Geréat zu kaufen.
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PowerMax Duo 46/36V P4A

Original operator’s manual
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1. SAFETY INSTRUCTIONS
1.1 Symbols on the product

©

- Read operator’'s manual.

WARNING!

-> Be careful of parts being ejected —keep bystanders away.

WARNING!

[
LT
- Keep the mains cable away from the blades (not applicable

@ to cordless mowers).

WARNING!

- Keep hands and feet away from the blades.

WARNING!

- Unplug the mains plug before maintenance or if the mains cable is
damaged (not applicable to cordless mowers).

WARNING!

- Disconnect the battery before maintenance.

o—e WARNING!

@ > Remove the locking device before maintenance.

1.2 General safety instructions
1.2.1 General machine safety instructions

WARNING!

Read all safety warnings, instructions, illustrations

and specifications provided with this machine.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and / or serious injury.

89 bi B> B P B>

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “machine” used in the safety instructions refers to mains-operated
(corded) or to battery-operated (cordless) machines.

1) Work area safety

a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate machines in explosive atmospheres, such as in the
presence of flammable liquids, gases or dust. Machines create sparks which
may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders away while operating a machine.
Distractions can cause you to lose control.

2) Electrical safety

a) Machine plugs must match the outlet. Never modify the plug in any
way. Do not use any adaptor plugs with earthed (grounded) machines.
Unmodified plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

b) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, such as pipes,
radiators, ranges and refrigerators. There is an increased risk of electric
shock if your body is earthed or grounded.

c) Do not expose machines to rain or wet conditions. Water entering a
machine will increase the risk of electric shock.

d) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, pulling or
unplugging the machine. Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of electric shock.

€) When operating a machine outdoors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

f) If operating a machine in a damp location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 11

3) Personal safety

a) Stay alert, watch what you are doing and use common sense when
operating a machine. Do not use a machine while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention while
operating machines may result in serious personal injury.

b) Use personal protective equipment. Always wear eye protection. Pro-
tective equipment such as dust mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce personal injuries.

c) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in the off-position
before connecting to power source and /or battery pack, picking up or
carrying the machine. Carrying machines with your finger on the switch or
energising machines that have the switch on invites accidents.

d) Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on.
A wrench or a key left attached to a rotating part of the machine may result in
personal injury.

€) Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This
enables better control of the machine in unexpected situations.

f) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

g) If devices are provided for the connection of dust extraction and col-
lection facilities, ensure these are connected and properly used. Use of
dust collection can reduce dust-related hazards.

h) Do not let familiarity gained from frequent use of machines allow you
to become complacent and ignore tool safety principles. A careless action
can cause severe injury within a fraction of a second.

4) Machine use and care

a) Do not force the machine. Use the correct machine for your applica-

tion. The correct machine will do the job better and safer at the rate for which it
was designed.

b) Do not use the machine if the switch does not turn it on and off. Any
machine that cannot be controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

c) Disconnect the plug from the power source and /or remove the battery
pack, if detachable, from the machine before making any adjustments,
changing accessories, or storing machines. Such preventive safety meas-
ures reduce the risk of starting the machine accidentally.

d) Store idle machines out of the reach of children and do not allow per-
sons unfamiliar with the machine or these instructions to operate the
machine. Machines are dangerous in the hands of untrained users.

€) Maintain machines and accessories. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other condition that may
affect the machine’s operation. If damaged, have the machine repaired
before use. Many accidents are caused by poorly maintained machines.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind and are easier to control.

g) Use the power tool, accessories and tool bits etc. in accordance with
these instructions, taking into account the working conditions and the
work to be performed. Use of the machine for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

h) Keep handles and grasping surfaces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping surfaces do not allow for safe handling
and control of the machine in unexpected situations.

5) Battery tool use and care

a) Recharge only with the charger specified by the manufacturer. A charg-
er that is suitable for one type of battery pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

b) Use machine only with specifically designated battery packs. Use of
any other battery packs may create a risk of injury and fire.

c) When battery pack is not in use, keep it away from other metal objects,
like paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal objects,
that can make a connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

d) Under abusive conditions, liquid may be ejected from the battery;
avoid contact. If contact accidentally occurs, flush with water. If liquid
contacts eyes, additionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

€) Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified. Dam-
aged or modified batteries may exhibit unpredictable behavior resulting in fire,
explosion or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool to fire or excessive temperature.
Exposure to fire or temperature above 130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and do not charge the battery pack or
tool outside the temperature range specified in the instructions. Charging
improperly or at temperatures outside the specified range may damage the bat-
tery and increase the risk of fire.

6) Service

a) Have your machine serviced by a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will ensure that the safety of the machine is
maintained.

b) Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorised service providers.

1.2.2 Lawnmower safety warnings

a) Do not use the lawnmower in bad weather conditions, especially when
there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck by lightning.

b) Thoroughly inspect the area-for wildlife where the lawnmower is to be
used. Wildlife may be injured by the lawnmower during operation.

ih
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c) Thoroughly inspect the area where the lawnmower is to be used and
remove all stones, sticks, wires, bones, and other foreign objects. Thrown
objects can cause personal injury.

d) Before using the lawnmower, always visually inspect to see that the
blade and the blade assembly are not worn or damaged. Wom or damaged
parts increase the risk of injury.

€) Check the grass catcher frequently for wear or deterioration. A worn or
damaged grass catcher may increase the risk of personal injury.

f) Keep guards in place. Guards must be in working order and be properly
mounted. A guard that is loose, damaged, or is not functioning correctly may
result in personal injury.

g) Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air inlets and debris may
result in overheating or risk of fire.

h) While operating the lawnmower, always wear non-slip and protective
footwear. Do not operate the lawnmower when barefoot or wearing open
sandals. This reduces the chance of injury to the feet from contact with the mov-
ing blade.

i) While operating the lawnmower, always wear long trousers. Exposed
skin increases the likelihood of injury from thrown objects.

j) Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk, never run. This reduc-
es the risk of slipping and falling which may result in personal injury.

k) Do not operate the lawnmower on excessively steep slopes. This reduc-
es the risk of loss of control, slipping and falling which may result in personal
injury.

I) When working on slopes, always be sure of your footing, always work
across the face of slopes, never up or down and exercise extreme cau-
tion when changing direction. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

m) Use extreme caution when reversing or pulling the lawnmower
towards you. Always be aware of your surroundings. This reduces the risk
of tripping during operation.

n) Do not touch blades and other hazardous moving parts while they are
still in motion. This reduces the risk of injury from moving parts.

o) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make sure
all power switches are off and the battery pack is disconnected. Unex-
pected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

p) When clearing jammed material or cleaning the lawnmower, make sure
all power switches are off and remove (or activate) the disabling device.
Unexpected operation of the lawnmower may result in serious personal injury.

1.3 Additional safety instructions

1.3.1 Intended use

The GARDENA Lawnmower is intended for mowing lawns in private home
gardens and allotments.

The product is not suitable for long-term use (professional operation).

DANGER!
Risk of injury!

—> Do not use the product to cut bushes, hedges, shrubs and per-
ennials, to cut climbing plants or grass on roofs or on balconies,
to crush branches and twigs, and to compensate for irregulari-
ties in the ground.

—> Do not use the product on slopes with an inclination of more
than 20°.

1.3.2 Safety instructions for batteries and battery chargers

-> Read all safety warnings and instructions. Failure to follow the
warnings and instructions may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

—> Store these instructions in a safe place. Only use the charger if you can
fully evaluate all functions and carry them out without restrictions, or if you have
received corresponding instructions.

= Do not use the product in explosive atmospheres.

-> Supervise children during use, cleaning and maintenance. This will
ensure that children do not play with the charger.

—> Only charge lithium-ion batteries of the POWER FOR ALL system type
PBA 18V with a capacity of 1.5 Ah or more (5 battery cells or more).
The battery voltage must match the battery charging voltage of the
charger. Do not charge any nonrechargeable batteries. Otherwise there
is a risk of fire and explosion.

-> Only use the battery charger in closed rooms and keep it away
from moisture. Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

- Keep the battery charger clean. Dirt poses a risk of electric shock.

—> Always check the battery charger, cable and plug before use. Stop
using the charger if you discover any damage. Do not open the charg-
er yourself, and have it repaired only by a qualified specialist using
only original replacement parts. Damaged chargers, cables and plugs
increase the risk of electric shock.

= Do not operate the battery charger on easily combustible surfaces
(e.g. paper, textiles etc.) or in combustible environments. There is a risk
of fire due to the charger heating up during operation.

=> If the connecting cable needs replacing, this must be carried out by
GARDENA or by an authorised after sales service centre for GARDENA
power tools to avoid safety hazards.

12
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- These safety instructions apply only to lithium-ion batteries of the
POWER FOR ALL system PBA 18V.

— Do not cover the battery charger’s ventilation slots. The battery charger
may otherwise overheat and no longer function properly.

—> Use only battery chargers that are recommended by the manufacturer
to charge the batteries. A battery charger that is suitable for one type of
battery may cause a fire hazard if used with other batteries.

- Vapours may escape if the battery is damaged or used improperly. The
battery can set alight or explode. Ensure the area is well ventilated and
seek medical attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

= If the battery is defective, liquid may leak out and wet adjacent
objects. Check affected parts. Clean these parts or change them if
necessary.

= If used incorrectly or if the battery is damaged, flammable liquid may
escape from the battery; Contact with this liquid should be avoided. If
contact accidentally occurs, flush with water. If the liquid comes into
contact with your eyes, seek additional medical attention. Liquid ejected
from the battery may cause irritation or burns.

= Only use the battery in POWER FOR ALL system partner products.
POWER FOR ALL-marked 18V batteries are fully compatible with the following
products: all 18V POWER FOR ALL system partner products.

—-> Observe the battery recommendations in the operator’s manual for
your product. This is the only way to operate the battery and the product
safely and to protect the batteries from dangerous overfoading.

- Only charge the batteries using battery chargers recommended by the
manufacturer or by POWER FOR ALL system partners. A battery charger
that is suitable for a certain type of battery poses a fire hazard when used
with other batteries (battery type: PBA 18V etc./Compatible battery chargers:
AL 18 etc.).

= The battery is supplied partially charged. 7o ensure full battery capacity,
fully charge the battery in the charger before using your power tool for the first
time.

—> Keep batteries out of the reach of children.

- Do not open the battery. There is a risk of short-circuiting.

= Do not short-circuit the battery. When the battery is not in use, keep it
away from paper clips, coins, keys, nails, screws or other small metal
objects, that can make a connection from one terminal to another.

A short circuit between the battery contacts may result in burns or fire.

- The battery contacts can be hot after use. Be careful of hot contacts
when removing the battery.

- The battery can be damaged by sharp objects such as a nail or screw-
driver or by external force. An internal short circuit may occur, causing the
battery to burn, smoke, explode or overheat.

- Never service damaged battery packs. Service of battery packs should
only be performed by the manufacturer or authorised after sales service pro-
viders.

- (g Protect the battery from heat, including prolonged exposure to

sunlight, fire, dirt, water and moisture. There is a risk of explosion

and short-circuiting.

- Operate and store the battery only at an ambient temperature between
—-20 °C and +50 °C. Do not leave the battery in your car in the summer,
for example. At temperatures <0 °C, performance may be reduced depend-
ing on the device.

- Charge the battery only at an ambient temperature between 0 °C and
+35 °C. Charging outside of the temperature range can damage the battery
and increase the risk of fire.

- After use, allow the battery to cool down for at least 30 minutes before
charging or storing it.

1.3.3 Additional electrical safety instructions

DANGER!

Risk of cardiac arrest!

This product generates an electromagnetic field during operation.
This electromagnetic field may affect the functionality of active or
passive medical implants (e.g. pacemakers), which may result in
serious injury or death.
—> Consult your doctor and the manufacturer of your implant

before using this product.
—> Remove the battery when you are not using the product.

1.3.4 Additional personal safety instructions

DANGER!

Risk of suffocation!
Smaller parts can be swallowed.
—> Keep toddlers away when you assemble the product.

—=> Stop the machine, remove the battery blocks and wait for all moving parts to
come to a complete standstill,

— if a foreign object has been hit.
—> Inspect the machine for damage and repair it before restarting and operating it
— if the machine begins to vibrate unusually.

- Immediately inspect the machine for damage, replace or repair damaged parts
and inspect and tighten any loose parts.
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—> Before mowing, check the area to be mowed for hidden objects such
as branches and remove them. This will reduce the risk of the cutting tool
being blocked.

—> Stop the cutting tool if the machine needs to be tilted for transport when cross-
ing surfaces other than grass and transporting the machine to and from the
mowing area.

= Do not tilt the machine when the motor is switched on.

—> Empty the grass catcher before storing.

—> Recommendation: Perform cleaning and maintenance work before storage.

—> Service the machine regularly. This increases the life span of the machine.

—> Make sure that you only use GARDENA-approved spare parts. Unsuita-
ble spare parts can cause injury or damage the machine.

- Do not modify any safety components. Modifying safety components
increases the risk of injury.

= The blades must be replaced only in sets to maintain symmetry.

—> Be aware that a rotating cutting tool can cause other cutting tools to rotate.

- Be careful when adjusting the machine. This prevents fingers from being
caught between the moving cutting tool and stationary parts of the machine.

—> Always allow the machine to cool before storing.

—> When servicing the cutting tool, be aware that the cutting tool can still move
after it has been switched off.

—> Recommendation: Wear hearing protection.

2. ASSEMBLY

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Remove the batteries before assembling the product.
—> Wear protective gloves.

2.1 Scope of supply

Art. No. Art. No. Art. No.

14646-20 14646-65 14646-55
Cordless mower X X X
Battery charger X X -
2 x battery (2.5 Ah) - X -
2 x battery (4.0 Ah) X - -
Operator’s manual X X X

2.2 Fitting the handle [Fig. A1]

Unscrew the two screws @ from the handle .

Slide the handle @ onto the two handle bars @.

Insert the two nuts @ into the handle bars @.

Push the two screws @ through the two holes in the handle bars @.
Tighten the two screws @.

[N

2.3 Attaching the cable to the handle bar [Fig. A2]
1. Attach the cable ® to the clamp ® on the handle bar @.

2. Make sure that the cable is not pinched between the handle bar and
the mower, otherwise the cable may be damaged.

2.4 Fitting the grass collection bag [Fig. A3/A4]
The tongue @ you will find in the chute of the mower.

1. First press the tongue @ into the two connectors ® at the bottom of
the grass collection bag @ until you hear the connections click into
place.

Make sure that both connectors are engaged.

2. Then press the tongue @ into the two connectors (0 on the side of the
grass collection bag ® until the connections click into place.

Make sure that both connectors are engaged.

3. First, insert the collection bag handle @ into the rear of the collection
bag lid @.

4. Then push the collection bag handle @ into the front of the collection
bag lid @ until you hear the connections click into place.

Make sure that all connectors are engaged.

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 13

3. OPERATION
DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Wait until the blade has come to a standstill before adjusting or
transporting the product.
—> Remove the batteries.
—> Wear protective gloves.

3.1 Charging the battery [Fig. 01/02/03]
CAUTION!

Damage to property.
If the voltage of the power source does not match the specifications on
the battery charger rating plate, the battery charger may be damaged.
—> Note the mains voltage.

DANGER!

Risk of injury.
You may trap your fingers when inserting the battery.
—> Mind your fingers.

Thanks to the intelligent charging process, the charge condition of the bat-
tery is automatically detected and then charged up with the optimal charge
current depending on battery temperature and voltage. In this way, the
battery is treated with care and remains permanently fully charged when it
is stored in the charger.
1. Open the lid @ of the battery holder @.
2. Press the release button @ and remove the batteries ® from the
battery holder @.
3. Connecting the battery charger © to a mains socket.
4. Slide the battery charger (© onto the battery ®.
When the battery charge indicator @ at the charger flashes green,
the battery is being charged.
When the battery charge indicator @ at the charger illuminates per-
manently green the battery is completely charged (charging time,
see 7. TECHNICAL DATA’).
5. Examine the charge status regularly while you charge.

When the battery @ is fully charged, the battery ® can be discon-
nected from the battery charger ©.

I

3.2 Meaning of display elements
3.2.1 Battery charge indicator on the battery charger [Fig. O3]

Flashing green light
(fast) on battery
charge indicator ©@

Q o

The fast charging procedure is indicated by fast
flashing of the green battery charge indicator ©.
Note: The fast charging procedure is only possible
when the battery temperature is within the allowable
charging temperature range, see “7. TECHNICAL DATA”.

Flashing green light
(slow) on battery
charge indicator ©@

| ok}

When the battery level is approximately 80 % the green
battery charge indicator @ flashes slowly.

The battery can be removed for immediate use.

Solid light of green
battery charge
indicator @

‘ 100%

The solid green light on the battery charging indica-
tor @ indicates that the battery is fully charged.

If the battery is not plugged in, the solid light of the
battery charge indicator @ signals that the mains plug
is plugged into the wall socket and the charger is ready
for operation.

Solid light of red
battery charge
indicator @

The solid red light on the battery fault indicator @
signals that the temperature of the battery is outside
the permissible charging temperature range,

see “7. TECHNICAL DATA".

As soon as the permissible temperature range is
reached, the battery charger automatically switches to
fast charging.

Flashing red light
of battery fault
indicator @

The flashing red light of the battery fault indicator @
signals another fault in the charge cycle,
see “6. TROUBLESHOOTING”.

13
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3.2.2 Battery state of charge indicator ® on the product
[Fig. 04/08]

After starting the product, the battery state of charge indicator ® is

displayed for 5 seconds.

Battery state of charge indicator Battery state of charge

©, @ and @ light up green 67 — 100% charged

@ and @ light up green 34 - 66% charged

@ lights up green 11~ 33% charged

3.6 Starting/stopping the mower

DANGER!
Risk of injury
Risk of injury if the product does not stop when the start lever is
released.
—> Do not bypass the safety device or switches.
—> For example, do not attach the start lever to the handle.
—> Do not make any changes to the product that are not described
in this manual.

@ flashes green 0- 10% charged
When the LED @ flashes green, the battery must be charged.
If the error LED W) is illuminated or flashing, see “6. TROUBLESHOOTING”.
3.2.3 Boost button [Fig. 04/08]

Boost mode increases the speed of the motor for maximum mowing per-
formance.

Enabling boost mode:
- Press the boost button @ on the control panel.
Boost mode is enabled and the LED W) is illuminated.
Disabling boost mode:
- Press the boost button ® on the control panel.
Boost mode is disabled and the LED W) is not illuminated.

3.3 Working position [Fig. O6]

- Adjust the length of the handle bar @ so that you are in an upright
position when using the mower.

3.3.1 Adjusting the length of the handle bar

The length of the handle bar @ can be adjusted to the height of the bodly.
1. Open the two clamping levers @.

2. Push the handle D to the desired position.

3. Close the two clamping levers (.

3.4 Adjusting the cutting height [Fig. O7]

The cutting height can be adjusted from 25 — 65 mm in 5 positions. The
set cutting height is shown on the scale @.

3.4.1 Reducing the cutting height:

- Press the button ® and push the handle @ down to reduce the cutting
height.

3.4.2 Increasing the cutting height:

- Press the button ® and pull the handle @ up to increase the cutting
height.

3.5 Mowing with the grass collection bag [Fig. 07]

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Do not reach into the discharge opening with your hands.

3.5.1 Inserting the grass collection bag into the mower
1. Lift the protective flap @®.

2. Insert the grass collection bag @ at the collection bag handle @ into
the mower.

Ensure that the grass collection bag is firmly seated.
3. Start the mower.
3.5.2 Emptying the grass collection bag

When mowing, the level indicator (9 opens. If it closes during mowing, the
grass collection bag is full.

1. When the grass collection bag ® is full, stop the mower.

2. Lift the protective flap @®.

3. Remove the grass collection bag from the collection bag handle @.
4. Empty the grass collection bag @.

14
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3.6.1 Starting the mower [Fig. 01/04/08]

The product features a two-handed safety device (start lever @ and safety
interlock @) to prevent the product from being switched on by accident.

We recommend using only 4 Ah batteries P4A PBA 18V/72 (Art. 14905)
or larger.

We do not recommend using 2 batteries of different capacity.

The battery with the lower state of charge/capacity determines the run
time of the mower.

1. Open the lid @ of the battery holder @.

2. Insert the battery ® into the battery holder @ until it audibly engages.
3. Insert the safety key @) into the mower and tum it to position 1.

4. Close the lid @ of the battery holder @.

5

. Press the safety interlock @ with one hand and pull the start
lever @ with the other hand towards the handle (.

The mower starts and the battery state of charge indicator ® is dis-
played for 5 seconds.

6. Release the safety interlock @.
3.6.2 Stopping the mower
1. Release the start lever @.

The mower stops.

2. Turn the safety key @) to position 0 and remove it to prevent the batter-
ies from discharging.

3.7 Mowing tips
3.7.1 Tips for using the mower

If there is cutting material in the discharge opening, pull the mower back
about 1 m so that the cutting material can fall out.

To maintain a well-kept lawn, we recommend mowing the lawn regularly, if
possible once a week. The lawn becomes denser when mowed regularly.
After long mowing breaks (holidays), first mow at the highest cutting height

in one direction and then across this direction at the desired cutting height.
This prevents the blade from being blocked by too much cutting material.

If possible, mow the lawn only when dry. When the grass is wet, the cut-
ting pattern becomes irregular.

3.7.2 Cutting performance and battery charge

The lawn area achieved per battery charge depends on various factors,
such as moisture, grass density and cutting height. For optimum area uti-
lisation, do not switch the mower on and off too often, as this will reduce
the battery life. The best possible cutting performance per battery charge
can be achieved by increasing the cutting height and frequent mowing.

Turn off the boost mode for maximum battery run time.
3.7.3 Lawn area per battery charge

2 x system battery 4.0 Ah max. 600 m?
2 x system battery 5.0 Ah max. 750 m?
2 x system battery 6.0 Ah max. 900 m?

4. MAINTENANCE

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Wait until the blade has come to a standstill before servicing the
product.
—> Remove the batteries.
—> Wear protective gloves.
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4.1 Cleaning the mower [Fig. M1]

6.1 Replacing the blade [Fig. T1]

DANGER!
Risk of injury!

Risk of injury and risk of damage to the product.

—> Do not use water or a water jet (especially a high-pressure water jet)
to clean the product. This can damage the product or allow water
to penetrate the electrical components and cause corrosion or
short circuits.

—> Do not clean with chemicals, including petrol or solvents. Some can
destroy critical plastic parts.

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.

The airflow slots must always be clean.

—> Clean the top and bottom of the mower after each use.

4.1.1 Cleaning the top of the mower

1. Clean the top of the mower with a damp cloth.

2. Clean the ventilation slots with a soft brush (do not use sharp objects).
4.1.2 Cleaning the bottom of the mower [Fig. M1]

1. Carefully place the mower on its side.

2. Clean the bottom, the blade and the discharge opening @ with a soft
brush (do not use any sharp objects).

4.1.3 Cleaning the grass collection bag

—> Clean the grass collection bag with a soft brush (do not use any sharp
objects).

4.2 Cleaning the battery and the battery charger

The surface and contacts of the battery and of the battery charger must
be clean and dry before connecting the battery to the battery charger.

—> Do not use running water.
4.2.1 Cleaning the battery
Do not use any chemical substances to clean the battery.

—> Use a soft, clean, dry brush to clean the ventilation slots and the con-
tacts of the battery from time to time.

4.2.2 Cleaning the battery charger
—> Use a soft, dry cloth to clean the contacts and the plastic parts.

5. STORAGE

5.1 Shutting down

The product must be stored away from children.

1. Turn the safety key @ to the 0 position.

2. Remove the batteries ®.

3. Charge the batteries (see “3.1 Charging the battery [Fig. O1/02/03]").
4. Empty the grass collection bag.

5

. Clean the mower, the batteries and the battery charger
(see “4. MAINTENANCE").

6. Store the mower, the batteries and the battery charger in a dry,
enclosed and frost-free place.

5.2 Space-saving storage position [Fig. S1]

1. Press the handle bar lock @ and fold the handle bar @ downwards
onto the mower.
Make sure that the cable is not pinched between the handle bar and
the mower, otherwise the cable may be damaged.

2. Push the handle @ fully into the handle bar @ (see “3.3.1 Adjusting the
length of the spar”).

3. Rest the mower on the wheels @ and the feet @ with the blades facing
the wall.

6. TROUBLESHOOTING

DANGER!

Risk of cutting injury from the blade.
If the product starts unintentionally, people can be injured by the
blades.
—> Wait until the blade has come to a standstill before troubleshooting
the product.
—> Remove the batteries.
—> Wear protective gloves.
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Risk of cutting injury if a damaged or bent blade is used or one that

rotates with imbalance or chipped cutting edges.

—> Do not use the mower with a damaged or bent blade, an imbal-
anced blade or a blade with chipped cutting edges.

—> Do not regrind the blade.

GARDENA spare parts are available from your GARDENA dealer or
from GARDENA Service.

—> Only use an original GARDENA Spare Blade Set Art. 4122

For safety reasons, we recommend that the blades are replaced by
GARDENA Service or by an authorised GARDENA dealer.

1. Unscrew the silver blade screw @ counterclockwise.

2. Unscrew the black blade screw ) clockwise.

3. Remove the blade screws @,/ @ (the washers are connected to the

SCrews).

4. Remove the blades ®/®.

5. Insert the new blades ®/® into the mower (see blade labelling
4122-20A/4122-20B). Blade ® must be inserted into the blade
holder @ and blade ® must be inserted into the blade holder @)

turned by 90°.

6. Install the blade screws @), @) into the mower.

7. Tighten the blade screw @ clockwise (the tightening torque
is 15 to 20 Nm. Do not over tighten).

8. Tighten the blade screw ) counterclockwise (the tightening torque
is 15 to 20 Nm. Do not over tighten).
6.1.1 Align the blade position to 90°
1. Unscrew the silver blade screw @ counterclockwise.

. Remove the blade screw @.

2
3. Remove the blade ®.
4

. Remove blade holder @ and insert it offset by 90° to the blade

holder @.

o o

Insert the blade ® into the mower (see label 4122-20A).
Insert the blade screw @) into the mower.

7. Tighten the blade screw @ clockwise (the tightening torque
is 15 to 20 Nm. Do not over tighten).

6.2 Error table

Problem

Possible Cause

Remedy

Loud noises, the mower
rattles

Screws on the motor, mounting
or mower housing are loose.

—> Have the screws tightened
by an authorised specialist
dealer or by GARDENA
Service.

Mower runs rough or
vibrates strongly

Blades are damaged or worn.

= Replace the blades.

Blade screws are loose.

= Tighten the blade screws.

Blades are heavily soiled.

—> Clean the mower. If this
does not resolve the prob-
lem, contact GARDENA
Service.

The blades are maladjusted.

—> Set the blade position to
90° (see “6.1.1 Aligning
the blade position to 90°”).

The lawn is not mown
cleanly

Blades are blunt or damaged.

—> Replace the blades.

Cutting height is set too low.

—> Set a higher cutting height.

Mower does not start or
stops.

LED @ flashes green
[Fig. 04]

Battery is empty.

—> Charge the battery.

Mower does not start or
stops.

Error LED @) lights up red
[Fig. 04]

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

—> Wait until the battery
temperature has dropped
back to between 0 °C and
+45°C.

There are drops of water or
moisture between the battery
contacts.

—> Remove the water drops or
moisture using a dry cloth.

Obstacle is blocking the motor.

—> Remove the obstruction.

—> Check the 90° blade posi-
tion (see “6.1.1 Aligning
the blade position to 90°”).

Cutting height is set too low.

—> Set a higher cutting height.

15
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Problem Possible Cause Remedy

Mower does not start or The mower is faulty. —> Contact GARDENA Service.
stops.

Error LED @) flashes red

[Fig. 04]

Mower does not start or Battery is defective. —> Replace the battery.
stops. - -
Error LED @ does not The mower is faulty. —> Contact GARDENA Service.

light up [Fig. 04]

Charging is not possible.

Battery charge indica-
tor @ lights up green
continuously

The battery is not pushed onto
the battery charger correctly.

= Push the battery onto the
battery charger correctly.

Battery contacts are dirty

—> Clean the battery contacts
(e.g. by connecting and
disconnecting the battery
several times). Replace the
battery if necessary.)

Battery temperature is outside
the permissible temperature
range.

—> Wait until the battery temper-

ature has dropped back to
between 0 °C and +45 °C.

Battery is defective.

—> Replace the battery.

Charging is not possible.

Battery charge indicator @
does not light up

NOTE:

The mains plug of the battery
charger is not plugged in
correctly.

= Insert the mains plug fully
into the power outlet.

Socket outlet, mains cable or
charger is defective.

—> Check the mains voltage.

—> Let the charger be checked,
if necessary, by an author-
ised specialist dealer or the
GARDENA Service.

Repairs must only be done by GARDENA service departments or special-
ist dealers approved by GARDENA.

—> Please contact your GARDENA service centre in the event of other

faults (see reverse).

7. TECHNICAL DATA

Cordless Lawnmower Unit Value (Art. 14646)
Speed of the blade/boost mode RPM 2800/ 3400
Cutting-height adjustment o
(5 positions) mm 25-65
Grass collection bag capacity | 45
Cutting Width cm 46
Weight kg 15.4
Sound pressure level LM” dB(A) 77
Uncertainty k.m dB(A) 3
Sound power noise level L,
measured/ guaranteed dB(A) 88/90
Uncertainty k,, dB(A) 15
H ibrati " .7

land/ arm vibrationa, s 0
Uncertainty k 15

vhw

Measurement methods according to: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

NOTE: The stated vibration emission value has been measured according to

a standardized test procedure and can be used for comparison of one electric
power tool with another. It can also be used for preliminary evaluation of expo-
sure. The vibration emission value can vary during actual use of the electric power

tool.

System battery Unit Value (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Battery voltage V (DC) 18

Battery capacity Ah 25

Number of cells (Li-lon)

5

Appropriate POWER FOR ALL system

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/

battery chargers AL 1830 CV /AL 1880 CV /AL 18V-44
System battery Unit Value (PBA 18V 4.0Ah W-C)
Battery voltage V (DC) 18

Battery capacity Ah 4.0

Number of cells (Li-lon)

10

Appropriate POWER FOR ALL system
battery chargers

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

16
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System battery charger Unit Value Value
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)
Mains voltage V (AC) 220 - 240 220 - 240
Mains frequency Hz 50 -60 50 - 60
Rated Power w 70 105
Battery charging voltage V (DC) 14,4 -18 14,4-18
Max. battery charging current A 3,0 4,4
Battery charging time (approx.)
PBA 18V 2.5Ah W-B min. 60 43
PBA 18V 4.0Ah W-C min. 95 59
Permitted charging temperature o _ _
range C 0-45 0-45
Weight g 400 475
Protection class @/ @/
Suitable POWER FOR ALL system
batteries PBA 18V PBA 18V
GARDENA Spare Blade Set As a replacement for blunt blades. Art. 4122
GARDENA System Battery Battery for additional duration or for
P4A PBA 18V/45 replacement. Art. 14903
P4A PBA 18V/72 Art. 14905

9. WARRANTY/SERVICE

9.1 Product registration
Please register your product at gardena.com/registration.

9.2 Service

Please find the current contact information of our service on the back page
and online:

¢ United Kingdom: https://www.gardena.com/uk/support/advice/contact/
¢ USA: https://us.gardena.com/pages/contact

¢ Canada: https://www.gardena.comy/ca-en/c/support/contact

e Australia: https://www.gardena.comy/au/support/advice/contact/

* New Zealand: https://www.gardena.com/nz/support/advice/contact/

e South Africa: https://www.gardena.comy/za/support/contact/

e QOther countries: https://www.gardena.com/int/c/support/contact

10. DISPOSAL

10.1. Disposal of the product
(in accordance with Directive 2012/19/EU / S.1. 2013 No. 3113)

)5

IMPORTANT!

—> Dispose of the product through or via your local recycling collection
centre.

The product must not be disposed of together with normal
household waste. It must be disposed of in line with local
environmental regulations.

10.2. Disposal of the battery

)i

Li-ion

The battery contains lithium-ion cells that must be disposed
of separately from normal household waste at the end of its
life span.

1. Discharge the lithium-ion cells fully (contact GARDENA Service about
this).

2. Ensure that the lithium-ion cell contacts do not short-circuit by placing
tape over them.

3. Dispose of the lithium-ion cells properly through or via your local
recycling collection centre.
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1. CONSIGNES DE SECURITE

1.1 Symboles concernant le produit

©

- Consultez le manuel d’utilisation.

AVERTISSEMENT !

-> Faites attention aux pieces pouvant étre éjectées ; mainte-
nez les autres personnes présentes a I'écart.

AVERTISSEMENT !

(]
-7
- Tenez le cable d'alimentation a I'écart des lames (non appli-

@ cable aux tondeuses sur batterie).

AVERTISSEMENT !

- Maintenez vos mains et vos pieds a distance des lames.

AVERTISSEMENT !

- Débranchez la fiche secteur avant toute opération d’entretien ou en
cas d’endommagement du cable d’alimentation (non applicable aux
tondeuses sur batterie).

AVERTISSEMENT !

- Débranchez la batterie avant I'entretien.

AVERTISSEMENT !

- Retirez le dispositif de verrouillage avant I'entretien.

SSERE R

1.2 Instructions générales de sécurité
1.2.1 Consignes générales relatives a la sécurité de la machine

AVERTISSEMENT !

Lisez ’ensemble des avertissements, consignes, illus-
trations et spécifications relatifs a la sécurité fournis
avec cette machine.

Le non-respect des consignes enumerées ci-dessous peut étre

a l'origine d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures

graves.

Conservez tous les avertissements et consignes relatifs a la sécurité
pour référence future.

Le terme « machine » utilisé dans les consignes de sécurité fait référence aux
machines fonctionnant sur secteur (filaires) et aux machines fonctionnant sur
batterie (sans fil).

1) Sécurité dans la zone de travail

a) Assurez-vous que la zone de travail est propre et bien éclairée. Le
désordre ou le manque de lumiere dans une zone de travail peut entrainer des
accidents.

b) N’utilisez pas les machines dans des atmosphéres explosives, par
exemple en présence de liquides, de gaz ou de poussiéres inflammables.
Les machines créent des étincelles qui peuvent provoquer I'inflammation de la
poussiére ou des vapeurs.

c) Maintenez les enfants et autres personnes a distance pendant le fonc-
tionnement de la machine. Les distractions peuvent étre la cause d’une perte
de contréle de la machine.

2) Sécurité électrique

a) Les fiches des machines doivent étre compatibles avec la prise élec-
trique. N’apportez jamais de modifications a la fiche. N’utilisez jamais
d’adaptateur avec des machines mises a la terre. Des fiches non modifiées
et des prises électriques compatibles réduiront le risque de choc électrique.

b) Evitez tout contact corporel avec des surfaces mises a la terre,
comme des tuyaux, des radiateurs, des cuisiniéres et des réfrigérateurs.
Le risque de choc électrique est plus important si le corps est relié a la terre.
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c) Protégez les machines de la pluie et de ’lhumidité. Toute infiltration d’eau
dans une machine augmente le risque de choc électrique.

d) Ne détournez pas le cordon d’alimentation de son usage. N'utilisez
jamais le cordon d’alimentation pour porter, tirer ou débrancher la
machine. Maintenez le cordon d’alimentation a I’abri de la chaleur, de
’huile, de bords tranchants ou de piéces en mouvement. Les cordons d’ali-
mentation endommagés ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

€) Lorsqu’une machine est utilisée en extérieur, installez une rallonge
adaptée a un usage extérieur. Lutilisation d’une rallonge prévue pour un usage
en extérieur réduit le risque de choc électrique.

f) Si vous n’avez pas d’autre choix que d’utiliser une machine dans un
endroit humide, utilisez une alimentation protégée par un disjoncteur
différentiel de fuite a la terre. La présence d’un disjoncteur différentiel de fuite
a la terre réduit le risque de choc électrique.

3) Sécurité du personnel

a) Soyez attentif, regardez ce que vous faites et faites appel a votre bon
sens lorsque vous utilisez une machine. N’utilisez pas une machine si
vous étes fatigué ou sous I’emprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention pendant le fonctionnement des machines peut
induire des blessures corporelles graves.

b) Utilisez des équipements de protection individuels. Travaillez toujours
avec des protections pour les yeux. Le port d’équipements de protection,
tels que le masque antipoussiéere, les chaussures de sécurité antidérapantes, le
casque de protection ou les protege-oreilles, utilisés en fonction des conditions
appropriées réduit le risque de blessures.

c) Evitez tout risque de mise en service accidentelle. Assurez-vous que
Pinterrupteur est en position d’arrét avant de brancher I’alimentation
électrique et/ou la batterie, de saisir la machine ou de la transporter. Le
fait de garder le doigt sur l'interrupteur pendant le transport des machines ou

de mettre les machines sous tension alors que I'interrupteur est en position de
marche entraine un risque d’accident.

d) Retirez tout outil de réglage ou clé avant d’allumer la machine. Un outil
ou une clé se trouvant dans une piece en rotation de I'appareil peut causer des
blessures.

¢) Evitez toute posture anormale. Soyez toujours en équilibre et sur vos
appuis. Cela favorise le contréle de la machine en cas de situation inattendue.

f) Portez des vétements adaptés. Ne portez jamais de vétements amples
ou de bijoux. Eloignez vos cheveux et vos vétements des piéces en
mouvement. Les vétements amples, les bijoux et les cheveux longs peuvent se
coincer dans les pieces en mouvement.

g) Si des dispositifs d’extraction et de collecte de la poussiére peuvent
étre montés, il convient de les mettre en place et de les utiliser correcte-
ment. Lutilisation d’aspirateurs peut réduire les risques associés a la poussiere.

h) Ne vous donnez pas un faux sentiment de sécurité et ne passez pas
outre les régles de sécurité de 'outil, méme si vous étes déja familiarisé
avec la machine aprés I’avoir beaucoup utilisée.

Une manipulation inattentive peut entrainer de graves blessures en une fraction
de secondes.

4) Utilisation et entretien de la machine

a) Ne forcez pas sur la machine. Utilisez la machine adaptée a I’applica-
tion souhaitée. La machine adaptée réalisera mieux son travail et de fagon plus
sdre, a la vitesse pour laquelle elle a été congue.

b) N’utilisez pas la machine si P’interrupteur ne permet pas la mise en
marche ou I’arrét. Toute machine impossible a commander avec I'interrupteur
est dangereuse et doit étre réparée.

c) Débranchez la fiche de la prise et/ou retirez la batterie, si celle-ci est
amovible, avant de procéder aux réglages, de changer d’accessoires
ou de ranger la machine. De telles mesures préventives réduisent le risque de
démarrage accidentel de la machine.

d) Rangez les machines non utilisées hors de la portée des enfants et ne
laissez pas des personnes qui he connaissent pas la machine ou les pré-
sentes consignes utiliser la machine. Les machines sont dangereuses si elles
se retrouvent entre les mains d'utilisateurs non formes.

€) Entretenez les machines et les accessoires. Vérifiez que les piéces en
mouvement ne sont pas désalignées ou grippées, que des composants
ne sont pas cassés ou détériorés de maniére a ce qu’ils risquent de nuire
au bon fonctionnement de la machine. Si la machine est endommagée,
faites-la réparer avant toute réutilisation. De nombreux accidents sont dus

a des machines mal entretenues.

f) Maintenez les outils tranchants aiguisés et propres. Des outils tranchants
correctement entretenus, avec des bords tranchants aiguisés, sont moins sus-
ceptibles de se coincer et sont plus faciles a contréler.

g) Utilisez I’outil électrique, les accessoires, les embouts, etc. en sui-
vant ces consignes et en tenant compte des conditions de travail et de

la tache a réaliser. Lutilisation de la machine pour des opérations autres que
celles pour lesquelles elle a été prévue peut entrainer des situations dangereuses.
h) Maintenez les poignées et surfaces de préhension séches, propres et
exemptes d’huile et de graisse. Des poignées et surfaces de poignée glis-
santes ne permettent pas une utilisation et un contréle sdrs de la machine en cas
de situation imprévue.

5) Utilisation et entretien de I'outil a batterie

a) Rechargez I'outil a batterie uniquement avec le chargeur indiqué par le
fabricant. Un chargeur destiné a un type particulier de batterie peut entrainer un
risque d’incendie s'il est utilisé avec d’autres batteries.

b) Utilisez uniquement les batteries prévues a cet effet dans la machine.
Lutilisation d’autres batteries peut entrainer un risque de blessure et d’incendie.
c) Lorsque la batterie n’est pas utilisée, maintenez-la a distance d’objets
métalliques, tels que trombones, pieces de monnaie, clés, clous, vis ou
autres petits objets métalliques susceptibles d’établir une connexion
entre les bornes. Un court-circuit entre les contacts des batteries peut entrainer
des brdlures ou provoquer un incendie.
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d) En cas de mauvaise utilisation, du liquide peut s’échapper de la bat-
terie ; évitez tout contact avec ce liquide. En cas de contact accidentel,
rincez a I’eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, adressez-vous
immédiatement a un médecin. Le liquide s’échappant de la batterie peut pro-
voquer des démangeaisons ou des brilures.

e) N’utilisez pas une batterie ou un outil endommagé ou altéré.

Les batteries endommagées ou altérées peuvent se comporter de fagon imprévi-
sible et entrainer un incendlie, une explosion ou un risque de blessure.

f) N’exposez pas une batterie ou un outil au feu ou a des températures
trop élevées. Le feu ou une température supérieure a 130 °C peuvent provoquer
une explosion.

g) Respectez toutes les instructions de charge et ne chargez pas la bat-
terie ou I'outil en dehors de la plage de température spécifiée dans les
instructions.

Ne pas charger la batterie correctement ou la charger a des températures en
dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et augmenter le risque
d’incendie.

6) Service

a) Confiez la réparation de votre machine a du personnel spécialisé

et qualifié qui utilisera uniquement des piéces de rechange d’origine.

Le maintien de la sécurité de la machine est ainsi garanti.

b) Ne réparez jamais des batteries endommagées. [‘entretien des batteries
doit étre effectué uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de services
agréeés.

1.2.2 Consignes de sécurité de la tondeuse

a) N’utilisez pas la tondeuse par mauvais temps, en particulier lorsqu’il
y a un risque de foudre. Cela permet de réduire le risque d’étre frappé par la
foudre.

b) Inspectez soigneusement la zone d’utilisation de la tondeuse pour
détecter toute présence d’animaux sauvages.

En effet, ces derniers pourraient étre blessés par la tondeuse pendant son
fonctionnement.

c) Inspectez attentivement la zone d’utilisation de la tondeuse et retirez
toutes les pierres, les bouts de bois, les cables, les os et autres corps
étrangers. Les objets projetés peuvent entrainer des blessures.

d) Avant toute utilisation de la tondeuse, effectuez toujours une inspec-
tion visuelle pour vérifier que la lame et ’ensemble de lame ne sont ni
usés ni endommagés. L utilisation de pieces usées ou endommagées aug-
mente le risque de blessure.

€) Contrdlez régulierement le bac de ramassage pour détecter tout signe
d’usure ou de détérioration. Un bac de ramassage usé ou endommagé peut
augmenter le risque de blessures.

f) Maintenez les protections en place. Les protections doivent étre en bon
état de marche et correctement montées. Une protection desserrée, endom-
mageée ou ne fonctionnant pas correctement peut entrainer des blessures.

g) Veillez a ce qu’aucun débris ne se loge dans les arrivées d’air de refroi-
dissement. Lobstruction des arrivées d’air et la présence de débris peuvent
entrainer une surchauffe ou un risque d’incendie.

h) Lors de I'utilisation de la tondeuse, portez toujours des chaussures de
sécurité antidérapantes. N’utilisez pas la tondeuse si vous étes pieds nus
ou si vous portez des sandales.

Cela réduit le risque de blessure aux pieds en cas de contact avec la lame en
mouvement.

i) Lorsque vous utilisez la tondeuse, portez toujours un pantalon.

Le risque de blessures dues a la projection d’objets est accru lorsque la peau est
exposee.

j) La tondeuse ne doit pas étre utilisée sur de ’herbe humide. Marchez,
ne courez jamais. Cela réduit le risque de glissade et de chute, sources de
blessures.

k) N’utilisez pas la tondeuse sur des pentes trop raides. \ous limitez ainsi le
risque de perte de contréle, de glissade et de chute, sources de blessures.

|) Lorsque vous travaillez sur une pente, veillez toujours a garder I’équi-
libre, en tondant I’herbe latéralement et non verticalement. Soyez pru-
dent lorsque vous changez de direction. \ous limitez ainsi le risque de perte
de contréle, de glissade et de chute, sources de blessures.

m) Soyez extrémement vigilant lorsque vous reculez ou tirez la ton-
deuse vers vous. Soyez toujours conscient de I’environnement qui vous
entoure. \ous limitez ainsi le risque que vous trébuchiez pendant I'utilisation.

n) Ne touchez pas les lames et les autres piéces mobiles dangereuses
lorsqu’elles sont encore en mouvement. \ous réduisez ainsi le risque de
blessures dues aux pieces mobiles.

o) Lorsque vous dégagez les débris de végétaux coincés ou que vous
procédez au nettoyage de la tondeuse, assurez-vous que tous les inter-
rupteurs d’alimentation sont en position d’arrét et que la batterie est
débranchée. Un fonctionnement involontaire de la tondeuse peut entrainer des
blessures graves.

p) Lorsque vous dégagez les débris de végétaux coincés ou que vous
procédez au nettoyage de la tondeuse, assurez-vous que tous les inter-
rupteurs d’alimentation sont en position d’arrét et retirez (ou activez) le
dispositif de désactivation. Un fonctionnement involontaire de la tondeuse
peut entrainer des blessures graves.

1.3 Consignes de sécurité supplémentaires
1.3.1 Utilisation prévue

La tondeuse GARDENA est congue pour tondre les pelouses dans les jardins
privés et familiaux.

Le produit n’est pas adapté a une utilisation prolongée (usage professionnel).
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DANGER !

Risque de blessure !

= Nutilisez pas ce produit pour tailler des buissons, des haies,
des arbustes ou des plantes vivaces, pour couper des plantes
grimpantes ou de I'herbe sur des toits ou des balcons, pour
broyer des branches ou des brindilles, ou encore pour niveler
le sol.

—> N'utilisez pas le produit sur des pentes dont I'inclinaison est
supérieure a 20°.

1.3.2 Consignes de sécurité pour les batteries et les chargeurs
de batterie
Lisez toutes les consignes et les instructions de sécurité.

Le non-respect des avertissements et des instructions peut étre a I'ori-
gine d’un choc électrique, d’un incendie et/ou de blessures graves.

—-> Conservez ces instructions en lieu sir. Utilisez le chargeur uniquement si
vous pouvez évaluer toutes les fonctions et les exécuter sans restrictions, ou si
vous avez regu les instructions correspondantes.

- N’utilisez pas le produit dans une atmosphére explosive.

- Surveillez les enfants pendant 'utilisation, le nettoyage et la mainte-
nance, et ce, afin de vous assurer qu’ils ne jouent pas avec le chargeur.

- Chargez uniquement les batteries Li-ion de type PBA 18 V du systéme
POWER FOR ALL a partir d’une capacité de 1,5 Ah (a partir de 5 cel-
lules de batterie). La tension de la batterie doit correspondre a la ten-
sion de charge du chargeur. Ne chargez pas les batteries non rechar-
geables. Dans le cas contraire, il existe un risque d’incendie et d’explosion.

-> N’utilisez le chargeur de batterie que dans des piéces fermées

et conservez-le a I’abri de Plhumidité. Linfiltration d’eau dans un outil
électrique augmente le risque d’électrocution.

—> Maintenez le chargeur de batterie propre. La saleté présente un risque de
choc électrique.

-> Vérifiez systématiquement le chargeur de batterie, le cable et la fiche
avant utilisation. Cessez d’utiliser le chargeur si vous constatez des
dommages. N’ouvrez pas le chargeur vous-méme et faites-le réparer
uniquement par un spécialiste qualifié en utilisant exclusivement des
piéces de rechange d’origine.

Les chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le risque de choc
électrique.

- N’utilisez pas le chargeur de batterie sur des surfaces facilement
inflammables (par exemple, papier, textiles, etc.) ou dans des environ-
nements inflammables. // existe un risque d’incendlie en raison du réchauffe-
ment du chargeur pendant le fonctionnement.

- Si le cable de raccordement doit étre remplacé, cette opération doit
étre effectuée par GARDENA ou par un centre de service aprés-vente
agréé pour les outils électriques GARDENA afin d’éviter tout risque
pour la sécurité.

—> Ces consignes de sécurité s’appliquent uniquement aux batteries
lithium-ion PBA 18 V du systéme POWER FOR ALL.

- Ne recouvrez pas les fentes d’aération du chargeur de batterie.

Dans le cas contraire, le chargeur de batterie risque de surchauffer et de ne
plus fonctionner correctement.

- Utilisez uniquement des chargeurs de batterie recommandés par le
fabricant pour charger les batteries. Un chargeur de batterie compatible
avec un type de batterie peut présenter un risque d’incendie s'il est utilisé avec
une autre batterie.

- Des vapeurs peuvent s’échapper si la batterie est endommagée ou
mal utilisée. La batterie peut s’enflammer ou exploser. Assurez-vous
que la zone est bien ventilée et consultez un médecin en cas d’effets
indésirables. Les vapeurs peuvent irriter le systeme respiratoire.

- Si la batterie est défectueuse, du liquide peut s’en écouler et mouiller
les objets adjacents. Vérifiez les piéces concernées. Nettoyez ces
piéces ou remplacez-les si nécessaire.

- En cas d’utilisation inadéquate ou si la batterie est endommagée, du
liquide inflammable peut s’écouler de la batterie ; tout contact avec
ce liquide doit étre évité. En cas de contact accidentel, rincez a I’eau.
Si le liquide entre en contact avec vos yeux, consultez un médecin.

Le liquide s’échappant de la batterie peut provoquer des démangeaisons ou
des brdlures.

- N’utilisez la batterie que sur les produits partenaires du systéme
POWER FOR ALL. Les batteries 18 V portant I'inscription POWER FOR ALL
sont entierement compatibles avec les produits suivants : tous les produits
partenaires du systeme POWER FOR ALL de 18 V.

- Respectez les recommandations relatives a la batterie énumérées
dans le manuel d’utilisation de votre produit. C’est /a seule facon d'utiliser
la batterie et le produit en toute sécurité et de protéger les batteries d’une sur-
charge dangereuse.

—> Ne chargez les batteries qu’avec les chargeurs de batterie recom-
mandés par le fabricant ou par les partenaires du systeme POWER
FOR ALL. Un chargeur de batterie compatible avec un certain type de batterie
présente un risque d’incendie quand il est utilisé avec d’autres batteries (type
de batterie : PBA 18 V, etc./Chargeurs de batterie compatibles : AL 18, etc.).

- La batterie est fournie partiellement chargée. Pour garantir une capacité
optimale de la batterie, chargez complétement la batterie dans le chargeur
avant d'’utiliser votre outil électrique la premiere fois.

—> Conservez les piles hors de portée des enfants.

- N’ouvrez pas la batterie. // existe un risque de court-circuit.

—> Ne mettez pas la batterie en court-circuit. Gardez la batterie non utili-
sée a distance des trombones, piéces de monnaie, clés, clous, vis ou
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autres petits objets métalliques susceptibles d’établir une connexion 2' MONTAGE
entre les bornes. Un court-circuit entre les contacts de la batterie peut pro-

voquer des brdlures ou un incendie. 1
- Les contacts de la batterie peuvent étre chauds apres utilisation. DANGER "
Faites attention aux contacts chauds lorsque vous retirez la batterie. Risque de blessure avec la lame.
- La batterie peut étre endommagée par des objets tranchants tels Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
qu’un clou ou un tournevis, ou par une force externe. Un court-circuit blessées par les lames.
interne peut se produire, entrainant la combustion, I'émission de fumée, I'ex- - Retirez les batteries avant d’assembler le produit.
plosion ou la surchauffe de la batterie. = Berer das GENE 6B peesion
- N’entretenez jamais des batteries endommagées. ['entretien des bat- 9 P :

teries doit étre effectué uniquement par le fabricant ou des fournisseurs de
services apres-vente agréés.

- Protégez la batterie contre la chaleur, notamment contre une 2.1 Contenu de la livraison
exposition prolongée a la lumiére du soleil, au feu, a la saleté,
a lPeau et a ’humidité. // existe un risque d’explosion et de court-circuit. Réf. 14646-20 Réf. 14646-65 Réf. 14646-55

Tondeuse sur

- Utilisez et rangez la batterie uniquement a une température ambiante batterie X X X
comprise entre —20 °C et +50 °C. Par exemple, en été, ne laissez pas la
batterie dans votre voiture. Chargeur de
A des températures inférieures a 0 °C, les performances peuvent étre réduites batterie X X -
en fonction de I'appareil. -

- Chargez la batterie uniquement a une température ambiante comprise 2 batteries (2,5 Ah) - X -
entre 0 °C et +35 °C. :
Une charge en dehors de cette plage de température peut endommager la 2 batteries (4,0 Ah) X
batterie et augmenter le risque d’incendie. Manuel d’utilisation X X X

—> Apreés utilisation, laissez la batterie refroidir 30 minutes minimum avant
de la charger ou de la ranger.

2.2 Montage de la poignée [Fig. A1]

1.3.3 Consignes supplémentaires relatives a la sécurite 1. Dévissez les deux vis @ de la poignée @.
électrique 2. Faites glisser la poignée M dans les deux montants de poignée @.
DANGER! 3. Insérez les deux écrous 3 dans les montants de poignée @.
4. Enfoncez les deux vis ® dans les deux trous des montants de poi-

Risque d’arrét cardiaque !
Ce produit génére un champ électromagnétique durant son fonc-
tionnement. Ce champ électromagnétique peut affecter le fonction-
nement des implants médicaux actifs ou passifs (par exemple, les

gnée @.
5. Serrez les deux vis @.

pacemakers), ce qui peut entrainer des blessures graves, voire la 2.3 Fixation du cable au montant de poignée [Fig. A2]
mort. - A ’ N
- Consultez votre médecin et le fabricant de votre implant avant 1. Fixez le cable ® a I'attache ® du montant de poignée @.
d’utiliser ce produit. 2. Assurez-vous que le cable n’est pas coincé entre le montant de poi-
—> Retirez la batterie lorsque vous n’utilisez pas le produit. gnée et la tondeuse, car cela pourrait I'endommager.
1.3.4 Consignes supplémentaires relatives a la sécurité des 2.4 Montage du bac de ramassage d’herbe [Fig. A3/A4]
RELSONICS La languette @ se trouve dans la goulotte de la tondeuse.
DANGER! 1. Commencez par enfoncer la langustte @ dans les deux connec-
. , > teurs ® au bas du bac de ramassage d’herbe @ jusqu’a entendre un
Risque d’étouffement ! clic.

Les petites pieces peuvent étre avalées. A les d ; ¢ .
—> Eloignez les jeunes enfants lors du montage du produit. SSUIez-voUs que [es aeux Connecteurs Sont engages.
2. Enfoncez ensuite la languette @ dans les deux connecteurs @0 sur le

c6té du bac de ramassage d’herbe @ jusqu’a entendre un clic.

- Arrétez la machine, retirez les batteries et attendez jusqu’a I'arrét complet de
toutes les pieces mobiles.

— Siun corps étranger a été heurté : Assurez-vous que les deux connecteurs sont engages.
- Veérifiez I'absence de dommages sur la machine et réparez-la si nécessaire 3. Commencez par insérer la poignée du bac de ramassage @) dans la
Wl O19 ) (BEEMETET E 6B 2 Uil partie arriére du couvercle du bac de ramassage ®.

— Sila machine commence a vibrer de maniere anormale :

- Inspectez immédiatement la machine pour détecter tout dommage. Remplacez
ou réparez les piéces endommagées et controlez et serrez les pieces desser-
rées. Vérifiez que tous les connecteurs sont engages.

- Avant de tondre, vérifiez que la zone ne contient pas d’objets dissimu-
lés (branches par ex.), et retirez-les le cas échéant. Cela réduit le risque
de blocage de I'outil de coupe.

- Arrétez I'outil de coupe si la machine doit étre inclinée pour le transport lorsque 3. UT| L|SAT|ON
vous traversez des surfaces autres que I'herbe et lorsque vous déplacez la
machine vers et hors de la zone de tonte.

- Ninclinez pas la machine quand le moteur est en marche. DANGER'!
—> Videz le bac de ramassage avant le remisage. Risque de blessure avec la lame
—> Recommandation : Effectuez les opérations de nettoyage et d’entretien avant Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre

de remiser la machine. ;
blessées par les lames.

- Entretenez réguliérement la machine. Cela augmente sa durée de vie. = Aiensks eup [ s &l ceses o ioumer evar 6B islsr ou cls
- Veillez a utiliser uniquement des piéces de rechange agréées o ) - 9 .
transporter le produit.

GARDENA. Des pieces de rechange inadaptées peuvent provoquer des bles-
sures ou endommager la machine. —> Retirez les batteries.

- Ne modifiez pas les composants de sécurité. La modification des compo- —> Portez des gants de protection.
sants de sécurité augmente le risque de blessure.

- Les lames doivent étre remplacées uniqguement par paire afin de maintenir leur

4. Enfoncez ensuite la poignée du bac de ramassage @ dans la partie
avant du couvercle du bac de ramassage @ jusqu’a entendre un clic.

symetrie. 3.1 Chargement de la batterie [Fig. 01/02/03]
- N’oubliez pas qu’un outil de coupe en rotation peut entrainer la rotation

d’autres outils de coupe. 1
- Soyez prudent lors du réglage de la machine. Cela évite que les doigts ATTENTION "

ne se coincent entre ['outil de coupe en mouvement et les pieces fixes de la Dommages matériels.

m?Ch/”e- . . . . Si la tension de la source d’alimentation ne correspond pas aux
= Laissez toujours la machine refroidir avant de la remiser. spécifications indiquées sur la plaque signalétique du chargeur de
-> Lors de I'entretien de I'outil de coupe, gardez a I'esprit que celui-ci peut encore batterie, le chargeur de batterie peut étre endommageé.

bouger apres avoir eté eteint. - Respectez la tension de secteur.

—> Recommandation : portez des protege-oreilles.
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DANGER !

Risque de blessures.
Vous risquez de vous coincer les doigts lors de l'insertion de la
batterie.

—> Faites attention a vos doigts.

Le procédé de charge intelligent permet de détecter automatiquement
I'état de charge de la batterie et de la charger avec le courant de charge
optimal, en fonction de la température et de la tension de la batterie. La
batterie est ainsi préservée et reste toujours pleinement chargée lorsqu’elle
est conservée dans le chargeur de batterie.
1. Ouvrez le couvercle @ du compartiment & batterie (@.
2. Appuyez sur le bouton de libération @ et retirez les batteries ® du
compartiment a batterie @.
3. Branchez le chargeur de batterie (© & une prise de courant.
4. Glissez le chargeur de batterie © sur la batterie ®.
Si le témoin de charge de batterie @ du chargeur clignote en vert, la
batterie est en cours de charge.
Si le témoin de charge de batterie © du chargeur s’allume en vert
de fagon permanente, la batterie est entiérement chargéee (Temps de
charge, voir « 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ».)
5. Vérifiez régulierement I'état de charge pendant la charge.

6. Lorsque la batterie ® est complétement chargée, elle peut étre
débranchée du chargeur de batterie ©.

3.2 Signification des éléments d’affichage

3.2.1 Témoin de charge de batterie sur le chargeur de batterie
[Fig. O3]

Clignotement
(rapide) du témoin
vert de charge de
la batterie ©

La procédure de charge rapide est signalée par un
clignotement rapide du témoin vert de charge de
batterie ©@.

Remarque : la procédure de charge rapide est unique-
ment possible si la température de la batterie se situe
dans la plage de température de charge autorisée,

voir « 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ».

Clignotement (lent)
du témoin vert

de charge de la
batterie ©

Lorsque le niveau de charge de la batterie est d’en-
viron 80 %, le témoin vert de charge de la batterie ©@
clignote lentement.

La batterie peut étre retirée pour une utilisation immé-
diate.

Voyant vert fixe du
témoin de charge de
la batterie ©

100%

Le voyant vert fixe du témoin de charge de la batte-
rie @ indique que la batterie est completement chargée.

Si la batterie n’est pas branchée, le voyant fixe du
témoin de charge de batterie W signale que la fiche
secteur est branchée dans la prise de courant et que le
chargeur est prét.

Voyant fixe du Le voyant rouge fixe du témoin de défaut de la bat-
témoin rouge de terie @5 indique que la température de la batterie est en
charge de la dehors de la plage de température de charge autorisée,
batterie @ voir « 7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES ».

Dés que la plage de température autorisée est atteinte,

le chargeur de batterie passe automatiquement en
mode de charge rapide.

Clignotement du

témoin rouge

de défaut de la
batterie @

Le clignotement du témoin rouge de défaut de la
batterie @ signale un autre défaut dans le cycle de
charge, voir « 6. DEPANNAGE ».

3.2.2 Témoin d’état de charge de la batterie (® sur le produit
[Fig. 04/08]

Aprés le démarrage du produit, le témoin d’état de charge de la batterie ®
s’allume pendant 5 secondes.

Témoin d’état de charge de la batterie  Etat de charge de la batterie

O, © et ® s’allument en vert Chargé a 67-100 %

@ et @ s'allument en vert Chargé a 34-66 %
g

@ s'allume en vert Chargé & 11-33 %

@ clignote en vert Chargé a 0-10 %
Lorsque la LED @ clignote en vert, la batterie doit &tre chargée.
Sila LED d’erreur @ s’allume ou clignote, voir « 6. DEPANNAGE ».
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3.2.3 Bouton Boost [Fig. 04/08]

Le mode Boost augmente la vitesse du moteur pour une performance de
tonte maximale.

Activation du mode Boost :

- Appuyez sur le bouton Boost ® situé sur le panneau de commande.
Le mode Boost est activé et la LED @ s’allume.

Désactivation du mode Boost :

- Appuyez sur le bouton Boost (® situé sur le panneau de commande.
Le mode Boost est désactive et la LED W) est éteinte.

3.3 Position de travail [Fig. O6]

- Réglez la longueur du montant de poignée @ de maniére a étre en
position droite lors de I'utilisation de la tondeuse.

3.3.1 Réglage de la longueur du montant de poignée

La longueur du montant poignée @ peut étre réglée & la hauteur du corps.
1. Ouvrez les deux leviers de serrage @.

2. Placez la poignée @ dans la position souhaitée.

3. Fermez les deux leviers de serrage (9.

3.4 Réglage de la hauteur de coupe [Fig. O7]

La hauteur de coupe peut étre réglée de 25 a 65 mm sur 5 positions. La
hauteur de coupe définie est indiquée sur I'échelle @.

3.4.1 Réduction de la hauteur de coupe :

- Appuyez sur le bouton @ et poussez la poignée @ vers le bas pour
réduire la hauteur de coupe.

3.4.2 Augmentation de la hauteur de coupe :
- Appuyez sur le bouton @ et tirez la poignée @ vers le haut pour aug-
menter la hauteur de coupe.

3.5 Tonte avec le bac de ramassage d’herbe [Fig. O7]

DANGER !

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Ne passez pas vos mains dans I'ouverture d’éjection.

3.5.1 Insertion du bac de ramassage d’herbe dans la tondeuse
1. Soulevez le volet de protection @.

2. Insérez le bac de ramassage d’herbe @ au niveau de la poignée du
bac de ramassage @) dans la tondeuse.

Assurez-vous que le bac de ramassage d’herbe est bien en place.
3. Démarrez la tondeuse.
3.5.2 Vidage du bac de ramassage d’herbe

Pendant la tonte, I'indicateur de niveau (9 s’ouvre. S'il se ferme pendant la
tonte, cela signifie que le bac de ramassage d’herbe est plein.

1. Lorsque le bac de ramassage d’herbe ® est plein, arrétez la tondeuse.
2. Soulevez le volet de protection (8.

3. Retirez le bac de ramassage d’herbe de la poignée du bac de ramas-
sage @.
4. Videz le bac de ramassage d’herbe ®.

3.6 Démarrage/arrét de la tondeuse

DANGER !

Risque de blessure
Risque de blessure si le produit ne s’arréte pas lorsque le levier de
démarrage est relache.
—> Ne contournez pas les interrupteurs ou le dispositif de sécurité.
—> Par exemple, ne fixez pas le levier de démarrage a la poignée.
—> N’apportez aucune modification au produit qui n’est pas décrite
dans ce manuel.

3.6.1 Démarrage de la tondeuse [Fig. 01/04/08]

Le produit est équipé d’un dispositif de sécurité a deux mains (levier de
démarrage @ et verrouillage de sécurité @) pour éviter qu’il ne soit mis
sous tension par inadvertance.

Nous recommandons d’utiliser uniquement des batteries 4 Ah P4A
PBA 18 V/72 (réf. 14905) ou de spécification supérieure.

Nous déconseillons d’utiliser des batteries de capacité différente.

La batterie dont la capacité/I'état de charge est le plus faible détermine
I’autonomie de la tondeuse.
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1. Ouvrez le couvercle @ du compartiment de batterie ©.

2. Insérez la batterie ® dans le compartiment de batterie ® jusqu’a
entendre un clic.

3. Insérez la clé de sécurité @) dans la tondeuse et tournez-la en posi-
tion 1.

4. Fermez le couvercle @ du compartiment de batterie @©.

5. Enfoncez le verrouillage de sécurité @) d’une main et tirez le levier de
démarrage @ de I'autre en direction de la poignée .

La tondeuse démarre et le témoin d’état de charge de la batterie )
s’affiche pendant 5 secondes.

6. Relachez le verrouillage de sécurité @).

3.6.2 Arrét de la tondeuse

1. Relachez le levier de démarrage @.
La tondeuse s’arréte.

2. Tournez la clé de sécurité @ sur la position 0, puis retirez-la afin d’éviter
que les batteries ne se déchargent.

3.7 Conseils de tonte
3.7.1 Conseils d’utilisation de la tondeuse

Si des résidus de tonte restent dans I'ouverture d’éjection, tirez la tondeuse
vers I'arriere sur environ 1 m afin que les résidus tombent.

Pour une pelouse bien entretenue, nous recommandons de la tondre régu-
lierement, idéalement une fois par semaine. La pelouse devient plus dense
lorsqu’elle est tondue régulierement.

Aprés une longue période sans tonte (vacances), tondez d’abord a la
hauteur de coupe la plus élevée dans un sens, puis a la hauteur de coupe
souhaitée dans le sens inverse. Cela permet d’éviter que la lame ne soit
bloquée par une trop grande quantité de résidus de tonte.

Si possible, tondez la pelouse uniquement lorsqu’elle est seche. Lorsque
I'herbe est humide, la tonte devient irréguliere.

3.7.2 Performances de tonte et charge de la batterie

La surface tondue sur une charge de batterie dépend de divers facteurs,
tels que I'humidité, la densité de I'herbe et la hauteur de coupe. Pour une
couverture optimale de la surface, évitez d’allumer et d’éteindre votre
tondeuse trop fréquemment, car cela réduit I'autonomie de la batterie.
Pour obtenir les meilleures performances de tonte possibles par cycle

de charge, il convient d’augmenter la hauteur de coupe et de tondre la
pelouse régulierement.

Désactivez le mode Boost pour optimiser I'autonomie de la batterie.
3.7.3 Surface de pelouse par charge de batterie

2 batteries de systeme 4,0 Ah max. 600 m?2
2 batteries de systeme 5,0 Ah max. 750 m?
2 batteries de systeme 6,0 Ah max. 900 m?

4. ENTRETIEN

DANGER !

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Attendez que la lame ait cessé de fonctionner avant de procéder
a I'entretien du produit.
—> Retirez les batteries.

—> Portez des gants de protection.

4.1 Nettoyage de la tondeuse [Fig. M1]

DANGER !

Risque de blessure !

Risque de blessures et d’endommagement du produit.

—> N'utilisez pas d’eau ou de jet d’eau (en particulier un jet d’eau
haute pression) pour nettoyer le produit. Cela pourrait endommager
le produit ou laisser I'eau s’infiltrer dans les composants élec-
triques, ce qui peut entrainer de la corrosion ou un court-circuit.

= Nutilisez pas de produits chimiques, d’essence ou de solvants
pour le nettoyage. Ces produits peuvent détruire des pieces en

plastique importantes.

Les fentes laissant passer le flux d’air doivent toujours étre
propres.

—> Nettoyez le dessus et le dessous de la tondeuse apres chaque utilisa-
tion.
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4.1.1 Nettoyage du dessus de la tondeuse
1. Nettoyez le dessus de la tondeuse avec un chiffon humide.

2. Nettoyez les fentes d’aération a I'aide d’une brosse douce (n’'utilisez
pas d’objets tranchants).

4.1.2 Nettoyage du dessous de la tondeuse [Fig. M1]

1. Tournez la tondeuse sur le cété avec précaution.

2. Nettoyez le dessous, la lame et 'ouverture d’éjection @ avec une
brosse souple (n'utilisez pas d’objets tranchants).

4.1.3 Nettoyage du bac de ramassage d’herbe

—> Nettoyez le bac de ramassage d’herbe a I'aide d’une brosse souple
(n’utilisez pas d’objets tranchants).

4.2 Nettoyage de la batterie et du chargeur de batterie

La surface et les contacts de la batterie, et du chargeur de batterie doivent
étre propres et secs avant de brancher la batterie au chargeur de batterie.

—> Nutilisez pas d’eau courante.

4.2.1 Nettoyage de la batterie

N’utilisez pas de substances chimiques pour nettoyer la batterie.

—> Utilisez une brosse douce, propre et seche pour nettoyer de temps en
temps les fentes d’aération et les contacts de la batterie.

4.2.2 Nettoyage du chargeur de batterie

—> Utilisez un chiffon doux et sec pour nettoyer les contacts et les pieces
en plastique.

5. REMISAGE

5.1 Mise a l’arrét

Le produit doit étre rangé hors de portée des enfants.

1. Tournez la clé de sécurité @ sur la position 0.

2. Retirez les batteries ®.

3. Chargez les batteries (voir « 3.1 Chargement de la batterie [Fig. 01/02/
03] »).

4. Videz le bac de ramassage d’herbe.

5. Nettoyez la tondeuse, les batteries et le chargeur de batterie
(voir « 4, ENTRETIEN »).

6. Remisez la tondeuse, les batteries et le chargeur de batterie dans un
endroit sec, fermé et a I'abri du gel.

5.2 Position de rangement peu encombrante [Fig. S1]

1. Appuyez sur le verrou du montant de poignée @ et repliez le montant
de poignée @ vers le bas, sur la tondeuse.

Assurez-vous que le cable n’est pas coince entre la barre de poignée et
la tondeuse, car cela pourrait 'endommager.

2. Poussez complétement la poignée (D sur le montant de poi-
gnée @ (voir « 3.3.1 Réglage de la longueur du montant »).

3. Posez la tondeuse sur ses roues @ et ses pieds @) avec les lames
orientées vers le mur.

6. DEPANNAGE
DANGER !

Risque de blessure avec la lame.
Si le produit démarre accidentellement, des personnes peuvent étre
blessées par les lames.
—> Attendez que la lame ait cessé de fonctionner avant de rechercher
des pannes sur le produit.
—> Retirez les batteries.
—> Portez des gants de protection.

6.1 Remplacement de la lame [Fig. T1]
DANGER !

Risque de blessure avec la lame.

Risque de blessure en cas d’utilisation d’une lame endommagée ou

tordue ou d’une lame qui tourne avec des bords de coupe déséquili-

brés ou ebréchés.

—> N'utilisez pas la tondeuse avec une lame endommagée ou tordue,
une lame déséquilibrée ou une lame dont les bords de coupe sont
ébréchés.

—> Ne meulez pas la lame.
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Des piéces de rechange GARDENA sont disponibles auprés de votre
revendeur GARDENA ou du service aprés-vente GARDENA.

—> Utilisez uniquement une paire de lames de rechange d’origine
GARDENA (réf. 4122)

Pour des raisons de sécurité, nous recommandons de faire remplacer
les lames par le service aprés-vente GARDENA ou par un revendeur
GARDENA agréé.

Probléme Cause possible Solution

—> Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

La tondeuse ne démarre La tondeuse est défectueuse.

pas ou s’arréte.

La LED d’erreur @ clignote
en rouge [Fig. 04]

La tondeuse ne démarre La batterie est défectueuse.

pas ou s’arréte.

—> Remplacez la batterie.

. Dévissez la vis de lame argentée @ dans le sens contraire des
aiguilles d’une montre.

2. Dévissez la vis de lame noire @8 dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

3. Retirez les vis de lame @,/ @ ) (les rondelles sont reliées aux vis).

Retirez les lames ®/®.

5. Insérez les lames neuves ®/(® dans la tondeuse (voir I'étiquetage de
la lame 4122-20A/4122-20B). La lame ® doit étre insérée dans le
support de lame @ et la lame ®) doit étre insérée dans le support de
lame @D tourné a 90°.

6. Installez les vis de lame @)/ @) dans la tondeuse.

7. Serrez la vis de la lame @ dans le sens des aiguilles d’'une montre
(le couple de serrage doit étre compris entre 15 et 20 Nm. Ne serrez
pas trop fort.)

8. Serrez la vis de la lame @) dans le sens contraire des
aiguilles d’une montre (le couple de serrage doit &tre compris
entre 15 et 20 Nm. Ne serrez pas trop fort.)

6.1.1 Alignez la position de la lame a 90°

. Dévissez la vis de lame argentée @) dans le sens contraire des

aiguilles d’une montre.

2. Déposez la vis de la lame @.

Déposez la lame ®.

4. Retirez le support de lame @ et insérez-le en décalage de 90° par rap-
port au support de lame GD.

»

w

5. Insérez la lame ® dans la tondeuse (voir I'étiquette 4122-20A).

2

Insérez la vis de lame @) dans la tondeuse.

7. Serrez la vis de la lame @) dans le sens des aiguilles d’une montre
(le couple de serrage doit étre compris entre 15 et 20 Nm. Ne serrez

pas trop fort.)

6.2 Tableau des erreurs

Probléme

Cause possible

Solution

Bruits forts, la tondeuse
émet un cliquetis

Les vis du moteur, du support
ou du carter de la tondeuse
sont desserrées.

—> Faites serrer les vis par un
revendeur spécialisé agréé
ou le service apres-vente
GARDENA.

La tondeuse fonctionne
difficilement ou vibre
beaucoup

Les lames sont endommagées
0U USEes.

—> Remplacez les lames.

Les vis de la lame sont des-
serrées.

—> Serrez les vis de la lame.

Les lames sont trés sales.

—> Nettoyez la tondeuse. Si
cela ne permet pas de
résoudre le probleme,
contactez le service aprés-
vente GARDENA.

Les lames ne sont pas bien
réglées.

—> Réglez la position de la
lame a 90° (voir « 6.1.1 Ali-
gnement de la position de
la lame & 90° »).

La LED d’erreur @ ne s’al-
lume pas [Fig. 04]

La tondeuse est défectueuse.

—> Adressez-vous au service
apres-vente GARDENA.

La charge n’est pas pos-
sible.

Le témoin de charge de

La batterie n’est pas correcte-
ment insérée dans le chargeur
de batterie.

—> Insérez correctement la
batterie dans le chargeur
de batterie.

la batterie © s’allume en
vert fixe

Les contacts de la batterie
sont sales.

—> Nettoyez les contacts de la
batterie (par exemple, en
branchant et en debran-
chant la batterie plusieurs
fois). Le cas échéant, rem-
placez la batterie).

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température autorisée.

—> Attendez que la tempé-
rature de la batterie soit
redescendue entre 0 °C et
+45 °C.

La batterie est défectueuse.

—> Remplacez la batterie.

La charge n’est pas pos-
sible.

Le témoin de charge de la

La fiche du chargeur de
batterie n'est pas branchée
correctement.

—> Insérez completement
la fiche dans la prise de
courant.

batterie © ne s’allume pas

REMARQUE :

La prise de courant, le cable
d'alimentation ou le chargeur
de batterie sont défectueux.

—> Viérifiez la tension du
secteur.

—> Faites controler le chargeur,
si nécessaire, par un
revendeur agreé ou par le
service GARDENA.

Les réparations sont réservées aux points de service apres-vente de

GARDENA ou aux revendeurs spécialisés agréés par GARDENA.

—> Veuillez contacter votre centre de service apres-vente GARDENA en
cas d’autres défauts (voir au verso).

7. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Tondeuse sur batterie Unité Valeur (réf. 14646)
Vitesse de la lame/mode Boost tr/min 2800/3400
Ajustement de la hauteur de coupe mm 25-65

(5 positions)

Capacité du bac de ramassage 45

d’herbe

Largeur de coupe cm 46

Poids kg 15,4

Niveau de pression sonore L " dB(A) 7
Incertitude k, dB(A) 3

Niveau de puissance acoustique L,

mesuré/ garanti dB(A) 88/90
incertitudes k dB(A) 15
Vibrations main/bras a,, " my/s? 0,7
Incertitude k ,, 15

La pelouse n’est pas
tondue de fagon nette

Les lames sont émoussées ou
endommagées.

—> Remplacez les lames.

La hauteur de coupe est réglée
trop basse.

—> Réglez la hauteur de coupe
plus haut.

La tondeuse ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED @ clignote en vert
[Fig. 04]

La batterie est vide.

—> Rechargez la batterie.

La tondeuse ne démarre
pas ou s’arréte.

La LED d’erreur @ s’allume
en rouge [Fig. 04]

La température de la batterie
est en dehors de la plage de
température autorisée.

—> Attendez que la tempé-
rature de la batterie soit
redescendue entre 0 °C et
+45 °C,

Des gouttes d’eau ou de I'hu-
midité sont présentes entre les
contacts de la batterie.

-> Eliminez les gouttes
d’eauou'humidité a I'aide
d'un chiffon sec.

Une obstruction bloque le
moteur.

—> Retirez I'obstruction.

—> Vérifiez que la lame est
positionnée a 90° (voir
«6.1.1 Alignement de
la position de la lame
a90° »).

La hauteur de coupe est réglée
trop basse.

—> Réglez la hauteur de coupe
plus haut.
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Méthodes de mesure selon : "'EN IEC 62841-4-3 % RL 2000/14/EC / S.I. 2001 N° 1701

REMARQUE : les valeurs de vibrations générées indiquées ont été mesurées
selon une procédure de test standardisée et peuvent étre utilisées pour la com-
paraison de deux outils électriques. Cette valeur peut également étre utilisée pour
I’évaluation provisoire de I'exposition. La valeur d’émission de vibrations peut
varier au cours de I'utilisation de 'outil électrique.

Batterie du systeme Unité Valeur (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Tension de la batterie V (DC) 18
Capacité batteries Ah 2,5

Nombre de cellules (Li-lon)

5

Chargeurs de batterie adaptés
systeme POWER FOR ALL

au AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

Batterie du systeme Unité Valeur (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tension de la batterie V (DC) 18
Capacité batteries Ah 40
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Batterie du systeme Unité Valeur (PBA 18V 4,0Ah W-C) 2. Protégez les contacts des cellules lithium-ion contre tout court-circuit
en les recouvrant de ruban adhésif.

Nombre de cellules (Li-lon) 10 3. Mettez les cellules lithium-ion au rebut de maniére appropriée par le
Chargeurs de batterie adaptés au AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/ biais de votre point de collecte et de recyclage local.
systeme POWER FOR ALL AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44

10.3. Mise au rebut en France

Chargeur de batterie du systeme Unité Yﬂef 530 cv) m'_ef 5‘,_44) Ces instructions sont valables pour la France uniquement.
Tension du secteur v (AC) 290 - 240 220 — 240 — Mettez le produit au rebut selon les consignes du Triman :
Fréquence du secteur Hz 50 - 60 50 -60 - " REPRISE e DuGeED
Cet appareil, ALALIVRAISON  EN MAGASIN EN DECHETERIE
Puissance nominale w 70 105 ses accessoires,
et batterie
Tension de charge de la batterie V (DC) 14,4-18 14,4-18 se recyclent
Courant max. de charge de la batterie A 3,0 44 Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Temps de charge de la batterie

(environ) —> Jetez la version papier du manuel d’utilisation dans le bac de tri :
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59 R

Plage de température de charge o _ B S (]

autorisée C 0-45 0-45 é @ C)

Poids g 400 475

Classe de protection @/ [=PA

Batteries adaptées au systeme

POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

8. ACCESSOIRES/PIECES DE RECHANGE

Kit de lames de rechange GARDENA Pour le remplacement des lames Réf. 4122
émoussées.
Batterie du systtme GARDENA Batterie pour une durée d'utilisation
P4A PBA 18 V/45 supplémentaire ou de remplacement.  Réf. 14903
P4A PBA 18 V/72 Réf. 14905

9. GARANTIE/SERVICE APRES-VENTE

9.1 Enregistrement du produit
Enregistrez votre produit sur gardena.com/registration.

9.2 Service aprés-vente

Vous trouverez les coordonnées actuelles de notre service aprés-vente
a la fin de ce document ainsi qu’en ligne :

¢ France : https://www.gardena.com/fr/c/assistance/contact

¢ Belgique : https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact

¢ (Canada : https://www.gardena.com/ca-fr/c/assistance/contact

e Luxembourg : https://www.gardena.com/de/service/service-lu/

¢ Suisse : https://www.gardena.com/ch-fr/assistance/conseils/contact/
e Autres pays : https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. MISE AU REBUT

10.1. Mise au rebut du produit
(conformément a la directive 2012/19/UE / S.1. 2013 N° 3113)

Le produit ne doit pas étre jeté avec les ordures ménageres.
Il doit étre mis au rebut conformément aux prescriptions
locales de protection de I'environnement en vigueur.

IMPORTANT !

—> Mettez au rebut le produit par le biais de votre point de collecte et de
recyclage local.

10.2. Mise au rebut de la batterie
La batterie contient des cellules lithium-ion qui doivent étre
mises au rebut séparément des ordures ménageres quand
elles arrivent en fin de vie.
Li-ion
IMPORTANT !

1. Déchargez completement les cellules lithium-ion (adressez-vous pour
cela au service aprés-vente GARDENA).

23

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 23 23.08.24 10:26



bg Kocauka 3a TpeBa
PowerMax Duo 46/36V P4A
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1. UHCTPYKLUUU 3A BESOIMNMACHOCT

1.1 CumBonu Bbpxy NnpoayKTa

©

1T

- [MpoueTeTe PHKOBOACTBOTO 3a Oreparopa.

NPEAYNPEXOEHUE!

- BHuMaBanTe 3a BXBbPEHW YaCcTh — APBKTE CTPAHNYHN-
Te Habnogarenu Ha pas3cToAHne

NPEAYNPEXOEHUE!

- [dpbXTe 3axpaHBalma kaben ganey ot HOXOBeETe (He ce
oTHacA 3a BERKNYHUTE KOCAYKM).

NPEAYNPEXXOEHUE!

- [pbXTe pblETE 1 Kpakata C1 Janey OT HOXOBETE.

NPEAYNPEXXOEHUE!

- M3kntoveTe Lencena 3a 3axpaHBalliara Mpexa oT KOHTakTa npeaun
TEXHNYECKO 0OCNyXBaHe NN ako kabensT KbM 3axpaHBsallara
Mpexa e NnoBpeneH (He ce oTHacA 3a B6eKNUHUTE KOCAUKM).

NPEAYNPEXXOEHUE!

- lMpeay TexHnyecko obenyKBaHe paskadeTte akymynaropHara bare-
pwiA.

NPEAYNPEXXOEHUE!

- OTCTpaHeTe 3aK/toYBAaLLOTO YCTPOMNCTBO NPEAN TEXHUYECKO
obenyxBaHe.

CE R RS S

0—e

[F]

1.2 O6wm MHCTpYKUMK 3a 6e3onacHoCT
1.2.1 O6wwm MHCTPYKLUUKM 3a 6€30MacHOCT Ha MalluHaTa

NPEAYNPEXXOEHUE!

MpoueTeTe BCUUKM NpeaynpexaeHun 3a 6esonac-

HOCT, MUHCTPYKLMM, UITIOCTPALMU U TEXHUUECKU XapaK-

TEPUCTUKU, NPEAOCTABEHM C Ta3n MallUHa.
HecriasBaHeTO Ha BCUYKM MHCTPRYKLIMM, MBOPOEHM M10-A0/TY, MOXE
Ja AoBese [0 TOKOB yaap, roxap 1/uin Cepro3HO HapaHABaHe.

3anaseTe BCUUKU NpeaynpexaeHua n MHCTPYKLmMK 3a 6baela cnpaeka.

TepMyHBT "MalumHa", n3moa3BaH B MHCTPYKUMUTE 3a 6e30MacHOCT, ce OTHacA
3a MalLUvHu, 3axpaHBaHu OT efleKTpuYecKara Mpexa (c kabes), wiv 3a MaLum-
HW, 3axpaHBaHu c akymynaropHu 6atepumn (6es kaben).

1) BesonacHocT Ha paboTHaTa nnowy

a) MoaabpxanTte paboTHaTa nnow, uncta u gobpe oceeTeHa. 6e3M1opPAAbLK
WM TbMHY M710LLM MOrar Aa A0Benart [0 3/10M0yKH.

6) He paboTteTe ¢ MaluMHUTE B €KCTJIO3UBHU CPeAM, KaTo Hanpumep B
NPMCHCTBMETO Ha 3anasMMm TEYHOCTH, ra3oBe unu npax. MaiuvHute npo-
M3BEXAAT UCKPY, KOUTO MOXXe [Aa MPean3BuKar 3anaisaHe Ha rnpax wi AuMHm
rasose.

B) ApbXTe Aeuara U cTpaHU4YHUTE Habnioaarenu Ha pa3cToAHUe, KoraTo
pabotute ¢ mawmuHa. OTK/I0HABaHWA Ha BHUMaHWETO Morar Aa NMpuYuHAT
3aryba Ha KOHTPO/T Ha MHCTPYMEHTa.

2) Enektpuuyecka 6esonacHocT

a) Lllencenute Ha mawnHaTa TpA6GBa Aa cboTBETCTBAT Ha KOHTaKTa.
Hukora He NnpomeHANTe Wencena No KakbBTO U Aa 6uno HaumH. He
WU3non3BanTe NPEXOAHM LWencenu 3a 3aseMeHn MalluHU. Hemoanpuuvpa-
HUTe Lyercesn 1 CbOTBETCTBALUMTE MM KOHTaKTY LUe HaMasIAT PUCKA OT e/1eK-
TPUYECKM yaap.

6) US6AreanTe KOHTaKT Ha TANIOTO CbC 3a3eMEHMU UM 3aMaceHu NoBbpPX-
HOCTM, KaTo Hanpumep Tpb6U, OTONNUTENHMU Tena, NeYKU 1 XNaauNHULIU.
Vima noBuLLIEH PUCK OT E/IEKTPUYECKM yaap, ako BalleTo TAIo e 3a3eMeHO W
3amaceHo.

B) He nanarainTe mawivMH1MTe Ha AbXA WK Bnara. Has/nzaHeTo Ha BoAa B
MaluvHaTa Le MOBULLIM PUCKA OT E/1EKTPUYECKU yaap.
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r) He nsnaranre wHypa Ha cunosu Bb3aencTeua. Hukora He nsnons-
BaWTe WHypa 3a HOCeHe, AbprnaHe UK U3K/oYBaHe Ha MawuHaTa ot
KOHTakTa. [lpbXTe WHypa Aaney oT TOMMHHU MSTOYHULIU, Macno, OCTpU
pb6oBe MU ABUXKELWM Ce YacTu. [1oBpeaeHNTe 1 OfIeTeHu LHYPOBe
roBULLIABAT PUCKa OT e/IEKTDUYECKM yaap.

1) Korato pa6oTute ¢ MalinMHa HaBbH, U3MON3BaNTe YABIDKUTENEH LWHYP,
KOWTO e noaxoAaALy, 3a ynorpeba Ha OTKPUTO. /1310/13BaHETO Ha LUHYP,
KOWTO e noaxoAALy 3a ynotpeba Ha OTKPUTO, HaMaslAaBa PUCKA OT e/1eKTPU-
Yecku yaap.

) AKko paboTara c MalluHa Ha BNIaXXHO MACTO € Heud6eXxHa, u3nonssante
U3TOUYHMK Ha 3axpaHBaHe ¢ aeekTHoToKoBa 3awwmTta (RCD). /13ro138aHe-
10 Ha RCD HamassBa pycka OT eN1eKTPUYECKU yaap.

3) JNlnuna 6e3onacHocT

a) BbaeTte Hawpek, BHUMaBauTe KaKBo nNpaBute U 6baeTe pascbanu-

BM, KoraTo paboTute ¢ mawnHa. He nsnonseante malimuHa, KoraTto cte
U3MOPEHU UNK KOraTo CTe Nnoj BIMAHMETO Ha HAPKOTULIWU, ankKoXon unu
nekapctBa. E4uH Mur HeBHUMaHve ro BpemMe Ha paboTta C MalLuMHUTE MOXe
Ja foBese [0 ceprosHa TesiecHa rnosBpesa.

6) U3nonsBaiTe NMUHM NpeanasHu cpeacTea. BuHaru HoceTe 3aWMTHU
cpenacTBa 3a ouute. [IpeanasHuTe CpeacTBa, kKaro PecrnmparopHa Macka,
Henvbp3aiAaLm ce npeanasHy 00yBKU, TBbpAA Kacka uin aHTUMOHM, M3Mon3-
BaHW 3a CbOTBETHWUTE YC/I0BUA, LUE HAMAJIAT TE/IECHUTE MOBPEAM.

B) Moacurypere, ye He Bb3HUKBA HENpPeAHaMepPEeHO cTapTUpaHe. YBepeTe
ce, Ue NPEBKMIOYBATENAT € B U3KINIOUEHO NOJIoXKeHWe, Npeaun Aa CBbp-
)eTe MallMHaTa KbM U3TOUHUKA Ha 3axpaHBaHe U/UnKn aKkymynaTopHara
6aTtepun, Npeau Aa A NnoBauraTe Unu NpeHacaTe. HoceHeTo Ha MaLLvHN

C r1oCTaBeH MPbLCT Ha MPEeBK/IKOYBATE/A MW BK/TIOYBAHETO B Mpexxara Ha
MaLLVHY C MPEBK/I0YBATENT BbB BK/IKOHYEHO MOIOKEHUE MOXeE Aa A0BEAe A0
3/10MOMYKU.

r) OTcTpaHeTe BCUUYKU KNIOYOBE 32 HaCTPOWKa MU raeyHu Kiio4voBe,
npeau Aa BKAOYMTE MallMHaTa. [aeyeH K0y W KITKoY, KOUTO e ocTaBeH
3aKperneH KbM BbPTALLA Ce YacCT Ha MaluvHaTa, MoXe JAa AoBesne 40 TesiecHa
rospesa.

1) He ce npotarante npekomepHo. Moaabpxante ctabunHa ctonka u
6anaHc npes LANoTo Bpeme. 7oBa ocurypABa rno-4o6bp KOHTPO/ Ha Mallum-
Hata B HeoYakBaHW CUTyaLmu.

e) HoceTte noaxonsauwo obnekno. HUkora He HoceTe WMPOKK APEXU Unun
6umxyTa. [ipbKTe KocaTa u ApexuTe Cu aaney oT ABUXKELMUTE Ce YacTu.
LLInpoku apexu, 6ukyTa nav Abra koca Morar ga 6bngar 3axBaHatyl OT ABMKe-
LmTe ce Yactu.

) AKO ca npefAoCTaBeHU YCTPOWUCTBA 3a CBbp3BaHe Ha npucnocobnexua
3a M3cMykBaHe U cbbupaHe Ha npax, cblymte TpA6Ba Aa 6bAaT cBbP3aHU
W M3Non3BaHW NPaBUIHO. /1310/13BaHETO Ha ChAOBe 3a ChbbMpaHe Ha rpax
MOXKe Ja Hama/im 0nacHOCTUTE, CBbP3aHU C rpaxa.

3) He no3BonfABanTe onuTLT, NPMAOGUT OT YecTaTa ynotpeba Ha Maw UHK,
Aa Bu nossBonu aa ctaHeTe HebpeXHU U fa UrHopupare NpUHUMNUTE 3a
6e3onacHocT npu paboTta ¢ MalUHU. HebpexxHOTO noseneHe MOXe 3a
YyacTv OT ceKyHzaata Aa A0BeAe [0 CEPUO3HO HapaHABaHe.

4) Ynotpe6a n nogapbXKKa Ha mawmHaTta

a) He ynpa)xHABaWTe CUNOBU Bb3AEeMCTBUA BbPXy MalluHaTa. Uanonasan-
Te NpaBunHaTa MawuHa 3a BaweTto npunoxeHue. [pasuiHara MallvHa e
CBBPLUM AafeHaTa 3aaa4a no-gobpe v no-6e3onacHoO CbC CKOPOCTTa, 3@ KOATO
e buna co3aaaeHa.

6) He nanonseanTe malwmHaTa, ako NPEBKJOUBATENAT He A BKIIOYBA U
M3KNYBa. BcAka MallvHa, KOATO He MOXe Aa Ce yrpas/iasa C NpeBK/IYBa-
Te/1d, € onacHa v TpA6Ba fa ce PEMOHTIPA.

B) PaskaueTe wencena oT U3TOYHMKA Ha 3aXxpaHBaHe U/UNK OTCTpaHeTe
aKymynaTtopHata 6atepua oT MalMHaTa, ako MOXXe ia Ce OTCTPaHM,
npeau aa npaBuTe KakBUTO M Aa 6Mno HacTPOWKM, fa CMeHATe NpuHan-
NeXHOCTU UNK Aa CbXpaHABaTe MaWWHW. Te3V pesaHTUBHU MEPKM 3a
6e30M1aCcHOCT rpPeAoTBPATABAT PUCKA €/1IEKTPOUHCTPYMEHTHLT Aa 6bAe BK/IKYEH
10 HEBHYMaHWe.

r) CbxpaHABanTe HEU3NON3BaHUTE MallUHM U3BBH AOCEera Ha Aeua v He
paspeluaBaiTe Ha nMLUa, KOUTO He Ca 3arno3HaTU C MallMHaTa UK C Tean
WHCTPYKUMK, Aa paboTAT ¢ HeA. MaluvHuTe ca ornacHu B pbLeTe Ha Heoby-
YeHu noTpebutesu.

1) MoaabpxaTe MalMHUTE U NpuHaanexHocTure. NMposepABanTe 3a
pasueHTpoBaHe UK 3aaupaHe Ha ABMKeLMTe ce YacTu, cuynBaHe Ha
4acTu U KaKkBoTO U Aa 6uno Apyro cbCToAHUE, KOETO MOXe Aa NoBU-

fAie Ha paboTaTa Ha MawuMHaTa. AKO MallMHaTa ce NoBpeau, A Aante 3a
PEMOHT, NpeAun Aa A uanonasare. MHOro 3/10ro/1yKu ca NPUYUMHEHN OT JIOLLIO
1oAABLPKAHU MaLLVHN.

e) MoaabpxaiTe pexewmre UHCTPYMEHTU HAaTOUEHU U YNCTWU. [TpaBM/IHO
roAABbPKAHUTE PEXKELLM MHCTDYMEHTU C OCTPU pexxeLym pbOOBe ca rno-TpyaHu
3a orbBaHe W ce yrpas/iAaBar rno-/1eCHo.

k) UsnonaeaiTe eneKTpMUECKUA UHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTUTE,
NMPUCTABKUTE U T. H. B CbOTBETCTBUE C TE3N UHCTPYKLIUU, KaTo B3emaTte
npeaBua yCNoBUATa U eCTECTBOTO Ha paboTaTa, KOATO U3BbPLLBATE.
V13ron3BaHeTo Ha MaluvHata 3a ornepaLmm, pasinyHy Ot Tedu, 3a KOUTO e
rpeaHasHa4veHa, Moxe Aa AoBese A0 OracHa CUTyauuA.

3) MoaAbpKanuTe PbLKOXBATKMTE U MOBbPXHOCTUTE 3a XBalllaHe CyXH,
yucTu 1 6e3 macno U cMasKa. X/1b3raBuTe PLKOXBATKU M MOBBPXHOCTY 3a
XBalliaHe He no3Bo/iABar 6e30rmacHo 0OCy)KBaHe v yripaB/eHue Ha MallvHara
B HEOYaKBAHW CUTyaLMK.

5) Ynotpeba u rpuika 3a MHCTPYMeHTa - aKkymynaTtopHarta 6arepusa

a) 3apexaante akymynaropHute 6atepum camo upes3 3apAAHOTO YCTPOM-
CTBO, NPENoOPbYAHO OT NPOUIBOAUTENA. 3aPAHO YCTPOVCTBO, KOETO e
M10AX0AALLO 3a eAUH BUZ akyMyniatopHa batepus, MOXe Aa cb3aaze ornacHoCT
OT 3/10110/1yKa, KOraro ce u3ronasa C Apyra akymynatopHa 6atepud.

6) U3nonsBaitTe B mallMHaTa camo npefHasHayeHUTe 3a HeA aKymyna-
TopHu 6aTepun. /1310/13BaHETO Ha APYrv aKyMynaTtopHu batepum Moxe Aa
Ccbh34a4e PUCK OT HapaHABaHe 1 rnoxap.
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B) KoraTto akymynaropHara 6atepua He e B ynotpeba, A ApbXTe Aaney
OT APYr1 MeTanHu NpeAMeTH, KaTo Knamepu, MOHETH, KNio4oBe, MMPOHU,
BUHTOBE MK APYry Manku npeameTu, KOMTo morat aAa obpasyBaTt Bpb3Ka
MeX Ay eAHaTa Knema v gpyrara.

OkbcABaHe Ha M3BOAMTE Ha aKyMmy/iaTopHata 6arepua Moxe Aa peans3suka
N3rapAHVA W rnoxap.

r) Mpu HenpaBunHO U3nonssaHe OT aKkymynartopHara 6atepua moxe

Jia npoTeye Te4HOCT, u3bAresanTe KOHTaKT ¢ HeA. Mpyu Bb3HUKBaHe Ha
Cny4YaeH KOHTaKT u3nnakHeTe ¢ BoAa. AKO TeHHOCTTa NonaZHu B ounte,
norbpceTe AOMbAHUTENHA MEAULIMHCKA NOMOLL,. TeYHOCTTA, M3XBbP/IEHA OT
batepuATa, MOXe Aa MPUYNHN Pa3aPasHEHNA N N3rapAHUA.

1) He nanonseante noBpeaeHa unu npenpaenaHa akymynatopHa 6arepus.
lNoBpeneHVTe nm MoANGUUMPAaHY akyMy/1aTopHK batepun Moxe Aa rMat
HernpeackasyeMo noBeaAeHne, KoeTo Aa AoBeAe A0 roxap, eKCr/io3na
PUCK OT HapaHABaHe.

e) He uanarante akymynatopHarta 6arepua unm MHCTPyMEHTa Ha OrbH
WNKU NpeKoMepHa Temnepartypa. //3/1araHeto Ha OrbH vy Temreparypa

Haga 130°C moxke Aa npuymHN eKCcriiosuA.

*) CnasBanTe BCMYKM MHCTPYKLIMM 3a 3apeXaaHe U He 3apexaanTte
aKymynatopHata 6atepusa unu MHCTPyMeHTa SBBH TeMnepaTypHUA aAna-
Nas3oH, NOCOYEH B MHCTPYKLMUTE. Herpasu/iHOTO 3apexxaaHe win 3apex-
JaHeTo fpv TeMreparypu n3BbH MOCOYEHWA Anarnal3oH MOXe Aa rnospeam
akymynatopHara 6arepua 1 Aa MOBULLM PUCKA OT MOXap.

6) CepBua
a) Bawara mawuHa TpA6Ba aa ce ob6cnyxBa camo oT KBanupuumpaHo

nuue No PEeMOHTUTE U CaMO C MAEHTUYHM pPe3epBHU HacTh. Taka ce rapaH-
Tvpa, 4e Lje ce sarnasu b6esonacHocTTa Ha MalumHara.

6) Hukora He o6cny)BanTe NnoBpeAeHU akymynaTtopHu 6atepumn. BcAko
TEXHU4YECKO 06C/Iy)KBaHe Ha akyMmy/1aTopHu batepuu TpAbBa Aa ce M3BbpLLBa
camo OT [IPOU3BOAUTESA W/ OT OTOPUIMPaH CEPBUIEH LIGHTBP.

1.2.2 MNpeaynpexaeHuna 3a 6e3onacHOCT Ha KOcaukKaTta 3a TpeBa

a) He nanonseanTte Kocaukara 3a TpeBa Npu JIOW MW METEOPOSIOrUYHMU
ycnoeus, ocobeHo KoraTo uma pUcK OT MbIIHUWN. TOBa HaMa/IaBa p1cKa a
bvaete yaapeHu OT Mb/IHUA.

6) BHumaTenHo npoBepeTe MiowTa, KbAeTo lie Ce U3NoN3Ba Kocaykara
3a TpeBa, 3a AMBM XMUBOTHWU. [10 Bpeme Ha paboTa Kocaykata 3a TpeBa Moxe
Ja HapaHu VB KUBOTHM.

B) MpoBepeTe BHMMaTENHO NNowTa, KbAETO Lie Ce U3MNoN3Ba Kocavkara
3a TpeBa, U OTCTPaHeTe BCUYKM KaMbHU, NPbYKU, MPOBOAHULIM, KOCTU

WU APYrU YY)XXAN NpeaMeTW. VI3XBbp/IeHUTe NpeaMeT Morar Aa npuinHAT
Te/1ecHa nospesa.

r) Mpeam ynotpe6a BUHaru npoeepaBanTe BU3yanHO KocaukaTa 3a TpeBa,
3a fa ce yBepuTe, Ye HOXBT U MOAYNbT HA HOXa He ca USHOCEeHU Unun
NoBpPeAeHMU. /I3HOCEHUTE W1 MOBPEAEHN YacTy yBem4aBar pycka oT Hapa-
HABaHe.

1) NMpoBepABaiTe YecTo Kol a 3a TPeBa 3a MSBHOCBaHE UM BloW aBaHe
Ha KauecTBaTa. /I3HOCeHUAT Win MOBPEAeH KoL 3a TpeBa MOXe [a yBesnyum
pyICKa OT Te/lecHa rospesa.

e) ApbXTe npeanasutenurte Ha mAcTo. NMpeanasutenure TpAbGBa aa ca

B U3NpPaBHOCT 3a paborta 1 Aa ca NpaBUIHO MOHTUPAHWU. Pasx/iabeH,
r10BpPEeaeH v HenpaBuIHO (YHKLIMOHMPALL MPeanasnTes Moxe Aa AoBeAe A0
Te/1ecHa nospesa.

) MoaAbpxanTe BCUHKU BXOAHU OTBOPU 3a OXnaMaall, Bb3AyX YNCTH OT
oTnaabLUm. b/10K1paH1Te BXOAHM OTBOPU 3a Bb3AYX M OCTaTbLUTE MOXE Aa
[10BeAar A0 rperpaBaHe v PUCK OT roxap.

3) Korato paboTtute ¢ kocaukara 3a TpeBa, BUHaru HoceTe HerTbarawm
ce 3awuTHn 06yBku. He paboTeTe ¢ kocaukara 3a TpeBa, KOraTo cTe
60CK MM HOCUTE OTBOPEHU caHAanu. ToBa HamasigBa BEPOATHOCTTa OT
HapaHABaHe Ha CTblasara Mpy KOHTaKT C ABWKELLMA Ce HOX.

1) Korato paboTtute c kocaukara 3a TpeBa, BUHarM Hocete OAbJIru NaHTa-
noHu. CbLyecTByBa BEPOATHOCT OTKPUTUTE 4YacTu Ha Koxkara aa bwaar HapaHe-
HW OT NSXBBPIEHW MPEAMETU.

1) He paboTeTe c kocaukaTta 3a TpeBa B MOKpa TpeBa. XoaeTe, HUKora He
TUuaWnTe. ToBa HamasiABa pycka OT NoAX/Tb3BaHe U NnajaHe, KOeTo MoXe Ja
[10Befe [0 TeniecHa rnoBpesa.

k) He paboTteTe c kocaukarta 3a TpeBa Mo NPeKaneHo CTPbMHU HaKJIOHM.
ToBa HamasABa pyvicka ot 3aryba Ha KOHTPO/I, NoAX/Tb3BaHe v nagaHe, KOeto
MOXXe Aa AoBene [0 Te/iecHa nospesa.

) Korato paboTuTe no HakKnoHu, BUHaru ce ysepasamnTe, 4e cte CTbNunu
nobpe, BuHaru pabotete HanpeyHO Ha HaKNIOHMTE, HUKOra Harope Unu
Hagony, u 6baeTe USKNIOUMTENTHO BHUMATENHMN NPU CMAHA Ha Nocokara.
ToBa HamasiAaBa pycka ot 3aryba Ha KOHTPO/I, MOAXTb3BaHE U raaaHe, Koeto
MOXe Aa AoBene [0 Te/iecHa nospesa.

M) BbaeTe U3KNIOUMTENHO BHUMATENHN NPY ABUXXEHNE HA 3af€H XOA Unn
npu AbpnaHe Ha Kocaukarta 3a TpeBa KbM cebe cu. BuHaru BHumaBan-
Te 3a 3aobukanfawara cpena. /osa HamasiAaBa puycka or rpeobpbLuaHe rno
BpemMe Ha pabora.

H) He nokocBaiTe HOXXOBeTe U APYrv OnacHU ABUKELLU Ce YacTu, AOKaTo
Te BCe olle ce ABUXKAT. ToBa Hama/lABa pyCcKa OT HapaHABaHE OT ABMKELUM
ce vacrtu.

0) Korato oTcTpaHABaTe 3aceHan maTtepuan uau noyucTeare Kocaukara
3a TpeBa, ce yBepeTe, Ye BCUUKU NPEeKbCBauu ca U3KIIOUEHU U Ye aKy-
MynatopHata 6arepua e paskadeHa. Heo4YakBaHOTO 3a4e/iCTBaHe Ha Kocay-
Kara 3a TpeBa MOxxe Aa A0Beae A0 CEPUO3Ha Te/leCHa noBpeaa.

n) KoraTo orcTpaHABaTe 3aceAgHan Matepuan Unm noYyncreare Kocaykara
3a TpeBa, ce yBepeTe, Ye BCUUYKU NPEeKbCBaun ca U3KJIoYEHN U oTcTpa-
HeTe (MK aKTMBUpPANTE) YCTPOMCTBOTO 3a Ae3aKTUBUPaAHe. HeoyakBaHOTO
3a/evicTBaHe Ha Kocaykara 3a TpeBa MOXe Ja 40oBese [0 CeproaHa TenecHa
rospesa.
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1.3 JombAHUTENHU UHCTPYKLMK 3a 6e30nacHOCT
1.3.1 NpeaHa3HaueHune

Kocaukarta Ha TpeBa GARDENA e npegHasHayeH 3a KoceHe Ha TPeBHM
MIOLWM B YaCTHM AOMALLHW FPaavHK 1 NapLen.

MpoAyKTET He e MOAXOAALL, 32 AbArocpoyHa paborta (npodecroHanHa
pabora).

OMACHOCT!

Puck ot HapaHfaBaHe!

—> He n3nonsganTte NpoaykTa 3a pAsaHe Ha XpacTu, XMBu
NaeToBe, Xxpactanauy 1 TparHn HaCcaxXAeHVA, 3a pA3aHe Ha
BllaYeLLM Ce pacTeHVA Wan TpeBa Ha MOKPYBY v BankoHK,
3a KbpLUEHEe Ha KJIOHW 1 KIIOHYeTa 1 3a M3paBHABaHEe Ha
HepaBHOCTW B MoyBarta.

—> He paboteTe ¢ NpoayKTa Ha HakIoHW ¢ HaknoH Hag, 20°.

1.3.2 UHcTpyKuMK 3a 6e3onacHOCT 3a akymynatopHu 6atepumn
M 3apA4HU YCTPOMCTBA 3a aKymynaTopHu 6atepuu
MpoueTeTe BCMUKK NpeaynpeXaAeHUA U MHCTPYKuMK 3a 6e3onac-

HOCT. HecriasBaHeTo Ha npeaynpexxaeHuaTa u MHCTRYKUMUTE MOXXe Aa
/£10Besie [10 TOKOB yAap, rMoxap v/wim CeprosHo HapaHABaHe.

-> MaseTe Te3n MHCTPYKLUMM HaA 6e30NacHO MACTO. /1310/13BaviTe 3apPAAHO-
TO YCTPOMCTBO CamMo ako MOXXETe Harb/IHO Aa OLIEHNTE BCUYKM (YHKLMM 1
Ja rv uas/iHABaTe 6e3 OrpaHNYeHUs uav ako CTe ros1y4Ymiv CbOTBETHUTE
WVHCTRYKLMMN.

- He usnonseaiite NnpoAykTa B eKCrio3uBHa aTtmocdepa.

- HabniopaBaiTte aeuara no BpeMe Ha ynorpeba, noumcTeaHe U TeXHU-
yecko obcnyxBaHe. Taka Lye CTe CUrypHu, Ye aeLara He Cu urpadAT CbC
3apAAHOTO YCTPOKCTBO.

- 3apexpaanTte camo nMTUEeBOMOHHU 6aTepumn ot cuctemata POWER
FOR ALL, Tun PBA, 18 V, ¢ kanaumTteT 1,5 Ah unu no-eucok (ot 5 aky-
MynaToOpHU KNeTKU unu noseuye). HanpexeHueTo Ha akymynaTtopHaTta
6aTtepuna TpAGBa Aa CbOTBETCTBA HA HANPEXEeHMEeTOo 3a 3apexaaHe Ha
aKymynaTtopHata 6aTtepua Ha 3apafHOTO ycTpoicTBo. He 3apexaau-
Te HeaKymynaTtopHu 6arepun. B rpoTvBeH c/1y4Yari CblUeCTBYBa PUCK OT
rio)ap v eKcr/iosuA.

-> UsnonsBsaiTte 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKymynaTopHu 6arepum

camo B 3aTBOPEHM MOMELUEHWA U ro ApbXTe Aaney oT Bnara.
Bona, BiA3n1a B e/1eKTpu4ecKu MHCTPYMEHT, MoBuLLIaBa pUcka OT
TOKOB yAap.

- MoaabpxaiTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepuu
yucTo. 3aMbpPCABAHETO Cb34aBa PUCK OT e/1IEKTPUYECKM yaap.

- BuHaru npoeepsBaiTe 3apAAHOTO YCTPOMUCTBO 3a akymynaTtopHu 6are-
puu, kabena u wencena npeau ynotpeba. NpeycraHoeeTe ynotpebarta
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO, ako OTKpUeTe HAKaKkBMu nospeaun. He oTea-
pAXTe camu 3apAAHOTO YCTPOWUCTBO, CbLOTO TpA6GBa Aa 6bae pemMoH-
TUPaHO camo OT KBanuduuMpaH crneuManucT U camo C OPUruHaNHu
pe3epBHU YaCTW. [1oBpeaeHV 3apaaHV yCTPOVCTBa, Kabenu v Lwencem
roByLLaBaT pUCKa OT TOKOB yaap.

- He nocraeaiTe 3apAAHOTO YCTPOUCTBO 3a aKkyMmynaTtopHu 6atepum
BbpPXY JIECHO 3anasuMu NOBbPXHOCTHU (Hanp. XapTua, TeKCTUN u ap.)
Wnu B ropuma cpepa.

ColuecTByBa pPUCK OT MOXap Mopaan HarpAasaHe Ha 3apAaAHOTO YCTPOVCTBO
10 Bpeme Ha HeroBOTO MU3M0I3BaHe.

—> AKo cBbp3BaWMAT kaben ce Hyxaae oT cmAHa, TA TpA6Ba aa 6bae
usBbplieHa or GARDENA unu oT oTopuaupaH LLIeHTbp 3a creanpo-
nax6eHo obcnyxBaHe Ha eneKTpuyecku HcTpymeHTn GARDENA,
3a pa ce usberHar onacHocTu 3a 6esonacHocTTa.

- Teaun MHCTPYKLMM 3a 6€30MacHOCT ce OTHAcAT camo 3a IMTUEBONOH-
HuTe 6aTtepum Ha cuctemata POWER FOR ALL PBA 18 V.

- He nokpuBaiTe BEHTUNALUMOHHUTE OTBOPU Ha 3apPAAHOTO YCTPOUCTBO
3a akymynaTtopHu 6atepun. B r1poTvBeH c/1y4avi 3apAAHOTO yCTPOVCTBO
3a akymynaTopHu 6atepuy Moxe Aa nperpee v aa cripe Aa QyHKLUMoHMpa
rpaBuIHo.

—> 3a sapexaaHe Ha akymynatopHute 6atepumn usnonssanrte camo
3apAAHM YCTPOMCTBA 3a akyMmynaTtopHu 6aTtepum, npenopbyaHu oT
npousBoAuTens.

BapAnHO yCTPOVNCTBO 3a aKyMynatopHu batepuu, KOeTo € MOAXOAALLO 38
AaneH tin akymyatopHa batepurd, MOxe Aa Cb34a4e ONacHOCT OT M1oXap,
Koraro ce 13roJ/i3sa C Apyru akymyatopHu barepuim.

—> Ako akymynartopHarta 6atepuA e noBpeaeHa unm ce Msnonsea Henpa-
BUJIHO, MOXXe fla ce OTAEeNAT napu. AKymynartopHara 6atepua moxe aa
ce 3ananu unu aa usbyxHe. Ocuryperte HanuumeTo Ha fob6po npose-
TpeHuWe B NNowTa, a NPU Bb3HMKBaHE Ha HeXeNaHu peakuumn noTbpce-
Te nekapcka nomoly,. [lapute MOxe Aa pa3npasHAT avxaresHara cuctema.

—> Ako akymynatopHaTta 6arepua e aedekTHa, TEHHOCTTa MOXe Aa usTte-
ye U Aa HaMOKpU cbceAHUTe NpeameTu. MpoBepeTte 3acerHaTute
yacTu. Moumncrere Te3m YacTn UM rm cMeHeTe, ako e Heobxoaumo.

—> Ako akymynatopHarta 6arepua ce U3nonsBa HenpaBUIHO UK aKo e
noBpefeHa, OT HeA MoXe Aa u3Teue 3ananuMma Te4yHocT; TpAbBa na ce
M36ArBa KOHTaKT ¢ Ta3u Te4yHocT. Mpu Bb3HUKBaHe Ha CryyYaeH KOH-
TaKT u3nnakHeTe ¢ Boga. AKo ounte Bu BNASaT B KOHTAKT C TEUHOCTTa,
noTbpceTe AOMbIHUTENHA NeKapcka NOMOL. TeYHOCTTa, M3XBbp/IeHa OT
barepuATa, MOXe Aa NpuYnHM PasapasHeHAa v 3rapaHuA.

- WsnonsBaiTe akymynaTtopHara 6atepua camo B NPOAYKTH OT NapTHbOP
Ha cuctemata POWER FOR ALL. 78 V akymysiaropHu 6atepum ¢ MapKku-
poska POWER FOR ALL ca Hamb/1HO CbBMECTUMM CbC C/IeAHUTE MPOAYKTU!
Bcuykm 18 V npoayktv ot naptHeLopu Ha cructemara POWER FOR ALL.
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—> CnasBaiTe nNpenopbKuTe 3a akymynaropHarta 6atepua B pbkosoa-
CTBOTO 3a onepartopa 3a Bawua npoaykr.

ToBa e eanHCTBEeHWAT HaunH 3a 6esonacHa pabora ¢ akymynatopHara
barepuA v NPoayKTa v 3a 3alumTa Ha akyMy/aaTopHuTe b6arepum ot oracHo
rperoBapBaHe.

- 3apexaaWnTe aKkymynatopHuTte 6atepum camo upes 3apAAHU YCTPOM-
CcTBa 3a akymynatopHu 6atepuu, npenopbYyaHu oT NPOU3BOAUTENA UMK
OT NapTHbopu Ha cuctemata POWER FOR ALL.

BapAnHO yCTPOKCTBO 3a aKyMynaTtopHu 6atepuy, KOETO € roAxXoAALL0 3a
onpeaesneH T1r akymynatopHa 6atepyd, npeacTas/iaBa OrnacHOCT OT r10xap,
KOraro ce u3rmon3sa C Apyru akyMy/1aTropHu 6atepum (T Ha akyMynaropHa-
1a barepua: PBA 18 V 1 ap./cbBMECTvMu 3apAnHW yCTPOUCTBA 38 akyMy/ia-
TOpHM batepun: AL 18 v ap.).

- AkymynaTtopHata 6aTtepua ce focTaBA YacTU4HO 3apefeHa. 3a 4a ocu-
rypuTe Mb/iHa MOLYHOCT Ha akyMy/siatopHata batepus, 3apeneTe Hamb/IHO
akymynatopHata barepus B 3apAAHOTO YCTPOVCTBO, Npeau Aa n3noiasare
WHCTPYMEHTa 3a MbPBU MHT.

—> CbxpaHABalTe akymynaTtopHute 6atepum Ha HeAOCTBLIMHO 3a AeLa
MACTO.

—> He orBapsiTe akymynatopHata 6arepua. CoiiecTByBa pyCK OT KbCO
CbeanHeHwWe.

—> He cBbp3BaitTe HaKbCO akKymynaTopHata 6atepus. Koraro akymyna-
TopHata 6aTepuna He ce M3NON3Ba, A APBHXKTE Aaney oT Knamepu, MOHe-
T!, KNlOYOBE, MMPOHKU, BUHTOBE MUAKN APYrU MaNKu MeTanHu npeameTy,
KouTO MoraT aa o6pasyBaT Bpb3Ka Mexay eAHaTa Knema u gpyrara.
KbCO cheanHeHne Mexay KOHTaKTUTe Ha akyMy/atopHata batepusa Moxe Aa
L10Bese 110 U3rapAHNA W roxap.

—> Bb3MOXHO € KOHTaKTUTE Ha aKkymynatopHata 6arepua ga ca ropewm
cnep ynotpeba. BHumaBaiTe c ropelymTte KOHTaKTU NPU OTCTPaHABA-
HeTo Ha akymynaTopHara 6atepwus.

- AkymynaTtopHata 6aTtepua moxe aa 6bae noepeaeHa oT ocTpm npea-
MeTH, KaTo Hanpumep NMPOH UMW OTBEPTKA, UK OT NPUIOXKEHA OTBbH
cuna.

Moke Aa Bb3HVKHE BBTPELLHO KbCO CheanHEeHe 1 akymynaropHara bare-
pVA aa ce 3anaau, 3aryLuu, ekcr/ioanpa Wi aa rperpee.

—> Hukora He obcny)xBanTe noBpeaeHn akymynatopHu 6atepun. BcAaxko
TEXHNYECKO 06C/Ty)KBaHe Ha akymynaTopHu batepum TpAabsa Aa ce N3BbPLL-
Ba camo OT MPon3BOANTENA WM OT OTOPU3MPaH CAEANPOAa6eH CepBn3eH
LIEHTBP.

MaseTte akymynatopHata 6aTtepua oT TONNMHa, BKNIOYUTENHO OT

NPOABL/KUTENIHO U3naraHe Ha ClbHYeBa CBET/IMHA, Or'bH, 3aMbp-

cABaHuWA, Boaa v Bnara. CbLUeCTByBa PYCK OT eKCM/1031A Y KbCO

CheanHEHME.

- UsnonsBaiTe M cbxpaHABaWTe akymynatopHata 6aTtepua camo npu
oKonHa Temneparypa mexay —20 °C u +50 °C. He octaBante Hanpu-
Mep aKymynaTtopHata 6aTtepua npes NnATOTO B Konara.

IMpw Temnepatypu <0 °C nponsdBoanTenHOCTTa Moxe Aa bbae HamaneHa
B 3aBUCUMOCT OT YCTPOVICTBOTO.

- 3apexaanTe aKkymynatopHarta 6atepua camo npu okonHa Temnepa-
Typa mexay 0 °C u +35 °C. GapexaaHeTo M3BbH TO3U TeMrneparypeH
mManasoH MOoxKe Aa rMoBpeay akyMmynatopHatra batepuya v aa yBesmym pyucka
OT 11oXap.

—> Cnepn ynotpeba octaBeTe akymynaropHarta 6arepuna na ce oxnagu
B NpoAb/XeHne Ha noHe 30 MUHYTU, Npean Aa A 3apeAuTe Unu aa
fl OCTaBUTE 3a CbXpaHeHue.

>

1.3.3 JOMbAHUTENTHU UHCTPYKLUUM 3a eneKTpuyecka
6e3onacHocCT

OMACHOCT!

PuUck oT cnupaHe Ha cbpaeyHaTa gerMHocT!
To3u NpoAyKT reHepupa enekTpoMarH1MTHO Nose No BpeMe
Ha pabota. ToBa eNeKTpoOMarHUTHO Mosie MOXe Aa NoBanAe
Ha PYHKUMOHAMHOCTTa Ha aKTUBHW WAV MAacUBHU MEONLMHCKN
MMAaHTY (Hanp. NeNCMerKbpy), KOETO MOXe Aa AoBeAe A0
CEPUIO3HO HapaHABaHE UM CMbPT.
—> KoHcyntupanTte ce ¢ Bawva nekap v nponssoauTena Ha
Baluma nmnnaHT, npeay Aa nsnongeare To31 NpPoayKT.
—> OT1cTpaHeTe akymynatopHarta 6arepua, Korato He U3nona-
BaTe NMpoAaykKTa.

1.3.4 JonbnHuTenHu npeaynpexaeHua 3a nMuHa 6esonacHocT

OMACHOCT!

Puck ot 3agywaBaHe!
MNo-mankuTte yact Morat Aa 6baat norvaHaTu.
- [pbxXTe mankuTe gela ganed no BpeMe Ha MoHTaxa Ha
npoaykKTa.

- CnpeTe MalumnHara, oTcTpaHeTe akymMynatopHuTe 6atepum 1 n3yakamte
BCUYKM [BWKELLM Ce YacTu Aa crpar Hamb/Ho,

— akKo e yaapeH Yyxa npeamer.

- [NpoBepeTe MalwmHaTa 3a NOBPeaAn 1 A PEMOHTUpaNTe, Npean da A pectap-
Tupare v ga A usnonaeare.

— Ako MawwvHaTa 3amnoyHe aa Bmbpupa HeobuyanHo.

—> HezabasBHO NpoBepeTe MallnHaTa 3a NoBpean, CMEHETE AV PEMOHTU-

paiiTe NOBPEAEHUTE YacTu 1 MPOBEPETE U 3aTErHETE BCUYKM pasdxiabeHu
yactu.
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- Mpepau Aa 3anoyHeTe fa KOCUTE, NPOBEpeTe NIOLLTa, KbAETO Le ce
KOCM, 32 CKPUTU NPpeaMEeTH, KaTo Hanpumep KIOHU, U I OTCTpaHeTe.
ToBa Lie Hamanu prcka oT 6/10KMpaHe Ha PEXELLMSA MHCTPYMEHT.

- Ako MaluvHaTa Tpabsa fa 6bae HakIoHeHa 3a TpaHCropTupaHe, Koraro
npecuyarte NMoBbPXHOCTU, PasINYHN OT TPEBA, U TPAHCMOPTHPATE MallnHa-
Ta [0 1 OT MJIoLLTa 38 KOCEHE, CMPETEe PEXELLMA HCTPYMEHT.

- He HaknaHAlTe MalunHaTa, Koraro ABUraTenaT € BKAOYeH.

- VanpasHeTe Kolla 3a Tpesa Npeay ChxpaHeHue.

- Mpenopbka: VI3BbpLIETe MOYNCTBAHE 1 TEXHUYECKO 06CNy)KBaHE Npeam
CbXpaHeHue.

—> PenoBHo o6cnyBaiTe MalluHaTta. 7oBa yBe/myaBa cpoka Ha ekcrisioara-
LUMA Ha MallmHarTa.

- YBeperTe ce, 4Ue U3nons3Bate camo pe3epBHU YacTu, oaobpeHu ot
GARDENA.
HenoaxoaAaiumte pesepBHy YacTu Morar Aa npuYMHAT HapaHAaBaHe uam
roBpesa Ha mMalumHara.

—> He moamcmumupante HUKaKBY NpeanasHu KOMNOHEHTH.
MoauuLmpaHeTo Ha npeanasHATE KOMIOHEHTH YBE/M4YaBa pUCKa Ot
HapaHABaHe.

- HoxoseTe TpAbBa Aa ce CMEHAT caMO B KOMIMJIEKT, 3a [a Ce 3anasun cume-
TpUATa.

= Vimarte npensua, Ye AafaeH BbPTALL Ce PEXELL, MHCTPYMEHT MOXe Aa CTaHe
NPUYMHA 3a BLPTEHETO Ha APYrN PEXELLN MHCTPYMEHTU.

—> BHumaBauTe, KOrato HacTpouBaTe MalwuHaTta. /084 Lie npesoTBpaTi
3axBalLaHeTo Ha MPBLCTUTE MEXAY ABWKELUMA CEe PEXELL MHCTPYMEHT 1
HernoABWKHUTE YacTu Ha MalumHara.

- BuHaru octaBante mallimHata fa ce oxiaan npeam CbxpaHeHue.

—> Korato obcnysare pexxelma MHCTPYMEHT, nMawiTe npeasua, Ye cnen
N3K/tOYBAHE PEKELMAT MHCTPYMEHT BCE OLLE MOXE Aa Ce OABNKM.

- lNMpenopbka: HoceTe 3awmTta Ha cnyxa.

2. MOHTAX
OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe OT NOPA3BaHe OT HOXa.
AKO MPOAYKTET Ce 3aencTBa MO HEBHMMAaHVeE, xopara Morar aa
6baaT HapaHeHN OT HOXOBETE.
—> OTcTpaHeTe akymynatopHuTe 6atepuu, npean aa crnobute npo-
AyKTa.
—> Hocerte 3alnTHW PbKaBuLK.

2.1 O6xBaT Ha gocrtaBKkarta

Ne Ha apTukyna Ne Ha aptukyna Ne Ha apTukyna
14646 - 20 14646 - 65 14646 - 55

BeaxuuHa Kocauka X X X

3apagHo ycTpou-
CTBO 3a aKymyna- X x -
TOpHU 6aTtepum

2 X akymynatopHa

6atepus (2,5 Ah) - x B
2 X akymynaTopHa X - -
6arepwus (4,0 Ah)
PbkoBoACTBO 3a

X X X

oneparopa

2.2 MoHTupaHe Ha pbkoxBaTkara [cur. A1]

1. PagswiiTe asata BuHTa @ ot pbkoxsarkara @.

2. MnbaHeTe puroxeaTkara (D BbPxy ABeTe HanpasnABaluym Apwxku @).

3. Bkapaiite gsete ranku @ B HanpaenasawmTe ApwKky @.

4. BkapaiiTe gparta BuHTa @ B gBaTa OTBOPA B HanpaBnABaLLMTe
OpKkn @.

5. Baternete agata BuHTa (@.

2.3 MoHTupaHe Ha kabena Kkbm HanpaeBnfABala ApbXKa
[cour. A2]
1. MoHTtupaitte kabena & kbm ckobata (® Bbpxy HanpasnABaLLa
opwxka @.

2. YBepeTe ce, Ye KabentT He e MpUTMCHAT Mex Iy HanpaenAgallaTta
OPbXKKa 1 KocadkaTta, B MPOTUBEH Crydvait KabenbT Moxe Oa ce
noBpeau.
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2.4 MoHTtupaHe Ha Top6arta 3a cbbupaHe Ha TpeBa
[cour. A3/A4]
Egukbr @ MOXe Ja HamepuTe B y/ieA Ha KocadykaTa.

1. MbpBo HaTucHeTe eanka @) B ABaTta koHekTopa (@) B AonHaTa YacT
Ha Topbara 3a cwbupaHe Ha Tpesa (9, 4oKaro yyeTe WipakBaHe Ha
BPB3KUTE HA MACTOTO VM.

YBepere ce, Ye u gBara KOHeKTopa ca 3axBaHaTil.

2. Cnep toBa HatvicHeTe eavka @ B Asata koHekTopa (0 oTcTpaHu Ha
Topbara 3a cbrpaHe Ha Tpesa (@, 4oKaTO BPb3KWTE LpaKkHaT Ha
MACTOTO VM.

YBepere ce, Ye n ABara KOHeKTopa ca 3axBaHaTil.

3. MbpBO BMBKHETE pPbKOXBaTKata Ha cxbuparenHara Topba @ s san-
HaTa YacT Ha Kanaka Ha cwbuparenHara Topba @.

4. Cnep ToBa 6yTHeTe pbkoxeaTkata Ha cubuparenHara Topba @ s
npeaHara YacT Ha Kanaka Ha ckbupartentarta topba @), gokaro
yyeTe UWpakBaHe Ha BPb3KNTE Ha MACTOTO UM.

YBepere ce, Ye BCUYK KOHEKTOPU Ca 3axBaHaTl.

3. OBCJITY)XXBAHE

OMACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe OT NopA3BaHe OT HOXXa.
AKO MPOAYKTBT Ce 3a4eNcTBa No HEBHMMaHWeE, Xxopara Morar Aa
6baar HapaHeHN OT HOXOBETE.
= [Npean fa perynvpare iy TpaHcnopTupare Npoaykra
nayakamte, 4OKATO HOXBT Crpe.
—> OTcTpaHeTe akymynatopHuTe 6atepum.

—> Hocerte 3alnTHWU pbKaBULK.

3.1 BapexnaaHe Ha akymynatopHarta 6atepuna
[dour. O1/02/03]

BHUMAHME!

LLleTn BbpPXy MMYLLECTBOTO.
AKO HamnpexeHNeTo Ha N3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe He CbOoTBETCTBA
Ha cneundukaummnte Ha Tabenkara Ha 3apALHOTO YCTPOMCTBO 3a
aKyMynaTtopHu 6atepun, ToO MOXe Aa Ce MOBPea.
—> O6bpHETE BHUMAHWE Ha HanpPEeXeHeTo Ha Mpexara.

OlMNACHOCT!

Puck ot HapaHfABaHe.
Moxe fa npumneTe NPpbCTUTE CU, KOFrato MOCTaBATE aKyMynaTop-
HaTa 6atepuA.
—> [la3eTe npbcTUTE CU.

3.2 3HaueHue Ha enemMeHTUTe Ha gucnnen

3.2.1 UnaumkaTop 3a 3apAa Ha akymynaTopHarta 6atepun
Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a aKymynaTtopHu 6atepun

[cdomr. O3]
Mwurawa 3eneHa [MpouectT Ha 6bP30 3apexaaHe ce ykasea vpes
cBeTnuHa (6bp30) 6bp30 MUraHe Ha 3eneHua HAMKATOP 3a 3apAf Ha
Ha MHAMKaTopa 3a akymynatopHara 6arepua .
3apAAa Ha akymyna- 3abenexka: [pouectr Ha 6BbP30 3apexkaaHe e Bb3-

TopHara 6atepua @  MOXeH camo, ako Temneparypara Ha akymynaropHara
6arepvid e B pamMmKuTe Ha OONYCTUMUA TeMreparypeH

N\ Charee Ananas3oH Ha 3apexaaHe, Buxte "7. TEXHUYECKW
“ b XAPAKTEPUCTNKI",

Murawa 3eneHa Korato HMBOTO Ha 3apAg, Ha akymynatopHara 6atepua
cBeTnuHa (6aBHO) e npubnunantenHo 80%, 3eNeHUAT 1HANKATOP 3a

Ha MHAMKaTopa 3a 3apag Ha akymynaropHara 6arepua @ mura 6asHo.
3apAA Ha akymyna- AkymynatopHara barepua Moxe aa 6bae oTcTpaHeHa

TopHata 6atepua @  3a HesabasHa ynorpeba.

MocToAHHa cBeT- MocToAHHaTa 3eneHa CBeTNMHA Ha VHAMKaTopa 3a
NMHa Ha 3eneHusA 3apAan Ha akymynatoprara 6arepusa @ nokassa, ve
MHAMKaTop 3a sapag  @KymynatopHara 6arepua e HambIHO 3apedeHa.

Ha akymynatopHata  AKO akymynatopHara 6atepuA He e BKJItoYeHa B KOH-
6atepusa © TakTa, MOCTOAHHATa CBET/IMHA Ha 1HAVKaTopa 3a
3apAn Ha akymynatopHara 6atepusa @ nokassa,

Ye LLEeMNCensT KbM elekTposaxpaHBalliata Mpexa

€ BKJ/IOYEH B CTEHHWA KOHTAKT 1 8apPALHOTO YCTPON-
CTBO € roToBO 3a pabota.

nOCTOHHHa cBeT- I10c1'onHHa1'a YyepBeHa CBeTJIMHa Ha HanKaTopa 3a
JINHa Ha YyepBeHUA HenanpasHa akymynatopHa 68TepMF| @ MoKadBea, Ye
MHAMKaTOp 3a 3apAg  [eMMeparypara Ha akymynartopHara 6atepria e n3sbH
,D,OﬂyCTI/IMI/IFi TeMﬂepaTypeH Avana3oH Ha 3apexaaHe,
g:gg’:;yggmp"a“ BIOKTE "7. TEXHUYECKI XAPAKTEPVICTUKINA".

LLlom ce [oCTUrHe JoNYCTUMUAT TeMreparypeH
[ManasoH, 3apAaHOTO YCTPOWCTBO 3a aKyMynaTtopHu
6atepu aBTOMaTUYHO Ce BKItOYBA Ha GbP30 3apex-

fae.
Mwurawa yepBeHa Mwurawara yepBeHa CBET/IMHA Ha MHAMKaTopa 3a
CBET/IMHA HAa UHAU- HenanpaesHa akymynartopHa 6aTepVIF| nokassea, 4e

- nMa ,D,pyra HelASI‘IpaBHOCT B UMKba Ha 3ape>+<,ELaHe,
ﬁg’:lffmii:f::::as gwire "6. OTCTPAHABAHE HA HEVMBMPABHOCTIA'.

6atepua @

3.2.2 UHamkKaTop 3a CbCTOAHUETO Ha 3apag Ha
akymynartopHara 6atepusa ® Ha npoaykTa [¢ur. 04/08]

Crefi cTapTvipaHe Ha NpPoyKTa HAMKATOPBT 38 ChCTOAHMETO Ha 3apAs,
Ha akymynatopHara 6arepua (B) ce nokasea 3a 5 cekyHau.

VIHTENMreHTHMAT NpoLLeC Ha 3apexaaHe aBToMaTMYHO pasno3Hasa

HWBOTO Ha 3apAf Ha akymynartopHara 6arepua 1 A 3apexaa ¢ ontumarn-

HWA 3apAaneH TOK B 3aBMCUMOCT OT TemMneparypara 1 HanpexxeHneTo Ha

akymynatopHara 6atepua. Tosa LWaan akymynaropHara 6atepua v 1A

oCTaBa Hamb/IHO 3apefeHa, Korato ce CbxpaHABa B 3apAAHOTO YCTPON-

CTBO.

1. OtBOpeTe Kanaka @ Ha Abpxada 3a akymynatopHu 6atepumn @©.

2. Harvcrete 6yToHa 3a ocBoboxaasare () v oTcTpaHeTe akymyna-
TopHuTe 6atepun ® oT AbpKada 3a akymynatopHu 6atepun @.

3. BkntouBaHe Ha 3apAgHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynatopHu barepum
@ B CTEHEH KOHTaKT.

4. Mb3HeTe 3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMmynatopHu 6atepum ©
BLPXY akymynatopHara 6atepua @.
Korato uHankatopsT 3a 3apAa Ha akymynaropHara 6atepua @ Ha
3apAaHOTO YCTPOVICTBO MUra B 3e/1eHO, aKyMynaTtopHaTta batepus ce
3apexsa.
Korato uHankatopsT 3a 3apa Ha akymynaropHara 6arepma @ Ha
3apAAHOTO YCTPOVICTBO CBETU B 3e/1eHO OE3 MPEeKbCBaHe, akymyra-
TopHata batepua e Hamb/IHO 3apeAeHa (Bpeme 3a 3apexnaHe,
Bwkte "7. TEXHUYECKW JAHHIN").

5. lpoBepaABanTe CbCTOAHNETO Ha 3apeaaHeTo NeprnoanyHoO nNpu
3apexaaHe.

6. Korarto akymynaropHata 6atepua ® e HambaHo sapeneHa, Ta ®
MOoxe fa Obae paskaveHa OT 3apALHOTO YCTPOWCTBO 3a akymyna-
TopHu 6atepun ©.
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WHauKaTop 3a CbCTOAHMETO Ha CbcToAHME Ha 3apAfd Ha akymyna-
3apAj Ha akymynatopHaTta 6atepusa  TopHata 6artepus

@, @ v © cBerar B 3eneHo 67 — 100% sapeneHo

@ v @ ceetaT B 3eneHO 34 - 66% sapeneHo

@© ceetu B 3eneHo 11 - 33% sapeneHo

© mura B 3eneHo 0 - 10% sapeneHo

Korato ceetoanoant O mura B seneHo, akymynatopHata 6atepus
TpAabea ga e sapegeHa.

Ako ceeToanoawT 3a rpewka W) ceetn nnu mura, Buxte "6. TbPCEHE
1 OTCTPAHABAHE HA HEN3IMPABHOCTI".

3.2.3 byTOH 3a makcumanHa mowHocT [dur. 04/08]

PexxuMbT 3a MakcumanHa MOLWHOCT yBenmyasa OGOpOTI/ITe Ha apurare-
A 3a MakcumasiHa e(beKTVIBHOCT Ha KOCeHe.

AKTuBMpaHe Ha peXxnma 3a MaKCUMasiHa MOLLHOCT:

- HartucHete 6yToHa 3a MakcumanHa MowHocT ® Ha TabnoTo 3a
ynpasfeHue.

PexxyMbT 3a MakcumMasiHa MOLUHOCT e akTusupaH 1 ceetoanonst @
CBETH.

[es3aKkTuBmpaHe Ha peXxuma 3a MaKCumasnHa MOLHOCT:

- HarucHete 6yToHa 3a MakcumanHa mowHocT ® Ha TabnoTo 3a
ynpasfeHue.

PeXXUMBT 3@ MaKCUMa/THa MOLUHOCT € Ae3aKTUBUPaH 1 CBETOAN-
onut @ He ceetu.

3.3 Pa6boTtHo nonoxeHue [¢ur. O6]

- PerynupaiiTe AbMKMHATA Ha HanpasnABgallara apbxka @), Taka ve
na cTouTe npasu, Korato paboTuTe ¢ Kocadkara.
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3.3.1 PerynupaHe Ha Ab/)KMHaTa Ha HanpaBnABaliaTa ApbXKa

[umkvHata Ha HanpaenAasawara apwkka @ mMoxe ga ce peryavpa
cnopen pbeTa.

1. Oteoperte agara socTa 3a crarae @.
2. HatucHete pbkoxeatkara (D A0 enaHoTo NONOXeHMe.
3. Barsopete ggara nocta 3a ctaraHe @.

3.4 PerynupaHe Ha BUcouuHara Ha pasaHe [¢ur. O7]

BucounHarta Ha pA3aHe MOxe da ce peryavpa ot 25 — 65 mm B 5 nono-
eHuA. 3afaaeHara BUcoUMHa Ha pAsaHe e nokasaHa Ha ckanata .

3.4.1 HamanABaHe Ha BUCOUMHATA Ha pA3aHe

- HartucHerte 6ytoHa ® 1 6yTHeTe pbKoxsaTkara @ Hagony, 3a ga
HamanuTe BUCOUMHATA Ha PA3aHe.

3.4.2 YBennuaBaHe Ha BUCOUMHATA Ha pA3aHe:

- HarvicHete 6ytoHa ® 1 opbrHeTe pbkoxsatkara @8 Harope, 3a na
yBEIMYUTE BMCOUMHATA HA PASAHE.

3.5 KoceHe c TopbaTta 3a cbbupaHe Ha TpeBsa [cdur. O7]

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe OT NopA3BaHe OT HOoXXa.
AKO MPOAYKTBT Ce 3a4eNCTBa Mo HEBHMMaHWe, Xopara Morar Aa
6bOar HapaHeHN OT HOXOBETE.
—> He nocaranTe ¢ pbLie KbM OTBOPA 3a pasToBapBaHe.

3.5.1 MNMocTaBAHe Ha Topb6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa
B KOcaukara
1. Banrnete npeanasHata knana @.

2. MocraseTe Topbata 3a cbbupare Ha Tpesa @ npu apwKKaTa
Ha Topbata 3a cubupaHe @ B kocavkara.

YBeperte ce, ye Topbara 3a crbuvpaHe Ha TpeBa e 34paBo
3akpeneHa.

3. CrapTupante Kocaykara.
3.5.2 U3npasBaHe Ha Top6aTa 3a cbbupaHe Ha TpeBa

Mpu KoCceHe nHaMKaTopsT 3a HMBO (9 ce oTBapA. AKO MO BpemMe Ha
KoceHe ce 3aTBopw, TopbaTta 3a cbbrpaHe Ha TpeBa € Mb/Ha.

1. Korato Top6ata 3a cxbupare Ha Tpesa (® e MbaHa, cnpeTe
Kocavkara.

2. BourHete npeanasHara knana @).

3. OtcTtpaHeTte Topbata 3a cvbupaHe Ha TpeBa OT pbKoxBaTkara Ha
Topbara 3a crbupaHe .

4. VanpasHeTe Topbara 3a cubupare Ha Tpesa .

3.6 CtapTupaHe/cnupaHe Ha Kocaukarta

OMNMACHOCT!

OnacHOCT OT HapaHfiBaHe
OnacHOCT oT HapaHABaHe, ako NPOAYKTHT He CMpe, KOrarto IOCTLT
3a cTtapTupaHe 6bae 0cBoO6OAEH.
—> He wyHTMpawTe 3aLMTHOTO YCTPOWCTBO WA MPEBKOYBaTe-
nte.
—> HanpvmMep He cBbp3BaiTe PbUKMUTE 3a BKIIIOYBAHE KbM PBKOX-
Barkara.
—> He npaBeTe NpomMeHu No NPOAYKTa, KOUTO He Ca ONMUcaHu
B TOBA PBHKOBOACTBO.

3.6.1 CtapTtupaHe Ha Kocaukara [¢ur. 01/04/08]

MpoaykTsT MMa npucnocobneHve 3a 6e30MacHOCT 3a ABe PbLie
(noct sa crapTvpare @ u npeanasHa 6nokmpoeka @), sa aa ce
NpenoTspaTy HEBOHO BKJIHOYBAHE HA MPOAYKTA.

MpenopbyBame Aa n3nonaeare camo akymynatopHu 6arepun ¢ kana-
unteT 4 Ah P4A PBA 18V/72 (apT. 14905) nnn no-ronam.

He npenopbyBame Aa nanonaeare 2 akymynatopHu 6atepum ¢ pasnm-
YeH KanaumTer.

AkymynatopHata 6arepua ¢ No-HUCHK 3apAg/Kanauntet onpenena
BpemeTo 3a paboTa Ha Kocavkara.

1. OtBopeTe Kanaka @ Ha abpxada 3a akymynatopHu 6atepumn ©.

2. locrtaseTe akymynatopHarta 6arepua (B) B Abpaya 3a akymyna-
TopHu 6atepun (), AOKATO TA Ce 3axBaHe C LipaKBaHe.

3. MocTaBeTe NpeanasHua katod @ B Kocaykara v ro 3asbpreTe 40
nonoxerue 1.

4. 3Barsopete kanaka @ Ha abpada 3a akymynatopHu 6arepun @.
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5. Harvcrete npeanasHara 6nokuposka @) ¢ eaHa pbka v ApbiHeTe
nocta 3a ctaptupaHe @ ¢ apyrata kbM pbkoxsatkata .

Kocaykata ce ctaptvpa v MHAUKATOPBT 3a CbCTOAHMETO Ha 3apAaa Ha
akymynatopHara 6arepusa ® ce nokassa 3a 5 cekyHau.

6. OcsoboaeTe npeanaaHara 6,0knposka @.

3.6.2 CnupaHe Ha KocaukaTta

1. OcBoboaeTe nocta 3a craptupare @.
Kocaukata crnvpa.

2. BasbpreTe knova 3a 6esonacHocT @ B nonoxerue 0 1 ro orcTpa-
HeTe, 3a Ja NPeaoTBpaTvTe paspexaaHe Ha akymynatopHute 6are-
pUn.

3.7 CbBeTn 3a KoceHe
3.7.1 CbBeTu 3a U3nNon3BaHe Ha Kocaukara

AKO B OTBOpa 3a pasToBapsaHe MMa ocTaHan Matepvas, U3abpranTe
Kocaykara Hagsaf, C OKoso 1 m, 3a ia MOXe OCTaHaIMAT Matepuan aa
nagHe.

3a pa noaobpxarte nobpe Mopasarta cuv, NpernopsyBamMe aa A Kocute
PEOOBHO, MO Bb3MOXHOCT BEAHBX CeaMUYHO. [1pn pefoBHO KOCeHe
MopaBata CTaBa rno-rbCcra.

Cnef, Abarv MPeKbcBaHNA Ha KOCEHETO (BakaHLIMM) MbPBO KOCETe

Ha Hal-B1McOKaTa BUCOYMHA Ha pA3aHe B eHa Nocoka v cref Tosa
Hanpe4yHo Ha Tagm NMocoka Ha XesnaHara BUCO4MHa Ha pAsaHe. Tosa Lie
npenoTepaT BAIOKMPAHETO Ha HOXa OT TBbPAE MHOrOTO Martepuan 3a
pAgaHe.

AKO e Bb3MOXHO, KOCETe TpeBaTa caMo Koraro e cyxa. Koraro Tpesara
€ B/lakHa, MOESTHT Ha KOCEHE CTaBa HePaBHOMEPEH.

3.7.2 Mpou3BoAUTENHOCT Ha KOCeHe U 3apag Ha
akymynatopHata 6atepuna

Mnowita Ha okoceHaTa Mopaga, MOCTUrHaTa C eQHO 3apeXdaHe Ha aky-
MynaTopHata 6atepuA, 3aB1CK OT Pa3INYHN (PaKTOPK, KaTo BAXHOCT,
rbCTOTA Ha TpeBaTta 1 BUCOYMHA Ha pA3aHe. 3a ONTUMaIHO ONON30TBO-
pABaHe Ha rniaouwra He BKJIIOUBANTE N HE MBKJIIOYBANTE KocaYkaTta TBbP-
e YecCTo, ThbIN KaTo TOBA LLie Hamasu XKBOTa Ha akymynatopHara bare-
pvA. Han-gobparta Bb3MOXHa NPON3BOAUTEHOCT Ha KOCEHE C €4HO
3apexaaHe Ha akymynaropHara 6arepna Moxe Aa Ce MOCTUrHE Ypes
yBefM4yaBaHe Ha BUCOYMHATA Ha pAsaHe W Ha YecToTata Ha KoceHe.

M3knoueTe pexkrma 3a MakcMmMasiHa MOLLHOCT, 3a [a NocTUrHeTe Mak-
cumanHo Bpeme Ha paboTa Ha akymyrnaropHara 6arepus.

3.7.3 Mnow, Ha mopaBaTa cnopex 3apAaa Ha akymynartopa

2 X cUcTeMn 3a akymynatopHa 6are- mMakc. 600 m?2

puna 4,0 Ah

2 X cucTemMu 3a akymynatopHa bare- makc. 750 m?

pua 5,0 Ah

2 X cucTeMu 3a akymynatopHa bare- mMakc. 900 m?2

puva 6,0 Ah

4. TEXHUYECKO OBCJ1Y)XXBAHE

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHfiBaHe OT NopfA3BaHe OT HoXa.
AKO NMPOAYKTET Ce 3aaelcTBa No HEBHUMaHWE, xopata Morar fa
6bOaT HapaHeHN OT HOXOBETE.
= lMpeay obcnyxeaHe Ha NpoayKTa navakawTe, 4oKaTo pexellara
Kopaa crpe.
—> OT1CcTpaHeTe akymynaropHuTe 6atepun.
- Hocete 3almTHN pbKaBULN.

4.1 MouuctBaHe Ha Kocaukara [dur. M1]

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe!

Puck ot HapaHABaHe 1 pUCK OT NoBpeAa Ha NpoaykKTa.

—> He n3nongeanTte Boaa Wam BoAHa cTpyA (0cobeHo BogHa CTpyA
C BMCOKO HanAraHe) 3a movvcTBaHe Ha NpoaykTa. ToBa Moxe
Ja rnospeay npoayKTa wiv Aa no3BOM Ha BoAa Aa MNPOHUKHE
B €/IEKTPUYECKUTE KOMIOHEHTU 1 Aa MPUYMHY KOPOSUA WM
KbCO CbeANHEHME.

—> He noyncTtanTe ¢ XMMUKanu, BKIKOUUTENHO BEH3VH U pas-
TBOpUTENW. HAKOWM OT TAX Morar Aa NoBpeAAT OCHOBHM MacT-
MacoBV YacTu.

OTBOpMTe 3a Bb3AyLlEeH NOTOK BUHaru TpAabsa aa ca umctu.
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- lNoyncTBanTe ropHaTta v AonHaTa YacT Ha Kocadkara crnef, BcAka
ynotpeba.

4.1.1 MouncTBaHe Ha ropHaTa cTpaHa Ha KocadkaTa
1. MouuncTeanTe ropHara 4acCt Ha Kocavkara C B/1aXXHa Kbpna.

2. MouncrteanTe BEHTUNALUMOHHNTE OTBOPU C MeKa YeTka (He na3nona-
BaviTe OCTpW NpeaMeTh).

4.1.2 MouncTBaHe Ha AoJNHaTa YacT Ha Kocaukara [cur. M1]

1. BHumMatenHo nocTtaseTe Kocavkara HacTpaHn.

2. TMouncTeTe JonHaTa YacT, HoXa 1 oTBopa 3a pastosapeaHe @ ¢
MeKa YeTka (He 13nona3BanTe OCTPU NpeaMeTy).

4.1.3 MouunctBaHe Ha Top6aTta 3a cbbupaHe Ha TpeBa

- [MoumncTteanTe Topbarta 3a cbbrpaHe Ha TpeBa C Meka YeTka (He
N3NOA3BaNTE OCTPU MPEAMETN).

4.2 MouucTBaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus 1 Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO 3a akymynaTopHu 6atepumn

MOBbLPXHOCTTA M KOHTAKTUTE Ha akymynatopHata 6atepua u Ha 3apag-
HOTO YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepun TpAbsa Aa ca YucTu u
cyxu, Npeauv a CBbpKeTe akymynaropHara 6atepusa KbM 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynatopHu barepuu.

—> He nanongaeanTe Tevalla Boaa.
4.2.1 MouucTBaHe Ha akymynatopHarta 6atepusa

He v3MonasanTe HUKakBM XUMUYECKN BELLLECTBA 3a MOYMCTBAHE Ha
akymynatopHara batepus.

- OT Bpeme Ha Bpeme 13ronasanTte Meka, YnicTa 1 cyxa YeTka, 3a aa
NOYNCTUTE BEHTUMIALUMOHHNTE OTBOPU N KOHTAKTUTE Ha aKymynartop-
HaTa 6atepuA.

4.2.2 MouncTBaHe Ha 3apA4HOTO YCTPOUCTBO 3a aKyMynaTOpPHU

6aTepum

- lVanonasante meka n Cyxa Kbprna, 3a ga novYnctmnte KOHTaktnute n
nnacTMacoBUTE YacTy.

5. CbXPAHEHUE

5.1 UskniouBaHe

MpoaykTbT TPAGBa Aa ce cbxpaHABa Ha MACTO, KOETO € U3BbH

obcera Ha geua.

1. BaebpreTe npeanasHna kmod @ B nonoxenue 0.

2. OtctpaHeTe akymynaropHute 6atepun @.

3. 3Bapepete akymynatopHute barepum (BukTe "3.1 SapexagaHe Ha
akymynatopHarta 6atepua [pur. O1/02/03]").

4. V3npasHeTe TopbaTa 3a cvbrpaHe Ha Tpesa.

5. TMouncteTe Kocaykarta, akymynatopHute 6arepum 1 3apAagHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynatopHu 6atepun (BuxTe "4. TEXHNYECKO
OBCITY)XBAHE").

6. CbxpaHABanTe Kocaykara, akymynatopHuTe 6arepumn 1 3apAgHOTO
YCTPOWCTBO 3a akyMynaTopHK1 6atepunm Ha CyXo 1 3aTBOPEHO MACTO
6e3 cKkpex.

5.2 CnecTABalL0 NPOCTPaAHCTBO MOJNoXeHUe 3a
cbxpaHeHue [dur. S1]
1. HatucHeTe 3akntouBaHeTo Ha HanpasiABallata ApbxKa 1 CIr'bHE-
Te HanpasiaBallata apbxka @ Haaoy B Koca4kara.

YBepeTe ce, Ye kabesTbT He e MpUTUCHAT My Harpas/iABalla-
Ta APbKKa M Kocadkara, B MpOTUBEH CriyYavi KabesTbT MOoxe Aa ce
roBpeau.

2. ByTHeTe pbkoxsatkata D v3UANO B HanpaenABaLLaTa APHK-
ka @ (suxTe "3.3.1 PerynupaHe Ha abmkvHaTa Ha spar').

3. MocTaBeTe kocaykaTta Bbpxy konenara @ u kpadetara @ ¢ HOxoBe
06bPHaTN KbM CTeHaTa.

6. OTCTPAHABAHE HA NOBPEAOU

6.1 CmAHa Ha HoXa [dur. T1]

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHfiBaHe OT NopfA3BaHe OT HoXa.
OnacHOCT OT NopA3BaHe, ako ce N3Mon3Ba NOBPEAeH NN OrbHaT
HOM MW TaKbB, KOWTO Ce BbPTM C HapyLleH 6anaHc unu ¢ Hadyne-
HY pexeLLy pbooBe.
—> He nanonagante kocaykara ¢ noBpeaeH Win orbHaT Hox, ¢ Heba-
NlaHCHPaH HOX WK C HOX CbC HaYyrneHn pexeLun pbbose.
- He 3aTo4Baiite NOBTOPHO HOXOBETE.

PesepBHute yactn Ha GARDENA ce npegnarar ot Bawna aunbp Ha

GARDENA nnu ot cepeua Ha GARDENA.

—> lanonsearnTe camo opuriHaneH KOMMAEKT pe3epBHU HOXKOBe
GARDENA, apT. 4122

OT cbobpaxeHnA 3a 6e30MacHOCT NpenopbYBaMe HOXOBETE Aa ce
cmeHAT oT cepBuad Ha GARDENA 11511 OT oTopuaupaH aunbp Ha
GARDENA.

1. PagBuiiTe cpebbpHuA BUHT Ha Hoxa @ no nocoka obpaTHO Ha
YacoBHMKOBAaTa cTpeska.

2. Pa3BunTe 4epHMA BUHT Ha HOXa (&) No Mocoka Ha YacoBHMKOBaTa
cTpernka.

3. OTcTpaHeTe BUHTOBETE Ha HOoxa @)/ @) (lwanbute ca CBbP3aHK
C BUHTOBETE).

4. OtctpaHete Hoxosete B/ ®.

5. TMocTaseTe HosuTe HooBe B)/® B KocauKaTa (BUXKTe eThkeTa Ha
Hoxxa 4122-20A/4122-20B). Hoxx (B TpAbBa fa ce NocTasu B AbP-
xaua 3a Ho @), a Hox (B TpABBa Ja ce NoCTaBM B AbpKava 3a
HoX @D, 3aBBPTAH Ha 90°.

6. MoHTupaliTe BUHTOBETE Ha HOxa @)/ @) B kocaukaTa.

7. 3aterHete BuHTa Ha Hoa @ no MOcoka Ha YacoBHMKOBaTa
cTpenkKa (BbPTALLMAT MOMEHT Ha 3arAraHe e o1 15 0o 20 Nm.
He gataraiTe npekaneHo).

8. 3arerHeTte BMHTaA Ha HOXa (28) N0 Nocoka o6paTHO Ha YaCOBHUKO-
BaTa cTpesiKa (BbPTALLMAT MOMEHT Ha 3atAraHe e o1 15 0o 20 Nm.
He gataraiTe npekaneHo).

6.1.1 NonpaBHeTe No3uumuATa Ha Hoxa Ha 90°

1. PagBuiiTe cpebbpHUA BUHT Ha HOxa @ no nocoka o6paTHO Ha
YacoBHMKOBAaTa CTperika.

2. OTcTpaHeTe BUHTa Ha Hoxa @).

OtctpaHeTe Hoxa ®).

4. OTcTpaHeTe abpxada Ha Hoxa @) v ro nocTaseTe 3aBbpTAH Ha 90°
Ha Abpxada Ha Hoxa @.

5. MoctaeeTe Hoxa B B Kocaukara (BuxTe eTukeT 4122-20A).
MocTtaseTe BUHTA Ha HOxa @ B Kocaykara.

7. BaterHete BuHTa Ha HOa @ MO MOCOKa Ha YacoOBHMKOBAaTa
cTperkKa (BbPTALMAT MOMEHT Ha 3atAraHe e oT 15 0o 20 Nm. He
3arAranTe npeKaneHo).

w

o

6.2 Tabnuua Ha rpewKuTe

OMNACHOCT!

Puck ot HapaHABaHe OT NOPA3BaHe OT HOXa.
AKO MPOAYKTET Ce 3a4encTBa Mo HEBHUMAaHVE, xopara Morar aa
6baaT HapaHeHN OT HOXOBETE.
—> VI3yakariTte, [0KaTO HOXBT Crpe, Npean Aa OTCTpaHUTe Hena-
nNpaBHOCTUTE B MPOAyKTA.
—> OTcTpaHeTe akymynatopHute 6atepuu.
—> HoceTe salmnTHN pbkaBuLM.
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Mpobnem

BepoATHa npuumMHa

PeweHne

CunHu wymoBe, Kocaukara
Tpaka

BuHTOBETE Ha ABMraTena,
MOHTaXa nnu kopnyca Ha
Kocaukara ca pasxnadenu.

—> BuHToBeTe TpAGBA aa
6baar sarerHar ot ymbA-
HOMOLLEH Creunanuaupan
JUATHP UIN OT CEPBIA3 Ha
GARDENA.

Kocaukara pabotu HepaB-
HOMepHo unu Bubpupa
CUIHO

HoxoBete ca noBpeaeHm unu
U3HOCEHH.

—> CMeHeTe HoXoBeTe.

BuHTOBETE Ha HOXOBETE Ca
pasxnabeHn.

—> 3arternete BUHTOBETE Ha
HOXoBeTe.

HoxoBeTe ca cunHo 3ambp-
CeHn.

—> MMouncrete Kocaukara. Ako
TOBA He paspeLun npo-
Onema, CBbpXeTe Ce CbC
cepsu3 Ha GARDENA.

HoxoBeTe He ca NpasuHo
perynmpaxi.

—> Hactpoiite nosuumAta
Ha Hoxa Ha 90° (BuxTe
"6.1.1 MNMoapasHaABaHe
Ha NO3MUMATA HA HOXA
Ha 90°").

Mopagara He e oKoceHa
uncTo

Hoxosete ca 3arbnenn unm
nospeneHn.

—> CMeHeTe HoXoBeTe.

BucoumHara Ha pAasaHe e
3aaafeHa npekaneHo HICKO.

—> 3apaifTe no-ronAMa BUCo-
uMHa Ha pA3aHe.

Kocaukara He ce crapTupa
WK He cnupa.
Ceetoauoast © mura B
3esieHo [cur. 04]

AkymynatopHara barepua e
paspefeHa.

—> 3apepneTe akymynaropHara
batepus.
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Mpo6nem BepoaTtHa npuunHa Pewenne be3xuuHa Kocauka Epvhnua  CroitHocT (apT. 14646)
Kocaukara He ce ctaptupa  Temneparypara Ha akymy- —> Vayakaiite, fokaro Tem- Bubpauwn Ha nnanta/pukataa,, " e 0,7
WK He cnupa. natopHara barepus e U3BbH neparypara Ha akymyna-

p P p paryp yMy Heonpenenenoct k, , 15

CBeToAVIOABT 3a rpewka
CBETH B uepBeHo [cur. 04]

[0NYCTAMMA TeMNeparypeH
[ManasoH.

TopHara Gatepua criaaxe
1o cToiHocT Mexay 0°C
n +45°C.

Mexy KOHTaKTUTE Ha akymy-
natopHara 6arepna uma Kankm
BOMA WM BNara.

=> QTCTpaHeTe Kankute
BOMA WM BNarara upes
cyxa Kbpna.

MpenatcTaie 6nokupa agu-
rarens.

—> OTcTpaHeTe NpenAar-
CTBMETO.

= [lpoBepeTe nosuumata
Ha Hoxa Ha 90° (BuxTe
"6.1.1 MoapasHABaHe
Ha No3nLMATa Ha HOXa

Meroau 3a uamepsate cbriiacto: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Ne 1701

BABEJIEXXKA: ObABeHaTa CTOMHOCT Ha BMOpauMnTe e namepeHa B CboT-
BETCTBME CbC CTaHOapTU3MpaHa npoueaypa Ha nsnuteaHe u Moxe aa ce
1N3MON3Ba 3a CPaBHABAHE Ha €OVH eNTEKTPUYECKN UHCTPYMEHT C Apyr. Tasu
CTOMHOCT MOXe Aa Obae 13nonssaHa 1 3a npegsaputenHa oLeHka Ha
ekcnoauumATa. CTOMHOCTTa Ha BUOPaLMOHHITE EMUCKM MOXE Aa Bapupa
no Bpeme Ha AeVCTBUTENHO M3MON3BaHE Ha eNEKTPUYECKNA NHCTPYMEHT.

Ha 90°"), Cucrema akymynaropHa 6atepua Epunmua  CroiiHoct (PBA 18V 2,5Ah W-B)
BucoumHara Ha pAsae e —> 3apaiiTe no-ronAMa BICO- Hanpexetive Ha akymynatopHara V (DC) 18
3aazeHa npeKaneHo HICKo. 4iHa Ha pA3aHe. 6arepua
Kocaukata He ce cTapTupa  Kocaukara e nospefeHa. —> CBbpKETe Ce ChC CepBy3 Kanauwtet Ha akymynatopHara Ah 25
WM He cnupa. Ha GARDENA. 6atepua
CBeToAMOoALT 3a rpewka Bpoit KneTkn (NUTUeBoioHHN) 5

mura B yepseHo [cdur. 04]

Kocaukara He ce cTapTupa
WIn He cnupa.

AkymynaropHara barepua e
nedekTHa.

—> CMeHeTe akymynaropHara
barepua.

CBeToaAVOABT 3a rpewka
He cBeTy [dhur. 04]

Kocaukara e nospefaeHa.

—> CBbPXKETE CE ChC CepBu3
Ha GARDENA.

3apaaHu ycTpoiicTBa 3a aKymyna-
TOpHu 6atepun, noaxoaAwm 3a
cuctema POWER FOR ALL

AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV / AL 1880 CV/ AL 18V-44

MpouectT Ha 3apexaaHe He  AkymynaropHara batepua —> HarucHeTe npasuiHo Cucrema akymynatopka 6arepun Equimua _ Croitwoct (PBA 18V 4,0Ah W-C)
€ Bb3MOXKEH. He € HaricHaTa npasuHo aKkyMynaropHara 6arepus B HanpexeHue Ha akyMynaTopHara
WHAUKaTOPLT 32 3apAN B 3aPAHOTO YCTPOIICTBO 32 3aPANHOTO YCTPOICTBO 33 Gatepua V (DC) 18
Ha akymynaTopHaTa bate- _ KYMYNaTopHA Garepn. aKyMynaTopHin Garepuu. .
anauuTeT Ha aKymynaTopHara
g"'a’;"eH?em MOCTOAHHO KoHTaKTUTE Ha akymynatopHa- = OUCTETE KOHTAKTUTE Ha ﬁaTepu“ﬂ ymynatop Ah 4,0
Ta batepua ca 3aMbpCeHH akymynatopHara barepua
(Hanp. 4pes HekonKkoKpar- Bpoii KNeTKu (MUTUEBONOHHN) 10

HO CBbP3BaHE 1 paskau-
BaHe Ha akymynaropHara
6arepua). CMeHeTe akymy-
natopHara barepua, ako e
HEo0X0aUMO.

Temneparypara Ha akymy-

—> Vl3uakaliTe, nokaro Tem-

3apagHu ycTpoiicTBa 3a akymyna-
TopHN Gatepun, noaxoaawm 3a
cuctema POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

nartopHara batepua e 13sbH neparypara Ha akymyna- CucTemMHO 3apAfHO YCTPOIICTBO 3a Epvnnua  CroitHocT CroitHocT
[ONYCTUMUA TEMNepaTypeH TopHara Garepun cnaate aKkymynaTophm 6atepum (AL 1830 CV) (AL 18V-44)
[QManasoH. 1o ctoiHocT Mexay 0°C
n +45°C. MpeoBo HanpexeHue V (AC) 220 — 240 220 — 240
AkymynatopHara barepua e —> CmeHeTe akymynaropHara MpexoBa uecToTa Hz 50 - 60 50 -60
nedekTHa. barepua.
HomuxanHa mowHocT w 70 105
MpouectkT Ha 3apexaaHe He  MpexoBUAT wencen Ha 3apaa- = locTaseTe HambiHO
€ Bb3MOXEH. HOTO YCTPOIACTBO 3a akymyna- MPEX0BYA Liencen B HanpejeHue Ha 3apexnaaHe Ha v (D0) 144-18 144-18
WnaukatopsT 3a 3apan TOPHY BATEPUM HE € BKIIOUEH 3aXPaHBALLNA KOHTAKT. aKkymynatopHata 6arepua ! '
MPaBuIHo.
Ha aKymynaTopHara Makc. 3apafeH ToK Ha
Garepua © we caetn ENeKTpuyeckina KoHTaKT, —> [poBEPETE MPEXOBOTO aKkymynatopHara 6arepua A 30 44
KabenbT 3a eneKTpo3axpaHsa- Hanpexexue. B
Lara Mpexa uin 3apaaHoTo . peme 3a 3apex/jaHe Ha
JCTPOICTED € HEEKTHO. . ooeh akymyIzTODiara Carepun (npuGn) 0 "
CrIeUanMNpat Junsp Wi PBA 18V 4,0Ah W-C MUK 95 59
cepsn3 Ha GARDENA 3a ’
MPOBEpKa Ha 3apANHOTO
JCTPOICTEO. ﬁ:g};ﬁm ;«;rgneparypeu AvanasoH oC 0145 0-45
SABENEXKA: Terno g 400 475
PemoHTMTe TpAGBa Aa 6baaT M3BbPLUBAHN CaMo OT LIEHTPOBE 3a cep-
BU3HO obcnykBaHe Ha GARDENA mnn oT cneuvanuanpaHm Anmspi, Knac ha sauwra o/ o/
onobpeHn ot GARDENA. AKymynaTopHu 6atepuu, noaXoAAwN PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL
—> Mons, cebpxeTe ce ¢ Baluna cepnder ueHTbp Ha GARDENA B cny- 3a ouctena PO 0

Yar Ha opyrv Hen3npaBHOCTK (BUXKTE Ha rbpba).

8. AKCECOAPU/PE3EPBHU YACTHU

7. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKHA

KomnnekT pe3epBHU HOXOBE Karo cmAHa 3a 3aTbleHn HOXOBE. Apr. 4122
GARDENA
be3axunyHa Kocauka Epuimua  CroiiHocT (apt. 14646)
batepua 3a cucremara GARDENA AkymynatopHa batepusa 3a AOMbIHM-
CKopoCT Ha Hoxa/ P4A PBA 18V/45 TENHO BPEMETPAEHe Wil 3a CMAHA. Apr. 14903
PEXUM Ha ycunBaHe 00/ 2800/ 3400 P4A PBA 18V/72 Aprt. 14905
PerynupaHe Ha BUCOUMHATA HA
pazaHe (5 nosuuuu) mm 25-65
Kanauuret Ha Top6ara 3a cbbupane | 45 9. rAPAH uM H / CEPBM3
Ha TpeBa
WnpHHa Ha pAaHe om 46 9.1 Perucrpauusa Ha npoaykKT
Terno kg 15.4 Mons, perncTprpanTe NpoaykTa cn Ha yebcanta
gardena.com/registration.
HuBo Ha 3ByK0BO HanArane L M" dB(A) 77
HeonpepeneHocT k. dB(A) 3
- 9.2 CepBus
3syKosa MOLHOCT Ha HUBO Ha
wyma L, AkKTyanHata nHMopmMaLMA 3a KOHTaKT C HawmTe cnyxou Wwe Hamepute
U3MepeHo/ rapaHTMpaHo dB(A) 88/90 Ha rbpba Ha nocnegHata CTpaHunLa U OHNamnH:
Konebame k,, dB(A) 15 e Bbarapua: https://www.gardena.com/bg/poddrajka/savet/kontakt
30

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 30 23.08.24 10:26



10. USXBbPNAHE cs Sekacka na travu
10.1. UsxebpnaHe Ha NpoayKTa PowerMax Duo 46/ 36V P4A

(B cboTBeTCcTBUME C AupekTuBa 2012/19/EC / S.I. 2013 Ne 3113)

Pavodni navod k pouzivani

MpooyKTHT He TpAGBA fa ce U3XBbP/A 3ae4HO C 06VIK- " .
HOBEHUTE GUTOBK OTMambUK. Toi TpAGBa Aa Ce NaXBbLPAA 1. BEZPECNOSTNI POKYNY. . oo 31
B CbOTBETCTBME C MECTHUTE pernaMeHT 3a ornasBaHe Ha 2 MONTAZ ............................................. 33
o oronnara cpeaa: B OBSLUHA « oo 34
BAXHO! AUUDRZBA oot 35
= Vi3xebpreTe NpoaykTa Ha nnv Ypes BalunA MecTeH LEHTBP 3a 5. SKLADOVANL. . . oo 35
Cb6|/|paHe " peurknnpaHe Ha otnagbLi. 6. ODSTRANOVA,\“ CHYB. . o o 35
7. TECHNICKA DATA . . o oo 36
8. PRISLUSENSTVI/NAHRADNIDILY .. ..ot 37
10.2. U3xBbpnAHe Ha akymynaTtopHarta 6arepun ]
P ymynarop P 9. ZARUKA/SERVIS . . oo oo oo 37
E AkyMmynaTopHara 6atepyal CbabpKa IMTUEBONOHHU KNETKMU, 10, LIKVIDACE. . . .o 37
KOUTO TDF|6Ba Aa ce U3XBbPSAT OTAEHO OT 0bVKHOBEHUTE
6utoBun oTnagbLn B KpaA Ha ekcniaoataunoHHnA 11 XKNBOT. ~ -
o 1. BEZPECNOSTNI POKYNY
i-ion
1. PagpepeTe Hamb/HO IMTUEBONOHHWTE KIETKM (32 TOBA Ce CBbPETE 1.1 Symboly na vyrobku

cbe cepBnad Ha GARDENA).

2. YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ha NNTMEBOMOHHATA KeTka He ca
CBBbP3aHN HaKbCo, KaTo MoCcTaBMTE BbPXY TAX M3onmpbaHa.

3. VaxBbpneTe NUTUEBOMOHHUTE KIETKM MO NpaBuieH HaumH Ypes
MECTHMA LUEHTBP 3a CbbupaHe 1 peurkavpaHe Ha oTnagbLm.

@ - Prectéte si navod k pouzivani.

VAROVANI!

I@IHI - Davejte pozor na odmrstény material — udrzujte dostate¢nou
vzdalenost od osob v okoli.

VAROVANI!
- Udrzujte sitovy kabel mimo dosah nozd (nevztahuje se na
akumulatorove sekacky).

VAROVANI!

- Ruce a nohy udrzujte mimo dosah nozd.

VAROVANI!

- Pred udrzbou nebo je-li sitovy kabel poskozeny, odpojte sitovou zastr-
¢ku (nevztahuje se na akumuldtorové sekacky).

VAROVANI!

-> Pred udrzbou odpojte akumulator.

o—e| VAROVANI!

ZZ] - Pred provadénim Udrzby vyjméte zajistovaci zafizen.

| &7 By B> B P>

1.2 Obecné bezpecénostni pokyny
1.2.1 Obecné bezpecnostni pokyny pro stroj

VAROVANI!

Prostudujte si vSechny bezpecénostni pokyny, varova-
ni, pokyny, ilustrace a technické udaje dodané s timto
strojem.

P¥i nedodrzeni nékterého z pokynt uvedenych nize mdze dojit

k Urazu elektrickym proudem, poZaru anebo vaznému poraneni.

Uschovejte si veskera upozornéni a pokyny pro budouci potiebu.

Termin ,stroj* pouzivany v bezpecnostnich pokynech oznacuje stroje napajené ze
sité (s kabely) i akumulatorové stroje (bez kabeld).

1) Bezpecnost na pracovisti

a) Udrzujte pracovni oblast ¢istou a dobre osvétlenou. Piepinéné ¢i tmavé
prostory nahravaji nehodam.

b) Nepouzivejte stroj ve vybusném prostredi, napriklad v pfitomnosti hor-
lavych kapalin, plynt &i prachu. Stroj vytvari jiskry, které mohou zapalit prach
nebo vypary.

c) Udrzujte déti a ostatni osoby béhem prace se strojem v dostate¢né
vzdalenosti. Rozptyleni mize zplsobit, Ze ztratite kontrolu nad nastrojem.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcky stroje musi odpovidat pouzité elektrické zasuvce. Zastréku
nikdy Zadnym zpusobem neupravujte. U uzemnénych stroji nepouzivejte
zadné adapteéry. Neupravené zastrcky a odpovidajici zasuvky snizuji nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

b) Zabraiite télesnému kontaktu s uzemnénymi povrchy, napf¥. trubkami,
radiatory, sporaky a chladni¢kami. Pokud je lidské télo uzemnéno, hrozi vétsi
nebezpeci urazu elektrickym proudem.

c) Stroj nevystavujte desti ani vihku. Vniknuti vody do stroje zvySuje nebezpeci
Urazu elektrickym proudem.

d) Nezachazejte hrubé s napajecim kabelem. Stroj nikdy nenoste za
kabel. Za kabel netahejte a stroj neodpojujte od sité tahanim za kabel.
Nevystavujte napajeci kabel ptisobeni tepla, oleje, neposkodte ho ostry-
mi hranami nebo pohyblivymi éastmi. Poskozeny nebo ohnuty kabel zvysuje
nebezpeci urazu elektrickym proudem.
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€) PFi pouzivani stroje venku pouzijte prodluzovaci kabel uréeny pro ven-
kovni pouziti. PouZiti kabelu urc¢eného pro venkovni pouZiti snizuje nebezpeci
drazu elektrickym proudem.

f) Pokud je nezbytné pracovat se strojem ve vihkém prostiedi, pouzijte
zdroj s proudovym chrani¢em. Pouziti proudového chranice snizuje nebezpeci
urazu elektrickym proudem.

3) Osobni bezpeénost

a) PFi praci se strojem davejte pozor, sledujte, co délate, a pouzivejte
zdravy rozum. Stroj nepouzivejte, pokud jste unaveni nebo jste pod vli-
vem drog, alkoholu &i Iéku. P/i praci se strojem staci okamzik nepozornosti

a nasledkem muize byt vazny draz.

b) Pouzivejte osobni ochranné prostredky. Vzdy pouzivejte ochranu
zraku. Ochranné prostredky, jako jsou respirator, protiskluzové bezpecnostni
boty, ochranné helma nebo ochrana sluchu, pouzité spravnym zpusobem snizuji
nebezpeci Urazu.

c) Zabrarite nahodnému spusténi. Pfed pripojenim k elektrickému napa-
jeni anebo vloZenim akumulatoru, zvednutim nebo pfenasenim stroje se
presvédcte, ze je vypinac ve vypnuté poloze. Pienaseni stroje s prstem na
spinaci nebo pripojovani stroje se zapnutym spinacem ke zdroji napéti zvysuje
riziko nehody.

d) Pfed zapnutim stroje odstraiite jakékoli sefizovaci nebo dotahovaci
kliée. Kii¢ ponechany na rotujici ¢asti stroje mdze zptsobit Uraz.

e) Nenatahujte se prili§ daleko. Neustale pevné stijte a drzte rovnovahu.
Budete tak mit lepsi kontrolu nad strojem v neoCekavanych situacich.

f) Noste vhodny odév. Nenoste volné obleceni ani Sperky. UdrZujte viasy
a odév mimo dosah pohyblivych éasti. Pohyblivé casti mohou zachytit volny
odév, sperky nebo dlouhé viasy.

g) Pokud jsou zafizeni pfizptsobena pro pripojeni odsavaéu a lapaéu pra-
chu, musi byt pfipojeny a spravné pouzity. Pouzitim lapacd prachu snizujete
rizika spojena s vyskytem prachu.

h) Nedovolte, aby rutina nabyta ¢astym pouzivanim stroje zpusobila, Ze
zacnete byt neopatrni a budete ignorovat bezpe¢nostni zasady pfi zacha-
zeni s nastrojem. Neopatrny tkon mdze zplsobit vaZné zranéni ve ziomku
sekundy.

4) Pouzivani stroje a péce o néj

a) Stroj nepretézujte. Pouzivejte stroj, ktery je pro danou aplikaci uréeny.
Takovy stroj vykona praci lépe, bezpecneji a rychlosti, pro kterou byl navrZen.

b) Stroj nepouzivejte, pokud nefunguje prepina¢ pro zapnuti a vypnuti.
Kazdy stroj, ktery nelze oviadat prepinacem, je nebezpecny a musi byt opraven.
c) Pred jakymkoli nastavovanim, vyménou prislusenstvi nebo ulozenim
stroje odpojte zastrcku od napajeni anebo vytahnéte z nastroje akumu-
lator, pokud je to mozné. Tato preventivni bezpecnostni opatreni snizuji riziko
nahodného spusténi stroje.

d) Nepouzivany stroj ukladejte mimo dosah déti a nedovolte, aby s nim
pracovaly osoby, které ho dobre neznaji nebo si neprecetly tento navod
k pouziti. Stroje jsou v rukou neproskolenych uzivatel( nebezpecné.

€) Provadéjte udrzbu stroje a prislusenstvi. Kontrolujte chybné zarov-
nani nebo spojeni pohyblivych ¢asti, poskozeni jakychkoliv ¢asti nebo
jiné stavy, které mohou ovlivnit provoz stroje. Pokud je stroj poskozen,
nechte ho pred pouzitim opravit. \Mnohé nehody jsou zplsobeny Spatnou
udrzbou stroje.

f) Udrzujte rezaci nastroje ostré a Cisté. Spravné udrZzované rezaci nastroje

S ostrym ostfim jsou méné nachylné k ,zakousnuti“ a snadnéji se oviadaji.

g) Pouzivejte elektrické naradi, prisluSenstvi, vkladané nastroje atd.

v souladu s témito pokyny. Pfitom respektujte pracovni podminky a ¢in-
nost, ktera ma byt provadéna. PouZiti stroje k jinému ucelu, nez pro ktery je
urcen, miZe mit za nasledek vznik nebezpecné situace.

h) Rukojeti a uchopovaci plochy udrzujte suché, &isté a bez zbytkul oleje
a maziva. Kluzké rukojeti a uchopovaci plochy neumoZzriuji bezpecné oviadani
stroje a v neoCekavanych situacich mdze dojit ke ztraté kontroly.

5) Pouziti nastroju napajenych akumulatorem a péée o né

a) Akumulatory nabijejte jen v nabijeckach, které jsou doporuéeny vyrob-
cem. Pouziti nabijecky vhodné pro jeden typ akumulatoru mdze pro jiny typ aku-
mulatoru predstavovat nebezpeci vzniku pozaru.

b) Ve stroji pouzivejte pouze k tomu uréené akumulatory. Pri pouZiti jinych
akumulator( hrozi riziko Urazu a poZaru.

c) Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte jej stranou od kovovych predmé-
tl, napt. kancelarskych sponek, minci, kli¢u, hebiku, Sroubti nebo jinych
malych kovovych predmétui, které by mohly spojit kontakty akumulatoru.
P¥i zkratovani kontakt’ akumuldatoru mize dojit k popéleninam nebo k poZaru.

d) PFi nespravném pouziti mize z akumulatort vytékat kapalina. Vyhné-
te se kontaktu s touto kapalinou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu,
oplachnéte postizené misto vodou. Pfi zasazZeni oci kapalinou vyhledejte
lékafskou pomoc. Kapalina vytekla z akumulatoru muze zpUsobit podrazdéni
nebo popaleniny.

€) Nepouzivejte zadny poskozeny nebo pozménény akumulator. Poskozené
nebo pozménéné akumuldtory se mohou chovat nepredvidateiné a mohou zp(so-
bit poZar, explozi nebo mohou zvysit nebezpeci poranéni.

f) Nevystavuje akumulator ani nastroj ohni a nadmérnym teplotam. Oheri
nebo teploty nad 130 °C mohou vyvolat explozi.

g) Dodrzujte veskeré pokyny k nabijeni a nenabijejte akumulator ani
nastroj mimo rozsah teplot uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo
nabijeni pii teplotdch mimo uvedeny rozsah mize mit za nasledek poskozeni aku-
mulatoru a zvySené nebezpeci poZaru.

6) Servis

a) Servis stroje smi provadét pouze kvalifikovana osoba za pouziti iden-
tickych nahradnich dilt. 7o zajisti udrzeni bezpecnosti stroje.

b) Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatoru. Veskerou udrzbu
akumulatord by mél provadeét pouze vyrobce nebo autorizovany servis.
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1.2.2 Bezpecnostni pokyny pro sekacku

a) Sekacku nepouzivejte pfi Spatném pocasi, zvlast pokud hrozi riziko
blesku. SniZite tak riziko zasaZeni bleskem.

b) Dukladné zkontrolujte, zda se v prostoru, kde chcete sekaéku pou-
Zivat, nenachazi volné Zijici zvifata. Béhem provozu sekacky muzZe dojit ke
zranéni divoké zvére.

c) Dukladné zkontrolujte prostor, kde chcete sekacku pouzivat,

a odstrante kameny, klacky, draty, kosti a dalSi predméty. Odmrstené
predméty mohou zplsobit zranéni.

d) Pfed pouzitim sekacky vzdy vizualné zkontrolujte, zda nejsou niz

a sestava noze opotiebené nebo poskozené. Opotrebené nebo poskozené
soucasti zvySuji riziko poraneni.

e) Casto kontrolujte, zda neni ko$ na travu opotiebeny nebo poskozeny.
Opotrebeny nebo poskozeny kos na travu mizZe zvysit riziko drazu.

f) Ochranné kryty stroje musi byt vzdy pfipevnény. Ochranné kryty musi
byt v poradku a spravné pripevnény. Pokud je ochranny kryt uvolnény, posko-
zeny nebo nefunguje spravné, mize dojit ke zranéni.

g) VSechny vétraci otvory udrzujte €isté. Ucpané vétraci otvory mohou zpu-
sobit prehrati nebo poZar.

h) Pfi pouzivani sekacky vzdy noste ochrannou protiskluzovou obuv.
Sekacku neprovozujte naboso nebo v otevienych sandalech.

Tim snizite riziko poranéni nohou pri kontaktu s pohybujicim se noZzem.

i) Pfi seéeni vzdy noste dlouhé kalhoty. Odhalena pokozka zvysuje riziko
zranéni odletujicimi predmety.

j) Sekaékou nesekejte mokrou travu. Stroj pouzivejte za chlize, nikdy
za béhu. SniZite tak riziko uklouznuti, padu a mozného drazu.

k) Nepouzivejte sekacku na pfili§ strmych svazich. SniZite tak riziko ztraty
kontroly, uklouznuti, padu a moZného urazu.

|) PFi praci na svazich dbejte na to, abyste stali pevné, pohybovali se
napri¢ svahem a nikdy ne do kopce nebo z kopce. Dbejte zvySené opa-
trnosti pfi zméné sméru. SniZite tak riziko ztraty kontroly, uklouznuti, padu

a mozného drazu.

m) Pfi couvani nebo pfitahovani sekacky k sobé budte zvlasté opatrni.
Vzdy davejte pozor na své okoli. Tim sniZite riziko zakopnuti béhem provozu.
n) Nedotykejte se nozu ani jinych pohyblivych nebezpeénych souéasti,
dokud se nezastavi. Tim sniZite riziko poranéni pohyblivymi soucastmi.

o) Pfed odstranénim uvizlého materialu nebo ¢isténim sekacky se ujisté-
te, Ze je vSe vypnuto a akumulator je odpojen. Necekané spusténi sekacky
mdZe zpUsobit vazné zranéni.

p) Pfed odstranénim uvizlého materialu nebo ¢isténim sekacky se ujis-
téte, Ze je vSe vypnuto a vyjméte (nebo aktivujte) deaktivacni zarizeni.
Necekané spusténi sekacky mize zpUsobit vazné zranéni.

1.3 Doplnkové bezpeénostni pokyny

1.3.1 Zamyslené pouziti

Sekacka GARDENA je urcena k seceni travnikd v soukromych zahradéch
a na soukromych pozemcich.

Vyrobek neni vhodny pro dlouhodobé pouziti (profesionalni provoz).

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni!

—> Nepouzivejte vyrobek k seceni kerd, Zivych plotd, krovin a trva-
lek, k seceni popinavych rostlin nebo travy na stfrechach ci
balkonech, k drceni vétvi a vétvicek a k vyrovnavani terénnich
nerovnosti.

—> Nepouzivejte vyrobek na svazich s vyssim sklonem nez 20°.

1.3.2 Bezpecnostni pokyny pro akumulatory a nabijecky

= Pozorné si prectéte vSechna bezpecénostni upozornéni a pokyny.
P¥i nedodrzZeni upozornéni a pokynd mdze dojit k Urazu elektrickym prou-

! dem, poZaru nebo vaznému poranéni.

- Tyto pokyny uchovavejte na bezpec¢ném misté. Nabijecku pouZivejte
pouze v piipadé, Ze miZete piné posoudit vsechny funkce a provadét je bez
omezeni, nebo pokud jste obdrZeli pfislusné pokyny.

- Vyrobek nepouzivejte ve vybusném prostredi.

- Dohlizejte na déti béhem pouzivani, ¢isténi a udrzby. Tim zajistite, Ze déti
si s nabijeckou nebudou hrat.

- Nabijejte pouze lithium-iontové akumulatory typu PBA 18V systému
POWER FOR ALL s kapacitou 1,5 Ah a vy$si (5 élankt nebo vice).
Napéti akumulatoru musi odpovidat nabijecimu napéti nabijecky.
Nenabijejte nenabijeci baterie. \/ opacném pripadé hrozi nebezpeci poZaru
a vybuchu.

= Nabijec¢ku pouzivejte pouze v uzavienych mistnostech a udrzujte

ji mimo dosah vihkosti. Pokud do elektrického nastroje vnikne voda,
zvysuje se nebezpedi urazu elektrickym proudem.

-> Udrzujte nabijecku Cistou. Necistoty predstavuji nebezpeci trazu elektric-
kym proudem.

- Pred pouzitim vzdy zkontrolujte nabijecku, kabel a zastréku. Pokud
zjistite jakékoli poskozeni, prestarite nabijecku pouzivat. Neotevirejte
nabijecku sami a nechte ji opravit pouze kvalifikovanym specialistou,
ktery pouziva vyhradné originalni nahradni dily. Poskozené nabijecky,
kabely a zastrcky zvySuji nebezpeci trazu elektrickym proudem.

- Nabije¢ku neprovozujte na snadno hoflavych povrsich (napf. na papi-
fe, textilu atd.) ani v hoflavém prostiedi. VV disledku zahrivani nabjjecky
behem provozu hrozi nebezpeci poZaru.
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- Pokud je nutné spojovaci kabel vyménit, musi to provést spole¢nost
GARDENA nebo autorizované servisni stiedisko pro elektrické nastro-
je GARDENA, aby se predeslo bezpeénostnim rizikiim.

—-> Tyto bezpeénostni pokyny plati pouze pro lithium-iontové akumulatory
PBA 18V systému POWER FOR ALL.

—> Nezakryvejte ventilacni otvory nabijec¢ky. V opacném pripadé se nabjjecka
muzZe prehiat a prestane spravné fungovat.

- K nabijeni akumulatoru pouzivejte pouze nabijecky doporuc¢ené vyrob-
cem. Nabjjecka vhodna pro jeden typ akumulatoru mdze pfi pouZiti s jinymi
akumulatory zpUusobit nebezpeci poZaru.

- Pokud je akumulator poskozeny nebo nespravné pouzivan, mohou uni-
kat vypary. Akumulator se miiZe vznitit nebo explodovat. Ujistéte se,
Ze je prostor dobre vétrany, a vyhledejte Iékafskou pomoc, pokud se
u vas vyskytnou nezadouci uéinky. Vypary mohou drazdit dychaci dstroji.

- Pokud je akumulator vadny, mize kapalina unikat ven a smacet sou-
sedni predméty. Zkontrolujte dotéené dily. Vycistéte tyto dily nebo je
v pfipadé potieby vymérnte.

- Pfi nespravném pouziti nebo pfi poskozeni akumulatoru muize dojit
k uniku hoflavé kapaliny z akumulatoru. Vyvarujte se kontaktu s kapali-
nou. Pokud dojde k nahodnému kontaktu, oplachnéte postizené misto
vodou. Pokud se kapalina dostane do o¢i, vyhledejte Iékarskou pomoc.
Kapalina vytekla z akumulatoru mdze zpdsobit podréZdéni nebo popaleniny.

- Pouzivejte akumulator pouze v partnerskych produktech systému
POWER FOR ALL. 78V akumulatory s oznacenim POWER FOR ALL jsou plné
kompatibilni s nasledujicimi produkty: vsechny 18V partnerské produkty systé-
mu POWER FOR ALL.

- DodrZujte doporuceni tykajici se akumulatoru uvedena v navodu
k pouzivani vyrobku. Jedna se o jediny zplsob, jak bezpecné pouzivat aku-
mulator a vyrobek a chranit akumulator pfed nebezpecnym pretizenim.

—> Akumulator nabijejte pouze pomoci nabije¢ek doporuc¢enych vyrob-
cem nebo partnery systému POWER FOR ALL. Nabjjecka, ktera je
vhodna pro urcity typ akumulatoru, predstavuje nebezpeci poZaru pii pouZiti
s jinymi akumulatory (typ akumulatoru: PBA 18V atd./kompatibilni nabijjecky:
AL 18 atd.).

—> Akumulator se dodava ¢astecné nabity. Aby byla zajiSténa pina kapacita
akumulatoru, pfed prvnim pouZzitim elektrického nastroje zcela nabijte akumu-
lator v nabijjecce.

- Akumulatory uchovavejte mimo dosah déti.

- Neotevirejte akumulator. Mohlo by dojit ke zkratu.

—> Akumulator nezkratujte. Kdyz akumulator nepouzivate, udrzujte ho
stranou od kancelaFskych sponek, minci, kliét, hiebikd, Sroubt nebo
jinych malych kovovych predmétti, které mohou spojit kontakty aku-
mulatoru. Zkrat mezi kontakty akumuldatoru mize zpdsobit popaleniny nebo
poZzar.

- Po pouziti mohou byt kontakty akumulatoru horké. PFi vyjimani aku-
mulatoru dejte pozor na horké kontakty.

- Akumulator mize byt poskozen $pi¢atymi predméty, jako je hiebik
nebo Sroubovak, nebo vnéjsi silou. MiZe dojit k internimu zkratu a akumu-
lator miZe zacit horet, kourit, mizZe explodovat nebo se prehfivat.

- Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatori. Veskerou udrzbu
akumulatord by mél provadét pouze vyrobce nebo autorizovany poskytovatel
poprodejnich sluzeb.

-> [ Chraiite akumulator pred teplem, véetné dlouhodobého vystaveni

i' slune¢nimu svétlu, ohni, necistotam, vodé a vihkosti. Hrozi nebez-

peci vybuchu a zkratu.

—> Akumulator provozujte a skladujte pfi okolnich teplotach v rozsahu
—-20 °C az +50 °C. Nenechte akumulator napf. v l1été lezet v auté.
Pi teplotach pod 0 °C mézZe byt vykon v zavislosti na zafizeni snizen.

—> Akumulator nabijejte pouze pfi okolni teploté mezi 0 °C a +35 °C. Nabi-
Jjeni mimo tento teplotni rozsah mdize akumulator poskodit a zvysit riziko pozaru.

- Po pouziti nechte akumulator pfed nabijenim nebo uskladnénim ales-
poii 30 minut vychladnout.

1.3.3 Dalsi pokyny tykajici se elektrické bezpecnosti

NEBEZPECI!

Riziko srdecni zastavy!

Tento vyrobek generuje béhem provozu elektromagneticke pole.
Toto elektromagnetické pole mdze ovlivnit fungovani aktivnich nebo
pasivnich lékarskych pristrojl (napr. kardiostimulatord), coz mdize
mit za nasledek vazna nebo smrtelna zranéni.
—> Pred pouzitim tohoto vyrobku se poradte se svym lekarem

a s vyrobcem implantovaného pristroje.
—> Kdyz vyrobek nepouzivate, vyjméte akumulator.

1.3.4 Dalsi pokyny tykajici se osobni bezpecnosti

NEBEZPECI!
Nebezpedi uduseni!
Mensi dily mohou byt spolknuty.
—> Béhem montaze vyrobku zamezte pristup détem.

—> Zastavte stroj, vyjméte akumulatory a pockeite, az se vSechny pohyblivé casti
zcela zastavi.

— V pfipadé narazu do ciziho objektu:

—> Zkontrolujte, zda neni stroj poskozen a pred opétovnym spusténim a uvedenim
do provozu jej opravte.
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— Pokud stroj zacne neobvykle vibrovat:

=> |hned zkontrolujte, zda nenf stroj poskozen, vymérite nebo opravte poskozené
dily a zkontrolujte a utdhnéte vSechny uvolnéné dily.

- Pred sec¢enim zkontrolujte, zda se v oblasti, kterou chcete sekat,
nenachazeji skryté predméty, jako jsou vétve, a odstraiite je. Tim snizite
riziko zablokovani sekaciho nastroje.

-> Pokud je nutné stroj naklonit pfi piejizdént jinych povrchl nez travy a kdyz pre-
pravujete stroj do oblasti seceni a z ni, zastavte sekaci nastroj.

—> Nenaklanéjte stroj, kdyz je spustény motor.

- Pred uskladnénim vyprazdnéte ko$ na travu.

- Doporuceni: Pred uskladnénim provedte cisténi a udrzbu.

- Pravidelné provadéjte servis stroje. ProdlouZite tim Zivotnost stroje.

- Pouzivejte pouze nahradni dily schvalené spole¢nosti GARDENA.
Nevhodné nahradni dily mohou zpusobit zranéni nebo poskozeni stroje.

- Neupravujte 2adné bezpeénostni komponenty. Uprava bezpecnostnich
soucasti zvysuje riziko zranéni.

—-> Aby byla zachovana symetrie, je nutné noze meénit pouze v sadach.

- Upozormiujeme, Ze rotujici sekaci ndstroj mize zplsobit rotaci jinych sekacich
nastroj.

-> P¥i sefizovani stroje bud'te opatrni. Zabranite tim zachyceni prsti mezi
pohyblivym sekacim nastrojem a nehybnymi castmi stroje.

—> Pred ulozenim vzdy nechte stroj vychladnout.

—> Pri provadéni servisu sekaciho nastroje méjte na paméti, ze sekaci nastroj se
mUzZe po vypnuti stéle pohybovat.

—> Doporuceni: Pouzivejte ochranu sluchu.

2. MONTAZ

NEBEZPECI!

Nebezpeci Frezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek netimysiné spusti, méze dojit k poranéni osob noZi.
—> Pred sestavovanim vyrobku vyjmeéte akumulatory.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

2.1 Obsah baleni

Obj. €. 14646-20 Obj. €. 14646-65 Obj. €. 14646-55

Akumulatorova

sekacka X X x
Nabijecka X X -
2x akumulator _ x -
(2,5 Ah)

2x akumulator X _ _
(4,0 Ah)

Navod k pouzivani X X X

2.2 Upevnéni rukojeti [obr. A1]

o=

VySroubujte dva Srouby @ z rukojeti .

Nasunite rukojet D na dvé Fiditka @.

Vlozte dvé matice @ do fiditek @.

Zatladte dva $rouby @ do dvou otvor( v fiditkéch @).
Utahnéte dva Srouby @.

2.3 Pripojeni kabelu k fiditkiim [obr. A2]

1
2

. Upevnéte kabel ® do svorky ® na fiditkdch @.
. Zajistéte, aby se kabel nepriskripl mezi fiditky a sekackou, jinak
by mohlo dojit k poskozeni kabelu.

2.4 Montaz sbérného kose na travu [obr. A3/A4]
Jazyk @ najdete v kandlu sekacky.

1.

Nejprve zatladte jazyk @ do dvou konektorti ®) ve spodni ¢asti
sbémého kode na travu @, dokud spoje slysitelné nezacvaknou
na misté.

Ujistéte se, Ze jsou oba konektory zapojeneé.

Poté zatlacte jazyk @ do dvou konektort (0 na strané sbérného kose
na travu @, dokud spoje slyitelné nezacvaknou na mistg.

Ujistéte se, Ze jsou oba konektory zapojené.

. Nejprve viozte rukojet sbérného kose @ do zadni ¢asti vika sbérmého
kose @.

Poté zatlacte rukojet sbémého kose @ do predni Sasti vika sbérmého
ko$e @), dokud spoje slysitelné nezacvaknou na misté.

Ujistéte se, Ze jsou vSechny konektory zapojené.
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3. OBSLUHA

NEBEZPECI!

Nebezpeci rezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek netimysiné spusti, mize dojit k poranéni osob nozi.
—> Pred sefizenim nebo prepravou vyrobku pockejte, nez se ndz zcela
zastavi.
—> Vyjméte akumulatory.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. 01/02/03]

VAROVANI!

Poskozeni majetku.
Pokud napéti napajeciho zdroje neodpovida specifikacim uvedenym
na typovém &titku nabijecky, mize dojit k poskozeni nabijecky.
- Zkontrolujte sitové napéti.

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni.
Pri vkladani akumulatoru se vam mohou zachytit prsty.
—> Pozor na prsty.

Inteligentni nabijeni automaticky rozezna stav nabiti akumulatoru a v zavis-
losti na teploté a napéti akumulatoru ho vzdy nabiji optimalnim nabijecim
proudem. Tim se akumulator Setfi a pfi uchovavani v nabijecce je vzdy plné

nabit.

1. Oteviete viko @ drzéku akumulétoru @.
2. Stisknéte uvolfovaci tlacitko @ a vyjméte akumulator ® z drzéku aku-

mulatoru @.

3. Pipojeni nabijecky ® do elektrické zasuvky.

N

. Nasunite nabiiecku © na akumulator ®.

Pokud bliké kontrolka nabijeni akumulétoru ©@ na nabijecce zeleng,

akumulator se nabiji.

Pokud sviti kontrolka nabifeni akumulatoru ©@ na nabijecce trvale zeleng,
Jje akumulator piné nabit (doba nabijeni viz éast 7. TECHNICKA DATA).

5. Pri nabijeni pravidelné kontrolujte stav nabiti.

I

ky ©.

Po nabiti akumultoru ® je mozné akumulator ® odpojit od nabijes-

3.2 Vyznam prvki displeje
3.2.1 Kontrolka stavu nabiti akumulatoru na nabijecce [obr. O3]

(Rychle) blikaji-
ci zelené svétlo
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©@

R ororee

Postup rychlého nabijent je signalizovan rychlym blika-
nim zelené kontrolky nabijeni akumulétoru .
Poznamka: Nabijeni je mozné pouze tehdy, pokud je
teplota akumuldtoru v pfipustném rozsahu teplot pro
nabijeni, viz kapitola ,, 7. TECHNICKE UDAJE".

(Pomalu) blikaji-
ci zelené svétlo
kontrolky nabijeni
akumulatoru ©@

Yoo

Kdyz je Uroven nabiti akumuldtoru pfiblizné 80 %,
zelena kontrolka nabijeni akumuldtoru @ zaéne blikat
pomalu.

Akumulator Ize vyjmout a ihned pouZit.

Neprerusované
svétlo kontrolky
nabijeni akumula-
toru ©

| J

Neprerusované zelené svétlo kontrolky nabijeni aku-
mulétoru @ znamena, Ze je akumulator piné nabity.

Pokud neni akumulator zapojen do zastrcky, signalizuje
neprerusované svétlo kontrolky nabijeni akumula-
toru ©@, Ze je sitova zastréka zapojena do elektrické
zasuvky a ze je nabijeCka pfipravena k provozu.

Neprerusované
svétlo ¢ervené
kontrolky nabijeni
akumulatoru @

Neprerusované ¢ervené svétlo kontrolky nabijeni
akumuldtoru @ signalizuje, Ze je teplota akumulétoru
mimo pfipustny teplotni rozsah nabijenti, viz kapitola
7. TECHNICKE UDAJE".

Jakmile je dosazeno pfipustného teplotniho rozsahu,

nabijecka se automaticky prepne do rezimu rychlého
nabijent.

Blikajici Gervené
svétlo kontrolky
poruchy akumula-
toru @

34

Blikajici cervené svétlo kontrolky porgchy akumul-

toru @ signalizuje jinou poruchu v nabijecim cyklu,
viz kapitola ,6. ODSTRANOVANI CHYB*.
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3.2.2 Indikator stavu nabiti akumulatoru ® na vyrobku
[obr. O4/08]

Po spusténi vyrobku se na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabiti akumu-
latoru ().

Indikator stavu nabiti akumulatoru Stav nabiti akumulatoru

©, @ a ® sviti zelens Uroveri nabiti 67-100 %

©@ a @ sviti zelen& Urover nabiti 34-66 %

© sviti zelen Uroveri nabiti 11-33 %

@ blika zelen& Uroveri nabiti 0-10 %
Kdyz kontrolka LED @ blika zelené, je nutné akumulator nabit.

Pokud sviti nebo blika chybova kontrolka LED @), vyhledejte informace
v kapitole ,6. RESENI PROBLEMU

3.2.3 Tlacitko Turbo [obr. 04/08]
ReZim Turbo zvysuje otacky motoru pro maximalni sekaci vykon.
Povoleni rezimu Turbo:
-> Stisknéte tladitko Turbo ® na ovlddacim panelu.

Je povolen rezim Turbo a rozsviti se kontrolka LED @.
Deaktivace rezimu Turbo:
- Stisknéte tlacitko Turbo ® na ovlddacim panelu.

ReZim Turbo se deaktivuje a kontrolka LED ) nesuviti.

3.3 Pracovni poloha [obr. 06]

- Nastavte délku Fiditek @ tak, abyste pfi pouzivani sekadky stéli ve
vzprimené poloze.

3.3.1 Nastaveni délky riditek

Délku Fiditek @ Ize nastavit podle vasi vysky.
1. Otevrete dv& upinaci packy @.

2. Zatlagte rukojet D do pozadované polohy.
3. Zaviete dvé upinaci packy (.

3.4 Nastaveni vysky seceni [obr. O7]

Vysku seceni je mozné nastavit v rozsahu 25 — 65 mm v 5 polohach.
Vy$ka sedeni je zndzornéna na stupnici @.

3.4.1 Snizeni vySky seceni:

- Stisknutim tlacitka (® a zatladenim rukojeti @ dold snizite vysku secen.

3.4.2 Zvyseni vysky seceni:

= Stisknutim tlacitka @ a vytazenim rukojeti @ nahoru vysku seceni zvy-
Site.

3.5 Seceni pomoci shérného kose na travu [obr. O7]

NEBEZPECI!

Nebezpeci Frezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek netimysiné spusti, mize dojit k poranéni osob nozi.
—> Nesahejte rukama do otvoru vyhozu.

3.5.1 Vlozeni sbérného kose na travu do sekacky

1. Zdvihnéte ochrannou klapku @.

2. Vlozte sbérny ko$ na travu ® na rukojet sbémého kose () do sekacky.
Ujistéte se, Ze je sbérny ko§ na travu pevné usazen.

3. Spustte sekacku.

3.5.2 Vyprazdnéni sbérného kose na travu

Pri seCeni se ukazatel Urovné (19 otevie. Pokud se béhem seceni zavre,

sbémy ko$ na travu je piny.

1. Kdyz je sbémy kos na travu @ piny, zastavte sekacku.

2. Zdvihngte ochrannou klapku @.

3. Vyjméte sbémy ko na travu z rukojeti sbérného kose @.

4. Vyprézdnéte sbérmy ko$ na travu @.

3.6 Spusténi/zastaveni sekacky

NEBEZPECI!

Nebezpeci poranéni
Pokud se vyrobek pfi uvolnéni startovaci packy nezastavi, mize dojit
k poranéni.
—> Nepremostujte bezpecnostni zarizeni ani spinace.
—> Nepfipevrujte napfiklad startovni packu k rukojeti.
—> Neupravuijte vyrobek jinym zptsobem, nez jak je popsano v tomto
navodu.
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3.6.1 Spusténi sekacky [obr. 01/04/08]

Tento vyrobek je vybaven bezpecnostnim zafizenim kontroly obou rukou
(spoustéci packou @ a bezpednostnim blokovanim @), aby se zabranilo
nedmysinému spusténi produktu.

Doporucujeme pouzivat pouze akumulatory 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (€. v.14905) nebo v&tsi.

Nedoporucujeme pouzivat 2 akumulétory s rliznou kapacitou.
Akumulator s niz&§im stavem nabiti/kapacitou uréuje dobu provozu sekacky.
1. Oteviete viko @ drzéku akumulétoru @©.

2. Vlozte akumulétor ® do drzaku akumulatoru @), aby zfetelné zapadl na
misto.

3. Vlozte bezpednostni kliek @ do sekacky a otodte jim do polohy 1.
Zavfete viko @ drzaku akumulatoru @©.

5. Jednou rukou stisknéte bezpednostni blokovani @ a druhou rukou pii-
tahnéte spoustéci packu @ k rukojeti .

Sekacka se spusti a na 5 sekund se rozsviti indikator stavu nabiti aku-
mulatoru ®).

6. Uvolnéte bezpe&nostni blokovani @.

3.6.2 Zastaveni sekacky

1. Uvolnéte spoustéci packu @.
Sekacka se zastavi.

2. Otocte bezpecnostni klicek @) do polohy 0 a vyjméte jej z vyrobku,
aby se nevybijely akumulatory.

B

3.7 Tipy pro seceni
3.7.1 Tipy pro pouziti sekacky

Pokud je v otvoru vyhozu poseceny material, zatahnéte sekacku asio 1 m
zpét, aby mohl poseceny material vypadnout.

Chcete-li mit dobfe udrzovany travnik, doporucujeme jej sekat pravidelné,
pokud mozno jednou tydné. Travnik se pfi pravidelném seceni stava hust-
Sim.

Po dlouhych prestavkach seceni (dovolena) nejprve sekejte s nastave-
nim nejvétsi vysky seceni v jednom smeru a poté napfic k tomuto sméru
v pozadované vySce sec¢eni. Tim se zabrani zablokovani noze piilis velkym
mnozstvim seceného materidlu.

Pokud mozno, sekejte travnik pouze za sucha. Kdyz je trava mokra, stava
se vzor se¢eni nepravidelnym.
3.7.2 Sekaci vykon a nabijeni akumulatoru

Plocha travniku posec¢end na jedno nabiti akumulatoru zavisi na réiznych
faktorech, jako je vinkost, hustota travy a vyska seéeni. Pro optimalni vyu-
ziti plochy sekacku prilis ¢asto nezapinejte a nevypinejte, protoze by se tim
snizila zivotnost akumulatoru. Nejlepsiho mozného sekaciho vykonu na
jedno nabiti akumulatoru Ize dosahnout zvysenim vysky seceni a Castym
secenim.

Vypnéte rezim Turbo pro maximalni vydrz akumulatoru.
3.7.3 Plocha travniku na jedno nabiti akumulatoru

2x systémovy akumulator 4,0 Ah max. 600 m?
2x systémovy akumulator 5,0 Ah max. 750 m?
2x systémovy akumulator 6,0 Ah max. 900 m?2

4. UDRZBA

NEBEZPECI!

Nebezpeci Frezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek nedimysiné spusti, méze dojit k poranéni osob noZi.
—> Pred provadénim servisu vyrobku pockejte, az se ndz zcela zastavi.
= Vlyjméte akumulatory.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

4.1 Cisténi sekaéky [obr. M1]

NEBEZPECI!
Nebezpeci poranéni!

Nebezpeci poranéni a nebezpedi poskozeni vyrobku.

—> K &isteni vyrobku nepouzivejte vodu ani vodni proud (zejména vyso-
kotlaky vodni proud). Mohlo by dojit k poskozeni vyrobku nebo vnik-
nuti vody do elektrickych soucasti a vzniku koroze nebo zkratd.

—> Nedistéte vyrobek pomoci chemikalii s obsahem benzinu a rozpou-

Stédel. Takové latky mohou poskodit dilezité plastové dily.
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Vzduchové otvory musi byt vzdy cisté.

—> Po kazdém pouziti vycistéte horni a spodni ¢ast sekacky.

4.1.1 Gisténi horni strany sekacky

1. Vycistéte horni stranu sekacky vihkym hadfikem.

2. Vycistéte ventilaéni otvory pomoci mékkého kartace (nepouzivejte ostré
predméty).

4.1.2 Cisténi spodni ¢asti sekacky [obr. M1]

1. Opatrné umistéte sekacku na bok.

2. Vygistéte spodni stranu, niiz a otvor vyhozu @ pomoci kartaée (nepou-
Zivejte ostré predméty).

4.1.3 Cisténi sbérného kose na travu

—> Vycistete sbérny kos na travu pomoci mékkého kartace (nepouZzivejte
ostré pfedmeéty).

4.2 Cisténi akumulatoru a nabijeé¢ky

Povrch a kontakty akumulatoru a nabijeCky musi byt pfed pripojenim aku-
mulatoru k nabijecce &isté a suché.

—> Nepouzivejte tekouci vodu.

4.2.1 Cisténi akumulatoru

K ¢isténi akumulatoru nepouzivejte zadné chemicke latky.

=> Pomoci mékkého, Cistého a suchého kartacku obcas vydistéte ventilac-
ni otvory a kontakty akumulatoru.

4.2.2 Cisténi nabijecky

—> Pomoci mékkeho a suchého hadfiku vycistéte kontakty a plastové dily.

5. SKLADOVANI

5.1 Vypnuti

Vyrobek musi byt uchovavan mimo dosah déti.

1. Otodte bezpednostni kliek @) do polohy 0.

2. Vyjméte akumulatory ®.

3. Nabijte akumulatory (viz ¢ast ,3.1 Nabijeni akumulatoru [obr. O1/02/
og").

4. Vyprazdnéte sbérny kos na travu.

Vygistéte sekacku, akumulétory a nabijecku (viz kapitola 4. UDRZBA).

6. Sekacku, akumulatory a nabije¢ku skladujte na suchém, uzavieném
mistée, zajisténém proti mrazu.

o

5.2 Skladovaci poloha pro Usporu mista [obr. S1]

1. Stisknéte zamek Fiditek @ a sklopte Fiditka @) dol na sekacku.
Zajistéte, aby se kabel nepriskripl mezi riditky a sekackou, jinak by
mohlo dojit k poskozeni kabelu.

2. Zatlacte rukojet @ zcela do fiditek @) (viz ¢ast ,3.2.4 Nastaveni délky
fiditek”).

3. Polozte sekacku na kola @ a nohy @ tak, aby noze sméfovaly ke
stené.

6. ODSTRANOVANiI CHYB
NEBEZPECI!

Nebezpeci rezného poranéni nozem.
Pokud se vyrobek netimysiné spusti, mize dojit k poranéni osob nozi.
—> Pred odstrariovanim problémd vyrobku pockejte, az se ntiz zcela
zastavi.
- Vlyjméte akumulatory.
—> Pouzivejte ochranné rukavice.

6.1 Vyména noze [obr. T1]
NEBEZPECI!

Nebezpeci rezného poranéni nozem.
Pri pouziti poskozeného nebo ohnutého noze nebo pfi otaceni noze
s nevyvazenymi nebo odstipnutymi feznymi plochami hrozi nebezpeci
poranéni.
—> NepouZivejte sekacku s poskozenym nebo ohnutym nozem, nevy-
vazenym nozem nebo noZzem s odstipnutymi feznymi plochami.
—> Neostrete niz.
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Nahradni dily GARDENA jsou k dostani u vaSeho prodejce GARDENA
nebo v servisu GARDENA.

- PouZivejte pouze originalni sadu nahradnich nozi GARDENA
C.v. 4122

Z bezpecnostnich divodd doporu¢ujeme noze meénit v servisu

GARDENA nebo u autorizovaného prodejce GARDENA.

1. Vysroubujte stfibrny $roub noze @ proti sméru hodinovych ruéiéek.

2. VlySroubuijte Gerny Sroub noze @) po sméru hodinovych rucéicek.

3. Vyjméte Srouby nozl @/ @) (podlozky jsou pripojeny ke roubdim).

4. Vyjméte noze ®/®.

5. Vlozte nové noze ®/® do sekadky (viz oznaceni

noze 4122-20A/4122-20B). Nz (® musi byt viozen do drzéku

noze @ a n&z ® musi byt viozen do drzaku noze @D otodeny o 90°.

Nainstalujte $rouby noz( @,/ @) do sekacky.

7. Utéhnéte $roub noze @ po sméru hodinovych rugiéek. (Utahovaci
moment je 15 az 20 Nm. Neutahujte prilis.)

8. Utahnéte Sroub noze @) proti sméru hodinovych ruci¢ek. (Utahovaci
moment je 15 az 20 Nm. Neutahujte prilis.)

6.1.1 Zarovnani polohy noze na uhel 90°

VySroubuite stfibrny Sroub noze @ proti sméru hodinovych ruéiéek.
Odmontujte $roub noze @).

Odmontujte niiz ®.

Vyjméte drzék noze @ a viozte jej s posunem o 90° do drzéku noze @D.
Viozte n(iz ® do sekacky (viz Stitek 4122-20A).

Vlozte $roub noze @ do sekacky.

Utéhnéte roub noze @ po sméru hodinovych ruéiéek.
(Utahovaci moment je 15 az 20 Nm. Neutahuijte pfilis.)

I

NOoO oA WN

6.2 Tabulka chyb

Problém

Nadmérny hluk, sekacka
wrachoti®

Sekacka pracuje nerovno-

mérné nebo vyrazné vibruje

Problém

Mozna pficina

Naprava

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni akumu-
latoru © sviti zelené

Akumulator neni spravné vio-

Zen do nabijecky.

—> Spravné zasunte akumula-

tor do nabijecky.

Kontakty akumulatoru jsou
znecCisténé.

—> Qcistéte kontakty akumu-
|&toru (napf. opakovanym
pfipojenim a odpojenim
akumulatoru). V pripadé
potieby akumulator
vyménte.)

Teplota akumulatoru je mimo
pripustny rozsah.

—> Pockejte, az teplota aku-
muldtoru klesne zpét do
rozsahu 0 az 45 °C.

Akumulator je vadny.

- Vlyménte akumulétor.

Nabijeni neni mozné.
Kontrolka nabijeni akumu-
latoru © nesviti

POZNAMKA:

Sitova zastréka nabijecky neni
spravné zapojena.

—> Zasunte sitovou zastrcku
zcela do elektrické zasuvky.

Zasuvka, sitovy kabel nebo
nabijecka jsou vadné.

—> Zkontrolujte sitové napéti.

—> Nechte pfipadné zkontrolo-
vat nabijecku autorizovanym
obchodnim partnerem nebo
servisem GARDENA.

Opravy smi provadét pouze servisni oddéleni spole¢nosti GARDENA nebo

specializovani prodejci schvaleni spole¢nosti GARDENA.

—> V pfipadé jinych zavad se obratte na servisni centrum spole¢nosti
GARDENA (viz zadni strana).

7. TECHNICKA DATA

Akumulatorova sekacka

Jednotka

Hodnota (C. v. 14646)

Otacky noze/rezim Turbo

ot/min 2800/ 3400

Nastaveni vysky seceni (5 poloh) mm 25-65
Moznd pficina Naprava Kapacita shérného koSe na travu | 45
Srouby na motoru, drzéku nebo = Nechte §rouby utahnout . .
krytu sekacky jsou uvolnéné. u autorizovaného specia- Sitka seceni cm 46
lizovaného prodejce nebo
v servisu GARDENA. Hmotnost kg 154
Noze jsou poskozené nebo - Vyméiite noze. Hladina akustického tlaku L, dB(A) ”
opotiebované. Odchylka k , dB(A) 3
Jsou povolené Srouby nozd. —> Dotahnéte Srouby nozd. Hladina akustického vykonu L,
NoZe jsou silné znecisténé. —> Vycistéte sekacku. Pokud namerena/zarucena dB(A) 88/90
nedoslo k vyfesent problé- Odchylka k,,, dB(A) 15
B“XRBEER" S6 na servis Vibrace v rukou (rameni) a,, " /s 07
Odchylkak,,,, 15

NozZe jsou nesprévné sefizené.

—> Nastavte polohu
noze na 90° (viz Céast
,6.1.1 Zarovnani polohy
nozZe na thel 90°”).

Travnik neni poseéen Cisté

NoZe jsou tupé nebo posko-
zené.

—> Vlyménte noZe.

VySka seceni je prili$ nizka.

—> Nastavte vetsi vySku seceni.

Sekacku nelze spustit neho
se zastavila.

Kontrolka LED © blika
zelené [obr. 04].

Akumulator je vybity.

—> Nabijte akumulator.

Sekacku nelze spustit nebo
se zastavila.

Chybova kontrolka LED
sviti cervené [obr. 04]

Teplota akumulatoru je mimo
pipustny rozsah.

—> Pockejte, aZ teplota aku-
muldtoru klesne zpét do
rozsahu 0 aZ 45 °C.

Metody méfeni podle: ” EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 &. 1701

POZNAMKA: Hodnota uvedenych vibraci byla méfena podle standardizovaného
zkusebniho postupu a Ize ji pouzit pro vzéjemné porovnavani rliznych elektrickych
nastrojd. Tato hodnota mlzZe byt pouZita i pro predbézné posouzeni expozice.
Hodnota vibraci se maze liSit béhem skute¢ného pouZiti elektrického nastroje.

Systémovy akumulator Jednotka Hodnota (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Napéti akumulatoru V (DC) 18
Kapacita akumulatoru Ah 2,5

Mezi kontakty akumuldtoru
jsou kapky vody nebo vihkost.

—> Qdstranite kapky vody nebo
vihkost suchym hadfrikem.

Pocet ¢lanki (Li-ion)

5

Motor blokuje prekézka.

—> Odstranite prekazku.

—=> Zkontrolujte polohu
noze 90° (viz ,6.1.1 Zarov-
nani polohy noZe na
(ihel 90°).

Vhodné nabijecky systému
POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

VySka seceni je prili$ nizka.

—> Nastavte vetsi vySku seceni.

Systémovy akumulator Jednotka Hodnota (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Napéti akumulatoru V (DC) 18
Kapacita akumulatoru Ah 4,0

Sekacku nelze spustit nebo
se zastavila.

Chybova kontrolka LED
blika éervené [obr. 04]

Sekacka je vadna.

—> Obratte se na servis
GARDENA.

Pocet ¢lanki (Li-ion)

10

Sekacku nelze spustit nebo
se zastavila.

Chybova kontrolka LED
se nerozsviti [obr. 04]

Akumulétor je vadny.

- Vyménte akumulétor.

Sekacka je vadna.

—> Obratte se na servis
GARDENA.

Vhodné nabijecky systému
POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

36
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Systémova nabijecka Jednotka Hodnota Hodnota
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)
Sitové napéti V (AC) 220 -240 220240
Sitova frekvence Hz 50 - 60 50-60
Jmenovity vykon w 70 105
Nabijeci napéti akumulatoru V (DC) 14,4-18 144-18
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da Plaeneklipper
PowerMax Duo 46/36V P4A

Systémova nabijecka Jednotka Hodnota Hodnota
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Max. nabijeci proud akumulatoru A 3,0 4,4
Doba nabijeni akumulatoru (pribl.)

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Pripustny rozsah teplot pro nabijeni °C 0-45 0-45
Hmotnost g 400 475
Trida ochrany (= (=)
Vhodné akumulatory systému
POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

8. PRISLUSENSTVi/NAHRADNI DiLY

Sada nahradnich nozii GARDENA  Stejné jako pro vyménu tupych noz. C.v.4122
Systémovy akumulator GARDENA  Akumuldtor pro delsi dobu chodu nebo .
P4A PBA 18V/45 na vyménu. C. v. 14903
P4A PBA 18V/72 C. v. 14905

9. ZARUKA/SERVIS

Original brugervejledning

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER. . ... ... 37
2.MONTERING . ... .o 39
3. BETJENING .. ... 40
4. VEDLIGEHOLDELSE . ... ... 41
5.0PBEVARING . ... ... . 41
6. FEJLAFHJAELPNING . .. ... 41
7.TEKNISKEDATA oo 42
8. TILBEHOR/RESERVEDELE. ... ........ ... ... .o 43
9. GARANTI/SERVICE. . ... ... 43
10. BORTSKAFFELSE . ... ..o 43

1. SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

1.1 Symboler pa produktet

@ -> Lees brugervejledningen.

9.1 Registrace vyrobku
Zaregistrujte svUj vyrobek na adrese gardena.comy/registration.

9.2 Servis

Aktudlni kontaktni informace pro nas servis naleznete na zadni strané
aonline:

o Ceska republika:
https://www.gardena.comy/cz/podpora/podpora/kontakt/

10. LIKVIDACE

10.1. Likvidace vyrobku
(v souladu se smérnici 2012/19/EU / S.I. 2013 ¢. 3113)

Vyrobek nesmi byt likvidovan spolu s béznym domovnim

odpadem. Musi byt likvidovan podle platnych mistnich ekolo-
gickych predpist.

UPOZORNENI!

—> Likvidujte vyrobek prostrednictvim mistniho sbérného a recyklacniho
strediska.

10.2. Likvidace akumulatoru

Akumulator obsahuie lithium-iontové ¢lanky, které musi byt na
konci Zivotnosti zlikvidovany oddélené od béZzného domovniho
odpadu.
Li-ion

1. Zcela vybijte lithium-iontové ¢lanky (v této zaleZitosti se obratte
na servis GARDENA).

2. Paskou prelepte kontakty lithium-iontovych ¢lankd, aby nedoslo
ke zkratu.

3. Lithium-iontové ¢lanky fadné zlikvidujte prostfednictvim mistniho
sbérného a recyklacniho strediska.
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ADVARSEL!

(]
I@IHI - Veer forsigtig omkring dele, der slynges ud - omkringstaen-
de ber holde afstand.

@ ADVARSEL!

- Hold stremkablet veek fra knivene (gaelder ikke for tradlese
pleeneklippere).

ADVARSEL!

- Hold haender og fedder veek fra knivene.

ADVARSEL!

- Tag stikket ud af stikkontakten fer vedligeholdelse, eller hvis stram-
kablet er beskadiget (geelder ikke for tradlase pleeneklippere).

ADVARSEL!

-> Frakobl batteriet for vedligeholdelse.

ADVARSEL!

- Fjern laseanordningen far vedligeholdelse.

B B9 BB B P B

1.2 Generelle sikkerhedsinstruktioner
1.2.1 Generelle sikkerhedsinstruktioner for maskinen

ADVARSEL!

Laes alle sikkerhedsadvarsler, instruktioner, illustratio-

ner og specifikationer, der falger med denne maskine.
Hvis du ignorerer de nedenfor anferte instruktioner, kan det med-
fore elektrisk stad, brand og/eller alvorlige skader.

Opbevar alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner til fremtidig brug.

Udltrykket "maskine”, der bruges i sikkerhedsinstruktionerne, henviser til stram-
kabeldrevne (med ledning), eller til batteridrevne (ledningsfri) maskiner.

1) Sikkerhed i arbejdsomradet

a) Arbejdsomradet skal vaere rent og godt oplyst. Uorden eller ikke oplyste
arbejdsomrader kan medfere ulykker.

b) Betjen ikke maskinen i omrader med eksplosionsfare, som f.eks. i
naerheden af breendbare vaesker, luftarter eller stev. Maskiner frembringer
gnister, som kan anteende stovet eller dampene.

c) Hold bern og andre personer borte under brugen af maskinen. Hvis du
bliver afledt, kan du miste kontrollen over apparatet.

2) Elektrisk sikkerhed

a) Stikket pa maskinen skal passe til stikkontakten. Stikket ma ikke
endres pa nogen made. Undlad at bruge adaptere sammen med jordfor-
bundne maskiner. Usendrede stik og passende stikkontakter reducerer risikoen
for elektrisk stad.

b) Undgéa kropskontakt med jordede overflader som fx rer, radiatorer,
komfurer og keleskabe. Der er aget risiko for elektrisk stad, hvis din krop har
forbindelse til jord.

c) Udszet ikke maskiner for regn eller vade omgivelser. Vand, som treenger
ind i en maskine, @ger risikoen for elektrisk stad.

d) Brug aldrig ledningen forkert. Benyt aldrig ledningen til at bzere eller
traskke maskinen eller til at treekke stikket ud. Hold ledningen borte fra
varme, olie, skarpe kanter eller apparaters bevasgelige dele.

Skadede eller sammenfiltrede ledninger @ger risikoen for et elektrisk stad.

37
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e) Nar du betjener en maskine udenders, skal du benytte en forleenger-
ledning, der egner sig til udenders brug. At bruge en forlaengerledning, der
er egnet til udenders brug, mindsker risikoen for et elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at arbejde med en maskine under fugtige
forhold, skal der benyttes en elforsyning, som er beskyttet med en
fejlstromsafbryder (RCD). At bruge et fejistramsrelee mindsker risikoen for et
elektrisk sted.

3) Personlig sikkerhed

a) Vaer opmaerksom, hold gje med, hvad du foretager dig, og brug sund
fornuft, nar du betjener en maskine. Benyt ikke en maskine, hvis du er
treet eller er pavirket af narkotika, alkohol eller medicin. £t gjebliks uop-

meaerksomhed under betjening af maskiner kan resultere i alvorlig personskade.

b) Brug personlige veernemidler. Brug altid beskyttelsesbriller. Vaernemid-
ler som stavmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm eller hareveern,
som benyttes til de relevante formal, vil nedseette risikoen for personskade.

c) Undga at veerktgjet teendes ved et uheld. Sgrg for, at det elektriske
veerktej er slukket, for du szetter dets stik i stikdasen og/eller batteripak-
ken, lgfter maskinen op eller baerer det. At beere maskiner med fingeren pa
kontakten eller at seette strom til maskiner med teendt kontakt udger en risiko for
ulykker.

d) Fjern alle indstillingsveerktojer og skruenggler, for maskinen taendes.
Et veerktaj eller en nagle, der sidder i en roterende del af maskinen, kan medfare
personskader.

e) Undga at streekke dig for langt. Serg for at sta sikkert og hold altid
balancen. Dette sikrer bedre kontrol over maskinen i uventede situationer.

f) Baer egnet tgj. Undga at bzere lgstsiddende taj eller smykker. Hold har
og taj vaek fra bevaegelige dele. Lost tgj, smykker eller langt har kan blive fan-
get af bevaegelige dele.

g) Hvis det er muligt at montere stovsugnings- og opsamlingsanordnin-

ger, skal disse tilsluttes og bruges rigtigt. At bruge en stevsuger kan mind-

ske faren pga. stov.

h) Lad dig ikke blaende af falsk sikkerhed, og bryd ikke sikkerhedsreg-
lerne for veerktgj, selv hvis du er fortrolig med veerktgjet efter mange
anvendelser. Uagtsomme handlinger kan inden for fa dele af et sekund medfere
alvorlige kveestelser.

4) Maskinens brug og behandling
a) Tving ikke maskinen. Brug den korrekte maskine til din opgave.

Den korrekte maskine udfarer arbejdet bedre og mere sikkert ved den hastighed,
som det er konstrueret til.

b) Brug ikke maskinen, hvis kontakten ikke kan sla den til og fra.
Enhver maskine, som ikke kan styres med kontakten, er farligt og skal repareres.

c) Tag stikket ud af stikkontakten og/eller fijern batterienheden, hvis den
kan tages ud, fra maskinen, for du foretager justeringer, skifter tilbehor
eller szetter dem til opbevaring. Denne sikkerhedsregel forhindrer, at maskinen
teendes ved en fejl.

d) Nar de ikke er i brug, skal maskiner opbevares uden for bgrns rack-
kevidde, og personer, der ikke er bekendt med maskinen eller disse
instruktioner, ma ikke kunne komme til at betjene maskinen.

Maskiner er farlige i heenderne pa utreenede brugere.

e) Vedligehold maskiner og tilbehgr. Kontrollér, om bevaegelige dele sid-
der korrekt, eller om de binder. Se ogsa efter, om der er defekte dele, og
kontrollér alle andre forhold, som kan pavirke betjeningen af maskinen.
Hvis maskinen er beskadiget, skal den repareres, for den bruges igen.
Mange ulykker skyldes dérligt vedligeholdte maskiner.

f) Hold skeerende vaerktoj skarpt og rent. Korrekt vedligeholdte skeerende
veerktej med skarpe klinger er mindre tilbgjelige til at binde og er lettere at styre.
g) Benyt elvaerktgj, tilbehor, veerktgjsbits osv. i overensstemmelse med
disse instruktioner og tag hgjde for arbejdsforholdene og det arbejde,
der skal udferes. Hvis maskinen bruges til andre formal end de tilteenkte, kan
der opsta en farlig situation.

h) Hold handtag og handtagsflader terre, rene og fri for olie og fedt.
Glatte hdndtag og handtagsflader ger umuligger en sikker betjening og kontrol af
maskinen i uforudsete situationer.

5) Brug og pleje af batteriredskaber

a) Genoplad kun med den oplader, som producenten foreskriver.

En oplader, der egner sig til en bestemt type batteripakke, kan medfere risiko for
brand, hvis den benyttes sammen med en anden batteripakke.

b) Brug kun maskinen med specifikt angivne batteripakker. Brug af andre
batterienheder medfarer risiko for skader og brand.

c) Nar batteripakken ikke anvendes, skal du holde den vaek fra andre
metalgenstande, sdsom papir, clips, menter, nagler, sem, skruer eller
andre sma metalgenstande, der kan kortslutte polerne. Kortslutning af bat-
teripolerne kan forarsage forbreendinger eller brand.

d) Under ugunstige forhold kan der sprgjte veeske ud fra batteriet, undga
kontakt. Hvis vaesken alligevel bergres, skal der skylles med vand. Hvis
du far veeske i gjnene, skal du sege laege. Viaeske, der siver ud fra batteriet,
kan medfere irritation eller forbraending.

€) Brug ikke en batteripakke eller et vaerktgaj, som er beskadiget eller
modificeret. Beskadigede eller modificerede batterier kan opfere sig uforudsige-
ligt og medfare brand, eksplosion eller risiko for personskade.

f) Udseet ikke en batteripakke eller veerktgj for brand eller hgje temperatu-
rer. Udsaettelse for brand eller temperatur over 130 °C kan fordrsage eksplosion.
g) Folg alle opladningsinstruktioner, og oplad ikke batteripakken eller
veerktgjet uden for det temperaturomrade, der er angivet i instruktioner-
ne. Forkert opladning eller opladning ved temperaturer uden for det specificerede
omrade kan beskadige batteriet og ege risikoen for brand.

6) Service

a) Lad kun kvalificeret fagpersonale reparere dit elektriske vaerktoj

og kun med originale reservedele. Dermed sikrer du dig, at det elektriske
veerktejs sikkerhed bevares.
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b) Udfer aldrig service pa beskadigede batteripakker. Service pa batteripak-
ker ber kun udferes af producenten eller autoriserede serviceudbydere.

1.2.2 Sikkerhedsadvarsler for pleeneklippere

a) Brug ikke plaeneklipperen i darligt vejr,

specielt hvis der er risiko for lynnedslag. Dette mindsker risikoen for at blive
ramt af lynnedslag.

b) Undersgg grundigt omradet for dyreliv, hvor plaeneklipperen skal
bruges. Vilde dyr kan komme til skade af pleeneklipperen under betjening.

c) Undersag grundigt det omrade, hvor plaeneklipperen skal bruges,

og fjern alle sten, pinde, kabler, knogler og andre uvedkommende gen-
stande. Udkastede genstande kan forarsage alvorlige personskader.

d) Fer brug skal pleeneklipperen altid efterses visuelt for at kontrollere,
at kniven og knivenheden ikke er slidte eller beskadigede. Beskadigede
eller slidte dele @ger risikoen for personskade.

e) Graesopsamleren skal hyppigt kontrolleres for slitage og effektivitets-
forringelse. £n slidt eller beskadiget graesopsamler kan age risikoen for person-
skade.

f) Hold skaermene pa plads. Skaermene skal veere i driftsklar stand og
vaere monteret korrekt. £En skaerm, der er los, beskadiget eller ikke fungerer
korrekt, kan medfare personskade.

g) Hold alle keleluftsindtag fri for snavs. Blokerede luftindtag og snavs kan
medfare overophedning eller risiko for brand.

h) Brug altid skridsikkert og beskyttende fodtgj,

nar du betjener plaeneklipperen. Betjen ikke plaeneklipperen med bare
fadder eller &bne sandaler. Dette reducerer risikoen for, at fadderne kommer

i kontakt med den bevaegelige kniv.

i) Bzer altid lange bukser, nar du betjener pleeneklipperen. Blotlagt hud eger
sandsynligheden for skader fra udkastede genstande.

j) Betjen ikke plaeneklipperen i vadt grzes. Ga. Leb aldrig. Dette reducerer
risikoen for at glide og falde, hvilket kan medfere personskade.

k) Betjen ikke plaeneklipperen pa meget stejle

skraninger. Dette reducerer risikoen for tab af kontrol og for at glide og falde,
hvilket kan medfare personskade.

) Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid vaere sikker pa, at du star
godt fast. Arbejd altid pa tvaers af skraninger, aldrig op eller ned, og
udvis stor forsigtighed, nar du skifter retning. Dette reducerer risikoen for
tab af kontrol og for at glide og falde, hvilket kan medfare personskade.

m) Veer yderst forsigtig, nar du bakker eller traekker plaeneklipperen mod
dig selv. Veer altid opmaerksom pa omgivelserne. Dette reducerer risikoen
for at snuble under betjening.

n) Rer ikke ved knive og andre farlige bevaegelige dele, mens de stadig er
i bevaegelse. Dette reducerer risikoen for personskade som falge af bevaegelige
dele.

o) Nar du fjerner fastsiddende materiale eller renger plaeneklipperen, skal
du serge for, at alle kontakter er slaet fra, og at batteripakken er frakob-
let. Uventet betjening af pleeneklipperen kan medfare alvorlig personskade.

p) Nar du fjerner fastsiddende materiale eller renger plaeneklipperen, skal
du sgrge for, at alle kontakter er sldet fra, og fjerne (eller aktivere) den
deaktiverende enhed. Uventet betjening af pleeneklipperen kan medfere alvorlig
personskade.

1.3 Yderligere sikkerhedsinstruktioner

1.3.1 Anvendelsesformal

GARDENA-plzneklipperen er beregnet til klipning af pleener i private haver
0g anleeg.

Produktet er ikke egnet til langvarig brug (professionel betjening).

FARE!

Risiko for tilskadekomst!

—> Brug ikke produktet til beskaering af buske, haekke og lav
bevoksning, til Klipning af klatreplanter eller grees pa tage eller
altaner, til at knuse grene og kviste samt til at kompensere for
ujeevnheder i jorden.

- Brug ikke produktet pa skraninger, der heelder mere end 20°.

1.3.2 Sikkerhedsinstruktioner for batterier og batteriopladere

= Lzes alle sikkerhedsanvisninger og instruktioner. Hvis advarsler og
instruktioner ignoreres, kan det medfare elektrisk sted, brand og/eller
alvorlig personskade.

- Opbevar disse instruktioner pa et sikkert sted. Brug kun opladeren, hvis
du fuldt ud kan evaluere alle funktioner og udfere dem uden begraensninger,
eller hvis du har modtaget tilsvarende instruktioner.

—-> Brug ikke produktet i eksplosive atmosfeerer.

- Overvag bern under brug, rengering og vedligeholdelse. Dette sikrer, at
bern ikke leger med opladeren.

— Oplad kun litium-ion-batterier af typen PBA 18 V med en kapacitet
pa 1,5 Ah eller mere (5 battericeller eller mere) til POWER FOR ALL-
systemet. Batterispaendingen skal svare til opladerens batterilade-
spaending. Oplad ikke ikke-genopladelige batterier. Ellers er der risiko for
brand og eksplosion.

-> Brug kun batteriopladeren i lukkede rum, og hold det veek fra
@ fugt. Vand, som traenger ind i et elveerktej, forager risikoen for elektrisk

stad.

- Hold batteriopladeren ren. Snavs udger en risiko for elekirisk stod.
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- Kontrollér altid batteriopladeren, kablet og stikket for brug. Undlad
at bruge opladeren, hvis du opdager skader. Abn ikke opladeren selv,
og fa den kun repareret af en kvalificeret specialist, der kun anvender
originale reservedele. Beskadigede opladere, kabler og stik @ger risikoen for
elektrisk stad.

- Undlad at anvende batteriopladeren pa letantzendelige overflader
(f.eks. papir, tekstiler osv.) eller i letantaendelige omgivelser.

Der er risiko for brand, fordi opladeren bliver varm under drift.

= Huvis det tilsluttede kabel skal udskiftes, skal det udferes af GARDENA
eller et autoriseret eftersalgsservicecenter for GARDENA-elveerktej for
at undga sikkerhedsrisici.

- Disse sikkerhedsinstruktioner gzelder kun for litium-ion-batterier til
PBA 18 V POWER FOR ALL-systemet.

- Tildzek ikke batteriopladerens ventilationsabninger. Batteriopladeren kan
blive overophedet og ikke leengere fungere korrekt.

- Brug kun batteriopladere, der anbefales af producenten til at oplade
batterierne. £n batterioplader, der passer til én batteritype, kan udgere en
risiko for brand, nér den anvendes med et andet batteri.

— Der kan slippe dampe ud, hvis batteriet er beskadiget eller anvendt
forkert. Batteriet kan antzende eller eksplodere. Sgrg for, at omradet er
godt ventileret, og s@g leegehjaelp, hvis du oplever bivirkninger.
Dampene kan irritere andedreetssystemet.

- Hvis batteriet er defekt, kan det udskille veeske, og genstande i naer-
heden kan blive vade. Kontrollér de bergrte dele. Renger disse dele,
eller udskift dem om ngdvendigt.

- Ved forkert brug, eller hvis batteriet er beskadiget, kan batteriet
udskille brandfarlig veeske; undga kontakt med denne vaeske. Hvis
veesken alligevel bergres, skal der skylles med vand. Hvis veesken
kommer i kontakt med gjnene, skal du sgge yderligere lzegehjeelp.
Veeske, der siver ud fra batteriet, kan medfare irritation eller forbreending.

- Brug kun batteriet i produkter fra partnere af POWER FOR ALL-systemet.
POWER FOR ALL-meerkede 18 V batterier er fuldt kompatible med falgende pro-
dukter: alle 18 V produkter fra partnere af POWER FOR ALL-systemet.

- Overhold batterianbefalingerne i brugervejledningen til dit produkt.
Dette er den eneste méde at betjene batteriet og produktet sikkert og beskytte
batterierne mod farlig overbelastning pa.

- Oplad kun batterierne med batteriopladere, der anbefales af produ-
centen eller partnere af POWER FOR ALL-systemet. £n batterioplader,
der er egnet til en bestemt type batteri, udger en brandfare, nar den bruges
sammen med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./kompatible batteri-
opladere: AL 18 osv.).

—> Batteriet leveres delvist opladet. For at sikre fuld batterikapacitet skal du
oplade batteriet helt i opladeren, fer du bruger elvaerktgjet forste gang.

- Opbevar batterier utilgaengeligt for barn.

- Abn ikke batteriet. Der er risiko for Kkortslutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke anvendes, skal du
holde det vaek fra papirclips, menter, nggler, sem, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan kortslutte polerne. £n kortslutning mellem
batterikontakterne kan resultere i forbreendinger eller brand.

- Batterikontakterne kan vaere varme efter brug. Veer opmaerksom pa de
varme kontakter, nar du fjerner batteriet.

—> Batteriet kan blive beskadiget af skarpe genstande som f.eks. sem
eller skruetraekkere eller af ekstern kraft. Der kan opstéa en intern kortslut-
ning, som kan fa batteriet til at breende, ryge, eksplodere eller overophede.

- Der ma aldrig udfgres service pa beskadigede batteripakker.

Service pa batteripakker ber kun udfares af producenten eller autoriserede
eftersalgsserviceudbydere.

- i Beskyt batteriet mod varme, hvilket omfatter vedvarende sollys,
m ild, snavs, vand og fugt. Der er risiko for eksplosion og kortslutning.

- Batteriet ma kun anvendes og opbevares ved en omgivende tempe-
ratur pa mellem —20 °C and +50 °C. For eksempel ma batteriet ikke
efterlades i din bil om sommeren. Ved temperaturer pa <0 °C, kan ydeev-
nen blive reduceret afthaengigt af enheden.

- Batteriet ma kun oplades ved en omgivende temperatur pa mel-
lem 0 °C og +35 °C. Opladning uden for temperaturomradet kan beskadige
batteriet og ege risikoen for brand.

- Efter brug skal du lade batteriet kale af i mindst 30 minutter, for du
oplader eller opbevarer det.

1.3.3 Yderligere elektriske sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for hjertestop!

Dette produkt danner et elektromagnetisk felt under betjening.
Dette elektromagnetiske felt kan pavirke funktionen af aktive eller
passive medicinske implantater (f.eks. pacemakere), hvilket kan
medfare alvorlig personskade eller dgdsfald.
—> Kontakt din leege og producenten af dit implantat, fer du bruger

dette produkt.
—> Fjern batteriet, nar du ikke bruger produktet.

1.3.4 Yderligere personlig sikkerhedsinstruktioner

FARE!

Risiko for kveelning!
Sma dele kan sluges.
- Hold sma bern pa afstand under monteringen.
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—> Stop maskinen, fiern batteriklemmerne, og vent, indtil alle bevaegelige dele er
standset helt,

— hvis et fremmedlegeme er blevet ramt.

—-> Efterse maskinen for skader, og reparer den, fer du genstarter og betjener den
igen.

— Hvis maskinen begynder at vibrere pa en unormal made.

—> Efterse straks maskinen for skader, udskift eller reparer beskadigede dele og
efterse og speend eventuelle lzse dele.

- For du slar grees, skal du undersgge det omrade, der skal slas, for
skjulte genstande, f.eks. grene, og fijerne dem.
Dette reducerer risikoen for, at skeereveerktajet blokeres.

—> Stop skeereveerktgjet, hvis maskinen skal vippes ved kersel hen over andre
underlag end grees, og nar maskinen transporteres til og fra omrader, hvor den
skal anvendes.

-> Tip ikke maskinen, nar motoren er taendt.
—> Tom graesopsamleren fer opbevaring.
—> Anbefaling: Udfer rengerings- og vedligeholdelsesarbejde far opbevaring.

- Udfer regelmaessig service pa maskinen.
Dette @ger maskinens levetid.

- Sorg for, at du kun bruger reservedele, der er godkendt af GARDENA.
Uegnede reservedele kan fordrsage personskader eller beskadige maskinen.

- Der ma ikke foretages andringer pa sikkerhedskomponenter.
AEndring af sikkerhedskomponenter ager risikoen for personskade.

- Knivene ma kun udskiftes i seet for at opretholde symmetrien.

- Vaer opmaerksom pa, at et roterende Klippeveerktgj kan fa andre Klippevaerkta-
jer til at rotere.

- Veer forsigtig ved justering af maskinen.
Dette forhindrer, at fingrene kommer i klemme mellem det beveaegelige klippe-
veerktej og maskinens stationzere dele.

—> Lad altid maskinen kale af, for den stilles veek.

- Nar der udferes vedligeholdelse pé skeereveerktgjet, skal du veere opmaerk-
som pa, at skeereveerktgjet stadig kan beveege sig, efter at det er blevet
slukket.

= Anbefaling: Brug hereveern.

2. MONTERING
FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
—> Fjern batterierne, for produktet samles.
—> Brug beskyttelseshandsker.

2.1 Levering

Varenr. Varenr. Varenr.

14646-20 14646-65 14646-55
Ledningsfri plaeneklipper X X X
Batterioplader X X -
Batteri 2 stk. (2,5 Ah) - X -
Batteri 2 stk. (4,0 Ah) X - -
Brugervejledning X X X

2.2 Sadan monteres handtaget [Fig. A1]

Skru de to skruer @ ud af handtaget .

Skub handtaget M hen pé de to handtag @.

Indseet de to matrikker ® pé handtagene @.

Skub de to skruer @ gennem de to huller p& handtagene @.
Spaend de to skruer @).

o~ =

2.3 Montering af kablet pa handtaget [Fig. A2]
1. Fastger kablet ® til klemmen ® pé handtaget @.

2. Serg for, at kablet ikke kommer i klemme mellem handtaget og pleene-
klipperen, da kablet ellers kan blive beskadiget.

2.4 Montering af graesopsamlingsposen [Fig. A3/A4]
Palen @ findes i plaeneklipperens sliske.

1. Tryk farst palen @ ind i de to stik & bunden af graesopsamlings-
posen @ , indtil du herer, at tilslutningerne klikker pé plads.

Sorg for, at begge stik er tilkoblede.

2. Tryk derefter palen @ ind i de to stik @ pa siden af grassopsamlings-
posen @ , indtil tilslutningerne klikker pa plads.

Sorg for, at begge stik er tilkoblede.
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3. Seet forst opsamlingsposens héndtag @ i bagsiden af laget til opsam-
lingsposen @.

4. Skub derefter opsamlingsposens héndtag @ ind i forsiden af opsam-
lingsposens lag @, indtil du harer, at tilslutningerne klikker pé plads.

Serg for, at alle stik er rene.

3. BETJENING

FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
= Vent, indtil kniven er holdt op med at bevaege sig, far du justerer
eller transporterer produktet.
—> Fjern batterierne.
—> Brug beskyttelseshandsker.

3.1 Opladning af batteriet [fig. 01/02/03]

ADVARSEL!

Beskadigelse af ejendom.
Hvis speendingen pa stramkilden ikke svarer til specifikationerne pa
batteriets typeskilt, kan batteriopladeren blive beskadiget.
—> Vaer opmaerksom pa netspaendingen.

FARE!

Risiko for personskade.
Du kan fa fingrene i klemme, nar du indsestter batteriet.
- Pas pa fingrene.

Med den intelligente opladning registreres batteriets ladetilstand automa-
tisk, og afhaengigt af batteriets temperatur og spaending oplades batteriet
med den optimale ladestrem. Dette er med til at skéne batteriet, og ved
opbevaring i opladeren er det altid fuldsteendig opladet.

1. Abn laget ® pa batteriholderen @.

2. Tryk p& udigserknappen @ og fiern batterierne @® fra batteri-
holderen @.

3. Tilslutning af batteriopladeren ©) til en stikkontakt.

4. Skub batteriopladeren © hen pa batteriet (.
N&r indikatoren for batteriopladeren ©@ blinker grant, bliver batteriet
ladet op.
N&r indikatoren for batteriopladeren @ lyser permanent gront, er
batteriet ladet helt op (opladningstid, se "7. TEKNISKE DATA").

5. Kontrollér opladningstilstanden regelmaessigt, mens du oplader.

6. Nar batteriet ® er fuldt opladet, kan batteriet ® frakobles fra batteri-
opladeren (©.

3.2 Betydning af displayelementer
3.2.1 Indikatoren pa batteriopladeren [fig. 03]

Indikatoren for batte- Hurtigopladningsproceduren angives ved at den
riopladeren @ blinker grenne indikator for batteriopladeren © blinker

grent (hurtigt) hurtigt.
Bemaerk: Opladningen er kun mulig, nar batteriernes
\\l o temperatur er inden for det tilladte temperaturomrade for

opladning, se "7. TEKNISKE DATA".

Indikatoren for batte- Nar batteriniveauet er ca. 80 %, blinker den grenne
riopladeren ©@ blinker indikator for batteriopladeren © langsomt.

grent (langsomt) Batteriet kan tages ud og bruges med det samme.

‘G %

Nér indikatoren for batteriopladeren @ konstant lyser
grent angiver den, at batteriet er fuldt opladet.

Huvis batteriet ikke er tilsluttet, lyser indikatoren for batte-
riopladeren @ konstant og angiver, at stremstikket er sat
i stikkontakten, og at opladeren er Klar til brug.

Indikatoren for bat-
teriopladeren lyser
grent konstant ©

Den rede lampe pé batterifejlindikatoren @ angiver, at
batteriets temperatur er uden for det tilladte temperatur-
omréde for opladning, se "7. TEKNISKE DATA".

Sa snart det tilladte temperaturomréde er ndet, skifter
batteriopladeren automatisk til hurtigopladning.

Indikatoren for bat-
teriopladeren lyser
redt konstant @
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Det blinkende rade lys pa batterifejlindikatoren @
indikerer en anden fejl i opladningscyklussen,
se "6. FEJLAFHJZALPNING".

Batterifejlindikatoren
blinker redt @

3.2.2 Indikator for batteriets ladetilstand (® pa produktet
[Fig. 04/08]
Né&r produktet er startet, vises indikatoren for batteriets ladetilstand (®
i 5 sekunder.
Batteriladestatus
67-100 % opladet
34-66 % opladet
@ lyser grent 11-33 % opladet
@ blinker grent 0-10 % opladet
Nar LED-indikatoren @ blinker grent, skal batteriet oplades.
Hvis fejl-LED-indikatoren Wy lyser eller blinker, se "6. FEJLFINDING".
3.2.3 Boostknap [Fig. 04/08]
Boosttilstand ager motorens hastighed for maksimal klippeydeevne.
Sadan aktiveres boosttilstand:
- Tryk p& boostknappen @ pé betjeningspanelet.
Boosttilstand er aktiveret, og LED-indikatoren W lyser.
Sadan deaktiveres boosttilstand:
- Tryk p& boostknappen @ pa betjeningspanelet.
Boosttilstand er deaktiveret, og LED-indikatoren W) lyser ikke.

Indikator for batteriets ladetilstand
@, @ og @ lyser grant
@ og @ lyser grant

3.3 Arbejdsposition [fig. 06]

- Juster lasngden pa handtaget @), s& du stér oprejst, n&r du bruger
pleeneklipperen.

3.3.1 Justering af leengden pa handtaget
Héndtagets leengde @ kan justeres til din hgjde.
1. Abn de to spsendehandtag @.

2. Vip handtaget M til den enskede position.

3. Luk de to speendehandtag @.

3.4 Sadan justeres klippehgjden [Fig. 07]

Klippehgjden kan indstilles fra 25 til 65 mm i 5 positioner. Klippehajden er
vist pa skalaen @.

3.4.1 Sadan reduceres klippehgjden:

- Tryk p& knappen @, og tryk h&ndtaget @8 ned for at reducere klippe-
hgjden.

3.4.2 Sadan gges klippehgjden:
- Tryk p& knappen @, og track handtaget (® op for at age klippehgjden.

3.5 Graesslaning med graesopsamlingsposen [Fig. O7]

FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
—> Reek ikke ind i tamningsébningen med haenderne.

3.5.1 Sadan indsaettes graesopsamlingsposen i pleeneklipperen

1. Laft beskyttelsesklappen @.

2. Indsaet graesopsamlingsposen @ ved opsamlingsposens hand-
tag @ i pleeneklipperen.

Sorg for, at graesopsamlingsposen sidder godit fast.
3. Start pleeneklipperen.
3.5.2 Sadan temmes graesopsamlingsposen

Nar der klippes grees, (9 abnes niveauindikatoren. Hvis den lukker under
greesklipningen, er greesopsamlingsposen fuld.

1. Stop plaeneklipperen, nér grassopsamlingsposen @ er fuld.

2. Loft beskyttelsesklappen (.

3. Fjern greesopsamlingsposen fra opsamlingsposens handtag @.
4. Tom greesopsamlingsposen .
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3.6 Sadan startes/stoppes plaeneklipperen

4.1 Rengering af plaeneklipperen [Fig. M1]

FARE!

Risiko for skader
Risiko for personskade, hvis produktet ikke stopper, nar starthandtaget
slippes.
—> Omga ikke sikkerhedsanordninger eller -kontakter.
—> Du ma f.eks. ikke fastgere starthandtaget til handtaget.
—> Foretag ikke eendringer af produktet, som ikke er beskrevet i denne
vejledning.

3.6.1 Sadan startes planeklipperen [Fig. 01/04/08]

Produktet er udstyret med en sikkerhedsanordning, der kraever to haender
(starthandtag @ og sikkerhedsspeerring @) for at forhindre, at produktet
teendes utilsigtet.

Vi anbefaler, at du kun bruger 4 Ah batterier P4A PBA 18V/72
(varenr. 14905) eller kraftigere.

Vi anbefaler ikke brug af 2 batterier med forskellig kapacitet.

Batteriet med den lavere ladetilstand/kapacitet bestemmer pleeneklippe-
rens driftstid.

Abn laget @ pa batteriholderen @.

Seet batteriet ® ind i batteriholderen @, indtil det klikker pé plads.
Seet sikkerhedsnaglen @) i pleeneklipperen, og drej den til position 1.
Luk laget @3 pé& batteriholderen @.

Tryk pa sikkerhedsspaerringen @ med den ene hénd, og treek start-
handtaget @ mod handtaget med den anden hénd @.

Pleeneklipperen starter, og indikatoren for batteriets ladetilstand ®
vises i & sekunder.

6. Slip sikkerhedsspaerringen @.
3.6.2 Sadan stoppes plaeneklipperen
1. Slip starthandtaget @.

Pleeneklipperen stopper.

2. Drej sikkerhedsneglen @ til position 0, og fiern den for at forhindre
batterierne i at blive afladet.

S R

3.7 Tips til klipningen

3.7.1 Tips til brug af pleeneklipperen

Hvis der er afklippet grees i tamningsabningen, skal du treekke pleene-
klipperen ca. 1 m tilbage, sa det afklippede grees kan falde ud.

For at opretholde en velholdt greespleene anbefaler vi, at plaenen klippes

regelmaessigt, eller om muligt en gang om ugen. Plaenen bliver testtere, nér
den klippes regelmeaessigt.

Efter lange Klippepauser (ferie) skal du ferst klippe greesset i den hgjeste
klippehgjde i én retning og derefter i den gnskede klippehgjde. Dette for-
hindrer kniven i at blive blokeret af for meget afklippet grees.

Hvis det er muligt, skal du kun Klippe greesplesnen, nar den er tar. Nar
graesset er vadt, bliver klippemensteret uregelmaessigt.

3.7.2 Klippeevne og batteriopladning

Det opndede graespleeneareal pr. batteriopladning afhaenger af forskellige
faktorer, f.eks. fugt, greesdensitet og klippehgjde. For at opna optimal are-
aludnyttelse ma du ikke teende og slukke for plaeneklipperen for ofte, da
det vil reducere batteriets levetid. Den bedst mulige klippeydelse pr. bat-
teriopladning kan opnéas ved at @ge klippehgjden og ved hyppig klipning.

Deaktiver boosttilstanden for maksimal batteridriftstid.
3.7.3 Graesplaeneomrade pr. batteriopladning

2 x systembatteri 4,0 Ah maks. 600 m?
2 x systembatteri 5,0 Ah maks. 750 m?
2 x systembatteri 6,0 Ah maks. 900 m?

4. VEDLIGEHOLDELSE

FARE!

Risiko for at skeaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
= Vent, indtil kniven er holdt op med at bevaege sig, fer du servicerer
produktet.
—> Fjern batterierne.

FARE!

Risiko for tilskadekomst!

Risiko for personskade og beskadigelse af produktet.

—> Brug ikke vand eller en vandstréle (iseer en hgjtryksvandstrale) til
rengering af produktet. Dette kan beskadige produktet eller lade
vand treenge ind i de elektriske komponenter og forarsage korrosion
eller kortslutninger.

—> Brug ikke kemikalier, herunder benzin og oplasningsmidler, til at
rengere produktet. Nogle af disse kan edeleegge vigtige plastdele.

Luftstremsrillerne skal altid vaere rene.

—> Rengoar toppen og bunden af pleeneklipperen efter hver brug.
4.1.1 Sadan renggres toppen af planeklipperen

1. Rengear toppen af plaeneklipperen med en fugtig klud.

2. Rengar ventilationsrillerne med en blad berste (brug ikke skarpe gen-
stande).

4.1.2 Sadan renggres bunden af plaeneklipperen [Fig. M1]
1. Vend forsigtigt plesneklipperen om pa siden.

2. Renger undersiden, kniven og temningsbningen @ med en blad bar-
ste (brug ikke skarpe genstande).

4.1.3 Sadan renggres graesopsamlingsposen

—> Rengar greesopsamlingsposen med en blad barste (brug ikke skarpe
genstande).

4.2 Rengering af batteriet og batteriopladeren

Overfladen og kontakterne pa batteriet og pa batteriopladeren skal veere
rene og tarre, for batteriet sluttes til batteriopladeren.

—> Brug ikke rindende vand.
4.2.1 Renggring af batteriet
Brug ikke kemiske stoffer til at rengere batteriet.

- Brug en blgd, ren og ter barste til at rengere ventilationsébningerne og
batteriets kontakter af og til.

4.2.2 Renggring af batteriopladeren
—> Brug en blad, ter klud til at rengere kontakterne og plastikdelene.

5. OPBEVARING

5.1 Nedlukning

Produktet skal opbevares utilgaengeligt for barn.

Drej teendingsneglen @) til positionen 0.

Tag batterierne ud ®.

Oplad batterierne (se "3.1 Opladning af batteriet [fig. O1/02/03]").

Tom greesopsamlingsposen.

Rengar plaeneklipperen, batterierne og batteriopladeren

(se "4. VEDLIGEHOLDELSE").

. Opbevar pleeneklipperen, batterierne og batteriopladeren pa et tart,
lukket og frostsikret sted.

o~ N =

5.2 Pladsbesparende opbevaringsposition [Fig. S1]

1. Tryk pé lasen til handtaget @ , og fold handtaget @ nedad pé plaene-
klipperen.
Sarg for, at kablet ikke kommer i klemme mellem handltaget og pleene-
klipperen, da kablet ellers kan blive beskadiget.

2. Skub handtaget M helt ind i handtaget @ (se "3.3.1 Justering af stan-
gens leengde").

3. Lad pleeneklipperen hvile pa hjulene @ og fedderne @ med knivene
vendt mod vaeggen.

6. FEJLAFHJZALPNING

—> Brug beskyttelseshandsker.
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FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Hvis produktet starter utilsigtet, kan folk komme til skade pga. knivene.
= Vent, indtil kniven er holdt op med at bevaege sig, fer du servicerer
produktet.
—> Fjern batterierne.

—> Brug beskyttelseshandsker.
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6.1 Udskiftning af kniven [Fig. T1]

Problem

Mulig arsag

Afhjelpning

FARE!

Risiko for at skaere sig pa kniven.
Risiko for skeereskader, hvis der anvendes en beskadiget eller bgjet
kniv eller en kniv, der roterer ubalanceret eller med hakkede skaerekan-
ter.
= Brug ikke pleeneklipperen med en beskadiget eller bgjet kniv, en
ubalanceret kniv eller en kniv med hakkede skaerekanter.
- Efterslib ikke kniven.

GARDENA-reservedele kan fis fra din GARDENA-forhandler eller fra
GARDENA Service.

= Brug kun et originalt GARDENA-kit med ekstra knive, varenr. 4122
Af sikkerhedsmeessige arsager anbefaler vi, at knivene udskiftes af

GARDENA Service eller af en autoriseret GARDENA-forhandler.

Pleneklipperen starter ikke
eller stopper.

Fejl-LED @) blinker rgdt
[fig. 04]

Pleeneklipperen er defekt.

—> Kontakt GARDENA Service.

Pleneklipperen starter ikke
eller stopper.

Fejl-LED @) lyser ikke

[fig. 04]

Batteriet er defekt.

—> Udskift batteriet.

Pleeneklipperen er defekt.

—> Kontakt GARDENA Service.

Opladning er ikke mulig.
Indikatoren for batte-
riopladningen © lyser
konstant grent

Batteriet er ikke skubbet kor-
rekt pa batteriopladeren.

—> Skub batteriet korrekt pa
batteriopladeren.

Batteriets kontakter er snav-
sede

—> Rengor batteriets kontakter
(f.eks. ved flere gange at
tilslutte og frakoble det flere
gange). Udskift om ngdven-
digt batteriet.)

. Batteriets temperatur ligger => Vent, indtil batteritempe-

1. Skru den sglvfarvede knivskrue af @ mod uret. uden for det tlladte tempera- raturen er mellem 0 °C og
2. Skru den sorte knivskrue af @) med uret. turomrade. +45°C.
3. Fjern knivskruerne @,/ @) (skiverne er forbundet til skruerne). Batteriet er defekt. -> Udskift batteriet.
4. Fjern knivene ®/ ®. Opladning er ikke mulig. Stromstikket pa batterioplade-  —> Set stikket helt ind i
5. Monter de nye knive ®/® i plaeneklipperen (se knivmeerk- Indikatoren for batteri- ren er ikke sat korrekt i. stromudtaget.

ning 4122'2°A/4122'?OB)' Kniv ® skal monteres i knivholderen @, og opladningen @ lyser ikke Stikdase, ledning eller oplader = Kontrollér netspaendingen.

kniv ® skal monteres i knivholderen @) drejet 90 grader. er defekt. > FA opladeren kontrolleret,
6. Monter knivskruerne @,/ @) i pleeneklipperen. evt. af GARDENA Service

. . . eller af en forhandler god-

7. Spaenq knlvskruce)n @ med qret (tilspeendingsmomentet kendt af GARDENA.

er 15 til 20.Nm. verspaend ikke). . . BEM/ERK:
8. Speend knivskruen @) mod uret (tilspeendingsmomentet

er 15 til 20 Nm. Overspaend ikke).

6.1.1 Juster knivens position til 90 grader

Reparationer mé kun udferes af GARDENA-servicecentrene eller af for-
handlere, som er autoriseret af GARDENA.

—> Kontakt dit GARDENA-servicecenter i tilfeelde af andre fejl (se bagside).

1. Skru den selvfarvede knivskrue af @ mod uret.
2. Fjern knivskruen @.
3. Fem kniven ®. 7. TEKNISKE DATA
4. Fjern knivholderen @, og indseet den forskudt 90 grader i forhold il .
knlvholder?en @ ) ) Ledningsfri plaeneklipper Enhed Veerdi (varenr. 14646)
5. Monter kniven ® i plaeneklipperen (se meerkat 4122-20A). Hastiahed for kniv boostilstand oV 28007 3400
6. Indsaet knivskruen @ i plaeneklipperen. astighed for kniv/ boosttilstan / /
7. Speend knivskruen @ med uret (tilspaendingsmomentet Klippehgjdeindstilling (5 positioner)  mm 25-65
er 15 til 20 Nm. Overspeend ikke). Graesopsamlingsposens kapacitet I 45
Klippebredde cm 46
6.2 Fejltabel Vgt kg 154
Problem Mulig drsag Afhjaelpning Lydtrykniveau LPA" dB(A) 77
Hgje lyde, planeklipperen Skruer pa motor, beslag eller —> Fa skruerne spaendt af en Uslkkerhed kw\ dBA) 3
rasle pleeneklipperhus er lgse. autoriseret specialforhand- i 3 2
ler eller GARDENA Service. Stainiveau p lydeffekt L,
malt/ garanteret dB(A) 88/90
Pleeneklipperen kgrer Knivene er beskadigede eller => Udskift knivene. Usikkerhed k,, dB(A) 15
ujeevnt eller vibrerer slidte. A
kraftigt Hénd- /armvibrationa_ " 0,7
o > . vhw 2 '
Knivskruerne er lgse. Spand knivskruerne. Usikkerhed k. m/s 15

Knivene er meget snavsede. —> Renger pleeneklipperen.
Hvis dette ikke afhjaelper
problemet, skal du kontakte

et GARDENA Service.

Knivene er justeret forkert. => Indstil knivens position
til 90 grader
(se "6.1.1 Justering af kni-

vens position til 90 grader").

Graesplenen bliver ikke

Knivene er slove eller beska- —> Udskift knivene.

Mélemetoder i henhold til: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

BEMAERK: Den angivne vibrationsemissionsveerdi er malt i henhold til en standar-
diseret testprocedure og kan bruges til sammenligning af elektrisk veerktgj. Den
kan ogsa bruges til forelgbig evaluering af udsesttelse. Vibrationsemissionsveerdi-
en kan variere ved faktisk brug af elveerktejet.

klippet pzent digede. Systembatteri Enhed Veerdi (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Klippehgjden er indstillet = Indstil en hejere klippe- i i
for bt hoide. Batterispanding V (DC) 18

Plzneklipperen starter ikke  Batteriet er afladet. —> Oplad batteriet. Batterikapacitet An 25

eller stopper. Antal celler (Li-lon) 5

LED-indikatoren © blinker
gront [fig. 04]

Egnede batteriopladere til AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/

POWER FOR ALL-systemet AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
Pleneklipperen starter ikke  Batteriets temperatur ligger = Vent, indtil batteritempe-
eller stopper. uden for det tilladte tempera- raturen er mellem 0 °C og
0 turomréde. +45 °C.
Ff‘?l'"ban lyser rdt Systembatteri Enhed  Vardi (PBA 18V 4,0Ah W-C)
[fig. 04] Der er vanddraber eller fugt —> Fjern vanddraberne eller N -
mellem batteriets kontakter. fugten med en tor klud. Batterispanding V(DC) 18
Der er noget, der blokerer -> Fjern blokeringen. Batterikapacitet Ah 4,0
motoren. —> Kontrollér knivens 90 graders Antal celler (Li-lon) 10
position (se "6.1.1 Justering
af k"mvens position til 90 gra- Egnede batteriopladere til AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
der"). POWER FOR ALL-systemet AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44
Klippehgjden er indstillet —> Indstil en hojere Klippe-
for lavt. hojde.
42
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Systembatterioplader Enhed Vardi Veerdi e I Qeo I:j pSVO X AOO KOTTITI Kb
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)
Netspronding Voo 2o 20 22020 PowerMax Duo 46/36V P4A
Netfrekvens Hz 50 — 60 50 - 60 MpwToTUTIO EYXEIPIdIO XPHONG
Nominel effekt W 0 109 1. OAHMIES ASDAAEIAS. . oo e 43
Batteriladespanding V (DC) 14,4 -18 14,4-18 2 SYNAPMOAOTHSH. « o o 16
Maks. batteriladestrgm A 3,0 44 3. AEITOYPIIA 46
Batteriladestrom (ca.) 4 ZYNTHPHIH. 48
PBA 18V 2,5Ah W-B m!n. 60 43 5. AMOOHKEYZH . .. .. 48
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59 6. ANTIMETQMIEH MPOBAHMATON. ..o 48
Tilladt temperaturomrade for oc 015 015 7.TEXNIKAZTOIXEIA. ..o 49
opladning 8. AZESOYAP/ANTAAAKTIKA .. oot 50
Vgt g 400 475 Q. EMMYHIH/ZEPBIX .. .. 50
Beskyttelsesklasse (=P @/l 10, AMOPPIWH ..o 50
Eg:teetligel:aﬂerier til POWER FOR ALL- PBA 18V PBA 18V 1 . OAH rl EZ AZCDAI\EIAZ

8. TILBEHOR/RESERVEDELE

GARDENA-kit med ekstra knive Til udskiftning af slove knive. Varenr. 4122
GARDENA-systembatteri Batteri til ekstra varighed eller til
P4A PBA 18 V/45 udskiftning. Varenr. 14903
P4A PBA 18 V/72 Varenr. 14905

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering
Registrer dit produkt pa gardena.comyregistration.

9.2 Service

Du kan finde de aktuelle kontaktoplysninger for vores tjeneste pa bagsiden
og online:

e Danmark: https://www.gardena.com/dk/support/support/kontakt/
¢ Island: https://www.gardena.comyint/support/advice/contact/

10. BORTSKAFFELSE

10.1. Bortskaffelse af produktet
(i henhold med 2012/19/EU / S.1. 2013 nr. 3113)

Produktet ma ikke bortskaffes med normalt husholdningsaffald.
Det skal bortskaffes iht. de gaeldende lokale miljgforskrifter.

VIGTIGT!
—> Bortskaf produktet gennem din lokale genbrugsstation.

10.2. Bortskaffelse af batteriet

Batteriet indeholder litium-ion-celler, som skal bortskaffes
adskilt fra aimindeligt husholdningsaffald ved slutningen af

dets levetid.
Li-ion
1. Aflad litium-ion-cellerne helt (kontakt GARDENA Service vedrarende
dette).

2. Serg for, at litium-ion-cellekontakterne ikke kortsluttes ved at anbringe
tape over dem.

3. Bortskaf litium-ion-cellerne péa korrekt vis gennem din lokale genbrugs-
station.
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1.1 ZopBoAax oTo TPOIOV

@ - AloB&oTe TO eyxelpidio XpNongG.

MPOEIAOMOIHEH!
B

> [NPOCEXETE Tal EEAIPTAHOTA TTOU EKTIVAGCOVTAI.
g MPOEIAOMNOIHZH!

==.

ATIOUOKPUVETE TUXOV TTOPIOTRUEVD ATOUO
- KpathoTe To KaAwdIo Tpopod0oaoiag HaKPIG ard TIG
| D | Aerideg (Dev 1oxUe! yIo AOUPUOTO XAOOKOTITIKA).

MPOEIAOMNOIHZH!

- KpaThoTe Ta XepIa Kal Tal TIODIO HaKPI& oo TiG AeTTideg.

NMPOEIAOMNOIHZH!

- AMoouVvOEDTE TO BUOHA TPOPODOTIAC TTPIV IO TN OUVTHPNON
) av To KoAwDIO TpoPodooiag exel urooTel CnIG (dev 10XUE! VIx
QOUPPOTO XANOOKOTTTIK).

MPOEIAOMNOIHZH!

- AMooUVOEOTE TNV PMOTOPIA TIPIV OTTO TN OUVTAPNON.

MPOEIAOMNOIHZH!

> ApaipeaTe Tn SIATOEN aoPAGAIoNG TTPIV OO TN CUVTHENON.

CERETE S S S

i

I

1.2 l'evikég 0dnyieg aoPaAeicg
1.2.1 l'evikég 0dnyieq XCPAAEIRG TOU UNXKXVANXTOG

MPOEIAOMOIHZH!

AixB&oTe OAEG TIG TTPOEIDOTIOINGEIG, TIG 03NYIEG, TIG
EIKOVEG KQXI TIG TIPOSIXYPXPEG XOPXAEING TTOU TTXPE-
XOVTXI HE XUTO TO UNXAKVNMX.
H un tnpnon dAwv Twv 0dnyIwv MouU avapELOVTAI MAPAKATW
urropei var mpokaAeael nAekTporAnéia, mupkayid /Ko coBapo
TOQULATIOLO.

DUA&KOOETE OAEG TIG TTPOEISOTIOINCEIG KXI TIG 0dNYIEG WOTE VX UTTOPEITE
VX QVOTPEXETE O KUTEG.

O 0pOG «unxavnuo» MouU XENOILOTOIEITAN OTIG 0ONYIEG AOPOAEING avapEpeTal
0€ LNXaVALOTA TTOU AEITOUPYOUV LIE NAEKTPIKO PEUL (EVOUPLOTA) 1 OE LINXOi-
VALUQTO TTOU AeITOUPYOUV e UTTATaPIO (ACUPUOTA).

1) AGPEAEIX OTOV XWPO EPYACIAG

0) AIXTNPEITE TOV XWPO EPYACIXG KXOXPO KOl KXAK PWTIOUEVO. Of aKATA-
OTOTO! 1) OKOTEIVOI XWPO! EVEXOUV TOV KIVOUVO QTUXNUATWV.

8) Mnv XpNOIUOTIOIEITE TX UNXAVANXTX OE EKPNKTIKEG XTHOOPXIPEG,
T.X. TXPOUGCIX EUPAEKTWV UYPWV, AEPIWV i OKOVNG. Tor LnyavnuoTo dnui-
OUpPYOoUV OImvOnNPEC, oI OIToioI EVOEXETOI VO TIDOKOAEOOUV TNV aVAPAEEN Twv
OWLATIOIWY OKOVNG N TWV KOTIVGV.

y) 'OTav XeIpieoTe EVAX PNXAVNUX, SEV TIPETIEI VX BPICKOVTXI KOVTH TTOK-
SIX 1 XAAX TTIXPIOTAUEVA XTOUX. EVOEXETAI VO ATTOCTIAOOUV TNV TTOOOOXN
00, UE ATIOTEAEOLIO VO XAOETE TOV EAEYXO.

2) AGp&aAeIx UE TO NAEKTPIKO PEUPX

0) Tax BUCUATX TOU INXAVAHOTOG TIPETEI VX TXIpI&Jouv oTnV mpida. Mnv
TporomnolgiTe MoTE To BUCHA. MNnV XpPNOIUOTIOIEITE PIG TIPOCAPHOYEX e
NAEKTPIKX EPYXAEIX TTOU SIXOETOUV TTPOOTACIX YEIWONG.

H xprion un 100monoINueVwY QIG Kol OUUBATWY MPIJWV LUEIWVE! TOV KIVOUVO
nAektpomnéiag.

B) ATTOQEUYETE TNV EMAPI} TOU CWHATOG PE YEIWUEVEG ETTIPAVEIEG, OTIWG
OWARVEG, KaXAOPIPEP, KOUTIVEG KA PuyEid.

Yirdipxel auénuevog Kivouvog nAeKTPOmNEIaG, Qv TO OWLA 0aG €00el o
enagn e yeiwon.
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y) MV eKOETETE TX UNXAVANXTX O CUVONKEG BPOXNG 1N UYPXCIxG.

e mepinrwon e1oXwenong vepou OTO LUNXavnua, auédvetal o KivOUVoG
nAektpornéiag.

0) Mnv xpnoigotoigite To KxAwd10 pe eoPpaAuévo Tpomo. Mnv xpnoipo-
TTOIEITE TTOTE TO KXAWSIO YIX T HETX(POPX, TO TPABNYUX | TV XTTOCUV-
8e0on Tou PNXaVAUATOG. DUAKCCETE TO KXAWSIO HAKPIX XTTO OEPPOTNTX,
A&SI0X, KIXHUNPEG XKPEG I KIVOUPEVX EEXPTNHATX. EQV TO KOAWOIO KATA-
oTpapel r eunakei, auédvetal o kivduvog nAekTponAnéiag.

€) 'OTAV XPNOIMOTIOIEITE EVX UNXAVNHX OE EEWTEPIKO XWPO, XPNOILOTION-
€iTe KXAWSIO TIPOEKTAONG TTOU €ivail KATXAANAO YIx Xpron o eEWTEPIKO
Xwpo. H xprion kaAwdiou KATAMNAOU yiar eEWTEPIKO XWPO LIEIVE! TOV KiVOUVO
nAekTporAné&iag.

oT) AV n XpRoN €VOG HNXAVAHXTOG O XWPO UE UYPACIX iVl AVATTOPEU-
KTN, XPNOIMOTIOINOTE MIX TIXPOXF) PEUNKTOG PE SIXTAEN TTPOCTACING KTTO
pevpaTa dixppong (RCD). H xornon uiag cuokeung RCD ueiwver Tov kivduvo
nAektpomnéiag.

3) Mpoowmikn acPpaAei

o) Na gioTe og eypriyopon, VX TIPOGEXETE TI KAVETE KXI VX XPNOIUOTIOIEITE
TNV KOIVI AOYIKI OTAV XPNGCIPOTIOIEITE EVa NX&vnuo. Mnv xpnoiporroigite
TO PNXXVAUXTX OTAV £I0TE KOUPXOHPEVOI 1} UTTO TNV ETNPEIX VOPKWTIKWY,
OAKOOA 1} PAPHAKWV.

Mio oTiyun anpooediaG KATA TOV XEIRIOUO TwV UNXAVNLATWY LUTOPEl Var IMOO-
KaAeoe! oe 00BAPO TOAULATIOLO.

B) Xpnoiuorroigite €EOTAIGHO XTOMIKNAG TTPOOTACIXG. DOPAKTE TTAVTOTE
TPOCTATEUTIKA YUXAI&. O e£OTTAIOUAG TPOOTAOIOG, ONWG MOOOTATEUTIKN
LIGOKO QvVamvong, avTioNioBnTIKG MAmouToior A0paAEiag, KPAVOGS 1) ToOoTa-
TEUTIKA OKOING 0€ KATAMNAEG OUVONKEG, LIIWVE! TOV KIVOUVO TOAULATIOUWV.

y) ATopeUyeTE TNV KKOUGCIX EKKIVNON TOU UNXXVANXTOG. BeBaxiwOeiTE OTI
0 SIKOTITNG BPICKETXI OTN O£0N KITEVEPYOTTOINONG TTPOTOU OUVSECETE
TO UNX&VNHX OTNV TTYR TPOPOSOCiaG /KXl OTNV UMTXTXPIX KXI TIPOTOU
TKOETE I HETAPEPETE TO UNXAVNUX. H LIETAPOOT TWV UNXAVNLATWY, EVW
EXETE TO XEPI OOG OTOV DIAKOITTN, 1) N OUVOEDH EVEPYOTTOINUEVWV LUNXAVNLIO-
TV O€ TIPICA eVEXE! KIVOUVO OTUXNUATWV.

0) ApaipEaTe TUXOV KAEIBIX pUBMIONG 1) oUCYPIENG, TTPOTOU EVEPYOTTOI-
NOETE TO UNXAVNHA. Eva kAeidi cUOpIENG 1) pUBLIONG TTOU MAPALEVE! TTOO-
OOPTNHEVO 08 KIVOULEVO LIELOC TOU UNXAVNLIOTOG LUITOPEl VO MOOKAAEOE!
TOQUUQATIOLO.

€) Mnv TevrwveoTe urepBoAIK&. N TATATE KOXAK TX TTOSIX OXG KOXI VXX
SIXTNPEITE TNV ICOPPOTTIX CKG GUVEXEIR. ETO! EMTUYXAVETOI O KOAUTELOG
EAEYXOC TOU LINXAVNLATOG OE TUXOV QMMOOBAETITEG KATAOTAOEIG.

oT) @op&TE KATAAANAX pouxa. MnV pop&TE PAPSIX POUXX ) KOOUANKTA.
DpovTioTe Ta HXAAIK KXI TX pOUXX OOG VX BPICKOVTXI € XITOOTXON XTTO
TX KIVOUHEVX EEXPTANXTX. 70 papdIQ POUXA, TO KOOUNLOTO 1) TOl IAKOIC
LOMIG eVOEXETAI VO TTIIOTOUV O€ KIVOULIEVA LIEPN.

Q) Av TapExovTal SIKTAEEIG YIX T CUVOECT CUCTNHATWY AVXPPOPNONG
K&l GUAAOYNG OKOVNG, BERXIWOEITE OTI AUTEG £XOUV GUVDEDEI KXI XpNOI-
HOTIOIOUVTQI OWOT&. X0NOILOITOIEITE CUOTNLIA OUMOYIG OKOVNG VIO VO LIEIW-
0eTe TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAI LIE T OKOVI.

n) AKOHN KO &V XPNOIMOTIOIEITE CUXVX TX UNXOVANXTX KX gioTe €§01-
KEIWPEVOI PE XUTH, UNV EMXVATIAUECTE KXI INV TAPABAETIETE TIG XPXEG
AOPAAEIAG TWV EPYXAEiWV. Mia armpOOEKTN eVEQYEIN UTOPEI VO TIOOKOAEDE!
00BAPO TOAULIATIOLO O KAGOLO TOU OEUTEPLOAETTOU.

4) Xprion KaiI ¢POVTIidX TOU UNXXVANKTOG

a) Mnv aokeite 3Uvaun oTo PNX&VNUX. XPNOIUOTIOIEITE TO CWOTO PNX&-
VNHQX YIX TV EQAPHOYR OXG. 70 KATAMNAO unxavnua 6a gxel KOAUTELEG
emdO0EIC Kl Ba TooopEPE! LIEYOAUTELPN AOPAAeIa oTOV BabLO yia Tov Ormoio
exel oxedlaaoTel,

8) MnV XpnGCIHOTIOISITE TO UNX&VNHUX OV SEV PTTOPEI V& EVEPYOTTOINOEI KXl
va amevepyomnoindgi pye Tov SiakonTn. Eva unxavnua mou dev umopei vor
eheyxOel aro Tov OIaKOITN eivail EMKIVOUVO Kol TTOETTE! VO ETTIOKEUNOTEN.

y) ATToouUVd£OTE TO BUOUX XTTO TV TTNYR TPOYOSOOIXG /KX KPXIPECTE
TNV HITATAPIX, AV EIVXI XTTOCTIWHEVN, KO TO UNX&VNHX TIPIV KTTO TV
TpayUaToroinon pubpioewv, TRV xAAayn a&ecoudp f TRV xmodnkeucn
HNXAVNPETWV. AUTA TO UETOO QOPOAEING ATTOKAEIOUV TNV EVEPYOITOINON TOU
NAEKTPIKOU pyaleiou KaTd AAOOG.

0) DUAKETE TX MNXOVAUXTX TTOU BPiCKOVTXI 0E XGPAVEIX HOKPIX KITO TToK-
81X KOl KITAYOPEUOTE TH XPAON TWV UNXAVNUATWY OE XTOPX TTOU eV gival
eE0IKEIWPEVX e XUTX N UE TIG 0dnyieq. Ta unxavnuata eivail emkivouva ota
XEPIO LN EKTTAIOEULEVWV XONOTWV.

€) ZUVTNPEITE TX UNXOVAPXTX KXI T&X a§ecouip. EAEYETE TO PNX&VNHX Vi
TUXOV AavOouEVN EUOUYPAUUICN 1) KIVOUUEVX E5XPTAHATX TTOU UAYKG)-
VOUV, OTTIXOUEVX EEXPTANATX i KAAEG KXTAXOTROEIG TTOU UTTOPE VX EMTNpPE-
&GOOUV TN AEITOUPYIX TOU UNXOVAPKTOG. Z€ TTePImTwon {nUIKG, ppovTioTe
YIX TNV ETTICKEUN TOU HNXXVAUXTOG TTPOTOU TO XPNGCIMOTIOINOETE. [ToMd
QTUXNLOTA TIOOKAAOUVTAI OITO UNXAVNLOTA TTOU OEV OUVTNPOUVTAI OWOTJ.

0T) AIXTNPEITE TX EPYAAEIX KOTING AIXUNP& KAl KXOAP&. EQv Ta epyaieia
KOITNG CUVTNEOUVTAI OWOTA, L€ QIXUNPEG AKPEC KOTIG, eival AiyoTepo moavr)
N EUTAOKT) TOUG KOl TTIO EUKOAOG O EAEYXOC TOUG.

() XpnoigotroigiTe To NAEKTPIKO EpyaAeio, T a§E0OUKP, TX TPUTTAVIX
K.ATT. OUPPWVX UE XUTEG TIG 03NYieg, AGUBAVOVTAG UTIOWN TIG CUVONKEG
E£PYXCING KXI TNV EPYXOIX TTOU TIPETEI VX EKTEAECTEI. H X0r0on TOU Lnxa-
VIALATOG yior epyaoieg OIAMOPETIKEG ATTO AUTEG VIO TIG OITOIEC TTPOOPICETA
LTTOPEI VO TIOOKOAEDE! ETKIVOUVEG KATAOTAOEIG.

n) AIXTNPEITE TIG XEIPOAXBEG KA TIG EMPAVEIEG KPATHUKTOG OTEYVEG KXl
KXOXPES, XwPiG A&dIx Kal yp&oo. O oAiobnpec AaBec Kai empaveleg Koa-
THUATOC OEV EMTPEMOUV TOV AOPAAr XEINIOLO KAl EAEYXO

TOU LUNXAVNUATOG O€ amPOBAENTEG KATAOTAOEIG.

5) Xpron Kol ¢PovTida TV EPYRAEIWV PITATRPING

a) EMavagpopTioTe TO PNXAVNHUX HOVO HE TOV POPTICTH TTOU TTPOSIXYPX-
PETAI AMO TOV KATAOKEUXOTH. EVOG (pOOTIOTNG KATAMNAOG yiar évav TUmo
OUOTOIXIOG UITATAPIWV UITopel va dnuioupynoe! KivOUVo GpWTIAG KATA T Xpnon
ue aMn ouaTolxia UmaTapIV.
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8) XpnoihoTrolgiTe TO UNXAVNHX POVO PE TIG TIPOSIXYPXPOUEVEG UTTXTK-
pieg. H xponon oroiacdnmore GMNG LUmaTapiag umopel va mooKaAEoe! KivOUvo
TOQUUQATIOLOU Kol TTUPKAYIGG.

y) 'OTav N prarapic Sev XpNOIUOTIOIEITAI, TIPETIEI VX TN PUAKCCETE
HOKPIX OXTTO GAAX HETXAANIKX XVTIKEIUEVX, OTIWG OUVSETHPEG, KEPHATX,
KAEISIX, KXPPIK, BiGEG 1 XAAX HIKP&X HETXAAIKX XVTIKEIPNEVX, TTOU PTTOPET
VO TTPOKOAECOUV £VWON TWV TTOAWV. H BOAXUKUKAWON TwV OKPOJEKTWY TNG
UTTOTOPIOG LETAEU TOUG UTTOPE! VO TIOOKOAEOE! EYKAULIATA 1) TTUPKAYIX.

0) Z& mePINMTWOoN XKXTXAANAOU XEIPICHOU, HTTOPEI VX EKTIVOXOEI UYPO Ao
TNV HTXTXPIX. ATTOPEUYETE KXOE EMAPN. Z€ TEPITITWON TUXXIOG ETTAPNG,
EemA\uveTe pe vepo. Eav To uypo £pOel oe eMaPpn Pe TX YATIX, {NTHOTE
€mMioNng 1IXTPIKNA BOROEIX. TO UYPO TOU EKTOEEUETAI QTTO TNV UITATORIO UITOPET
VOl TIOOKOAEDE! €0EBIOLIO 1) EYKAULIATO.

€) Mnv xpnoiporroigiTe UMATAPIEg 1 EpyxAeia TTOU £X0oUV uTTooTEI {NUIK

A TPoToTOoINCEIG. MmaTapieg o1 oroieg exouv urmooTel BAGBN N Tpooromoinon
UTTOPEI VA TTOPOUCIAOOUV QTTPOBAETIT OULTEPIPOPJ, LIE ATTOTEASOLA TNV
TTUPKAYIQ, TNV €KpNEN 1 ToV KIVOUVO TOAULATIOLOU.

0T) MV €KOETETE TNV PITXTAPIX | TX EPYXAEi OE PWTIX i UTTEPBOAIKK
uywnAn Beppokpacia. H pwTid 1 Bepuokpaociec avw Twv 130 °C umopei va
MMOOKOAETOUV EKPNEN.

() ®povTioTE VX XKOAOUOEITE OAEG TIG 0DNYIEG POPTIOCNG KO PNV POP-
TI(ETE TNV UMATOPIX ) TX EPYXAEIX EKTOG TOU EUPOUG OEPHOKPACIWV
TTOU TIPOJIAYPAPETAI OTIG 08NnYieg. H pOpTIoN e AavBaougvo Tooro ) oe
BOePLIOKPAOIEG EKTOC TOU KABOPIOUEVOU EUPOUG LIMOPEI VO TIOOKAAEDE! {NuId
OTNV uraTapia Ko auédvel Tov KivOUuvo TUPKAYIGG.

6) Z€pBIg

a) AVOOEOTE TO GEPRIG TOU PINXAVAUATOG GG O £5EISIKEUPEVO ETTICKEU-
oOoTH. AUTOG EMTPETETAI VX XPNOIUOTIOIEI HOVO TTVOHOIOTUTTAX XVTOXAACK-
KTIK&. Mg ToV 10010 auTOV eEa0PaNICETAI NN AOPAASIO TOU INXAVALIOTOG.

B) Mnv ekTeleiTe epyaoieg 0£pPIG O KATECTPAPUEVEG UTTAXTAPIEG. H OAN
OuVTHENON TWV UITATAPIWV TTOETE! VA VIVETAI ATTOKAEIOTIKA OO TOV KATOOKEU-
aoTr) N ekouoiodoTNUEVT TUNLATA eEUTTNPETNONG TTEAQTWV.

1.2.2 MpoeIdoTToINCEIG XOPARAEIXG YIX TO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO

o) Mnv XpnoIUOTIOIEITE TO WOOUNPEVO XAOOKOTITIKO OE KAKEG KXIPIKEG GUV-
ONKEG, 1IBIXITEPAX OTAV UTIXPXEI KiVOUVOG KEPAUVOU. ETO! LgiiveTal O KivOu-
VOG VO OOG XTUITNOE! KEPAUVOC.

8) EmOewpnoTe MPOGEKTIKK TNV TTEPIOXT OTTOU O XpnoiuoToIneei To
wWOOUPEVO XAOOKOTITIKO YIa UTTxp&n mavidag. H mavida urmopei va oaupa-
TIOTE! QMO TO WOOULIEVO YAOOKOTITIKO KOTA T OIAPKEIA TNG ASITOUPYIOG.

y) ETMOgWpROTE MPOOEKTIKK TNV TIEPIOXH OTTOU O XPNCIMOTIOINOEi TO
wWOOUUEVO XAOOKOTITIKO KOI X(PXIPECTE OAEG TIG TTETPEG, TX KAXSIX, TX
KOXAWBIX, TX KOKKXAX KOI OTTOIGSATTOTE GAAX EEVA AVTIKEIPEVA.

Ta QVTIKEIUEVA TTOU EKTOEEUOVTAI LIITOPOUV VO TIOOKOAEOOUV TOQULATIOUO.

0) Mpiv a6 TN XPron, EMOEWPEITE MAVTX OTITIKX TO WOOUNEVO XAOOKO-
TITIKO YIX VX BERXIWOEITE OTI N AETTISX KO TO CUYKPOTNUO AeTTid G dev
€XOUV POXPEI A KATAXOTPAPEI. Tor EEXOTNLIATA TTOU EXOUV UTIOOTE! pOOPT

n CnuId au&avouv Tov KivOuvo TOAULATIOLOU.

€) EAEyXeTE OUXVX TOV GUAAEKTN XOPTOU YIX (pOOPK N HEIWUEVN aTTOdo0N.
O pOaPUEVOG N KATEOTPOULEVOG OUMEKTNG XOOTOU Lmopel var auénoel Tov
KIVOUVO TTOOOWITIKOU TOAULATIOUOU.

0T) AIXTNPEITE TK TPOOTATEUTIKX 0TN O£0N TOUG. TX TIPOCTATEUTIK&
TIPETEI VX BPICKOVTXI OE AEITOUPYIKN KXTXOTOON KXI VX EIVXI CWOTX
TOTTOOETNHUEVX.

Eawv éva mpooTaTeuTiKo eivail XaAapo, exel urooTel {nuid r dev Aeitoupyel
OWOTA, Uropei va mpokANOel TOAULIATIOUOG.

() AlxTnPROTE OAEG TIG E1I0080UG XEPX PUENG KAOXPEG XTTO UTTOAESIUU-
1. O ppayLEVEG €/I0000I AELA KOl TO UTTOAEIULATO LITOPET VO TIOOKOAEOOUV
urepBepLavon 1 KIVOUVO TTUPKAYIAG.

n) Kar& Tn Aeiroupyia Tou wOoUPEVOU XAOOKOTITIKOU, (POPATE TIAVT
aVTIOAICONTIK& KXI TIPOCTATEUTIKX TTAXTTOUTOIX. Mnv Xpnoiyomoigite To
wWOOUUEVO XAOOKOTITIKO HE YUUVA TTOSIX I (POPWVTAG CAVEAAIX. AUTO Ligi-
wvel TNV mOavoTNTO TOAUUATIOUOU TWV TOSIWV QIO EMAP!) UE TNV KIVOULIEVN
Aermida.

0) Kata Tn AgiToupyix TOU wOoUEVOU XAOOKOTITIKOU, POPATE TTAVTX
HXKPU TTavTEAOVI. TO eKTEBOEILEVO dEPUA QUEAvVE! TNV TOAVOTNTA TOAULATI-
OLIOU QTTO QVTIKEILIEV TTOU EKTIVAIOOOVTAI.

1) Mnv XpnoipoTToIgiTe TO WOOUPEVO XAOOKOTITIKO OE VWITO Ypaoidl. Mep-
TOT&TE, TTOTE PNV TPEXETE. AUTO LIgIWVE! TOV KIVOUVO 0AIoBNoNG Kai mwong,
YeyovogG mmou Urmopel va odnynoel o TOAULATIOUO.

10) Mnv xpnoipotrolgiTe To WOOUPEVO XAOOKOTITIKO 0€ UTTEPBOAIKX XTTO-
Toua TTPavVR. AUTO Ligibvel TOV KIVOUVO QrTwAeIag eAéyxou, oAioBnong Ko
TITWONG, YEYOVOC TTOU LIMopPEl var odnynoel 0 TOAULIATIOLO.

IB) KxT&x TNV EpYasicx G TIPAVI), TTIPETEI MAVTX VX Ei0TE Giyoupol ol
TTOTATE, VX EPYR{EOTE TTAVTA KIVOULEVOI EYKKPOIX OTIG ETTIPARVEIEG PE
KAion, TTOTE MPOG TA TT&AVW R TTPOG TAK K&XTW, KXI VX €i0TE IBIXITEPX TTPOCE-
KTIKOI KXT& TNV XAAQYR KXTEUWOUVONG. AUTO LIEIVE] TOV KIVOUVO QTTWAEIAG
eAgyxou, oAioBnong Kol mwong, yeyovog rmou Umopei va odnyrnoel oe Toou-
LIOTIOUO.

Iy) Mpémel va gioTe eEXIPETIKA TIPOGEKTIKOI KXTX TNV OTMCO0mopeia

f OTaV TPABATE TO WOOUHEVO XAOOKOTITIKO TIPOG TO HEPOG 0aG. N

€i0TE MAVTX TTPOOEKTIKOI Pe TO TEPIB&ANOV OXG. AUTO LigIbvVel TOV

KIVOUVO TapanatiuaTog otn OIAPKeIa TNG AeIToupyiac.

10) Mnv ayyieTe TIG AeTTideg Ko GAAX EMIKIVEUVX KIVOUUEVX HEPN EVWL
BpiokovTan akopn og Kivnon. AutO LEIWVE! TOV KIVOUVO TOAUUATIOLOU OO
KIVOULIEVO UEPN.

I€) 'OTAV XITOUXKPUVETE UAIKKX TTOU UTTAOK&POUV TN AEITOUPYix i} OTAV
KXOapileTe TO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO, BERXIWOEITE OTI OAOI OI SIKKOTITEG
10XU00G €ival 6BNOTOI KXI OTI N UIMXTXPIX €iVval XITOCUVSESEPEVN.

H un avauevouevn Aeiroupyia Tou wO0ULIEVOU XAOOKOTTTIKOU LIMTOPE] var 0dn-
yriogl oe 0oBaPO TOAULATIOLO.
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10T) 'OTOV XIMTOUAKPUVETE UAIKX TTOU UTTAOKXPOUV TN AITOUpYix i} OTAV
KXOXpi{eTE TO WOOUUEVO XAOOKOTITIKO, BEBXIWOEITE OTI OAOI OI SIKKOTITEG
10XU0G €ival 6BNOTOI KX XPXIPECTE () KTTEVEPYOTTOINCTE) TN SIXTAEN
armevepyomoinong. H un avauevouevn Aeiroupyia Tou wBoULEVOU YAOOKOTTTI-
KoU prropei va odnyrioel oe coBapo TOAULIATIOLO.

1.3 MpocOeTEC 0dNYieG XoPRASixG

1.3.1 MpoBAemopevn xpnon

To wOoupevo xAookorTikd GARDENA TpoopileTal yia TO KOUPEHT YPOOI-
310U o€ IBIWTIKOUG OIKIOKOUG KIAMOUG Kail OIKOTIED Q.

To mpoidv dev eival KATAMNAO YIO HOKPOTTPOOEOUN XPHON (EMOYYEAUOTIKN
AeiToupyio).

KINAYNOZ!

Kivduvog TpaupxTiopou!

—> MnV XpNoIUOTIOIEITE TO TTPOIOV VIO TNV KOTTH OAUVWY KGBe
TUMOU KOl TIOAUSTWY PUTWY, VIO TNV KOTT GVOPPIXNTIKWY PUTGV.
I XOPTOPIOU O OPOYPEG I OE UMAAKOVICQ, YIG TN OUVOAIYN
HIKPQV KOl HEYOAWY KAGSIWV Kail yial TN d10p0waon avwUONIV
Tou £dGPOUC £DQPOC.

= MnV XpNnOILOTOIEITE TO TTIPOIOV O€ TIPAVI PE KAIoN Mavw
amo 20°.

1.3.2 Odnyieg XOPAAEIXG YIX MTATAPIEG KXI POPTIOTEG
HITXTXPIWV

AlxB&oTE OAEG TIG TIPOEISOTIOINCEIG XOPAAEING KOl TIG 0BNYieG.

H un tnpnon Twv mooeidomnoinoewV Kol Twv 00nYIwV [UITOPE] VO TIOOKO-

Aéoer nkektpomAnéia, mupkayid 1/ kot 00BAPO TOAULATIOLO.

>

- DUAGETE AUTEG TIG 0ONYIEG 0 XOPAAEG UEPOG. XONOILOTTOIEITE TOV
(QOoPTIOTN UOVO eav uropeite var adloAoynoete M\Npwe OAEG TIG Aeiroupyieg
KOl VO TIG EKTEASOETE XWPIG TTELIOPIOLOUGC 1) €AV gxeTe AGBEI TIG avTioTOIXEG
oonyieg.

—> Mnv XpNOIYOTIOIEITE TO TIPOIOV OE EKPNKTIKEG ATHOOPXIPEG.

= Na emBAETETE TX MAIBIX KXTK T JIKPKEIX TG XPNONG, TOU KXOXPI-
OpoU Kol TNG GUVTRPNONG TOU TPoidvTog. ETol Oa BeLaiwbeite ot Tal
moudid Oev 6a maidouV e TOV pOPTIOTT).

- PopTi{eTE AMOKAEIOTIKK PTTXTAPIEG IOVTWV AIBiOU TOU TUTIOU GUGTAMK-
T0G POWER FOR ALL PBA 18V pe xwpnTmikoTnTa 1,5 Ah ) peyaAuTepn
(5 oToixeia ymaTapiag f MepIocdTEPA). H T&ON PImaTapiag mpénel va
CUHPWVEI UE TRV TRON POPTICNG TNG HITXTAPIXG TOU POPTICTRH. Mnv
(POPTIJETE TIG UN EMAVAPOPTIOPEVEG MTATAPIEG. AIAPOLETIKG, UNAOXE!
KIVOUVOG TTUPKAYIAG Kal EKENENG.

-> XpnoIPOTIOIEITE TOV POPTICTH TNG PITATXPING MOVO GE KAEIGTOUG

XWPOUG KXI KPATAOTE TOV HOXKPIX KTTO UYPXCic.
e MepInwon e1oXwenNong vepou Og NAEKTOIKO epyaleio, auéaveral
0 KIVOUVOG nAektpomnéiag.

= Na 3IXTNPEITE TOV POPTIOTH UMATAPING KAOXPO. H BowLid uropei va
TMOOKOAEOE! NAEKTPOTIANEI.

= No eAEYXETE TTAVTA TOV POPTIOTH PITATAPING, TO KXAWSIO KXI TO BUCHX
TPIV &XTTIO TN XPNON. ZTAXUXTAOTE TN XPHON TOU POPTIOTH EXV SIXTTI-
oTwoeTe omoladnmore {nui&. Mnv avoiyeTe HOVOI GG TO (POPTIOTH KOl
OVXOEOTE TNV EMOKEUN TOU HOVO Oe eEEIBIKEUPEVO TEXVIKO XPNOIUO-
TIOIWVTOG HOVO YVACIX XVTXAAXKTIK&. AV O/ (pOPTIOTEG, Ta KOAWION KOl TOl
Buopara umooTouv {nuId, auédvetarl O KIVOUVOG NAEKTPOTIANEIOG.

= Mnv XpNOILOTIOIEITE TOV (POPTIOTN UMATAPIG OE EUKOAX EUPAEKTEG
EMPAVEIEG (TT.X. XAPTi, UPXOPATX K.ATL.) | O EUPAEKTA TTEPIBXAAOVTX.
Yrdpxe! KivOuvogG IMUPKAYIAG AOYw TNG BEpLAVONG TOU (POPTIOTH KATA T
Aeiroupyia.

= AV TO KXA®WSI0 CUVSECNG TTPETIEI VX OVTIKATXOTXOEI, XUTO TIPETE VX
yivel amé Tnv GARDENA 1 ammé éva e£0uc1080TNUEVO KEVTPO GEPRIG
HeT& TNV MwANon yix Ta NAeKTPIK& epyaAeic GARDENA, woTe va orro-
PeUXOOUV 01 KivUVOI YIX THV XOPEAEIX.

- AUTEG 01 0dNYieC XOPAAEING I0XUOUV HOVO YIX UTTATAPIEG IOVTWV AIBi-
ou Tou cuoThuatrog POWER FOR ALL PBA 18V.

—> MnVv KXAUTITETE TIG UTTOS0XEG EEXEPIOUOU TOU POPTIOTH MITATAPING.
AIQPOPETIKA, O POPTIOTNC UrTopei va urmepBepuavOei Kai va unv Aeiroupyel
A€oV 0wWOoTd.

—> XpNOIYOTIOIEITE HOVO (POPTIOTEG UTTATAPING TTOU CUVICTWVTXI XTTO TOV
KXTXOKEUXOTR YIX TN POPTION UITATXPIWV. EVOG (pOPTIOTNG UIMTATARIOG
mou eivail KATGMNAOG yia Evav TUITO UATAPIAG Lmopeil var Onuioupynoe!
KIVOUVO TTUPKAYIAG Qv XoNoILoroIn6ei e dAMeg umaTapieg.

- AV n grmaTapia £Xe1 UTTOOTEl JNUIK 1) SEV XPNOIHOTIOIEITAI GWOTX, UTTO-
pei va diapuyouv avabupikoelg. H prarapia pmopei va mupakTwoei
N v ekpayei. BeBaiwOeiTe 0TI N rEpIox aepifeTan KaAX Ko avadn-
TNOTE IXTPIKN BONOEIX OE TTEPITITWON TTOU AVTINETWITICETE AVETTIOU-
unTeg evépyeleg. O avabuuIdoeIg umopel var epeBioouV TO QVATIVEUGTIKO
ouoTnua.

- AV N UITOTAPIX €ival EAXTTWHATIKR, HTTOPEI VX S1IXPPEUCE] UYPO KXI
V& BPXXOUV TTXPAKEINEVX QVTIKEIUEVA. EAEYETE T EEXPTAUXTA TTOU
emnpe&lovral. KaOapioTe auTd T eEXPTANATA 1), EXV XPEIXIETAI,
OVTIKATXOTFOTE TX.

- 3 nepinTwon aKXT&AANANG XpRong i NUIKG TG UMATAPIXG, UTopEi
v S1xpUYEl EUPAEKTO UYPO TTO TNV UMXTHPix. H ETOQn pe auto To
UypO O TIPEMEI VX XITOPEUYETAI. Z€ TIEPITITWON TUXXIXG EMXPNAG,
Eem\UveTe pe vepo. Eav To uypo £pOel 08 ETTAYPI UE TX UKTIX OKG,
{nTnoTe emmA£ov IXTPIKR Bonoeia.

To UypPO MOU EKTOEEUETAI QIO TNV LUITATAPIN UTTOPE! VO TOOKOAEDE! E0€OI-
OLO 1 eYKAULIATA.
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—> XPNOIYOTIOIEITE TNV UIMTATXPIX HOVO UE TIPOIOVTX GUVEPYATWY TOU
ouoThuatro¢ POWER FOR ALL. O! urrarapieg 18V mou pepouv Tnv evder-
&n POWER FOR ALL eivai m\npw¢ oupBareg e Ta akoAouba mpoiovra: oAa
Ta rmpoiovTa ouvepyatwy 18V ouotriuato¢c POWER FOR ALL.

- Mpémel V& TNPEITE TIG CUCTHOEIC YIK THV HITATXPIX TTOU TTXPXTIOEVTXI
OTO E€YXEIPIBIO XPONG TOU TIPOIOVTOG GXG. AUTOC eival O LIOVOG TPOTTOG
AoPAAOUG AeITOUPYIaG TNG UIMATAPIAC Kol TOU TTOOIOVTOG, KABWE Kol Mpo-
OTAOIOG TWV UIMTATAPIWV ATTO EMKIVOUVN UTERPOPTWOT).

- ®opTI{ETE TIG PTTATAPIEG HOVO UE TOUG POPTIOTEG UITATAPIWV TTOU
GUVICTWVTXI XTTO TOV KATXOKEUAOTH I IO TOUG OUVEPYXTEG TOU
ouotnuaro¢ POWER FOR ALL. Evog ¢popTioTNG LUMaTapiag KATOMNAOG
IO VAV OUYKEKPIUEVO TUTTO UMTATAPIOG BETEI KIVOUVO TTUPKAYIAG OTaV Xon-
olporoleiTal e dGMeg uratapiec (turmog uratapiac: PBA 18V k. Am./ZuuBa-
10/ POPTIOTEG urraTapiag: AL 18 KA.).

- H pmarapia TapEXETAI HEPIKWG POPTICUEVN. 10 va aiOmTOINOETE TNV
TANPN XWENTIKOTNTA TNG UIMOTAPIOG, TTIOETE! VO (POPTIOETE TNV UMATOPIN
TANPWG LIE TO POPTIOTI) MPOTOU XPNOILOITOINOETE TO NAEKTPIKO EPYOAEIO Via
mowWTN POPA.

- KPATNAOTE TIG PITATAPIEG HOXKPIK KTTO TTAKISIX.

—> MnV QvoiyeTe TRV MTATAPIX. YITG0XE! KIVOUVOG BOOXUKUKAWLIATOG.

- Mnv BPAXXUKUKAWVETE TNV PTXTOPIX. ‘OTaV €V XPNOIUOTIOIEITE TRV
HUITXTAPIX, TIPETIEI VX TNV PUAKOOCETE HOKPIX OITO CUVOETNAPEG, VOUi-
OHATX, KAEISIX, KXPPIK, BidEG )| KANX HIKPX HETXAAIKK QVTIKEIPEVX,
TIOU UTTOPEI VX TIPOKXAECOUV EVWON TWV TTOAWV. TUXOV BOOXUKUKAWLO
LETAEU TV EMAYWY TNG UMATAPIOG UTTOPE! VO TTOOKOAECE! EYKAULOTO
n mupKayid.

- O1 EMAPEG TNG PITATAPING UTTOPEI V& £XoUuV avanTUEel uynAr 6gppo-
KPOOoix ueT& Tn Xpnon. NMpoo£ETe TIG KAUTEG EMAPEG OTAV XPXIPEITE
TNV ymxTopic.

= H pmarapia pmopei vt uooTei JNUIX oImo aXUNPS AVTIKEINEVX, OTTWG
Kap@I& f KAaToxBidixk, | pe &oknon e§wTepIKNG dUvauNG. EvdgxeTar var
TMOOKUWE! E0WTEPIKO BPAXUKUKAWUA TTOOKOAWVTAG KAUON, KATIVO, €KPNEN
n umepBEPLAVON TNG UMATAPIOG.

- Mnv ekTeleiTe epyacieq 0€PRIG OE KATECTPAUPEVEG HITATXPIEG.

To 0€PPIC TwV UMATAPIWV O TTOETTE! VO TIOAYLATOIIOIEITAI ATTOKAEIOTIKG!
QT10 TOV KATOOKEUAOT!) ) €E0UOIOO0TNHEVOUC TTAPOXOUG EEUTTNPETNONG
meAATWV LETA TNV mwAnon.

- [, MPOOTATEUETE TNV UMATAPIX XTTO TN OEPUOTNTX, OTIWG THV TTAPX-
TETAUEVN €KOEON OTO NAIGKO PWG, TN PWTIX, TIG AKXOXPOTIEG, TO

VEPO KXI TNV UYPXOIid. YTGoxe! KIVOUVOG EKONENG KO BOOXUKUKAW-

LaTOG.

—> XPNOIYOTIOIEITE KAl AMTOONKEUETE TNV MITATAPIX HOVO OE OEPUOKPATI O
mepIB&AAOVTOG HETAEV —20 °C Kai +50 °C. Mnv cpAVETE TV UMATARPIX
OTO QXUTOKIVNTO, TT. X. TO KXAOKQipI. 2 Beppokpaoieg <0 °C, n arnddoon
umopei va eiwbel avaAoya e Tn ouokeun.

- ®DopTideTe TNV PTATAPIX HOVO OE OEPHOKPACIX TTEPIBXAAOVTOG UETX-
&U 0 °C kau +35 °C. H pOpTION EKTOC TOU EUPOUG BEPLIOKOATIAG Uopel
VOl TOOKOAEOE! {NIc OTNV UITATOPIA Kol var Quénaoel Tov KivOUVO TTUPKAYIGG.

—> MeT& Tn Xpron, GPHOTE TRV UMTATAPIX VX KPUWOE! YIX TOUAKXI-
oTov 30 AeTT& TPOTOU TN POPTICETE I} TNV XTTOONKEUCETE.

1.3.3 Mpd60OeTEC 08NYieG NAEKTPIKNG XOPAAEING
KINAYNOZ!

Kivduvog KaxpSIaKNG XVaXKOTING!

AuUTO TO TTPOIGV dNUIOUPYEI NAEKTPOUAYVNTIKO TTedI0 KOTA TN
AelToupyia Tou. AUTO TO NASKTPOLIGYVNTIKO TTedio UTTOPE! Vo TTN-
PEAIOE! TN ASITOUPYIKOTNTA EVEPYWV N TIGONTIKWY IATPIKWY SPU-
TEUUGTWV (1. X. BNUOTOSOTEC), TTOU EVOEXETAI VOl TIDOKAAEOOUV
00BaPO TPAUUATIOUO ) BAvATO.
- [MpoToU XPNOIYOMOINCETE QUTO TO TTPOIOV, CUUBOUASUTEITE TOV

VIOTPO OOC KOl TOV KATAOKEUOIOTN TOU EUPUTEUPOTOC GOGC.
- AQaIpEOTE TNV UMATOPIa OTAV O8V XPNOIUOTMOIEITE TO TIPOIOV.

1.3.4 Npd6oOeTEG 08NYiEG TTPOOWTTIKNG XOPXASIXNG

KINAYNOZX!
Kivduvog aopuiiag!

Yrdipxe! KivOUVOG KOTAMOONG TWV PIKPWY SE0PTNUATWY.

- ATOPOKPUVETE TA TIAIDIX KATA TN SIGPKEIX TNG CUVOIPHOAO-

ynong.

- STOPOTAOTE TO UNXAVNHA, OQAIPEDTE TIG UTTATOPIEG KOI TIEPILEVETE VO OTOI-
UOTAO0UV eVTEAWG OAG TG KIVOUPEVA UEPN OTIG €EMG TIEPITTTROEIG:

— AV EXEI XTUTINOEI 08 KATIOIO EEVO QVTIKEIUEVO.

- EmMBewpEroTe TO PNXAvVNUG vIot ZNUIEC KO ETTIOKEUAIOTE TO TIPOTOU TO €10~
VEKKIVIOETE KOl TO BE0ETE OE AeiToupyia.

— AV TO UNXGVNHO TIOPOUCIAOE! BIOUVIBIGTOUG KPASAOHOUG.

- EmMBewproTe QUEOWE TO UNXAVNHA VIO {NUIEG, OVTIKATOOTAOTE ) £TMIOKEU-
A0TE TO EEXPTAPOTA TTOU £X0UV UTTOOTE! {NUIA KOl EASYETE KO OQIETE TUXOV
XOAGPA EEQPTAUIOTA.

- Mpiv amd Tn XAookorr, EAEYETE TNV TEPIOXK GTNV omoix O Yivel XAoo-
KOTTA YIX KPUMUEVX QVTIKEINEVX, OTIWG KAGSIX, KXI XPXIPECTE TAX.
AUTO B0 Leiwoel ToV KivOUVO eUNTAOKNG TOU EPpYAAEIOU KOTTC.

- AloKOWTE TN ASITOUPYIQ TOU EPYOAEIOU KOTING OV TO PNXAVNUG TIPETE! VOt

TeBei UMO KAIoN yIa TN HETOPOPA KATA TN SIEASUCN OTIO ETIPAVEIEC EKTOG

XOPTOPIOU, KABWG KAl KATA TN HETOPOPG TOU UNXAVAUOTOG TTPOG KOl oo

TNV MEPIOX XAOOKOTTAG.
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- MnV YEPVETE TO UNXAVNUIO OTAV EXEI EKKIVAOE! O KIVNTAPOG.

—> AJEIBOTE TOV OUMEKTN XOPTOU TIPIV QIO TNV OTTOOrKeUon.

- MpdToon: EKTEAEOTE TIG £pya0ieg KABAPIOHOU KOl CUVTHPNONG TTPIV OO TN
QUAOEN.

- EKTeAEITE TAKTIK& O£PPIG OTO PNXAVNUO. AuTO auédver Tn dIdpKeid {wng
TOU LINXQVILOTOG.

- BeBaIwOEeiTE OTI XPNCIMOTIOIEITE HOVO AVTXAAXKTIKX EYKEKPIMEVX XTTO
Tnv GARDENA. 7o akataMnAa avTaMAKTIKG UITopoUV val MOOKOAECOUV
TOQAULATIOLOUG 1 {NUIEG OTO UNXAVNLIO.

- MnvV TPOTIOTIOIEITE KAVEVX EEXPTNUX XOPAAEIRG. H ToOTOT0INON TWV
efapTnuaTwV aopaieiog auéavel Tov KivOuvo TOQULATIOUOU.

-0 Aeniégc TTPETEI VOl AVTIKOBIOTAVTOI JOVO OE OET, YIa Vol JIaTnpeiTal N
ouppeTpia.

- A&BETE UMTOWN OTI VOl TIEPIOTPEPOPEVO EQYOAEIO KOTTNG UTTOPE! VOl TIDOKOAE-
Ol TNV TIEPIOTPOPI MWV EPYOAEIWV KOTTNG.

- N« €i0Te TTPOCEKTIKOI KAT& Th PUBUION TOU UNXAVAUXTOG. Me auTov Tov
TPOTIO, QTTOTPEMETAI N EUMAOKN TwV OAKTUAWY LIETOEU TOU KIVOULIEVOU EQYO-
Aeiou KOG Kol Twv OTABEPWV eEXOTNLATWY TOU LUNXAVILATOG.

= AQIVETE TIAVTA TO UNXAVNHO VO KQUWOE! TIPIV TO AITOBNKEUOETE.

= Kard TV EKTEAEON £PYOOIWV OEPRIC OTO EPYOAEio KOTNG, AGBETE UMOWn OTI
TO ePYOAEIO KOTTAG UTTOPE! VO GUVEXITE! VO KIVEITOI IETA TNV OTEVEPYOTTIOINGT
Tou.

- MMPoTOON: XPNOIOTIOINOTE TTPOCTATEUTIKA OKONG.

2. 2YNAPMOAOI'HzH

KINAYNOZX!
Kivduvog TpXUUXTIOHOU AGYW KOTING XTTO Th Aemidx.
Av TO TTPOIOV eKKIVNOei aKouaid, Uapxel KivOUVOG TOQUUGTIOHOU
ATOPWV OO TIG AeTTiOEG.
- AQQIPEOTE TIC UMATAPIES TIPIV OO T OUVOIPOAOYNGN TOU TTPO-
ioVTOG.
—> DoPEOTE MPOOTATEUTIKA YAVTIO.

2.1 EZomAIonOG TPOUROEIXG

Ap. gidoug Ap. gidoug Ap. gidoug
14646-20 14646-65 14646-55
AcupuaTo X X X
XAOOKOTITIKO
DopTIOTAG i}
umaTOPiaG X X
2 prraTapieg ) X )
(2,5 Ah)
2 pnarapieg X i} i}
(4,0 Ah)
Eyxeipidio xpnong X X X

2.2 Tommo®£Tnon Tng AxBng [Eik. Al]

o~ N~

ZeRIdwoTe TIc Suo Ridec @ amd Tn AaRn O.
SUpete TN AaBn @ oTic o xeiporaRec @.
TomoBethoTe Ta dUo ma€ipddio @ peoa oTIC XelpoAapec @.

SoiETe TIc 5UO Bidec @.

2.3 Zuvdeon Tou KaAwdiou oTn xeipoAapn [Eik. A2]

1.

SuvdéoTe To kahwdio B oTov opiykThpa ® oTn xelpohaph @.

Q6noTe TIc dUo Ridec @ pgoa omd TIC SUO ores oTIC Xelpohapee @.

4. 3TN ouvéxela, wlnoTe TN AaPr Tou adikou culMoync @ pgoa oto
UTTPOOTIVO IEPOC TOU KAMAKIOU Tou 0dkou oUMoyhG @ ugxpr var
OKOUOETE TIG OUVOEOEIC VO AoPOAIouUV 0T BEGN TOUG.

BeBaiwbeite o1 OAoI 01 OUVOEOLIO! EiVal CULTTAEYLIEVOL.

3. AEITOYPTIA

KINAYNOZ!
Kivduvog TpXUUaTIGHOU AGYW KOTING XTTO TN Aemida.
AV TO TTPOIOV EKKIVNOEI OKOUOIX, UTTAPXE! KIVOUVOG TOQUHGTIOHOU
OTOHWVY OTTO TIG ASTTOEG.
- [epIpéveTe PEXPI VO OTOPOTACE! N AeTidal TTpIv amd Tn puBuIon
) TN HETOPOPG TOU TTPOIOVTOG.
- AQQIpE0TE TIC UTTOTAPIEG.
—> DoPEOTE MPOOTATEUTIKA YAVTIC.

3.1 dopTion TnG pmaTapiag [Eik. 01/02/03]

MPOZOXH!

YAIKEG {nMIEG.
Edav n T&on NG TiNynNg Teogpodociag dev OUPQWVET e TIG TPOdIa-
VPOPEC OTNV TIVOKIDX OVOUGOTIKWY TIHGV TOU POPTIOTH UTIOTAPING,
O POPTIOTAC UMATAPIOG UMOPE! var uTooTel CNUIAL.
- AapBaveTe utiown Tnv Taon dIKTUOU.

KINAYNOZX!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU.
Mrmopei va TIayISeuToUV Ta OAXTUAG OGG KATA TNV TOMOBETNON TNG
UMOTOPIAG.
- [MpooexeTe Ta OAXTUAG 0GG.

Xapn otnv eEunvn SIadIKAOI POPTIONG, AVIXVEUETOI QUTOUOTO N KATA-

oTOoN POPTIONG TNG UTIOTAPIOG KA, OTN CUVEXEID, POPTICETOI e TO
BEATIOTO PEUUO POPTIONG, AVANOYO E TN BEPUOKPOCIO KOl TNV TGN
NG prmaTapiag. Me auTov Tov TPOTO, N UMATOPIC TTIOOOTATEUETA KAl
SlaTnEeiTal MAVTOTE TANPWS POPTIOUEVN KATG TNV GmoBriKeuon oTov
PpOPTIOTN.

1. AvoiTte To kamaki @ Tng OAkng prarapicov @.

2. MarnoTe To Koupri amaoPaionc @ kal apaipeoTe TIC proTapiec ©

omd 1 8rkn pratapiov @.

3. SuvdeoTe Tov popTIoTr) puraTapiog © oe pia mpida Toixou.

4. SUpeTe Tov popTioTh praTopiag © otnv praropio ©.
Otav n évdeiln pdpTtiong Tne urarapioc © otov wopriorh avaBo-
ofnvel ue mpdoIvo XOWUA, N UTTATAPIN pOPTICETA.
Otav n évdeiln pdpTiong Tne unarapioc © otov popriorh avdBer
oTaBENG LIE TOAOIVO XPWUA, N UITATAPIA eiva TANPWES POPTIOLEVN
(xoovoc popTiong, BA. «7. TEXNIKA STOIXEIA»).

5. EAgyxeTe TOKTIKA TNV KATAOTOON POPTIONG KATA TN SIGPKEIG TNG
POPTIONG.

6. ‘Otav n pnatapia ® popTioTei TARPWS, N umoTapia ® pmopei vor
arnoouvdedei amod Tov PopTIoTr) praTapiog ©

3.2 Inuaocix Twv evdeifewv TNG 006vNnGg

3.2.1 'EvdeIEn QpOpTIONG UITATAPING OTOV POPTIOTH UITATRPING

[Eik. O3]

H S1adikaoia ypriyopng ¢popTiong UmodeIkVUETO OTTO
TO YPAYOPO avaBOoBNUa TNG TIP&OIVANG evOSIENG
@opTiong TG pnaropiog ©@.

Mp&oivn Auyviax
mou avaxBooBnvel
(ypnyopo) otnv

2. BeRaiwbeite 0TI TO KAAWDIO OV EXEI HOYKWOET USTAEY TNG XEIPOAG-
Br1G Kol TOu XAOOKOTTTIKOU, DIGPOPETIKA TO KAAWDIO UTTopel var utio-
otei nuId.

2.4 TommoO£TNON TOU O&XKOU CUAAOYAG XOPTUPIOU
[Eik. A3/ Ad4]

H yAwooa @ BpioKeTal HEOO OTOV OWARVO TOU XAOOKOTITIKOU.

1. Mpwra meéoTte T yAwooa @ psoa otoug duo ouvdeopoug @ oTo
KATW PIEPOC TOU OAKOU CUAOYNG xopTapiol @) pExp! va oKoUosTe
TIC OUVOEOEIC VO alopaAiCouv 0Tn Bgon Toug.

BeBaiwbeite AT Kol 01 OUO OUVOEOLIO! EIVOI CULTAEYLIEVOL.

2. ¥t ouvexelo, meoTe TN yAwooa @ ugoa oToug 5U0 CUVEECHOUG
oTo A& Tou 0dKoU OUMOYAG XopTapiol @ pExp! o CUVBEDEIC VO
aopaAicouv oTn B€on Toug.

BeBaiwbeite O11 Kol o1 U0 0UVOEOLOI eivall OUUTIAEYLIEVOI.

3. MpoTo, TormoBeThoTe TN AaBr Tou adikou culoync @ psoa oo Mow
PEPOC TOU KAMOKIOU Tou 0&kou cUuMoyhc @
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€vdelgn popTiong
praTapiog ©@

aneuoan H Siadikaoia ypriyopng popTIong eival
Suvar povo otav N BepHoKPaCial TNG UmaTapiag Bpi-
OKETAI EVTOG TOU ETITPETIOLEVOU EUPOUG BEPHOKPOOI-
oG POpTIoNG, BA. «7. TEXNIKA STOIXEIA».

Mp&oivn Auxvicx Tou
avapooBnvel (xpy&)
oTnv £véei§n PopTI-
ong pnatapiog ©

Orav n otééun Tng pmaropiag eival repirou 80%,
n MP&OIVN EVOEIEN POPTIONG TNG HIOTOPIG
avxBooBAvel apya.

H umoTapia umopei va apaipeBei yia &ueon Xpnon.

STOOEPE AVAPUEVN
Auyvia rp&oivng
€vdeI§ng popTIong
pnarapiog ©@

H trrqeeptx qvuppev Tp&CIVh Auxvltx oTnv svém&n
q>opﬂor1c urorapiac ©@ urodeikvuer 0TI N praTapic
eival TANPWG POPTICUEVN.

Avn pnmompm Sev eivai ouvéséspsvn n crraeepu
avappévn Auxvic ™me evdeIENs popTIoNnS pnom}p\

é urodelkvUel OTI TO BUCHA TPOPODOTIAC eivail
ouvéeésuévo oTnv Tpida ToiXou Kail 0 OPTIOTAG €ival
£TOILOGC VIO ASITOUPYIOL.
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ZTROEP& AVXUPEVN
AuXvix KOKKIVNG
€vdeIgnG popTIoNng
praTapiog @

T—

H o-rcxeepu AVOHMEVN KOKKIVI‘| Auyxvia oty
evdelgn oq;cx)\uowoq unchcxpmxc (@) unoésmvua ot

n eepuoquom( ne unowcxpmq BpIOKSTCXI eKToc

TOU ETMTPETOPEVOU EUPOUG OEPHOKPOOIAC GpOPTIONG,
BA. «7. TEXNIKA ZTOIXEIA».

Mo)\\c snwsux@m TO smTpsnousvo eUpog BepHOKPO-
0l0G, 0 QOPTIOTNG HMATOPING GMOGEI GUTOPOTA 08
yprvopn @opTion.

KOKKivn Auxvix Trou
avaBooBrivel oTnv
€vdeIgn op&APATOG
pmarapiog @

3.2.2 'EvdeIEn KATHROTAONG POPTIONG UTaTapiag B oTo TIpoiov
[Eik. O4/08]

MeT& TNV eKKivnon Tou MPOoiovTog, N evdeiEn KATAOTAoNG POPTIONG TNG

uroroapiog B sppavietal yio 5 SeuTepdAETTTOL.

H KOKKIVI‘| Auyxvia mou avthoanvel otnv 8\/68|En
ogpa)\umoc uncxmpm urtodeIkvUE! KATIOIN GAAN
BAGBN oTov KUKAO popTIoNG, BA. «6. ANTIMETQIMIZH
MPOBAHMATQN>».

'EvdeIEn KATAOTAONG POPTIONG
UToTOPING

KoaT&oTaon ¢popTIonG HMXTAPING

Or evdeiteic @, @ ki @ avaBouv pe
TEAOIVO XPWUA

67-100% @opTiouevn

O1 evdeiteic @ ko @ avaBouv pe
TTPGIOIVO XPWUO

34-66% popTiouevn

H évdeign @ avaBer pe mpdioivo
XOWUOL

H évdeign @ avaBooBnvel pe mipdoivo
XPOUO!
'Otav n Auxvia LED @ avaBooBRvel ue TP&GIVO XPWHK, N HTXTAPIx
TIPETIEI VX POPTIOTEI.

Av n Auxvia LED @ avayel 1 avaBooBnvel, BA. «6. EMIAYZH MPOBAH-
MATQN.

3.2.3 Koupri evioxuong [Eik. 04/08]

H Aermoupyia evioxuong au&dvel TN ToXUTNTO TOU KIVNTAPA YIG HEYIOTN
anodoon XAOOKOTING.

Evepyomoinon AeiToupyiag evioxuong:

11-33% @opTiouevn

0-10% qopTiopévn

- MaroTe To koupr evioxuong @ oTov TVOKS EASYXOU .

H Aerroupyia evioxuongc eivai evepyorroinuevn Kai n Auxvia LED
eivar avappgvn.

Arnevepyoroinon AeiToupyiag evioxuong:
- MarhoTe To koupri svioxuonc ® oTov Mivaka EASyXOU .

H Aeiroupyia evioxuong eivai armevepyorroinuevn Ko n Auxvior LED
eivar oBnortr).

3.3 0¢on epyaocicag [Eik. O6]

- PuBpioTe To pAKoc TS XelpohaBnc @ £1ol woTe va eioTe oe GpBia
©eon OTaV XPNOIUOTIOIEITE TO XAOOKOTTTIKO.

3.3.1 Pubuion Tou PRKoug TNG XEIPOAXBNG

To pufKoG TNE XelpohaRBne @ umopsi vo puBUIoTE! GTO UYWOC TOU OWHO-
TOG.

1. Avoi€te Toug SU0 poxhouc ouopiEnc @.
2. Q6nore T Aapr @ otnv eméuunTr) 6&on.
3. KheioTe Toug SU0 poxAoUc clopiEng @.

3.4 Pu6uion Tou Uwoug komng [Eik. O7]

To UWog KoTG Propei va puBuioTei amd 25 ewg 65 mm oe 5 Bsoeig. To
PUBUIOPEVO UWOC KOTTAC amelikovileTal oTnv KAijaka @@.

3.4.1 Megiwon Tou UYPOUG KOTING:

- MorhoTe To Koupm (@ kai wBroTe TN AaPr @ Mpog Ta k&TW, YIo Vot
HeIoeTe TO UWOG KOTNG.

3.4.2 AU&non Tou UYPOUG KOTING:

- MarhoTe 1o koupm @ ko TPaRNETE TN AaRr @ mpoc Tor mavw yio va
au&noeTe To VYOG KOTIAG.

3.5 XAookorm ye Tov o&ko GuAAoynG xopTapiou [Eik. O7]
KINAYNOZ!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU AGYW KOTING XTTO Th AEmid.
Av TO TTPOIOV eKKIVNOei aKoUaId, UTAPXE! KiVOUVOC TRQUUGTIOHOU
ATOPWV OO TIC AeTTiOEG.
—> Mnv BadeTe TO XEPIO OOC UECO OTO GVOIYHIG TIOPPIWNG.
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3.5.1 TomoO£TNON TOU GAKOU CUAAOYNG XOPTAPIOU HECXK OTO
XAOOKOTITIKO
1. AVOONKWOTE TO MPOOTOTEUTIKO KAAUMPO (D).

2. TormoBeTHoTE Tov 0A&KO CUMOYAC xopTapiol @ oTn Aapr) Tou otkou
ouMoync @ peoa oTo XAOOKOTTTIKO.

BeBaiwObeite 011 0 0AKOG CUMOYNC XopTapIou gxel TormoOeTnBei
OWOTA.

3. EKKIVAOTE TO XAOOKOTITIKO.

3.5.2 AdeIoUX TOU OXKOU GUAAOYNG XOPTAPIOU

Korék T xAookorr), avoivel n evaeiEn otaounc 9. Av kAsioel kard T

SIGPKEIN TNG XAOOKOTING, O OAKOG OUAOYNG XOPTOPIOU ivail YEUATOG.

1. ‘OTav 0 0dKoG cUMOYAC XopTapiol (B eival yepdTog, OTAPGTAOTE TO
XAOOKOTTTIKO.

2. AVOONKWOTE TO TIPOOTOTEUTIKO K&AUpa (8.

3. APaIpeoTe TOV OGKO GUAOYNAC XoPTapIoU armd Tn AR Tou GAkou
ouroyng @

4. ABeIdOTE ToV 0GKO OUMOYAC XopTapiol @.

3.6 Ekkivnon/diakorn AeIToupyicG Tou XAOOKOTITIKOU

KINAYNOZX!

Kivduvog TpXuuxTIoHOU
KivOuvog TpaupaTIopoU eav To MPOIOV OeV OTAUGTNOE! OTAV are-
AeUBEPWVETE TOV HOYXAO EKKIVNONG.
—> MnV MOPAKAUTITETE TOUG DIGKOTTTEG I TN SIGTOEN AOPAAEINC.
- o TIOPASEIYUA, PNV OTEPEWVETE TOV OXAO EKKIvNoNG oTn AaRn.
- Mnv MPayHOTOMNoISiTE AGAGYEC GTO TTPOIOV, 01 OMoIEC JeV TIEPI-

YPOPOVTOI OTO TIAPOV EYXEIPIDIO.

3.6.1 Ekkivnon Tou xAookomnTikou [Eik. 01/04/08]

To 1poidv diaBeTel pia DIATAEN BOPAAEIag via xpron he dUo Xxepia

(LOXAOC ekkivnonc @ pe khsidwpa aopaAeiog @), yio armopuyn TN

QAKOUOIOG eVEPYOTTOINONG TOU TTPOIOVTOC.

SUVIOTATAI N XPron povo praTapiov 4 Ah PAA

PBA 18V/72 (Kwd. 14905) | ueyoAUTEPNG XWENTIKOTNTOG.

Aev CUVIOTATOI N XPNON 2 UTIOTAPIWV OIGPOPETIKAG XWENTIKOTNTAG.

H prmatapia pe TN XapnAGTEPN KATACTACN GOPTIONG/XWENTIKOTNTAG

KoBOPIZE! TOV XPOVO ASITOUPYIOIG TOU XAOOKOTTTIKOU.

1. AvoigTte To kamaki @ Tng OAkng prarapicov @.

2. TomoBetroTe TNV pnatopia ® peoa otn Ofkn urarapiwv @) pexpl
VO GOPONICE! PE XOPOKTNPIOTIKO NXO.

3. TomoBetroTe To KAsIBi aopaeiae @ puEoa 0To XAOOKOTITIKO KOl TIEPI-
oTpeYTe TO OTN Bgon 1.

4. KieioTe To komdkl @ tne OAkne pmatopiov ©.

5. TigoTe To KASIBwHO aoPaAeioe @) pe To Eva XEp! Kol TOGRAETE Tov
HOXAO ekkivnonc @ pe To G xep! mpog TN Aapr) @.
TO XAOOKOMTIKO EKKIVEITAI KOI N 8VOLIEN KATAOTAONC pOOTIONG TNC
unarapioc ® eupavicetor yia 5 deutepdAernTa.

6. Amao@alioTe To kAeidwua aopaieiag @).

3.6.2 AlxKOTIN AEITOUPYIXG TOU XAOOKOTITIKOU

1. AMEAeUBEPWOTE TOV POYAO eKKivnong @.
TO YAOOKOMTIKO OTALAT.

2. TupioTe To KAeIdi aopaieioc @ oTn O&on 0 Ko APAIPECTE TO VI VOt
UNV oroQoPTICTOUV Ol UTTIOTAPIEG.

3.7 ZupBouAEg yiax Tn XAookorn
3.7.1 ZUPBOUAEG XPRIONG TOU XAOOKOTITIKOU

Av uTidpxel UNIKO KOTTHG OTO GvOIlya GaToppIiwng, TRaRNETe To XAOOKO-
Ik TTPOC T oW TEPIToU 1 M, WOTe val PMopei Vo TIEoe! €W TO UNIKO
KOTNG.

o KGAOSIATNPNUEVO YPOOIOI, CUVIOTOUUE VO EKTEAEITE XAOOKOTTI) TOU
vpaoISIoU TOKTIKE, Qv eival SUVATO, pia popd TNV eBRdopdda. To ypaoidl
YIVETa TTI0 TTUKVO OTOV VIVETOI TAKTIKG XAOOKOTTH.

MeTa amo peyaAa SIGOTHHATA XWPIC XAOOKOTTH (SIGKOTIES), TIPETTE!
TTPWTO VG EKTEASITE XAOOKOTT OTO HeyOAUTEPO UWOG KOTING TTPOG Jid
KOTEUBUVON KAl KATOTTV TTPOC QUTAV TNV KATeUBUVON OTo emluunTod
UWoG KOTNG. Me auTOV Tov TPOTIO AMOTPEMETAI N SUMAOKT TNG AeTTIOOC
ano unepBOoAIKr ToodTNTA UAIKOU KOTTAG.

Av eivai SuvaTdy, N XAOOKOTT Tou YpaoIdIoU TIPETIE! VO YIVETOI HOVO OTAV
eival oTeyvo. OTav TO XOPTAP! eivail UyPO, TO LOTIBO KOG YIVETOI OKO-
VOVIOTO.
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3.7.2 AT6d00N KOTING KXI pOPTION HITATRPIXG

To epRadov Tou ypaoiSIoU TIoU ETITUYXAVETAI VA pOPTION TNG UTTOTOPI-
a¢ efapTaTal amd JIAPOPOUC TIAPAYOVTEG, OTIWG N UYPAOIa;, N TTUKVOTN-
TO TOU XOPTOPIOU Kail TO UWog KormnG. Mo BEATIOTN xpnon Tou spRadou,
UNV EVEPYOTIOIEITE KOl OTIEVEPYOTTOIEITE TO XAOOKOTTTIKO TTOAU OUXVA,
KOBWG auTO Bal peiwoel TN didpkela (WNG TNG UraTapiag. H kaAUTepn
SuvaTr) arodoon KOorG ava pOPTION UMATAPIAG UMopsi va emTeuxOei
ye augnon Tou UWouG KOTTAG KOl GUXVI XAOOKOTTH).

Anevepyorolr|oTe Tn ASIToupyia evioxuong yia HeyIoTo XpOvo ASIToupyi-
Qg TNG UIaTOPIog.

3.7.3 Eupadov ypaaoidioU avi popTIoN HIMTAXTXPIXG

2 pnoTopieg ouothuaTtog 4,0 Ah pey. 600 m2
2 pmaTopieg ouothuaTog 5,0 Ah pey. 750 m?2
2 pmaTopieg ouothuaTog 6,0 Ah uey. 900 m?2

4. 2YNTHPHZH

KINAYNOZX!
Kivduvog TpXUUXTIOHOU AGYW KOTING XTTO Th AEmidx.
Av TO TTPOIOV eKKIVNOei aKoUaIa, Uapxe!l KivVOUVOG TOQUUGTIOHOU
ATOPWV OO TIC AeTTiOEG.
—> TlepIUEVETE UEXPI VO OTAUATAOE! N ASTTIO TTPIV AMO TNV EKTEAEON
0£PRIC OTO TTPOIOV.
—> AQQIPEDTE TIC UMATAPIEG.
—> DopPEOTE TTPOOTATEUTIKA YAVTIC.

4.1 Ka®apiopog Tou xAookomTikou [Eik. M1]

KINAYNOZ!
Kivduvog TpauuxTiopou!

Kivduvog TPAUPOTIOUOU Kail TPOKANONG CNUIGG OTO TTPOIOV.

- Mnv xpnoldoToleiTe vepo 1 vepod UTo mean (EIGIKG WEKAOUO
vepoU pe uWwnAn mieon) yia va kaBapioeTe To TTPOoIdv. AUTO urmo-
o€l va ooKaAeoe! (NIt OTO MEOIOV N Vo ETNTOEWE! OTO VELO
va O1e100UCE!I OTA NAEKTRIKA €EQRTNATA TG CUOKEUNG Kol VOl
mookaAgoe! O1aBPwan 1 BEAXUKUKAWLA.

—> Mnv koBapilete e XnuIka, oupmepiAapBavouevng Beviivng 1
SIOAUTRV. OPICHEVD OTTO QUTA UMOPET VO KATAOTREWOUV ONUOVTI-
KO TIAQIOTIKG EEQOTI OO

Ol1 EYKOTTEG PONG XEPX TIPETTIEI MAVTX VX EiVXI KXKOXKPEG.

—> KobopideTe TO MAVK KOI TO KATW PEPOG TOU XAOOKOTITIKOU UETO QIO
KGOe xpron.

4.1.1 KaOaxpIOHOG TOU TIAVW UEPOUG TOU XAOOKOTITIKOU

1. KoBopioTe To MAVK HEPOC TOU XAOOKOTTTIKOU HE VO UypO TIAWVI.

2. KaBapioTe TIQ eYKOTIEC SE0EPIOUOU UE HIG UOAGKT BoUpTont (LnV
XPNOIUOTTOINOETE QIXUNPEG QVTIKEILEVQ).

4.1.2 KaOxXpIOHOG TOU KATW HEPOUG TOU XAOOKOTITIKOU
[Eik. M1]

1. TormoBeTroTe MPOTEKTIKA TO XAOOKOTITIKO OTO TIAA.

2. KabapioTe To KATW PEPOC, TN ASTTOO KO TO GVOIYUO ArmOPPI-

Yne @ pe pio JOAaKT BOUPTON (UNV XPNOILOTIOIETE QIXUINES OVTI-
KEIUEVQ).

4.1.3 KaOxpIopuog Tou GXKOU GUAAOYNG XOPTRPIOU

—> KoBopioTe Tov 6&Ko GUMOYNG XOPTOPIOU he HIok JaAaKD BoupToa
(UNV xpNOILOTTIOIEITE QIXUNEG OVTIKEILEVOD).

4.2 KaxOxpIioHOG TNG UITAXTXPIXG KXI TOU (POPTICTN
UTTXTXPIXG

H em@aveia Kail ol STTOPEG TNG UIMATRPIAG KO TOU POPTIOTH PTIOTARIOG

TTPETEI VOl EIVOI KABOPESG KO OTEYVEG TTPOTOU CUVOECETE TNV PTTIATOPIO

OTOV POPTIOTH) UTIOTAPIOG.

—> Mnv XpnNoIUOToIEiTE TPEXOUHEVO VEPO.

4.2.1 KaOxpIopOG TNG MITATXPIXG

Mnv XpNOIUOTTOISITE XNUIKEC OUGIEC YIG TOV KABAPIOUO TNG UTTOTOPIOG.

—> XpNOILOTIOIEITE PIX HOAAGKT, KOO, OTeyvr] BOUPTOX VI VO KO-
pideTe TIC OMEC EQEPIOUOU KOl TIG ETTAPES TNG UIMATAPIOG KOTA
OICOTAMOTAL.

4.2.2 KoOxXpIOHOG TOU POPTIOTH PITATAPIXG

—> XpNoIUOoToINoTE £val LOAGKO, OTEYVO TIAVI VIO VoL KaOapioeTe TIG EMO-
PEC KOl TO TTAOTIKA pEPN.
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5. AlTIOOHKEYzH

5.1 TepuaTIONOG AsiTOUPYIOG

To TIPOidV TIPETEI VX PUAKCOETOI GE HEPOG OTO OTI0I0 BEV EXOUV

mpocBaon MXISIX.

1. TupioTe 10 KAEIBT aopareiac @ oTn B¢on 0.

2. ApaipgoTe TI¢ praropieg @.

3. doprTioTe TIC prnaTapied (BA. «3.1 DOPTION TNG UTTOTAPIOG
[Eik. O1/02/03]»).

4. AdeId0oTe TOV OGKO GUAOYNG X0PTAPIOU.

5. KabapioTe To XAOOKOTTTIKO, TIG UTIOTAPIES KO TOV POPTIOTH
proTapiav (BA. «4. SYNTHPHZH»).

6. DUAGETE XAOOKOTITIKO, TNV UTTATOPIO KOI TOV (POPTIOTH) UITATAPIOG
0g &NPO, KAEIOTO KOl GOPaAr Ot TIAYETO XWPO.

5.2 ©@£on pUAaENG e&oikovopnong xwpou [Eik. S1]

1. TheoTe TNV aoPpAASIa TNG XEIPOAGRBNG @ Ko SIMAWOTE TN XeIPOAG-
Br) @ mpoC Ta KATW OTO XAOOKOTTTIKO.
BeBaiwbeite o1 TO KOAwSIO dev exel uaykwOel LeTall TNG Xelpo-
AaBnc Kai Tou YAOOKOTITIKOU, OIAPOPETIKA TO KOAWDIO urmopei va
umoorel {nuid.

2. Q6note TN Aapr) D MARpwe peoa otn xelpohaph @
(BA. «38.3.1 PuUBpion Tou pnkoug TNG paRO0U»).

3. AKOUWTOTE TO XAOOKOTTIKO 0TOUG TPoXoUS @ kol Ta odIa @ pie
TIC AeTTideC MPOC TOV TOIXO.

6. ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

KINAYNOZX!
Kivduvog TpXUUXTIOHOU AGYW KOTING XTTO T AEmid .
AV TO TIPOIOV EKKIVNOEI OIKOUOIQ!, UTTAIPXE! KIVOUVOG TPAUUOTIONOU
ATOPWV OO TIG AeTTiOEG.
—> TepIUEVETE UEXPI VO OTAUATAOE! N ASTTIO TTPIV Aro TNV eTAUGN
TTPORANUATWY OTO TTPOIOV.
—> AQQIPEOTE TIC UMATAPIES.
—> DopPEOTE TTPOOTATEUTIKA YAVTIC.

6.1 Avtikat&oTtoon TnG Aemidag [Eik. T1]

KINAYNOZ!

Kivduvog TpXUUXTIOHOU AGYW KOTIAG &TTO Th ASmid .
Kivduvog TPAUUGTIOUOU KOTING O€ TIEPIMTWON XProNG KOTEOTPOI-
pevng 1 Auyiopevng Aemidac n Aemidag mou TIepIoTREPETAI EKTOG
I0OPPOTTIAG I UE OTTAOUEVA GKPG KOTTNG.

—> MnV XpNOILOTOIEITE TO XAOOKOTTTIKO e KATEOTPOUUEVN ) AUYI-
opevn Aemida, pn 100ppornuevn Aemida 1 Aemida e omoopeva
GKPO! KOTTNG.

—> Mnv TpoxioeTe Eaval TN Aetida.

To avTaAAakTIK&K GARDENA $iamiOsvTail oo ToV GvTITIPOOWTTO TNG
GARDENA 1) aro 1o TP 6€pRig TNG GARDENA.

—> XpnOoIYOoTTIoIgiTE UOVO YVIOI0 OET AVTXAAXKTIKWY AETTIdwWV
GARDENA, Kwd. 4122

o AOyoUuG 0opaASiag, CUVIOTOULE N OVTIKATAOTOON TwV ASTHIOWY Vo
TpaypoToroleiTal and To TURNX 6€pPIg TG GARDENA 1) aro svov
efouciodoTnuévo avTimpoowto TnG GARDENA.

1. ZeRIdooTe TNV aonuévia Rida TS AeTidac @ xpIoTEPOGTPOPAX.

2. ZgRIdwaoTe TN paupn Bida Tng Aetidag @) de&100TpoPa.

3. AgpaipgoTe TIC Bidec TN Aemidac @/ @ (o1 podEAeC eival ouvdESEpE-
veg oTIC Bideg).

4. ApaipgoTe TIc Aemidec B/ ®.

5. TomoBetnoTe TI vees Aemidec B/® peoa oTo XANoOoKOMTIKS (BA. £TI-
KETa Aemidwv 4122-20A/4122-20B). H Asmiida ® mpémel vor TomodeTn-
Oei ot Baion Aemidac @) ko n Aemida ® Mpgmel va TormosTnOsi oTn
Baon Aemidac @) o ywvia 90°.

6. TomoBetnoTe TIC BideC Twv AsTiidwv @)/ @) PEoa 0TO XAOOKOTTIKO.

7. Soitte TN Bida TNC Aemidoc @ de€160TPOP (N PO CUOPIENG
sival 15 £wg 20 Nm. Mnv Tn opi&ete unepBoAIKE).

8. >ifte Tn Bida TNG Aemidog @) axp1oTEPOOTPOPX (N POTI CUCPIENG
sival 15 £wg 20 Nm. Mnv Tn opi&ete unepBoAIKE).
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6.1.1 Eubuypapuiote Tn 6€on TNG Aemidag oTig 90°

1. ZeI500Te TNV aonuévia Bida Tne Asmidac @ apIoTEPOOTPOPAL.

2. ApaipéoTte Tn Bida Tne Aeridog @.

3. Agoaipgote TN Aemmido ®.

4. ApaipgoTe TN BAon TNS Aemidac @) kail TOMoOeTAOTE T Pe YETOTOI-
on 90° otn Bdon Tne Asmidoag @.

NpopAnpa

MBavi aria

Aoon

H tpopnun dev sival
duvarr.

H t:v69|£n @opTIoNng
unuruplu(; oev
avapel

To BUopa TOU GOPTIOTH UMOTOL-

piac dev £xel 0uvOedel 0LOTG
oV TpICo.

> Yuvdeare mARpC To BUOHN
TOU NASKTPIKOU Kohwdiou
oTnv £€000 MOPOxNC Peu-
HOToC.

H mpida, To KaAWBIO PEUOTOC
1 0 GopTIOTAG €lvan ENATTR-

—> EAéyyete TNV TdioN TOU
BIKTUOU TIOPOXNC.

5. TomoBetroTe TN Aemido B peoo 0To YAOOKOTTIKO (BA. ETIKE-

Ta 4122-20A).

6. TomoBeThHoTe TN Rida TS AeTidac @ pEoa 0TO XAOOKOTITIKO.

7. SpiETe TN RiIda TS AeTidog @ de§160TpoPa (N PO CUCPIENG
gival 15 £wg 20 Nm. Mnv Tn opi&ete unepBoAIKE).

6.2 MivakaG CPAAUETWV

NpopAnpa

Moavn aitia

Auon

Duvaroi 86pupol, To XAo-
OKOMTIKO KQVEI EVOAV NX0
KpoTaAiopartog

0] B|Gsc OTOV KIVNTAPG, 0TO
aTNPIVHO 1) TO TiepiBANLaL Tou
XAOOKOMTIKOU €ivail YOAPEC.

> AneuBuvbeite e vov eidi-
Ksuusvo sEouomGomusvo
QUTITPOOWIO 1) OTO THIHG
0£ppIc TNc GARDENA yiox
TN OUGQIEN TV BIBGV.

To xAooKonTIKO AeiToupysi
pe duokohia 1 doveitai
£vrova

O| Asmésc $youv umooTel {nuid
1 pBopd.

—> AVTIKOTOIOTAOTE TIG ASTIIDEC.

O Blésc TV AeTidwv eiva
Xohopéc.

- Jpire Tic BideC TV
Aemiowv.

O1 Aemideg eivan MOAU Aepw-
pévec.

—> KaBapioTe T0 YAOOKOMTIKO.
Av owTo dev emAUael TO
TIPOBANUQ, EMKONWVAOTE
HE T0 Mo 08pRIC TG
GARDENA.

O1 Aemideg eivon pueuluuevsq
e €0(ahLEVO TPOTIO.

-> PUBUIOTS ™ 6gan TV
Aemidwv oTic 90° (BA.
«6.1.1 EuBuypappion
NG B€0nC TV AeTidwy
011G 90°»).

Dev ekTeAeiTal 0WOTH
XAookomn Tou ypaoidiol

O1 Aemideg eivon oTopwpEvEC fy
£youv umooTel {nid.

—> AVTIKOTOIOTIOTE TIG AeTidEC.

To Uyoc Ko &xel puBIoTE
0g TOAU YainAo eminedo.

—> PuBpioTe 0 peyohiTeO
Uyoc Komnc.

To xAookonTiko dev EeKIva
1} OTAHOTA.

H Auyvia LED @ avaBo-
oBivel pe MPpAoIvo XPOHK
[Eik. 04]

H umarapio eivor ddeia.

—> GoprioTe TV paTapicr.

HOTIKG,

2ZHMEIQZH:

- Avabeare, av eival omo-
paitTo, TOV EAEYY0 TOU
(OPTIOT 08 VO €£0UCI-
000TNUEVO EEEIDIKEUNEVO
QVTITPO0WIOG ) OTO THALK
0£ppIc TNC GARDENA.

Emokeueg emTpENeTal Vo eKTEAOUVTOI JOVO QMO TO TUMHGTO 0£pBIC TNG
GARDENA 1| €€2I0IKEUPEVOUG QVTITTIPOOWITOUG SYKEKPIUEVOUG OTIO TNV

GARDENA.

- EMKoIVWVAOTE Je To KevTpo 0epRIc TNG GARDENA oTnv mepinTwon

AV BABWY (BA. TTIow 0eAId).

7. TEXNIKA ZTOIXEIA

AcUppaTo wBoUpEVO XAOOKONTIKO Movada  Tipr (Kwd. 14646)
TaxumTa TG Aemidag/

AeiToupyia gvioxuong 0.0\ 2800/ 3400
PUOpIon Uwoug komig (5 BEaeIg) mm 25-65
XwpnTIKOTTA GGKOU GUAAOYIG | 45
XopTapiol

MAdGTog Ko cm 46

Bapog kg 15,4
ZTGOMN NXNTIKAG Tieong L," dB(A) 77
ABepaioTnTal K, dB(A) 3

ZTGOHN NXNTIKAG 10XU0C BopU-

Bou |_mz>:

HETPNUEVN/ EYYUNUEV dB(A) 88/90
ApeBauona k dB(A) 15
Kpadaopoi o xépia/ Bpayioves a,, " /s 0,7
AeBatotnra k 15

To xAookonTIKG Bev EEKIVG
1} OTAHOTA.

H Auyvia LED o@aApa-
T0¢ (W) QVaBEl PE KOKKIVO
Xpwpa [Eik. 04]

H BS[JUOKp(XUI(X me un(xmplo(c
€IVOI EKTOC TOU EMITPENOHEVOU
eUpouC BEPHOKPNTING.

> MepIpéveTe £WE OTOU N
BepHOKpOTIC TNC PTOToL-
piac pelwdel Eava peta-
&0 0°C ko +45°C.

MST(XEU WV EMOPWV TNG UTot-
T(XpIO((,‘ UITO(D)(OUV oTayoVidIo
vepoU 1 uypooia.

-> Acpmpeme o OT(XVOVI@IO(
vspou nTnv uypooia g éva
OTEWVO TIOWI.

K&molo epmodio UmAOKape!
0 HOTE.

= Apaip£oTe TO £UMODI0.

> EAéyEte T 880N Twv
Aemidwv oic 90° (BA.
«6.1.1 EuBuypduipian
NG 880G Twv Aemidwv
orig 90°).

MéBodol pérpnonc oUppava pe To mpotumo:

EN IEC 62841-4-3 ? RL 2000/14/EC/ S.I. 2001 No.1701

SHMEIQSH: H avagpepouevn TIr EKTTOUMNG KPadAoUWY £xel ueTpnBei oUp-
PWVa Je pia Turorolinuevn Siadikaoia SOKIPWY Kol UMOPE! val xpnoigoroineei
yIO TN OUYKPIOoN evOG NAEKTPIKOU EPYOAEIOU pe Eval GAO. AUTH N TIUN UMopei
VO XpNaolporioindei emMong yia TNV TPOCWPIVA O&EIOAOYNON TNG €kBeong. H Tiun
EKITOUMNG KPAOOOUWY UMopei va SICPEPE! KATA TNV TIPAYLGTIKI XPron Tou

NAEKTPIKOU EPYCaAEIOU.

To Uyoc Ko &xel puBpIoTEl
0g TOAU YainAo eminedo.

—> PuBpioTe 0e peyohiTepO
yoc Komnc.

MnaTtapia guoTipaTog Movada  Tipry (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Taon pnaTapiog V (DC) 18

XQPNTIKOTNTA PNaTOpiag Ah 2,5

Ap1Bpo¢ aToixeiwv (10vTwv AiBiou) 5

To xAookonTIKO Bev EEKIVG
1} OTAPOTA.

H Auyvia LED o@aApa-
To¢ W avaBoaprvel pe
KOKKIVO XpWH [EIK. 04]

To XAOOKOTTIKO iva EAaTTw-
HOITIKO.

=> ETIKOIVQVATE (g TO TUAUO
0¢ppIc TNc GARDENA.

To xAookonTIKG Bev EEKIVG
1} OTAHOTA.

H Auyvia LED uquuu-
Tog (% Bev avapel

[Eix. 04]

H umarapior eivor eAaTTE-
LIOTIKI.

—> AVTIKOTOIOTAOTE TNV {ma-
Topio.

KaréAAnAol QopTIOTEG PMATAPING
ouoTnuaToc POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

To YAOOKOTTIKO sivail EATTG)-
HOITIKO.

—> ETIKOIVQVATE |Ig TO TUU
0¢ppIc Tnc GARDENA.

MnaTtapia guoTipaTog Movada  Tipry (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Taon pnatapiog V (DC) 18
XpNTIKOTNT pPnaTapiag Ah 4,0
ApiBpOC oToIXEIWV (10VTWV AiBiou) 10

H tpopnun dev sival
duvarr.

H évdeign popriong
pmarapiag C avaper
oTaBepa PE MPAoIvo
XPwHa

H uno(mp\ot ev éxel meoTel
omum OTOV POPTIOTT PO~
Tapiag.

—> Mi0Te 0WOTK TNV UMOTOPICK
0TOV (POPTIOTH pmaTapiaC.

O1 ETOQEC TIC UmOTOpIoG lvon
BpopIkeg

—> KaBapioTe TIC smopse e
UTTOTOPIONG (TT.Y. CUVOEOVTOC
KOl OMOOUVDEOVTOG TV
HITOTOpIOt PEPIKEG (OPEG).
AVTIKATOOTROTE TV poTo-
piat, ov XpeladeTal.

KaraAAnAol QopTIOTEG PMATAPIOG
ouoTnpatoc POWER FOR ALL

AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

H BepLoKpadio TG maraipioe
gival EKTOC TOU EMTPEMOLEVOU
eUpouC BEPHOKPATING.

= MepIpgveTe £WE OToU N
BeppoKpoaiar TNC pmoTat-
piac pelwdel Eava peta-
&0 0°C ko +45°C.

H umarapior eivor eAaTTE-
LIOTIKI.

—> AVTIKOTOIOTAOTE TNV {ma-
Topio.

DopTIOTIG PNATAPING GUGTAPATOG Movada  Tipn Tl

(AL 1830 CV) (AL 18V-44)
Taon dikTUou mapoyrig V (AC) 220 - 240 220 - 240
ZuxvoTnTa SIKTUOU MAPOXAC Hz 50-60 50-60
OvopaoTIKI) 100G w 70 105
Taon gopTIONG PNaTAPICG V (DC) 144-18 14,4-18
Mgy. évraon pelpartog QpopTiong TG A 30 44

pnaTapiag
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DoPTIOTIC PNATAPING CUGTAHATOC Movada  Tipni Tipn
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Xpovog pOpTIoNG PmaTapiag

es Cortacésped
PowerMax Duo 46/36 V P4A

(mepimou)

PBA 18V 2,5Ah W-B e, 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C Aerr. 95 59
EmTpenopevo elpog Beppokpaciag o _ _
@opTIONG C 0-45 0-145
Bapog g 400 475
Karnyopia npogtagciac @/ @/
KaraAAnAeg pmaTapieg cuoTAPATOG
POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V

8. AZEZOYAP/ANTAAAAKTIKA

Manual de usuario original

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD . . .o 50
2 MONTAUE oo e e 52
B MANEJO © 53
4, MANTENIMIENTO & . oo oo e 54
5. ALMACENAMIENTO . .o 55
6. SOLUCION DE AVERIAS . . . oo 55
7. DATOS TECNICOS. . . vt 56
8. ACCESORIOS/PIEZASDERECAMBIO . . ..o oo 56
9. GARANTIA/SERVICIO . . .\ oo oo 56

10. ELIMINACION DEL PRODUCTO. .+« o e eoveeee e 56

1. INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ZeT QVTOAAOKTIKOV AETBQV Qc oVTOAGIKTIKO OTOLWLEVWV ASTIDGV. Kwd. 4122
GARDENA
Mnatapia guotiparog GARDENA  Mmomopio yior pieyohiTepn DiGpKela 1 yia
P4A PBA 18V/45 OVTIKOTOOTOON. Kwd. 14903
P4A PBA 18V/72 Kwd. 14905

9. ENTYHZH/ZEPBIZ

1.1 Simbolos que aparecen en el producto

@ - Lea el manual de usuario.

ADVERTENCIA:

I@IHI - Tenga cuidado con las piezas que se expulsan; mantenga

9.1 ARAwon TPOoidvTOoq
AnAwaoTe To TPoidv oa¢ oTn dieUBuvon gardena.comy/registration.

9.2 T£pBig

BpeiTe T TOEXOVTO OTOIXEIO ETKOIVWVIOG TOU OEPRBIC PAG OTO TToW
SEWPUANO Kall 0TO BIGDIKTUO:

° EMGda:
https://www.gardena.comy/gr/servis-kai-ypostirixij/symvoules/epikoinonia/
e Kumpog:

https://www.gardena.comy/cy/servis-kai-ypostirixi/symvoules/epikoinonia/

10. ANTIOPPIWH

10.1. ATOppIYn TOU TPOIGVTOG

(cUppwva pe Tnv Odnyix 2012/19/EE / S.1. 2013 Ap. 3113)
To mpoidv Sev EMTPEMETAI VO ArmoppInTeTal padi ye ouvnon
OIKIOKG AMOPPIUPATA. MEETE! VO AMOPITITETAI CULIPWVOL
JE TOUG I0XUOVTEG TOTMKOUG KAVOVIOHOUG TTPOCTACIOG TOU
nepIB&AoVTOC.

ZHMANTIKO!

—> AnoppiyTe TO TPOIOV OTO TOTIKO KEVTPO GUAAOYNG OVAKUKAWGONG 1
HEOW AUTOU.

10.2. ATOppPIYN TNG UITATXPIXG
H uroTapia epiexel oTolxeia 10vTwy AiBiou, Tar oroia
TTPETIE! VO ATTOPPITITOVTA EEXWPIOTA MO TG GUVABN OIKIOKG
aroppippaTa 0To TEA0G TNG SIGPKEIAG WG TNG.
Li-ion

1. Amo@opTioTe TANPWG TIG UMATAPIEC 10VTWY AIBIOU (ETTIKOIVWVAOTE e
TO TpAUO 0£PRIC TNG GARDENA yia auTod TO B8U0).

2. BeBaiwbeite OTI 01 EMAPES TWV OTOIXEIWV 10VTWV AiBiou dev BPayUKU-
KAWVOVTOH, TOMOBSTWVTOC TAIVIO TTAVGL QIO QUTEC.

3. AmoppiyTe KOTAMNAG T OTOIXEIO IOVTWY AIBIOU OTO TOTTIKO KEVTPO
OUMNOYNG OVOKUKAWONG 1 HEOW auTOU.
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alejadas a las personas que se encuentren cerca.

@ ADVERTENCIA:

- Mantenga el cable de alimentacion alejado de las cuchillas
(no aplicable a cortacéspedes sin cable).

ADVERTENCIA:

- Mantenga los pies y las manos alejados de las cuchillas.

ADVERTENCIA:

- Desenchufe el cable de alimentacion antes de realizar tareas de man-
tenimiento o si esta danado (no aplicable a cortacéspedes sin cable).

ADVERTENCIA:

- Desconecte la bateria antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento.

o—e| ADVERTENCIA:

@ - Retire el dispositivo de bloqueo antes realizar cualquier trabajo de
mantenimiento.

B B B

i

SRS

1.2 Instrucciones generales de seguridad
1.2.1 Instrucciones generales de seguridad de la maquina

AVISO:

Lea todas las advertencias de seguridad, instruccio-
nes, ilustraciones y especificaciones que se incluyen
con esta maquina.
Si no se siguen las instrucciones que aparecen a continuacion,
puede producirse una descarga eléctrica, un incendio o lesiones
graves.

Conserve todos los avisos e instrucciones para su consulta.

El término "maquina” utilizado en las instrucciones de seguridad hace referencia
a las maquinas conectadas a la red eléctrica (con cable) o a las que funcionan
a bateria (sin cable).

1) Seguridad en el area de trabajo

a) Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.

Las zonas abarrotadas de cosas u oscuras pueden propiciar que se produzcan
accidentes.

b) No utilice la maquina en entornos explosivos, como aquellos en los
que hay liquidos, gases o polvo inflamables. La maquina produce chispas
que pueden inflamar el polvo o los vapores.

c) Mantenga alejados a los nifios y a otras personas mientras utilice

la maquina.

Las distracciones pueden hacer que pierda el control de esta.

2) Seguridad eléctrica

a) El enchufe de la maquina debe ser apto para la toma de corriente
utilizada. Nunca modifique el enchufe. No utilice ningiin adaptador de
enchufe en maquinas con conexién a tierra. Use enchufes sin modificar y
tomas de corriente del mismo tipo que estos para reducir el riesgo de descarga
eléctrica.

b) Evite el contacto de su cuerpo con superficies puestas a tierra como
tuberias, radiadores, cocinas y neveras, ya que esto aumenta el riesgo de
descarga eléctrica.

c) No exponga la maquina a la lluvia ni a ambientes hiumedos.

Si entra agua en la maquina, aumentara el riesgo de recibir descargas eléctricas.
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d) Maneje el cable con cuidado. No lo utilice nunca para transportar la
maquina, tirar de ella o desenchufarla. Manténgala alejada de fuentes de
calor, aceite, bordes afilados o piezas moviles. Los cables dafados o enre-
dados incrementan el riesgo de descarga eléctrica.

e) Cuando trabaje con una maquina en exteriores, utilice un alargador
apto para exteriores. Utilizar un cable adecuado para su uso en exteriores
reduce el riesgo de descarga eléctrica.

f) Si es necesario utilizar la maquina en un lugar himedo, use un inte-
rruptor diferencial como proteccion. La utilizacion de un interruptor diferencial
reduce el riesgo de descargas eléctricas.

3) Seguridad personal

a) Preste atencion en todo momento, fijese en lo que esta haciendo y
utilice la maquina con sentido comun. No utilice la maquina si esta can-
sado o bajo los efectos de estupefacientes, alcohol o medicamentos. Un
momento de descuido puede causar lesiones graves.

b) Utilice el equipo de proteccién individual. Use siempre proteccion
ocular. El equipo de proteccion, como la mascarilla para el polvo, el calzado de
seguridad antideslizante, el casco o los protectores auriculares que se pondra
segun las condiciones de trabajo, reduce el riesgo de lesiones.

c) Evite que la maquina se encienda accidentalmente. Asegurese de que
el interruptor esta en la posicion de apagado antes de conectar la maqui-
na a la fuente de alimentacion o la bateria, cogerla o transportarla. Trans-
portar la maquina con el dedo puesto sobre el interruptor o conectar la alimenta-
cién con el interruptor en la posicion de encendido puede provocar accidentes.

d) Quite todas las clavijas de ajuste o llaves de tuercas antes de encen-
der la maquina. Si se deja una llave de tuercas o herramienta colocada en una
pieza giratoria de la maquina, se pueden producir lesiones.

€) No se estire demasiado. Mantenga una postura adecuada y el equili-
brio en todo momento. As/ podré controlar mejor la maquina en situaciones
imprevistas.

f) Utilice la ropa adecuada. No utilice nunca ropa amplia ni joyas. Man-
tenga el pelo y la ropa alejados de las piezas méviles. La ropa holgada, las
Jjoyas o el pelo largo pueden quedar atrapados en las piezas moviles.

g) Si se suministran dispositivos para conectar aspiradores y equipos
de recogida de polvo, asegurese de que estén conectados y se utilicen
correctamente. £/ uso de estos equipos puede reducir los riesgos derivados
del polvo.

h) Evite que la familiaridad adquirida con el uso frecuente de la maquina
le lleve a confiarse e ignorar los principios de seguridad. Una accion negli-
gente puede causar lesiones graves en una fraccion de segundo.

4) Uso y mantenimiento de la maquina

a) No sobrecargue la maquina. Utilice la maquina adecuada para el tra-
bajo que deba realizar. Con la maquina apropiada hara el trabajo mejor y con
mayor seguridad a la potencia para la que fue disefiada.

b) No utilice la maquina si el interruptor no funciona. Las maquinas que no
se puedan controlar con el interruptor son peligrosas y deben repararse.

c) Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacién o quite la bateria
de la maquina, si se puede, antes de realizar cualquier ajuste, cambiar
accesorios o guardar la maquina. Las medidas de seguridad preventivas
reducen el riesgo de poner en marcha la maquina de forma accidental.

d) Si no utiliza la maquina, guardela fuera del alcance de los nifios y no
permita que personas no familiarizadas con su uso o con estas instruc-
ciones la manejen. La maquina puede ser peligrosa en manos de usuarios no
cualificados.

€) Efectie el mantenimiento de la maquina y de los accesorios. Com-
pruebe que no haya partes méviles mal alineadas o trabadas, piezas
rotas o cualquier otra circunstancia que pueda afectar al funcionamiento
de la maquina. Si detecta danos, lleve la maquina a reparar antes de
usarla. Muchos accidentes se deben al uso de maquinas que carecen de un
mantenimiento adecuado.

f) Mantenga las herramientas de corte afiladas y limpias. Las herramientas
de corte bien afiladas y con un mantenimiento adecuado tienen menos probabili-
dades de trabarse y son mas faciles de controlar.

g) Utilice la herramienta eléctrica y los accesorios segtn se indica en
estas instrucciones, teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y la
tarea que debe realizar. £/ uso de la maquina para trabajos distintos a aquellos
para los que fue disefiada podria dar lugar a situaciones peligrosas.

h) Mantenga las asas y las superficies de agarre secas, limpias y sin
aceite ni grasa. Silas asas y las superficies de agarre estan resbaladizas, no
podra manejar ni controlar de forma segura la maquina ante cualquier imprevisto.

5) Uso y cuidado de la herramienta a bateria
a) Efectue las recargas unicamente con el cargador especificado por el

fabricante. Un cargador apto para un tipo de bateria puede comportar riesgo de
incendio al utilizarse con otra bateria distinta.

b) Utilice la maquina exclusivamente con las baterias especificas para
ella. £/ uso de otra bateria puede comportar riesgo de lesiones e incendio.

c) Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada de otros objetos
metalicos que puedan conectar un terminal con otro, como clips, mone-
das, llaves, clavos, tornillos u otros objetos pequefos. Un cortocircuito en
los terminales de la bateria puede causar quemaduras o un incendio.

d) En condiciones extremas, el liquido puede salir expulsado de la bate-
ria; evite cualquier contacto. Si se produjera un contacto accidentalmen-
te, enjuaguese con agua. Ademas, si el liquido entra en contacto con

los ojos, busque asistencia médica. £/ liquido expulsado de la bateria puede
causar irritaciones o quemaduras.

€) No utilice una bateria o herramienta defectuosa, danada o modificada.
Las baterias dafadas o modificadas pueden comportarse de forma impredecible
y provocar incendios, explosiones o riesgo de lesiones.

f) No exponga la bateria o la herramienta al fuego ni a temperaturas
excesivas. La exposicion al fuego o a temperaturas superiores a 130 °C puede
provocar una explosion.
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g) Siga todas las instrucciones de carga y no cargue la bateria o la herra-
mienta fuera del intervalo de temperaturas especificado en las instruc-
ciones. La carga incorrecta o a temperaturas fuera del intervalo especificado
puede dahar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

6) Servicio
a) Las tareas de mantenimiento de la maquina solo deben llevarlas

a cabo los técnicos cualificados que utilicen piezas de repuesto origi-
nales. Esto garantizara la seguridad de la maquina.

b) Nunca repare baterias danadas. Cualquier operacion de mantenimiento
de baterias debe ser realizada exclusivamente por el fabricante o por puntos de
servicio al cliente expresamente autorizados.

1.2.2 Advertencias de seguridad sobre el cortacésped

a) No utilice el cortacésped con condiciones meteorolégicas adversas,
especialmente si hay riesgo de tormenta eléctrica. As/ disminuira el riesgo
de que caiga un rayo.

b) Inspeccione a fondo la zona-para ver si hay vida silvestre donde va
a utilizar el cortacésped. E/ cortacésped puede ser peligroso para los anima-
les durante su funcionamiento.

c) Inspeccione a fondo la zona donde va a utilizar el cortacésped y retire
todas las piedras, palos, alambres, huesos y cualquier otro objeto extra-
fo. Los objetos que salen despedidos pueden provocar lesiones.

d) Antes de utilizar el producto, inspeccionelo visualmente para compro-
bar que las cuchillas y el conjunto donde van montadas no estén des-
gastados ni dahados. Las piezas dafiadas o desgastadas aumentan el riesgo
de lesiones.

e) Compruebe el recogedor de césped con frecuencia para ver si pre-
senta desgaste o deterioro. Un recogedor de césped desgastado o dafiado
puede aumentar el riesgo de lesiones.

f) Mantenga las protecciones instaladas. Las protecciones deben estar
en buen estado y montadas correctamente. Una proteccion suelta, danada
0 que no funcione correctamente puede provocar lesiones.

g) Mantenga las entradas de refrigeracion limpias de todo tipo de sucie-
dad. Las entradas de aire obstruidas y los residuos pueden provocar el sobreca-
lentamiento de la maquina o riesgo de incendio.

h) Durante el funcionamiento del cortacésped, use siempre calzado
antideslizante y de proteccion. No utilice el cortacésped descalzo o con
sandalias abiertas. As/ reducird la posibilidad de sufrir lesiones en los pies por
contacto con las cuchillas en movimiento.

i) Use siempre pantalones largos cuando utilice el cortacésped. La pie/
expuesta aumenta la probabilidad de sufrir lesiones por objetos que pueden salir
despedidos.

j) No utilice el cortacésped en hierba himeda. Camine, en ninguiin caso
corra. As/ reducira el riesgo de resbalones y caidas, lo que puede provocar
lesiones.

k) No utilice el cortacésped en pendientes excesivamente pronunciadas.
Asi reducira el riesgo de perder el control, resbalar o caer, lo que puede provocar
lesiones.

|) Cuando trabaje en pendientes, asegurese siempre de tener los pies
firmemente asentados, trabaje siempre en perpendicular a la superficie
de las pendientes, nunca hacia arriba o hacia abajo, y extreme la pre-
caucion al cambiar de direccién. As/ reducira el riesgo de perder el control,
resbalar o caer, lo que puede provocar lesiones.

m) Sea extremadamente prudente cuando dé marcha atras o tire del cor-
tacésped hacia usted. Sea siempre consciente del espacio que le rodea.
Asi reducira el riesgo de tropezar durante el uso de la maquina.

n) No toque las cuchillas ni otras piezas peligrosas mientras estén en ain
movimiento. As/ reducira el riesgo de sufrir lesiones por contacto con piezas
moviles.

o) Antes de retirar material atascado o limpiar el cortacésped, asegurese
de que todos los interruptores de alimentacion estén apagados y de que
la bateria esté desconectada. £/ funcionamiento imprevisto del cortacésped
puede provocar lesiones graves.

p) Antes de retirar material atascado o limpiar el cortacésped, aseglrese
de que todos los interruptores de alimentacién estén apagados y de qui-
tar (o activar) el dispositivo de desactivacion de la maquina. £/ funciona-
miento imprevisto del cortacésped puede provocar lesiones graves.

1.3 Instrucciones de seguridad adicionales
1.3.1 Uso previsto

El cortacésped GARDENA estd disefiado para cortar el césped en jardines
y parcelas domésticas privadas.

El producto no es adecuado para un uso prolongado (uso profesional).

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
—> No utilice el producto para cortar arbustos, setos, matorrales
0 plantas perennes, ni para recortar enredaderas o hierbas
en tejados o balcones, ni para recortar ramas o tallos, ni para
nivelar irregularidades en el terreno.
—> No utilice el producto en pendientes de mas de 20°.

1.3.2 Instrucciones de seguridad sobre las baterias y los
cargadores de bateria
= Lea todos los avisos e instrucciones de seguridad.

El incumplimiento de los avisos y las instrucciones de seguridad puede
ocasionar descargas eléctricas, incendios o lesiones graves.
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—> Conserve estas instrucciones en un lugar seguro. Utilice el cargador tni-
camente si puede evaluar todas las funciones y utilizarlas sin restricciones o si
ha recibido las instrucciones correspondientes.

- No utilice el producto en atmésferas explosivas.

—> Supervise a los nifios durante el uso, limpieza y mantenimiento.

Esto garantizara que los nifios no jueguen con el cargador.

—> Cargue Unicamente baterias de ion-litio del sistema POWER FOR
ALL tipo PBA de 18 V con una capacidad minima de 1,5 Ah (a partir
de 5 celdas de bateria). La tension de la bateria debe coincidir con la
tension de carga del cargador. No cargue baterias no recargables.

De otro modo, existe el riesgo de que se incendien o exploten.

-> Utilice el cargador de bateria inicamente en espacios cerrados
y manténgalo alejado de la humedad. £/ riesgo de recibir descargas
eléctricas aumentara si penetra agua en la herramienta eléctrica.

- Mantenga el cargador de bateria limpio. La suciedad supone un riesgo de

descarga eléctrica.

—> Compruebe siempre el cargador de bateria, el cable y el enchufe antes
de su uso. Deje de utilizar el cargador si detecta algun dano. No des-
monte el cargador usted mismo. Pidale a un especialista cualificado
que lo repare, siempre que utilice inicamente piezas de repuesto ori-
ginales. Los cargadores, cables y enchufes dafiados aumentan el riesgo de
descarga eléctrica.

- No utilice el cargador de bateria en superficies facilmente combus-
tibles (por ejemplo, papel, textiles, etc.) o en entornos combustibles.
Existe riesgo de incendio debido al calentamiento del cargador durante el
funcionamiento.

—> Si es necesario sustituir el cable de conexion, debe hacerlo GARDENA
o un centro de servicio posventa autorizado para las maquinas
GARDENA para evitar riesgos de seguridad.

- Estas instrucciones de seguridad solo son validas para baterias de
ion-litio del sistema POWER FOR ALL PBA de 18 V.

- No cubra las ranuras de ventilacion del cargador de bateria.

De lo contrario, podria sobrecalentarse y dejar de funcionar correctamente.

-> Utilice tnicamente cargadores de baterias recomendados por el fabri-
cante para cargar las baterias. Un cargador de bateria adecuado para
un tipo de bateria puede suponer un riesgo de incendio si se utiliza con otras
baterias.

— Los vapores pueden escapar si la bateria se dafna o se utiliza de forma
incorrecta. La bateria puede incendiarse o explotar. Si experimenta
cualquier efecto adverso, asegurese de que la zona esté bien ventilada
y busque atencion médica. Los vapores pueden irritar el sistema respirato-
rio.

- Si la bateria esta defectuosa, el liquido puede derramarse y mojar los
objetos adyacentes. Compruebe las piezas afectadas. Limpie esas
piezas o cambielas si es necesario.

—> Si la bateria se utiliza de forma incorrecta o si esta danada, puede
expulsar liquido inflamable; evite el contacto con este liquido. Si se
produjera un contacto accidentalmente, enjuaguese con agua. Si
el liquido entra en contacto con los ojos, busque atenciéon médica.

El liquido expulsado de la bateria puede causar irritaciones o quemaduras.

- Utilice la bateria inicamente en productos de socios que utilicen el
sistema POWER FOR ALL. Las baterias con la marca POWER FOR ALL
de 18 V son totalmente compatibles con los siguientes productos: todos los
productos de socios que utilicen el sistema POWER FOR ALL de 18 V.

— Siga las recomendaciones sobre la bateria que se encuentran en el
manual de usuario del producto. Esta es la Unica forma de utilizar la bateria
y el producto de forma segura y de proteger las baterias de una sobrecarga
peligrosa.

—> Cargue las baterias inicamente con los cargadores de bateria reco-
mendados por el fabricante o por socios del sistema POWER FOR
ALL.

Un cargador de bateria adecuado para un determinado tipo de bateria entrafia
un riesgo de incendio cuando se utiliza con otras baterias (tipo de bateria:
PBA de 18 V, etc./Cargadores de bateria compatibles: AL 18, etc.).

- La bateria se suministra parcialmente cargada. Para garantizar la méxima
capacidad de la bateria, carguela completamente con el cargador antes de
utilizar la herramienta eléctrica por primera vez.

—> Guarde las pilas fuera del alcance de los nifnos.

- No abra la bateria. Existe riesgo de cortocircuito.

- No provoque cortocircuitos en la bateria. Cuando no utilice la bateria,
manténgala alejada de clips, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros
objetos metalicos pequeios que puedan poner en contacto un termi-
nal con otro. Un cortocircuito entre los contactos de la bateria puede provo-
car quemaduras o incendios.

- Los contactos de la bateria pueden calentarse con el uso. Tenga cui-
dado al extraer la bateria: los contactos pueden estar calientes.

— La bateria puede resultar daiada por objetos afilados, como clavos
o destornilladores, o por cualquier fuerza externa. Se puede producir un
cortocircuito interno que provoque que la bateria se incendie, humee, explote
0 se sobrecaliente.

- No realice ningiin mantenimiento en baterias dafnadas. Cualquier ope-
racion de mantenimiento de baterias debe ser realizada exclusivamente por el
fabricante o por proveedores del servicio de postventa expresamente autori-
zados.

-> Proteja la bateria del calor, por ejemplo, de la exposicién prolon-

gada a la luz solar, del fuego, la suciedad, el agua y la humedad.

Existe riesgo de explosion o cortocircuito.

- Para el funcionamiento y el almacenamiento de la bateria se requie-
re una temperatura ambiente comprendida entre —20 °C y +50 °C.
En verano, por ejemplo, no deje la bateria en el interior del vehiculo.
A temperaturas <0 °C, el rendimiento puede verse reducido en funcién del
dispositivo.
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—> Cargue la bateria unicamente a una temperatura ambiente de
entre 0 °C y +35 °C. La carga fuera de este intervalo de temperaturas
puede dafiar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

- Deje enfriar la bateria después del uso durante 30 minutos, como
minimo, antes de recargarla o de guardarla.

1.3.3 Otras instrucciones de seguridad eléctrica

PELIGRO:

Riesgo de paro cardiaco.

Durante el funcionamiento, este producto genera un campo elec-
tromagnético. que puede afectar a la funcionalidad de los implan-
tes médicos activos o pasivos (por ejemplo, marcapasos), lo que
puede provocar lesiones graves o la muerte.
—> Consulte a su médico y al fabricante de su implante antes de

utilizar este producto.
—> Extraiga la bateria cuando no vaya a utilizar el producto.

1.3.4 Otras instrucciones de seguridad personal

PELIGRO:

Riesgo de asfixia
Las piezas pequenas pueden ser ingeridas por bebés y nifos
pequenos.
—> Mantenga a bebés y nifos pequenos alejados durante el
montaje del producto.

—> Detenga la maquina, retire la bateria y espere a que todas las piezas maviles
se detengan por completo,

— si se ha golpeado un objeto extrafo.

- Inspeccione la maquina en busca de dafios y repérela antes de volver
a ponerla en marcha y utilizarla de nuevo.

— Sila maquina empieza a vibrar de manera anémala.

—> Inspeccione inmediatamente la maquina en busca de dafios, sustituya
o repare las piezas danadas, y apriete las piezas que estén flojas.

—> Antes de cortar el césped, compruebe si hay objetos ocultos en la
zona que se va a cortar, como ramas, y retirelos. De esta forma se redu-
ce el riesgo de que la herramienta de corte se atasque.

- Detenga la herramienta de corte si necesita inclinarla para transportarla sobre
superficies que no sean de hierba y cuando la transporte de y hacia la zona en
la que la va a usar.

= No incline la maguina con el motor en marcha.

—> Vacie el recogedor de hierba antes de guardar la maquina.

—> Recomendacion: Realice los trabajos de limpieza y mantenimiento antes de
guardar el producto.

- Realice el mantenimiento de la maquina con regularidad. £sto aumenta
la vida dtil de la maquina.

- Asegurese de utilizar inicamente pieza de repuesto aprobadas por
GARDENA. Las piezas de repuesto inapropiadas pueden provocar lesiones
o dafos en la maquina.

- No modifique ningiin componente de seguridad. La modificacidn de los
componentes de seguridad aumenta el riesgo de lesiones.

=> Las cuchillas solo se deben sustituir en conjunto para mantener la simetria.

—> Tenga en cuenta que una cuchilla que esté girando puede hacer que otras
cuchillas comiencen también a girar.

- Tenga cuidado mientras ajusta la maquina. Evite que los dedos queden
atrapados entre la herramienta de corte en movimiento y las piezas fijas de la
maquina.

- Deje siempre que la maquina se enfrie antes de guardarla.

= Al reparar la herramienta de corte, tenga en cuenta que esta puede seguir
moviéndose después de haberla apagado.

- Recomendacion: Utilice protectores auriculares.

2. MONTAJE
PELIGRO:

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas
pueden provocar lesiones.
—> Extraiga las baterias antes de montar el producto.
—> Usa guantes protectores.

2.1 Ambito de suministro

N.2 art. N.2 art. N.2 art.

14646-20 14646-65 14646-55
Cortacésped sin cable X X X
Cargador de bateria X X -
2 baterias (2,5 Ah) - X -
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N.2 art. N.° art. N.2 art.

14646-20 14646-65 14646-55
2 baterias (4,0 Ah) X - -
Manual de usuario X X X

2.2 Montaje del asa [Fig. A1]

Retire los dos tornillos @ del asa @.

Deslice el asa D sobre las dos barras del manillar @.
Inserte las dos tuercas 3 en el manillar @.

Inserte los dos tornillos @ en los dos orificios del manillar @.
Apriete ambos tornillos @.

Ok~ =

2.3 Conexion del cable al manillar [Fig. A2]

1. Conecte el cable ® a la abrazadera ® del manillar @.

2. Asegurese de que el cable no quede atrapado entre el manillar y el cor-
tacésped, ya que de lo contrario podria dafarse.

2.4 Instalacion de la bolsa de recogida de hierba
[Fig. A3/A4]
La lenglieta @ se encuentra en la rampa del cortacésped.

1. En primer lugar, presione la lenglieta @ en los dos conectores ® en la
parte inferior de la bolsa de recoleccion de hierba (@ hasta que oiga un
clic en las conexiones.

Asegurese de que ambos conectores estan acoplados.

2. A continuacion, presione la lenglieta @ en los dos conectores @0 del
lateral de la bolsa de recogida de hierba (@ hasta que las conexiones
encajen en su sitio.

Asegurese de que ambos conectores estan acoplados.

3. Primero, inserte el asa de la bolsa de recogida @ en la parte posterior

de la tapa de la bolsa de recogida @.

4. A continuacién, empuije el asa de la bolsa de recogida @ hacia la parte
delantera de la tapa de la bolsa de recogida @) hasta que oiga un clic
en las conexiones.

Asegurese de que todos los conectores estan acoplados.

3. MANEJO

PELIGRO:

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas
pueden provocar lesiones.
—> Espere hasta que la cuchilla se haya detenido antes de ajustar
o transportar el producto.
—> Retire las baterias.
—> Usa guantes protectores.

3.1 Carga de la bateria [Fig. 01/02/03]

El indicador de carga de la bateria © del cargador parpadea en verde
cuando la bateria se esta cargando.
El indicador de carga de la bateria © del cargador permanece ilumi-
nado en verde cuando la bateria esta completamente cargada (para
conocer la duracion de la carga, consulte "7. DATOS TECNICOS").

5. Compruebe el estado de carga con regularidad durante la carga.

6. Cuando la bateria ® esté completamente cargada, la bateria ® se
puede desconectar del cargador ©.

3.2 Significado de los elementos de pantalla
3.2.1 Indicador de carga de la bateria en el cargador de bateria

[Fig. O3]:

Luz verde parpa-
deante (rapida) en el
indicador de carga
de la bateria ©@

)

Charge

El ciclo de carga rapido se muestra mediante el
parpadeo rapido del indicador verde de carga de
la bateria @.

Nota: La carga rapida solo es posible si la temperatura
de la bateria se encuentra dentro del rango admisible de
temperaturas; consulte "7. DATOS TECNICOS".

Luz verde parpa-
deante (lenta) en el
indicador de carga
de la bateria ©@

Cuando el nivel de la baterfa alcance aproximadamente
el 80 %, el indicador verde de carga de la bateria @
parpadea lentamente.

La bateria se puede extraer y utilizarse inmediatamente.

Luz fija del indicador
de carga de la bate-
ria ©@

La luz verde fija del indicador de carga de la bateria @
indica que la bateria estd completamente cargada.

Si la bateria no esta acoplada, la luz fija del indicador
de carga de la bateria @ significa que el enchufe esté
conectado a la toma de corriente y que el cargador esta
listo para el funcionamiento.

Luz fija del indicador
de carga de la bate-

ria @

La luz roja fija del indicador de fallo de la bateria @
indica que la temperatura de la bateria estéa fuera del
rango de temperatura de carga admisible, consulte
"7. DATOS TECNICOS".

Cuando se alcanza una temperatura admisible, el car-
gador de bateria cambia automaticamente al modo de
carga rapida.

Luz roja intermitente
del indicador de fallo
de la bateria @

La luz roja parpadeante del indicador de fallo de la
bateria @ indica otro fallo en el ciclo de carga, consulte
"6. RESOLUCION DE PROBLEMAS".

3.2.2 Indicador de carga de la bateria ® en el producto

[Fig. 04/08]

Después de iniciar el producto, el indicador de carga de la bateria ® se
ilumina durante 5 segundos.

Indicador del estado de carga de Estado de carga de la bateria
la bateria

©, @y @ se iluminan en verde Cargada al 67-100 %

@y @ se iluminan en verde Cargada al 34-66 %

© se ilumina en verde

Cargada al 11-33 %

PRECAUCION:

Danos a la propiedad.
Si la tensién de la fuente de alimentacion no coincide con las espe-
cificaciones de la placa de caracteristicas del cargador de la bateria,
el cargador de la bateria puede resultar dafado.
—> Tenga en cuenta la tension de red.

PELIGRO:

Riesgo de lesiones.
Puede atraparse los dedos al insertar la bateria.
—> Tenga cuidado con los dedos.

El procedimiento inteligente de carga reconoce automaticamente el
nivel de carga de la bateria y procede a cargarla con la corriente éptima
teniendo en cuenta la temperatura y la tension de la bateria. Esto pre-
serva la bateria y permite tenerla completamente cargada cuando esta
totalmente guardada en el cargador.

. Abra la tapa @ del compartimento de la bateria @.

Presione el botén @ y extraiga las baterias ® de su soporte @.

. Conecte el cargador de bateria (© a una toma de corriente.

Deslice el cargador de bateria © en la bateria ®.

—_

ESNEEN
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@ parpadea en verde

Cargada al 0-10 %

Si el LED @ parpadea en verde, debe cargarse la bateria.
Si el LED de error @ se enciende o parpadea, consulte "6. RESOLUCION

DE PROBLEMAS".

3.2.3 Boton Boost [Fig. 04/08]

El modo Boost aumenta la velocidad del motor para brindar el maximo
rendimiento del cortacésped.

Activacion del modo Boost:

- Pulse el botén del modo Boost ® en el panel de control.
El modo Boost esta activado y el LED @ se ilumina.

Desactivacion del modo Boost:

- Pulse el botén del modo Boost ® en el panel de control.
El modo Boost esta desactivado y el LED @ no se ilumina.

3.3 Posicion de trabajo [Fig. O6]:

- Ajuste la longitud del manillar @ de modo que esté en posicion vertical
cuando utilice el cortacésped.

3.3.1 Ajuste de la longitud del manillar
La longitud del manillar @ se puede ajustar a la altura del cuerpo.
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1. Abra las dos palancas de sujecion @.
2. Empuie el asa @ a la posicion deseada.
3. Cierre las dos palancas de fijacion (.

3.4 Ajuste de la altura de corte [Fig. O7]

La altura de corte puede ajustarse de 25 a 65 mm en 5 posiciones.
La altura de corte se indica en la escala @.

3.4.1 Reduccion de la altura de corte:

- Pulse el botén @ y empuie el asa @) hacia abajo para reducir la altura
de corte.

3.4.2 Aumento de la altura de corte:

- Pulse el botén @ y tire del asa () hacia arriba para aumentar la altura
de corte.

3.5 Corte con la bolsa de recogida de hierba [Fig. O7]

PELIGRO:

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas
pueden provocar lesiones.
—> No introduzca las manos en la abertura de descarga.

3.5.1 Insercion de la bolsa de recogida de hierba en el
cortacésped
1. Levante la cubierta protectora @®).

2. Inserte la bolsa de recogida de hierba (@ en el asa de la bolsa de reco-
gida @ en el cortacésped.

Asegurese de que la bolsa de recogida de hierba este bien asentada.
3. Arranque la maquina.
3.5.2 Vaciado de la bolsa de recogida

Mientras esté cortando, el indicador de nivel (9 se abre. Si se cierra duran-
te el corte, significa que la bolsa de recogida de hierba esta llena.

1. Cuando la bolsa de recogida de hierba @ esté llena, detenga el corta-
césped.

2. Levante la cubierta protectora @.

3. Retire la bolsa de recogida de hierba del asa de la bolsa de recogida @.

4. Vacie la bolsa de recogida ®.

3.6 Arranque/parada del cortacésped

PELIGRO:

Riesgo de lesiones
Riesgo de lesiones si el producto no se detiene al soltar la palanca de
arranque.
—> No inutilice o puentee el dispositivo de seguridad ni los interrupto-
res.
= Por ejemplo, no fije el gatillo de alimentacion al mango.
—> No realice ninglin cambio en el producto que no esté descrito en

este manual.

3.6.1 Arranque del cortacésped [Fig. 01/04/08]

El producto cuenta con un dispositivo de seguridad con dos manos
(palanca de arranque @ con blogqueo de seguridad @) que evita que el
producto se encienda por accidente.

Recomendamos utilizar unicamente baterias de 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (ref. 14905) o superiores.

No recomendamos utilizar 2 baterias de diferente capacidad.

La bateria con la menor carga/capacidad determina el tiempo de funcio-
namiento del cortacésped.

1. Abra la tapa @ del compartimento de la bateria ©.

2. Inserte la bateria ® en el soporte de la bateria ® hasta que la oiga
encajar.

3. Coloque la llave de seguridad @) en el producto y gire a la posicion 1.
Cierre la tapa @ del compartimento de baterias @.

5. Presione el bloqueo de seguridad @ con una mano y tire de la palanca
de arranque @ con la otra hacia el asa @.

El cortacésped se pondra en marcha y el indicador de estado de carga
de la bateria ® se mostrara durante 5 segundos.

6. Suelte el bloqueo de seguridad @.

3.6.2 Parada del cortacésped

1. Suelte la palanca de arranque @.
El cortacésped se detiene.

&
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2. Gire la llave de seguridad @) a la posicion 0 y extréigala para evitar que
se descarguen las baterias.

3.7 Consejos sobre corte
3.7.1 Consejos de uso del cortacésped

Si hay material de corte en la abertura de descarga, desplace el corta-
césped hacia atras alrededor de 1 metro para que el material de corte se
desprenda.

Para mantener el césped en buen estado, es recomendable cortar el
césped con regularidad, si es posible, una vez a la semana. El césped se
vuelve mas denso cuando se corta con regularidad.

Si deja el césped crecer un periodo de tiempo largo (por ejemplo, en
vacaciones), corte primero a la altura de corte mas alta en una direccion

y, @ continuacion, en esa direccion a la altura de corte deseada. De esta
forma evitara que la cuchilla se bloguee debido a un exceso de material de
corte.

Si es posible, corte el césped solo cuando esté seco. Cuando la hierba
esta mojada, el patron de corte se vuelve irregular.

3.7.2 Rendimiento de corte y carga de la bateria

LLa cantidad de césped que se puede cortar por cada carga la bateria
depende de varios factores, como la humedad, la densidad del césped

y la altura de corte. Para optimizar el rendimiento de corte, no encienda

y apague el cortacésped con demasiada frecuencia, ya que afectara nega-
tivamente a la vida Util de la baterfa. El mejor rendimiento de corte posible
por carga de bateria se puede conseguir aumentando la altura de corte

y cortando con frecuencia.

Desactive el modo de Boost para maximizar el tiempo de funcionamiento
de la bateria.

3.7.3 Superficie de césped por carga de la bateria

2 baterias del sistema de 4,0 Ah 600 m2 como maximo

2 baterfas del sistema de 5,0 Ah 750 m? como maximo

2 baterias del sistema de 6,0 Ah 900 m2 como maximo

4. MANTENIMIENTO
PELIGRO:

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas
pueden provocar lesiones.
—> Espere hasta que la cuchilla se detenga antes de realizar tareas de
mantenimiento en el producto.
—> Retire las baterias.
—> Usa guantes protectores.

4.1 Limpieza del cortacésped [Fig. M1]
PELIGRO:

Riesgo de lesiones

Riesgo de lesiones y dafos en la maquina.

—> No utilice agua ni un chorro de agua (y mucho menos un chorro
de agua a alta presion) para limpiar el producto. Podria danar el
producto o que el agua penetre en los componentes eléctricos
Y provocar corrosion o cortocircuitos.

—> No la limpie con productos quimicos como gasolina o disolventes.
Algunos de estos productos pueden dafar algunas piezas de plas-
tico basicas.

Las ranuras de ventilacion siempre deben estar limpias.

—> Limpie la parte superior e inferior del cortacésped después de cada
uso.

4.1.1 Limpieza de la parte superior del cortacésped

1. Limpie con un pafio humedo la parte superior del cortacésped.

2. Limpie las ranuras de ventilacion con una brocha suave (no utilice
objetos puntiagudos).

4.1.2 Limpieza de la parte inferior del cortacésped [Fig. M1]
1. Con cuidado, ponga el cortacésped de costado.

2. Limpie la parte inferior, la cuchilla y la abertura de descarga @ con una
brocha (no utilice objetos afilados).

4.1.3 Limpieza de la bolsa de recogida de hierba

—> Limpie la bolsa de recogida de hierba con una brocha suave (no utilice
objetos afilados).
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4.2 Limpieza de la bateria y el cargador de bateria

La superficie y los contactos de la bateria y del cargador de baterias
deben estar limpios y secos antes de conectar la bateria al cargador de
baterias.

—> No utilice agua corriente.
4.2.1 Limpieza de la bateria
No utilice sustancias quimicas para limpiar la bateria.

—> Utilice un cepillo suave, limpio y seco para limpiar las ranuras de venti-
lacion y los contactos de la bateria de vez en cuando.

4.2.2 Limpieza del cargador de bateria

—> Utilice un pano suave y seco para limpiar los contactos y las piezas de
plastico.

5. ALMACENAMIENTO

5.1 Apagado

El producto se debera guardar fuera del alcance de los niios.

1. Gire la llave de contacto @) a la posicidn de encendido 0.

2. Retire las baterias ®.

3. Cargue las baterias (consulte "3.1 Carga de la baterfa [Fig. O1/02/
og)").

4. Vacie la bolsa de recogida de hierba.

5. Limpie el cortacésped, la bateria y el cargador de la bateria (consulte
"4, MANTENIMIENTQO").

6. Guarde el cortacésped, la bateria y el cargador en un lugar seco,
cerrado y resguardado de heladas.

5.2 Posicion de almacenamiento compacta [Fig. S1]
1. Presione el blogueo del manillar @ y pliéguelo @ hacia abajo.

Asegurese de que el cable no quede atrapado entre el manillar
y el cortacésped, ya que de lo contrario podria dararse.

2. Introduzca el asa D completamente en el manillar @ (consulte
"3.3.1 Ajuste de la longitud del larguera").

3. Apoye el cortacésped sobre las ruedas @)y las patas @ con las
cuchillas orientadas hacia la pared.

6. SOLUCION DE AVERIAS

PELIGRO:

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Si el producto se pone en marcha accidentalmente, las cuchillas pue-
den provocar lesiones.
—> Espere hasta que la cuchilla se detenga antes de realizar tareas de
mantenimiento en el producto.
—> Retire las baterias.
—> Usa guantes protectores.

6.1 Sustitucion de la cuchilla [Fig. T1]

PELIGRO:

Riesgo de lesiones por cortes con la cuchilla.
Existe riesgo de lesiones por corte si se utiliza una cuchilla danada,
doblada o con bordes cortantes desequilibrados o astillados.
—> No utilice el cortacésped con una cuchilla dafada, doblada o con
bordes cortantes astillados.
—> No trate de amolar la cuchilla.

Las piezas de repuesto GARDENA estan disponibles en su distribui-
dor GARDENA o en el servicio técnico de GARDENA.

—> Utilice Unicamente un juego de hoja de recambio GARDENA
ref. 4122

Por motivos de seguridad, es recomendable que el servicio técnico de
GARDENA o un distribuidor autorizado GARDENA sustituya las
cuchillas.

1. Retire el tornillo plateado de la cuchilla @ hacia la izquierda.
2. Retire el tornillo negro de la cuchilla @) hacia la derecha.

3. Retire los tornillos de la cuchilla @/ @ (las arandelas estan conectadas
a los tornillos).

4. Retire las cuchillas ®/®.
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5. Inserte las nuevas cuchillas ®/® en el cortacésped (consulte la
etiqueta de la cuchilla 4122-20A/4122-20B). La cuchilla ® debe inser-
tarse en el portacuchillas @ y la cuchilla ® en el portacuchillas @)

girada a 90°.

6. Instale los tornillos de cuchilla @,/ @) en el cortacésped.

7. Apriete el tornillo de la cuchilla @ hacia la derecha (el par de apriete
es de 15 a 20 Nm. No la apriete en exceso.

8. Apriete el tomillo de la cuchilla @8 hacia la izquierda (el par de apriete
es de 15 a 20 Nm. No la apriete en exceso.

6.1.1 Alinee la posicion de la cuchilla a 90°

1. Retire el tornillo plateado de la cuchilla @ hacia la izquierda.
Retire el tornillo de la cuchilla @.

2.
3. Retire la cuchilla ®.
4,

Retire el portacuchillas @) e insértelo a 90° con respecto al porta-

cuchillas @.

o o

Inserte la cuchilla ® en el cortacésped (consulte la etiqueta 4122-20A).
Inserte el tornillo de la cuchilla @ en el cortacésped.

7. Apriete el tornillo de la cuchilla @ hacia la derecha (el par de apriete
es de 15 a 20 Nm. No la apriete en exceso.

6.2 Tabla de errores

Problema

Causa posible

Solucion

Ruidos fuertes, el cortacés-
ped vibra

Los tornillos del motor, el

soporte o la carcasa del corta-

césped estan flojos.

=> Solicite el apriete de los
tornillos a un concesionario
autorizado o al Servicio
GARDENA.

El cortacésped funciona de
manera irregular o vibra
mucho.

Las cuchillas estan dafiadas o
desgastadas.

—> Sustituya las cuchillas.

Los tornillos estan flojos.

—> Apriete los tornillos de la
cuchilla.

Las cuchillas estan muy
sucias.

—> Limpie el cortacésped. Si
no soluciona el problema,
pongase en contacto con
el servicio técnico de
GARDENA.

Las cuchillas estan mal
ajustadas.

—> Ajuste la posicién de la
cuchilla a 90° (consulte
"6.1.1 Alineacion de la
posicion de la cuchilla
a90°").

El césped no se corta de
manera regular

Las cuchillas estdn romas
0 dafiadas.

—> Sustituya las cuchillas.

La altura de corte es dema-
siado baja.

—> Utilice una altura de corte
superior.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED © parpadea en
verde [Fig. 04]

La bateria estd descargada.

—> Cargue la bateria.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ se
ilumina en rojo [Fig. 04]

La temperatura de la bateria
esta fuera del intervalo
admisible.

— Espere hasta que la
temperatura de la bateria
vuelva a situarse entre 0 °C
y 45 °C.

Entre los contactos de la
bateria hay gotas de agua
0 humedad.

= Retire las gotas de aguao
la humedad con un pafio
Seco.

Hay un obstdculo que bloguea
el motor.

=> Retire la obstruccion.

—> Compruebe la posicion de
la cuchilla a 90° (consulte
"6.1.1 Alineacion de la
posicion de la cuchilla
a90°").

La altura de corte es dema-
siado baja.

—> Utilice una altura de corte
superior.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ parpadea
en rojo [Fig. 04]

El cortacésped esta defec-
tuoso.

—> Péngase en contacto con
el servicio técnico de
GARDENA.

El cortacésped no se pone
en marcha o se detiene
repentinamente.

EI LED de error @ no se
ilumina [Fig. 04]

La bateria estd defectuosa.

—> Cambie la bateria.

El cortacésped esta defec-
tuoso.

—> Péngase en contacto
con el servicio técnico
de GARDENA.

55

23.08.24

10:26



Problema

Causa posible

Solucion

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de
la bateria © se ilumina en
verde de forma continua

La bateria no se ha encajado
correctamente en el cargador.

—> Presione la bateria hasta
encajarla en el cargador
correctamente.

Los contactos de la bateria
estdn sucios

—> Limpie los contactos de la
bateria (p. gj., acoplando
y desacoplando varias
veces la bateria). Sustituya
la bateria si es necesario.

La temperatura de la bateria
estd fuera del intervalo
admisible.

—> Espere hasta que la
temperatura de la baterfa
vuelva a situarse entre 0 °C
y 45 °C.

La bateria estd defectuosa.

—> Cambie la bateria.

No se puede cargar la
bateria.

El indicador de carga de la
bateria © no se ilumina

NOTA:

El enchufe de alimentacion del
cargador de la bateria no esta
conectado correctamente.

= Inserte completamente
el enchufe en la toma de
corriente.

La toma de corriente, el cable
de red o el cargador estan
defectuosos.

—> Comprugbe la tension de
alimentacion.

—> Si es preciso, solicite la ins-
peccion del cargador a un
distribuidor especializado
autorizado o al servicio de
GARDENA.

Las reparaciones solo las deben llevar a cabo los departamentos de
servicio de GARDENA o distribuidores especializados autorizados por

GARDENA.

—> Pdngase en contacto con su centro de servicio GARDENA en caso de
que se produzcan otros fallos (consulte el reverso).

7. DATOS TECNICOS

Cortacésped sin cable Unidad Valor (ref. 14646)
Velocidad de la cuchilla/ modo Boost  RPM 2800/ 3400
Ajuste de altura de corte

(5 posiciones) mm 25-65
Capacidad de la bolsa de recogida | 45

de hierba

Ancho de corte cm 46

Peso kg 15,4

Nivel de presion sonora LPA" dB(A) 77
Incertidumbre kpA dB(A) 3

Nivel de potencia acistica L,

medido/ garantizado dB(A) 88/90
Incertidumbre k,, dB(A) 15
Vibracion mano/brazo a,,," /s 0,7
Incertidumbre k 15

Meétodos de medicién conforme:  EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.1. 2001 No.1701

NOTA: El valor de emisién de vibracion declarado se ha medido en funcion de un
procedimiento de prueba estandarizado y se puede utilizar para comparar una
herramienta eléctrica con otra. Este valor puede utilizarse para realizar una eva-
luacion preliminar de la exposicion. El valor de emision de vibracion puede variar
en un uso real de la herramienta eléctrica.

Bateria del sistema Unidad Valor (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Tension de la bateria V (CC) 18
Capacidad de la bateria Ah 25

Nimero de celdas (lon Litio)

5

Cargadores adecuados para baterias
del sistema POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Bateria del sistema Unidad Valor (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tension de la bateria V (CC) 18
Capacidad de la bateria Ah 4,0
Namero de celdas (lon Litio) 10

Cargadores adecuados para baterias
del sistema POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

56

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 56

Cargador de bateria del sistema Unidad Valor Valor
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Tension de la red eléctrica V (CA) 220 - 240 220 - 240
Frecuencia de la red eléctrica Hz 50 -60 50-60
Potencia nominal w 70 105
Tension de carga de la bateria V(CC) 14,4 -18 14,4-18
Corriente de carga max. de la bateria A 3,0 4.4
Tiempo de carga de la bateria
(aprox.)

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Intervalo admisible de temperaturas
para la carga ¢ 0-45 0-45
Peso g 400 475
Clase de proteccion [=ha (=)
Baterias adecuadas para el sistema PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL

8. ACCESORIOS/PIEZAS DE RECAMBIO

Juego de cuchillas de recambio Como repuesto de cuchillas romas. Ref. 4122
GARDENA
Bateria del sistema GARDENA Baterfa de mayor duracion o para
P4A PBA 18V/45 repuesto. Ref. 14903
P4A PBA 18V/72 Ref. 14905

9. GARANTIA/SERVICIO

9.1 Registro del producto
Registre su producto en gardena.com/registration.

9.2 Servicio

Puede encontrar la informacion de contacto actualizada de nuestro
servicio en la contraportada y en linea:

* Espana: https://www.gardena.com/es/asistencia/ayuda/contacto/
¢ Otros paises: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ELIMINACION DEL PRODUCTO

10.1. Eliminacion del producto
(de acuerdo con la Directiva 2012/19/UE / S.1. 2013 n.2 3113)

)5

IMPORTANTE:
—> Deseche el producto en su centro de reciclaje municipal.

El producto no se puede desechar junto con la basura
domeéstica normal. Se debe desechar conforme a la normati-
va medioambiental local.

10.2. Eliminacion de pilas

)5

Li-ion

La bateria contiene celdas de ion-litio que deben desecharse
por separado de la basura normal doméstica al final de su
vida util.

1. Descargue por completo las celdas de ion-litio (pdngase en contacto
con el servicio técnico GARDENA para obtener mas informacion).

2. Asegurese de que los contactos de las celdas de ion-litio no se corto-
circuitan colocando cinta adhesiva sobre ellos.

3. Deseche las celdas de ion-litio correctamente en el punto de reciclaje

municipal.
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1. OHUTUSJUHISED

1.1 Siimbolid tootel

©
B

- Lugege kasutusjuhendit.

HOIATUS!

- Olge ettevaatlik osade valjapaiskumise eest —
hoidke korvalseisjad eemal.

HOIATUS!

- Hoidke toitekaabel I6iketeradest eemal (ei kehti juhtmeta
niidukite puhul).

HOIATUS!

- Hoidke kéed ja jalad I6iketeradest eemal.

HOIATUS!

- Eemaldage pistik vooluvérgust enne hooldust voi kui toitekaabel on
kahjustatud (ei kehti juhtmeta niidukite puhul).

[» | HOIATUS!

- Enne hooldamist Gihendage aku lahti.

o—e| HOIATUS!

-> Enne hooldust eemaldage lukustusseade.

1.2 Uldised ohutusjuhised
1.2.1 Uldised masina ohutuseeskirjad

HOIATUS!

Lugege labi kéik masinaga kaasas olevad hoiatused,

juhised, tehnilised andmed ning tutvuge joonistega.
Alltoodud juhiste eiramine voib pohjustada elektrilcdgi, tulekahju
Jja/voi ohtliku kehavigastuse.

Saiilitage koik ohutusjuhised ja instruktsioonid tulevikus kasutamiseks.

Ohutusjuhistes kasutatud termin ,masin” viitab vorgutoitega (juhtmega) voi akutoi-
tel (juhtmevabadele) masinatele.

1) Té6ala ohutus

a) Hoidke oma téoala puhas ja hasti valgustatud. Korralagedus voi valgusta-
mata tdébalad voivad pohjustada onnetusi.

b) Arge kasutage masinaid plahvatusohtlikus keskkonnas, niiteks
tuleohtlike vedelike, gaaside voi tolmu ldheduses. Masinad tekitavad sédde-
meid, mis véivad tolmu voi aurud sdtidata.

c) Hoidke lapsed ja korvalised isikud masina kasutamise ajal eemal.
Téhelepanu kérvalejuhtimise korral voite kaotada kontrolli seadme Ule.

2) Elektriohutus

a) Masina pistikud peavad pistikupesaga tihilduma. Arge muutke pistikut
mis tahes viisil. Arge kasutage koos kaitsemaandusega varustatud elekt-
ritooriistadega adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vdhendavad elektrilé6gi ohtu.

b) Véltige kehalist kontakti maandatud pindadega, nagu naiteks torude,
kiittekehade, pliitide ja kiilmikutega. Teie keha maandamise korral on elektri-
166gi oht suurem.

c) Arge laske masinatel kokku puutuda vihma ega niiskusega.

Masina sisse tunginud vesi suurendab elektrildgiohtu.

d) Kasutage juhet igesti. Arge kunagi kasutage kaablit masina kand-
miseks, tombamiseks voi pistikupesast eemaldamiseks. Kaitske kaablit
kuumuse, 0li, teravate servade ja liikkuvate osade eest.

Kahjustatud véi séimes juhe suurendab elektriléogi ohtu.
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e) Masinaga oues té6tamisel kasutage vélistingimustes kasutamiseks
sobivat pikendusjuhet. Vélistingimustes kasutamiseks sobiva pikendusjuhtme
kasutamine véhendab elektrilédgiohtu.

f) Kui masina kasutamine niiskes keskkonnas on véltimatu, kasutage
jadkvoolukaitsmega (RCD) toidet. Rikkevoolukaitsme kasutamine vdhendab
elektrilé6gi riski.

3) Inimeste kaitsmine

a) Olge masina kasutamisel tdhelepanelik, jélgige oma tegevust ja kasu-
tage t60s selget ning tervet moistust. Arge kasutage masinat, kui olete
vasinud voi uimastite, alkoholi voi ravimite maju all. Hetkeline tdhelepane-
matus masinate kasutamise ajal voib I6ppeda raskete kehavigastustega.

b) Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage alati kaitseprille. Asjakohastes
tingimustes kaitsevahendite (nt tolmumask, mittelibisevad turvajalatsid, kiiver voi
korvaklapid) kasutamine véhendab kehavigastuste ohtu.

c) Valtige tahtmatut kaivitust. Enne, kui hakkate masinat toitevoolu ja/
v6i akuga ilihendama, seda iiles tostma v6i kandma, veenduge, et masin
oleks olekus OFF (VALJAS). Kui kannate masinaid nii, et sérm on toitel(ilitil,
vOi Uhendate need vooluvorku, kui toitellliti on sisse Iilitatud, voib see I6ppeda
onnetusega.

d) Eemaldage enne masina sisseliilitamist koik reguleerimis- ja mutri-
votmed. Masina pddrieva osa kiige jaetud mutrivéti véi muu voti voib tekitada
kehavigastusi.

e) Arge kiiiinitage liiga kaugele. Siilitage kogu aeg kindel jalgealune ja
tasakaal. See tagab ootamatutes olukordades masina lile parema kontrolli.

f) Kandke sobivaid réivaid. Arge kandke lahtiseid réivaid ega ehteid. Hoid-
ke juuksed ja roivad liikuvatest osadest eemal. Lahtised réivad, ehted voi
pikad juuksed voivad likuvate osade vahele kinni jddda.

g) Kui seadmetel on lihendus tolmueemaldus- ja kogumisseadmete
jaoks, veenduge, et need on iihendatud ning neid kasutatakse Gigesti.
Tolmukogumise kasutamisega on véimalik vahendada tolmuga seotud ohte.

h) Arge laske tekkida petlikul turvatundel ega vaadake masina ohutus-
reeglitest m66da, isegi kui te masinat parast paljukordset kasutamist
tunnete. Hooletu tegutsemine voib sekundi murdosa Vvéltel pohjustada raskeid
vigastusi.

4) Masina kasutamine ja hooldus

a) I'irge kasutage masinaga joudu. Kasutage rakenduse jaoks diget masi-
nat. Oige masin teeb t66 dra paremini, ohutumalt ja ettenéhtud kiirusel.

b) Arge kasutage masinat, kui selle liiliti vajutamisel sisse ega vilja ei
llitu. Mis tahes masin, mida pole véimalik I(iliti abil juhtida, on ohtlik ja tuleb viivi-
tamatult parandada.

c) Enne masina reguleerimist, tarvikute vahetamist v6i hoiulepanekut
eemaldage pistik toiteallikast ja/voi eemaldage masina kiiljest aku, kui
see on eemaldatav. See ohutusmeede takistab elektritddriista kogemata kéivi-
tumist.

d) Hoidke masinat, mida te parasjagu ei kasuta, lastele kattesaamatus
kohas ning drge lubage masinat kasutada isikutel, kes ei oska seda
kasutada voi pole neid juhiseid labi lugenud. Masinad on véljabppeta kasu-
tajate kdes ohtlikud.

€) Hooldage masinaid ja lisatarvikuid. Kontrollige liikuvate osade joon-
dust ja kinnitusi, osade purunemist voi muid masina kasitsemist moju-
tada voivaid tegureid. Kahjustuse korral laske masinat enne kasutamist
remontida. Paljude énnetuste pohjuseks on masina puudulik hooldus.

f) Hoidke I6ikeinstrumendid teravad ja puhtad. Néuetekohaselt hooldatud
teravate I6ikeservadega loikevahendite kinnikillumise téendosus on véiksem ja neid
on hélpsam juhtida.

g) Jargige elektritooriista, tarvikute, tooriistaotsikute jm kasutamisel neid
juhiseid ning arvestage t66tingimuste ja -lilesandega. Masina késitsemine
muuks kui ettendhtud otstarbeks voib pohjustada ohtliku olukorra.

h) Hoidke kdepidemed ning haardepinnad kuivad, puhtad ning 6list ja
madardest vabad. Libedad kdepidemed ning haardepinnad ei véimalda ettend-
gematutes olukordades masina turvalist késitsemist ega kontrollimist.

5) Akutooriistade kasutamine ja hooldamine

a) Laadige akusid ainult tootja soovitatud laadijatega. Uhte tiipi aku laadi-
miseks sobiv laadija v6ib koos teist tilipi akuga kasutades tuleohtu péhjustada.
b) Kasutage masinas ainult sellele seadmele ettendhtud akusid. Teis/ aku-
sid kasutades riskite vigastuste ja tulekahjuga.

c) Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda eemal teistest metallese-
metest (nt kirjaklambrid, miindid, v6tmed, naelad, kruvid vms véiksed
metallesemed), mis voiksid akuklemme omavahel ithendada. Akuklemmide
Iihistamine voib pbhjustada poletushaavu voi tulekahju.

d) Vale kasutamise korral voib akust vedelikku valja norguda. Viltige sel-
lega kokkupuudet. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta
veega. Kui vedelik satub silma, loputage silma veega ja poorduge arsti
poole. Akust lekkinud vedelik voib pohjustada &rritust voi pbletushaavu.

e) Arge kasutage kahjustatud ega muudetud akut. Kahjustatud véi muu-
detud akud voivad kéituda ettearvamatult ning pohjustada tule-, plahvatus- voi
vigastusohtu.

f) Arge laske akul voi tooriistal puutuda kokku tulega véi liiga kdrgete
temperatuuridega. Kokkupuude lle 130 °C temperatuuriga voib pohjustada
plahvatuse.

g) Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge vahetage akut voi tooriista tem-
peratuuril, mis jadb valjapoole juhistes kirjeldatud temperatuurivahemik-
ku. Vale laadimine voi laadimine lubatud temperatuurivahemikust véljaspool voib
aku purustada ja tulekahjuohtu suurendada.

6) Teenindus

a) Laske oma masinat parandada ainult kvalifitseeritud spetsialistidel ja
ainult originaalvaruosadega. Sellega on tagatud, et sdiliks masina ohutus.

b) Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks
toimuma ainult tootja voi volitatud klienditeeninduskeskuste poolt.
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1.2.2 Muruniiduki ohutusalased hoiatused

a) Arge kasutage muruniidukit halva iimaga (eelkdige dikesetormi ajal).
See védhendab pikselédgi ohtu.

b) Kontrollige hoolikalt muruniiduki kasutuskohta eluslooduse suhtes.
Muruniiduk voib tédtades elusloodust kahjustada.

¢) Kontrollige hoolikalt muruniiduki kasutuskohta ning eemaldage sealt
koik kivid, oksad, traadid, luud ja muud voorkehad. Ohku paiskuvad ese-
med voivad tekitada kehavigastusi.

d) Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati visuaalselt, et I16iketera,
terapolt v6i terakoost ei oleks kulunud ega kahjustatud. Kulunud véi kah-
Jjustatud osad suurendavad kehavigastuse ohtu.

€) Kontrollige rohukogurit sageli kulumise voi kahjustumise suhtes.
Kulunud véi kahjustatud rohukogur véib suurendada kehavigastuse ohtu.

f) Hoidke kaitsmed paigaldatuna. Kaitsmed peavad olema t66korras ja
oigesti paigaldatud. Kaitse, mis on lahti tulnud, kahjustunud véi ei téé6ta korrali-
kult, voib tekitada kehavigastusi.

g) Hoidke koik jahutusdhu sisselaskeavad prahist puhtad. Blokeeritud 6hu
sisselaskeavad ja praht véivad pdhjustada tlekuumenemist voi tuleohtu.

h) Kandke muruniiduki kasutamisel alati libisemiskindlaid kaitsejalat-
seid. Arge kasutage muruniidukit paljajalu ega lahtiste sandaalidega.
See véhendab likuva Ibiketeraga kokkupuutel jalalabade vigastusohtu.

i) Kandke muruniidukiga té6tamisel alati pikki pikse. Katmata naha korral
suureneb paiskuvatest esemetest tingitud vigastusoht.

j) Muruniidukit ei tohi kasutada mérja muru korral. Kondige, arge jookske.
See véhendab libisemis- ja kukkumisohtu, mis voib I6ppeda kehavigastusega.

k) Arge kasutage muruniidukit liiga jarskudel kallakutel. See vahendab
kontrolli kaotamise ning libisemis- ja kukkumisohtu, mis voib I6ppeda kehavigas-
tusega.

|) Kallakul tootades tagage alati kindel asend, té6tage masinaga risti iile
kallaku, mitte otse liles voi alla, ning olge suuna muutmisel darmiselt
ettevaatlik.

See vdhendab kontrolli kaotamise ning libisemis- ja kukkumisohtu, mis voib 16p-
peda kehavigastusega.

m) Tagurdamisel ja muruniiduki enda poole témbamisel olge véga ette-
vaatlik. Olge tidhelepanelik oma limbruse suhtes. See vdhendab t66tamisel
komistamisohtu.

n) Arge puudutage I6iketerasid ja muid ohtlikke liikuvaid osi, kui need
alles liiguvad. See védhendab likuvate osade pohjustatud vigastusohtu.

o) Kui eemaldate kinnikiilunud materjali voi puhastate muruniidukit,
veenduge, et koik toiteliilitid oleks vilja lulitatud ja akud oleks lahti
tihendatud.

Muruniiduki ootamatu tdolehakkamine voib tekitada raske kehavigastuse.

p) Kui eemaldate kinnikiilunud materjali voi puhastate muruniidukit, veen-
duge, et koik toiteliilitid oleks valja liilitatud ja blokeeriv seadis eemalda-
tud (voi aktiveeritud). Muruniiduki ootamatu té6lehakkamine voib tekitada raske
kehavigastuse.

1.3 Taiendavad ohutusjuhised
1.3.1 Kasutusotstarve

GARDENA muruniiduk on méeldud muru niitmiseks erakoduaedades ja
-maatUkkidel.

Toode ei sobi pikaajaliseks kasutamiseks (professionaalseks kasutamiseks).

Q OHT!
Kehavigastuse oht!

- Arge kasutage toodet pésaste, hekkide ja vosa I6ikamiseks,
ronimistaimede voi muru niitmiseks katustel voi rodudel, okste ja
okste purustamiseks ning maapinna ebatasasuste silumiseks.

- Arge kasutage seadet kallakutel, mille kalle Uletab 20°.

1.3.2 Ohutusjuhised akudele ja akulaadijatele

- Lugege labi ohutushoiatused ja -juhised Hoiatuste ning juhiste eira-
mine voib pohjustada elekirilédgi, tulekahju ja/voi raskeid vigastusi.

- Hoidke neid instruktsioone kindlas kohas. Kasutage laadijjat ainult siis, kui
saate kéiki funktsioone téielikult hinnata ja piiranguteta teostada voi kui olete
saanud vastavad juhised.

- Arge kasutage toodet plahvatusohtlikus keskkonnas.

— Jélgige lapsi seadme kasutamise, puhastamise ja hoolduse ajal. Selle-
ga tagate, et lapsed ei méngiks laadijaga.

—-> Laadige ainult POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V tiiiipi liitiumioona-
kusid alates mahtuvusest 1,5 Ah (alates 5 akuelemendist). Aku pinge
peab laadija akulaadimispingega kokku sobima. Arge laadige mittelae-
tavaid akusid. Vastasel juhul tekib tulekahju- ja plahvatusoht.

-> Kasutage akulaadijat ainult suletud ruumides ja hoidke seda
niiskuse eest kaitstult. Vee tungimine elektriseadmesse suurendab
elektriléogi riski.

—> Hoidke akulaadija puhtana. Mustus kujutab endast elektriléégi ohtu.

-> Enne kasutamist kontrollige alati akulaadijat, kaablit ja pistikut. Lope-
tage laadija kasutamine, kui tuvastate sellel kahjustusi. Arge avage
laadijat ise ning laske seda parandada ainult kvalifitseeritud spetsialis-
tide poolt ja ainult originaalvaruosadega. Kahjustatud laadjjad, kaablid ja
pistikud suurendavad elektrilégi ohtu.

- Arge kasutage akulaadijat kergesti siittivatel pindadel (nt paber,
tekstiil jne) ega siittivas keskkonnas. Laadimisel esineva laadija soojene-
mise tottu tekib tulekahjuoht.
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- Kui lihenduskaabel vajab valjavahetamist, peab seda tegema
GARDENA v6i GARDENA elektritooriistade volitatud miiiigijargne
hoolduskeskus, et viltida ohutusriske.

—> Kéesolevad ohutusjuhised kehtivad ainult POWER FOR ALL siisteemi
liitiumioonakude PBA 18V kohta.

- Arge katke akulaadija ventilatsiooniavasid kinni. Vastasel juhul véib aku-
laadija lle kuumeneda ja ei té6ta enam korralikult.

- Kasutage akude laadimiseks ainult tootja soovitatud akulaadijaid.
Uht tddpi akudele sobiv akulaadija voib olla tuleohtlik, kui kasutada seda teist
tdpi akudega.

- Kui aku on kahjustatud voi seda kasutatakse valesti, voivad aurud
valja paaseda. Aku voib siittida voi plahvatada. Juhtige juurde varsket
o6hku ja kaebuste korral pé6érduge arsti poole. Need aurud véivad hinga-
misteid &rritada.

- Kui aku on defektne, voib vedelik vilja lekkida ja kiilgnevad esemed
marjaks teha. Kontrollige kahjustatud osi. Puhastage need v6i vaheta-
ge need vajaduse korral vilja.

—> Kui akut kasutatakse valesti voi aku on kahjustatud, voib akust vilja
lekkida tuleohtlikku vedelikku; kokkupuudet selle vedelikuga tuleks
valtida. Kokkupuute korral loputage kannatada saanud kohta veega.
Kui see vedelik satub silmadesse, siis poorduge lisaks arsti poole.
Akust lekkinud vedelik voib pohjustada arritust voi poletushaavu.

- Kasutage akut ainult POWER FOR ALL siisteemipartneri toodetes.
POWER FOR ALL maérgiga 18 V akud Ghilduvad taielikult jérgmiste toodetega:
koéik 18 V POWER FOR ALL stisteemipartneri tooted.

- Jargige oma toote kasutusjuhendis toodud aku soovitusi. See on ainus
viis aku ja toote ohutuks kasutamiseks ning akude kaitsmiseks ohtliku (lekoor-
muse eest.

- Laadige akusid ainult tootja voi siisteemi POWER FOR ALL partnerite
soovitatud akulaadijatega.

Teatud ttdpi akudele sobiv akulaadija kujutab endast tuleohtu, kui seda kasu-
tatakse koos teiste akudega (aku ttidp: PBA 18 V jne/Uhilduvad akulaadijad:
AL 18jne.).

—> Aku on ostuhetkel osaliselt laetud. Selleks, et tagada aku téielikku mahtu-
vust, laadige aku enne esimest kasutamist laadijas téielikult.

- Hoidke akud lastele kdttesaamatus kohas.

-> Arge vétke akut lahti. Tekib lihise oht.

= Akut ei tohi liihistada. Kui aku pole hetkel kasutuses, hoidke seda
eemal kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest, kruvidest vms
vaikestest metallesemetest, mis voivad akuklemme omavahel iihenda-
da. Lihis akukontaktide vahel voib pdhjustada péletusi voi tulekahju.

— Akukontaktid voivad pérast kasutamist kuumad olla. Pé6rake tahele-
panu kuumadele kontaktidele, kui eemaldate aku.

—> Akut voivad kahjustada teravad esemed, naiteks nael vo6i kruvikeeraja
voi véline joud. V6ib tekkida sisemine Ihis ning aku voib s(ittida, suitseda,
plahvatada voi Ule kuumeneda.

- Arge kunagi hooldage kahjustatud akusid. Kogu akude hooldus peaks
toimuma ainult tootja véi volitatud midgijdrgse klienditeeninduskeskuste poolt.

- [B~2,, Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pikaajalise paikesevalguse,

tule, mustuse, vee ja niiskuse eest.

Tekib plahvatuse ja lihise oht.

— Kasutage ja hoidke akut ainult iimbritseva 6hu temperatuuril -20 °C
kuni +50 °C. Arge jatke akut nt suvel autosse vedelema. Temperatuuril
<0 °C véib jéudlus olenevalt seadmest vdheneda.

- Laadige akut ainult imbritseva 6hu temperatuuril vahemikus 0 °C kuni
+35 °C. Viljaspool temperatuurivahemikku laadimine voib akut kahjustada ja
suurendada tuleohtu.

- Parast kasutamist laske akul enne laadimist voi hoiustamist vahe-
malt 30 minutit jahtuda.

1.3.3 Taiendavad elektriohutusjuhised

A\ OHT!

=) Siidameseiskumise oht!
See toode tekitab tdotamise ajal elektromagnetvalja. See elektro-
magnetvali voib mojutada aktiivsete voi passiivsete meditsiiniliste
implantaatide (nt sidamestimulaatorite) funktsionaalsust, mis voib
pohjustada tosiseid vigastusi voi surma.
—> Enne selle toote kasutamist pidage ndbu oma arsti ja implantaadi
tootjaga.
—> Eemaldage aku, kui te toodet ei kasuta.

1.3.4 Taiendavad isikliku ohutuse juhised

OHT!

Lambumisoht!
Vaiksemaid osi on voimalik kergesti alla neelata.
—> Hoidke véikelapsed montaazi ajal eemal.

—> Peatage masin, eemaldage akud ja oodake, kuni koik likuvad osad on téielikult
seiskunud jargmistes olukordades.

— Kui seade on tabatud voorkeha.

—> Kontrollige masinat kahjustuste suhtes ja parandage see enne taaskaivitamist
ning kasutamist.

— Kui masin hakkab ebatavaliselt vibreerima:

—> Kontrollige masinat kohe kahjustuste suhtes, asendage voi parandage kahjus-
tatud osad ning kontrollige ja pingutage koik lahtised osad.
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- Enne niitmist kontrollige niidetavas piirkonnas peituvaid esemeid (nt
oksad) ja eemaldage need. See vahendab I6ikeseadme ummistumise ohtu.

—> Peatage l6ikeseade, kui masin tuleb transportimiseks Ules tésta naditeks muude
kui rohupindade Uletamiseks, samuti masina teisaldamiseks niitmisalale ja sealt
ara.

—> Kui mootor on sisse lUlitatud, &rge kallutage masinat.

—> Enne ladustamist tUhjendage rohukogur.

—> Soovitus: Enne hoiustamist teostage puhastus- ja hooldustédd.

- Hooldage masinat regulaarselt. See pikendab masina eluiga.

- Veenduge, et kasutate ainult GARDENA heakskiidetud varuosi. Sobima-
tud varuosad véivad pohjustada vigastusi voi kahjustada masinat.

- Arge muutke iihtegi ohutuskomponenti. Ohutuskomponentide muutmine
suurendab vigastuste ohtu.

- Loiketerasid tuleb simmeetria sailitamiseks vahetada ainult komplektidena.

—-> Pidage meeles, et pddrlev I6ikeseade voib pohjustada teiste I6ikeseadmete
podriemise.

- Olge masina reguleerimisel ettevaatlik. See hoiab dra s6rmede sattumise
likuva I6ikeseadme ja masina likumatute osade vahele.

—> Enne masina hoiukohta panekut laske sellel alati jahtuda.

—> Loikeseadme hooldamisel pidage meeles, et I6ikeseade voib ka parast valjalu-
litamist likuda.

- Soovitus: Kasutage korvaklappe.

2. MONTAAZ

3. KASITSEMINE

OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voivad I6iketerad inimesi vigastada.

seiskunud.
—> Eemaldage akud.
—> Kasutage kaitsekindaid.

—> Enne toote kohandamist voi transportimist oodake, kuni I6iketera on

3.1 Aku laadimine [Joonis O1/02/03]

HOIATUS!

Varale tekkiva kahju oht.

voib akulaadija saada kahjustada.
—> Jargige vorgupinget.

Kui toiteallika pinge ei vasta akulaadija andmesildil olevatele andmetele,

OHT!

Vigastuste oht.
Aku sisestamisel voivad sérmed elementide vahele kinni jaada.
—> Olge sérmedega ettevaatlik.

OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voivad I6iketerad inimesi vigastada.
—> Enne toote kokkupanekut eemaldage aku.
—> Kasutage kaitsekindaid.

2.1 Tarnemaht

Tootenr Tootenr Tootenr

14646-20 14646-65 14646-55
Juhtmeta niiduk X X X
Akulaadija X X -
2 x aku (2,5 Ah) - X -
2 x aku (4,0 Ah) X - -
Kasutusjuhend X X X

2.2 Kaepideme paigaldamine [joon. A1]

Ok~

Keerake kaepidemest @ lahti kaks kruvi ®.
Lilkake kéepide D kahele juhtrauale @.
Sisestage kaks mutrit @) juhtraudadesse @.
Lilkake kaks kruvi @ labi kahe juhtraua ava @.
Keerake kaks kruvi @ kinni.

2.3 Kaabli kinnitamine juhtraua kiilge [joon. A2]

1.

2

Kinnitage kaabel ® juhtraua klambri ® kiilge @.

. Veenduge, et kaabel ei jadks juhtraua ja niiduki vahele, vastasel juhul

voib kaabel kahjustada saada.

2.4 Rohu kogumiskoti paigaldamine [joon. A3/A4]
Keele @ leiate niiduki rennist.

1.

Esmalt suruge keel @ rohu kogumiskoti @ péhjas olevasse kahte
tihendusse ®, kuni kuulete, kuidas Uihendused klidpsuga oma kohtade-
le lukustuvad.

Veenduge, et mélemad (hendused on tihendatud.

Seejérel suruge keel @ rohu kogumiskoti ® killiel asuvasse kahte
tihendusse (0, kuni tihendused kldpsuga oma kohtadele lukustuvad.

Veenduge, et mélemad (hendused on tihendatud.
Esmalt sisestage kogumiskoti kdepide @ kogumiskoti kaane (@ taha.

Seejarel Ilikake kogumiskoti kéepide @ kogumiskoti kaane @ ette, kuni
kuulete, kuidas Uhendused klépsuga oma kohtadele lukustuvad.

Veenduge, et kbik (ihendused on tihendatud.

Tanu nutikale laadimisprotsessile tuvastatakse aku laadimisseisund auto-
maatselt ning seda lastakse soltuvalt aku temperatuurist ja pingest vasta-
valt laadimise optimaalse voolutugevusega. Seelabi sdéstate akut ja see
jadb laadijas sailitamise puhul alati taielikult laetuks.

1. Avage akuhoidja @ kaas @).

. Vajutage vabastusnuppu @ ja témmake akud ® akuhoidikust @ vélja.

2
3. Uhendage akulaadija © seinakontakti.
4. Likake akulaadija ® aku ® otsa.
Akut laetakse, kui laadijal olev aku laadimise mérgutuli © vilgub roheli-
selt.
Aku on téielikult laetud, kui laadijal olev aku laadimise mérgutuli ©
pobleb pusivalt roheliselt (Laadimiskestust vt jaotisest ,,7. TEHNILISED
ANDMED").

5. Kontrollige laadimise ajal regulaarsete ajavahemike tagant laadimisole-

kut.

6. Kui aku ® on taielikult laetud, Uhendage aku ® akulaadija © kiiljest
lahti.

3.2 Kuvaelementide tahendus
3.2.1 Akulaadija aku laadimise margutuli [Joonis O3]
(Kiirelt) vilkuv roheli-

ne tuli aku laadimise
maérgutulel ©

Kiirlaadimise protseduurist annab mérku rohelise aku
laadimise margutule ©@ kiire vilkumine.

Markus. Kiirlaadimisprotsess on voimalik ainult siis,

kui aku temperatuur jadb laadimistemperatuuri lubatud
vahemikku, vt jaotist ,7. TEHNILISED ANDMED*.

(Aeglaselt) vilkuv
roheline tuli aku laa-
dimise méargutulel ©

aku laadimise méargutuli L aeglaselt.
Aku saab koheseks kasutamiseks eemaldada.

Kui aku laetuse tase on ligikaudu 80%, vilgub roheline

Aku laadimise mar-
gutule © piisivalt
polev roheline tuli

‘ 100%

Aku laadimise mérgutulel ©@ iihtlaselt pélev roheline
tuli nditab, et aku on taielikult laetud.

Kui aku pole vooluvérku Gihendatud, néitab aku laadi-

mise margutule & pusivalt polev tuli, et toitejuhe on
seinakontakti Uhendatud ja akulaadija on tddvalmis.

Aku térke margutulel @ iihtlaselt polev punane
tuli annab marku, et aku temperatuur on valjaspool
lubatud laadimistemperatuuri vahemikku, vt jaotist
,7. TEHNILISED ANDMED*.

Niipea kui lubatud temperatuurivahemik on saavutatud,
|Glitub akulaadija automaatselt kiirlaadimisele.

Aku laadimise mar-
gutule @ piisivalt
polev punane tuli

Aku térke mérgutule @ vilkuv punane tuli annab
marku jarjekordsest torkest laadimiststiklis, vt jaotist
,6. TORGETE KORVALDAMINE®.

Aku torke margutulel
vilkuv punane tuli @

3.2.2 Aku laetuse margutuli ® tootel [joon. 04/08]
Parast toote kaivitamist kuvatakse 5 sekundi jooksul aku lastuse margu-

tuli @.
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Aku laadimise margutuli Aku laadimisolek

@, @ ja @ stittivad roheliselt 67-100% laetud

@ ja @ stittivad roheliselt 34-66% laetud

@ stittib roheliselt 11-33% laetud

@ vilgub roheliselt 0-10% lastud
Kui LED-tuli @ vilgub roheliselt, tuleb akut laadida.
Kui térke LED-tuli @) pdleb véi vilgub, vt jactist ,6. TORKEOTSING".
3.2.3 Voimenduse nupp [joon. 04/08]
Voimendusreziim suurendab mootori kiirust, et saavutada maksimaalne
niitmisjoudlus.
Voimendusreziimi aktiveerimine
- Vajutage juhtpaneelil véimenduse nuppu @®.
V6imendusreZiim aktiveeritakse ja LED-tuli @ pbleb.
Voéimendusreziimi inaktiveerimine
- Vajutage juhtpaneelil véimenduse nuppu @®.
V6imendusreZziim inaktiveeritakse ja LED-tuli W) ei pole.

3.3 Tooasend [joon. O6]

- Reguleerige juhtraua pikkust @ nii, et saaksite niiduki kasutamisel olla
pustises asendis.

3.3.1 Juhtraua pikkuse reguleerimine

Juhtraua @) pikkust saab reguleerida vastavalt kehapikkusele.
1. Avage kaks kinnitushooba (.

2. Likake kéepide (D soovitud asendisse.

3. Sulgege kaks kinnitushooba .

3.4 Loikekorguse reguleerimine [joon. O7]

L6ikekorgust saab reguleerida vahemikus 25-65 mm (5 asendit).
Seadistatud I6ikekdrgus on néidatud skaalal @.

3.4.1 Loikekorguse vahendamine

- Loéikekorguse véhendamiseks vajutage nuppu @ ja likake kéepide
alla.

3.4.2 Loikekorguse suurendamine
- Laikekdrguse suurendamiseks vajutage nuppu @ ja témmake kaepi-

det @ Ules.

3.5 Rohu kogumiskotiga niitmine [joon. O7]

OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voivad IGiketerad inimesi vigastada.
—> Arge sirutage kési véljalaskeavasse.

3.5.1 Rohu kogumiskoti sisestamine niidukisse
1. Tostke kaitseklapp @ Ules.

2. Sisestage rohu kogumiskott ® kogumiskoti kéepideme juurest @
niidukisse.

Veenduge, et rohu kogumiskott oleks kindlalt paigas.
3. Kaivitage niiduk.
3.5.2 Rohu kogumiskoti tithjendamine

Niitmisel avaneb tasemenaidik (9. Kui see niitmise ajal sulgub, on rohu
kogumiskott tais.

1. Kui rohu kogumiskott ® on téis, peatage niiduk.

. Tostke kaitseklapp @ Ules.

Eemaldage rohu kogumiskott kogumiskoti kéepidemest @.
. Tiihjendage rohu kogumiskott (®.

INSNN

3.6 Niiduki kaivitamine/peatamine

OHT!

Kehavigastuse oht
Kui toode kaivitushoobade vabastamisel ei seisku, tekib kehavigastuse
oht.
- Arge blokeerige ohutusseadist voi -Iiiliteid.
—> Naiteks arge kinnitage kaivitushooba kaepideme klge.
—> Arge tehke tootes muudatusi, mida selles juhendis pole kirjeldatud.
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3.6.1 Niiduki kaivitamine [joon. 01/04/08]

Tootel on tahtmatu sisselllitamise véaltimiseks kahekéaeline kaitseseadis
(Kaivitushoob @) ja ohutuslukk @).

Soovitame kasutada ainult 4 Ah akut P4A PBA 18V/72 (tootenr 14905)
vOi suuremat.

Me ei soovita kasutada kahte erineva voimsusega akut.
Madalama laetuse/mahutavusega aku maarab niiduki todaja.
1. Avage akuhoidja @ kaas @.

2. Asetage aku ® akuhoidikusse @, kuni see kiépsuga oma kohale
lukustub.

3. Sisestage ohutusvéti @) niidukis selleks ettendhtud pessa ja keerake
asendisse 1.

4. Sulgege akuhoidja @ kaas @.

5. Likake ohutuslukku @) Uihe kdega ja tommake teise kdega kaivitus-
hooba @ kaepideme @ suunas.

Niiduk kéivitub ja viieks sekundiks néidatakse aku lastuse taseme
mérgutuld ®.

6. Vabastage ohutuslukk @.

3.6.2 Niiduki seiskamine

1. Vabastage kaivitushoob @.
Niiduk seiskub.

2. Akude tlihjenemise valtimiseks keerake ohutusvéti @ asendisse 0 ja
eemaldage see.

3.7 Nouandeid niitmiseks
3.7.1 Nouanded muruniiduki kasutamiseks

Kui valjalaskeavas on Idikematerjali, tdmmake niidukit umbes 1 m tagasi,
et I16ikematerjal saaks valja kukkuda.

Hésti hooldatud muru séilitamiseks soovitame niita muru regulaarselt, voi-
malusel kord nadalas. Muru muutub korraparaselt niitmisel tihedamaks.
Parast pikki niitmispause (nt parast puhkuseid) niitke esmalt suurima I6ike-
korgusega Uhes suunas ja seejarel risti soovitud I6ikekdrgusega. See hoiab
ara loiketera blokeerimise liga suure I6ikematerjali tottu.

Voéimalusel niitke muru ainult siis, kui see on kuiv. Kui rohi on mérg, muutub
niitmismuster ebakorraparaseks.

3.7.2 Loikejoudlus ja aku laetus

Uhe akulaadimisega niidetav murupind séltub erinevatest teguritest, nagu
niiskus, muru tihedus ja I6ikekdrgus. Ala optimaalseks arakasutamiseks
arge lUlitage niidukit liga sageli sisse ja vélja, kuna see vahendab aku t86i-
ga. Parima voimaliku 16iketulemuse Uhe aku laadimise kohta saab saavuta-
da I6ikekorguse suurendamise ja sagedase niitmisega.

Aku maksimaalse tddaja saavutamiseks lUlitage véimendusreziim vélja.
3.7.3 Muru pindala aku lihe laadimise kohta

2 x sUsteemiaku 4,0 Ah max 600 m?
2 x slisteemiaku 5,0 Ah max 750 m?
2 x sUsteemiaku 6,0 Ah max 900 m?

4. HOOLDAMINE

OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, véivad loiketerad inimesi vigastada.
—> Enne toote hooldamist oodake, kuni I6iketera on seiskunud.
—> Eemaldage akud.
—> Kasutage kaitsekindaid.

4.1 Niiduki puhastamine [joon. M1]

OHT!

Kehavigastuse oht!

Vigastusoht ja toote kahjustamise oht.

- Arge kasutage toote puhastamiseks vett ega veejuga (eriti kérg-
surveveejuga). See voib toodet kahjustada voi lasta veel elektri-
komponentidesse tungida ja pohjustada korrosiooni voi lihiseid.

- Arge puhastage kemikaalidega (sh bensiin véi lahusti). Méned
kemikaalid voivad havitada kriitilise téhtsusega plastosi.

Ohuvoolupilud peavad alati olema puhtad.
—> Puhastage niiduki Glemine ja alumine osa parast igat kasutuskorda.
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4.1.1 Niiduki lilaosa puhastamine
1. Puhastage niiduki Ulaosa niiske lapiga.

2. Puhastage ventilatsioonipilusid pehme harjaga (&rge kasutage teravaid
esemeid).

4.1.2 Niiduki pohja puhastamine [joon. M1]
1. Asetage niiduk ettevaatlikult kulili.

2. Puhastage p6hia, I6iketera ja véljalaskeava @ pehme harjaga (4rge
kasutage teravaid esemeid).

4.1.3 Rohu kogumiskoti puhastamine

—> Puhastage rohu kogumiskotti pehme harjaga (arge kasutage teravaid
esemeid).

4.2 Aku ja akulaadija puhastamine

Enne aku Uhendamist akulaadijaga peavad aku ja akulaadija pind ning
kontaktid olema puhtad ja kuivad.

- Arge kasutage jooksvat vett.
4.2.1 Aku puhastamine
Arge kasutage aku puhastamiseks mis tahes kemikaale.

—> Ventilatsioonipesade ja aku kontaktide puhastamiseks kasutage peh-
met, puhast ning kuiva harja.

4.2.2 Akulaadija puhastamine
—> Kontaktide ja plastosade puhastamiseks kasutage pehmet kuiva lappi.

5. HOIUSTAMINE

5.1 Valja liilitamine

Toodet tuleb hoida lastele kattesaamatus kohas.

Keerake ohutusvéti @ asendisse 0.

Eemaldage akud ®.

Laadige akud (vt jaotist ,3.1 Aku laadimine [joon. O1/02/O3]").
Tlhjendage rohu kogumiskott.

Puhastage niiduk, akud ja akulaadija (vt jactist ,4. HOOLDUS").

Pange niiduk, akud ning akulaadija hoiule kuiva, suletud ja pakasekind-
lasse kohta.

OO~

5.2 Ruumisaastlik hoiuasend [joon. S1]

1. Vajutage juhtraua lukku @ ja klappige juhtraud @) allasuunas kokku
niiduki kilge.
Veenduge, et kaabel ei jddks juhtraua ja niiduki vahele, vastasel juhul
vOib kaabel kahjustada saada.

2. Likake kaepide @ taielikult juhtraua @ sisse (vt jaotist ,3.3.1 Kéepide-
me pikkuse reguleerimine”).

3. Toetage niiduk ratastele @ ja jalgadele @) nii, et I6iketerad on seina
poole.

6. TORGETE KORVALDAMINE

—> Kasutage ainult originaalset GARDENA varuterade komplekti,

tootenr 4122

Ohutuse huvides soovitame l6iketerad lasta vélja vahetada GARDENA
teeninduses vo6i volitatud GARDENA edasimiiiijal.

1. Keerake hdbedane I6iketera kruvi @ vastupéeva lahti.

2. Keerake must l6iketera kruvi @) paripaeva lahti.

3. Eemaldage I6iketera kruvid @)/ @) (seibid on kruvidega tihendatud).
4. Eemaldage loiketerad ®/®.
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. Sisestage uued Idiketerad ®/® niidukisse (vt |6iketerade mérgis-
tust 4122-20A/4122-20B). Liketera ® tuleb sisestada Idietera hoidi-
kusse @ ja I6iketera ® tuleb sisestada I6iketera hoidikusse @), podra-

tes seda 90°.

6. Paigaldage I6iketera kruvid @, @) niidukisse.

7. Pingutage l6iketera kruvi @) paripaeva (pingutusmoment
on 15 kuni 20 Nm. Arge keerake seda liiga tugevalt kinni).

8. Pingutage I0iketera kruvi @) vastup&eva (pingutusmoment
on 15 kuni 20 Nm. Arge keerake seda liga tugevalt kinni).
6.1.1 Joondage l6iketera asend 90°
1. Keerake hébedane I6iketera kruvi @ vastupéeva lahti.
2. Eemaldage I6iketera kruvi @.
3. Eemaldage 16iketera ®.
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. Eemaldage I6iketera hoidik @) ja sisestage see I6iketera hoidi-
ku @D suhtes 90° vérra nihutatuna.

5. Sisestage I6iketera ® niidukisse (vt silti 4122-20A).

I

Sisestage 6iketera kruvi @) niidukisse.

7. Pingutage IGiketera kruvi @) paripdeva (pingutusmoment
on 15 kuni 20 Nm. Arge keerake seda liiga tugevalt kinni).

6.2 Torketabel

Probleem

Véimalik pohjus

Lahendus

Suur miira, niiduk koliseb

Mootori, kinnituse voi niiduki
korpuse kruvid on lahti.

—> Laske kruvid kinni keerata
volitatud edasimiiijal voi
GARDENA teeninduses.

Niiduk tootab raskelt voi
vibreerib tugevalt

Loiketerad on kahjustatud voi
kulunud.

—> Vahetage loiketerad vdlja.

Loiketera kruvid on lahti.

—> Keerake loiketera kruvid
kinni.

Loiketerad on tugevalt maar-
dunud.

—=> Puhastage niidukit. Kui
see probleemi ei lahenda,
votke (ihendust GARDENA
teenindusega.

L6ikeerad on valesti regu-
leeritud.

—> Seadke Ioiketera asend 90°
peale (vt jaotist ,6.1.1 LOi-
ketera asendi joondami-
ne 90° peale”).

Muru pole puhtalt niidetud

L6iketerad on niirid voi kah-
justunud.

—> Vahetage loiketerad vélja.

Loikekdrgus on seadistatud
liiga vaikseks.

—> Seadistage kdrgem loike-
korgus.

Niiduk ei kdivitu voi
seiskub.

LED-tuli @ vilgub roheliselt
[joon. 04]

Aku on tuhi.

—> Laadige akut.

OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Kui toode kogemata kaivitub, voivad I6iketerad inimesi vigastada.
—> Enne tootel torkeotsingu teostamist oodake, kuni I6iketera on
seiskunud.
—> Eemaldage akud.
—> Kasutage kaitsekindaid.

6.1 Loiketera viljavahetamine [joon. T1]

OHT!

Loiketerast tekkivate kehavigastuste oht.
Loikevigastuste oht, kui kasutatakse kahjustatud voi vaandunud
|6iketera voi I6iketera, mis podrleb tasakaalustamata voi [6henenud
I6ikeservadega.

—> Arge kasutage niidukit kahjustatud voi vaandunud |6iketeraga,
tasakaalustamata l6iketeraga voi Ihenenud IGikeservadel tdGtava
|6iketeraga.

- Arge teritage I6iketera.

GARDENA varuosad on saadaval GARDENA edasimiiiija juures voi
GARDENA teeninduses.

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 61

Niiduk ei kaivitu voi
seiskub.

Torke LED-tuli @ siittib
punaselt [joon. 04]

Aku temperatuur jddb lubatud
vahemikust véljapoole.

—> Qodake, kuni aku tempera-
tuur langeb tagasi 0 °C ja
+45 °C vahemikku.

Aku kontaktide vahel on veetil-

ku voi niiskust.

—> Eemaldage veetilgad voi
niiskus kuiva lapi abil.

Takistus blokeerib mootorit.

—> Eemaldage takistus.

—> Kontrollige, kas I0iketera
on 90° asendis (vt jaotist
,6.1.1 Loiketra asendi
joondamine 90° peale”).

Loikekdrgus on seadistatud
liiga vaikseks.

—> Seadistage kdrgem loike-
korgus.

Niiduk ei kdivitu voi
seiskub.

Torke LED-tuli @ vilgub
punaselt [joon. 04]

Niiduk on vigane.

—> Votke tihendust GARDENA
teenindusega.

Niiduk ei kéivitu voi
seiskub.

Torke LED-tuli @) ei siitti
[joon. 04]

Aku on defektne.

—> Vahetage aku vélja.

Niiduk on vigane.

—> Vgtke tihendust GARDENA
teenindusega.
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Probleem

Laadimisprotsess ei ole
voimalik.

Aku laadimise mérgutuli ©
poleb piisivalt roheliselt

Laadimisprotsess ei ole
voimalik.

Aku laadimise mérgutuli ©
ei siitti

JALGIGE JARGMIST:

GARDENA poolt volitatud spetsialiseerunud jaemudjad.

Véimalik pohjus Lahendus Siisteemi akulaadija Uik Vaartus Véartus
- - (AL 1830 CV) (AL 18V-44)
Aku pole Oigesti akulaadijasse ~ —> Liikake aku akulaadijasse
liikatud. Gigesti. Aku laadimispinge V (DC) 14,4-18 14,4-18
Aku kontaktid on maérdunud —> Puhastage akukontakte Aku suurim laadimisvool A 3,0 44
(nt tihendades ja eemal- — —
dades akut mitu korda). Aku laadimisaeg (ligikaudne) )
Vajaduse korral asendage PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43
aku.) PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Aku temperatuur jaab lubatud = Oodake, kuni aku tempera- Laadimistemperatuuri lubatud o0 045 0-145
vahemikust valjapoole. tuur langeb tagasi 0 °C ja vahemik
+45 °C vahemikku.
Mass g 400 475
Aku on defektne. —> Vahetage aku vélja.
9 ! Kaitseaste @/ Il @/l
Akulaadija toitepistik ei ole —> Sisestage toitepistik taieli- - " "
korralikult ihendatud. kult pistikupessa. Szb:iVﬂd POWER FOR ALL siisteemi PBA 18V PBA 18V
aku
Pistikupesa, vorgukaabel voi = Kontrollige toitepinget.
laadija on defekine. —> Laske vajaduse korral
laadijat volitatud lepingulise
edasimiilja voi GARDENA
e . 8. LISATARVIKUD/VARUOSAD
rollida.
GARDENA varuterade komplekt Niiride terade véljavahetamiseks. Tootenr 4122
i i i i i GARDENA siisteemi aku Aku tooaja pikendamiseks voi
Parandusi tohivad teha ainult GARDENA teeninduskeskused ning P4A PBA 18V/45 asendamiseks. Tootenr 14903
P4A PBA 18V/72
Tootenr 14905

sega (vt tagaosa).

7. TEHNILISED ANDMED

—> Muude torgete korral votke thendust oma GARDENA teeninduskesku-

Juhtmeta muruniiduk Uhik Véartus (tootenr 14646)
Loiketera/véimendusreziimi kiirus Péorete

ary 2800/ 3400
Loikekorguse reguleerimine (5 asen- _
dit) mm 25-65
Rohu kogumiskoti mahutavus | 45
Niitmislaius cm 46
Mass kg 15,4
Helirdhu tase LPA" dB (A) 77
Maaramatus kpA dB (A) 3
Helivbimsuse tase L, >
moddetud / garanteeritud dB (A) 88/90
Mééramatus k,, dB (A) 15
Kéele mojuv vibratsioon a,, " e 0,7
Mééramatus k ,, 15

Magtmismeetodid vastavalt: " EN IEC 62841-4-3 ? RL 2000/14/EU/S.1. 2001, nr1701

JALGIGE JARGMIST: Esitatud vibratsioonivaartuse médtmisel on jargitud stan-
dardiseeritud testitoiminguid ja seda vaartust saab kasutada Uhe elektritdoriista
vordlemisel teisega. Seda vartust saab kasutada ka kokkupuute esialgseks.

Vibratsiooni heitmevaartus voib olenevalt elektritdoriista tegelikust kasutusviisist

erineda.

Siisteemi aku Uhik Vaartus (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Akupinge V (DC) 18

Aku mahtuvus Ah 25

Elementide arv (liitium-ioonaku) 5

Sobivad POWER FOR ALL siisteemi

akulaadijad

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/

AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Siisteemi aku Uik Vaartus (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Akupinge V (DC) 18
Aku mahtuvus Anh 4,0
Elementide arv (liitium-ioonaku) 10

Sobivad POWER FOR ALL siisteemi

akulaadijad

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/

AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Siisteemi akulaadija Uhik Vaartus Vaartus
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)
Vorgutoite pinge V (AC) 220-240 220-240
Vorgutoite sagedus Hz 50-60 50-60
Nimivdimsus W 70 105
62
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9. GARANTII/ TEENINDUS

9.1 Toote registreerimine
Registreerige oma toode aadressil gardena.com/registration.

9.2 Teenindus

Meie teenuse praeguse kontaktteabe leiate tagakdljelt ja veebist:
9.3

¢ Eesti: https://www.gardena.com/ee/tugi/nouanded/kontakt/

10. KASUTUSELT KORVALDAMINE

10.1. Toote kasutuselt korvaldamine
(vastavalt direktiivile 2012/19/EL / S.I. 2013 nr 3113)

)5

TAHTIS!

—> Kdrvaldage toode kasutuselt kohaliku taaskasutuse kogumisjaama
kaudu voi selle abil.

Toodet ei tohi havitada koos tavaliste olmejadtmetega. Selle
utiliseerimisel tuleb jargida kohalikke keskkonnaeeskirju.

10.2. Aku kasutuselt korvaldamine

)i

Li-ion

Aku sisaldab litiumioonelemente, mis tuleb tddea I16ppedes
utiliseerida tavalistest olmejaétmetest eraldi.

1. Tdhjendage litiumioonelemendid téielikult (votke Uhendust GARDENA
teenindusega).

2. Veenduge, et litiumioonelemendi kontaktid ei tekita Ithist, kattes need
teibiga.

3. Utiliseerige liitiumioonelemendid nduetekohaselt kohalikus jaatmekait-
lusjaamas voi selle kaudu.
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1. TURVAOHJEET

1.1 Tuotteen symbolit

©

> Lue kéyttdohje.

VAROITUS!

- Varo sinkoutuvia osia — pidéa sivulliset etaalla.

VAROITUS!

T
-> Pida virtajohto etéalla terista (ei koske johdottomia leikku-

@ reita).

VAROITUS!

- Pida kétesi ja jalkasi poissa terien laheisyydesta.

VAROITUS!

- Irrota verkkopistoke ennen huoltoa tai virtajohdon vaurioituessa (ei
koske johdottomia leikkureita).

VAROITUS!

-> Irrota akku ennen huoltotoimenpiteita.

VAROITUS!

- Irrota lukituslaite ennen huoltotoimenpiteita.

Bl B9 R BB P B

1.2 Yleiset turvaohjeet
1.2.1 Koneen yleiset turvaohjeet

VAROITUS!

Lue kaikki taman koneen mukana tulevat turvavaroi-
tukset, ohjeet, kuvat ja tekniset tiedot.
Alla olevien ohjeiden noudattamatta jéttaminen voi johtaa sahkois-
kuun, tulipaloon ja/tai vakavaan tapaturmaan.

Saasta kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa varten.

Turvaohjeissa kaytetylld termilléd "kone” viitataan verkkovirralla toimiviin (johdollisiin)
koneisiin tai akkukdyttdisiin (johdottomiin) koneisiin.

1) Ty6alueen turvallisuus

a) Pida tyoskentelyalue siistiné ja hyvin valaistuna. Sotkuiset tai hdmarét
alueet ovat alttiita onnettomuuksille.

b) Al kiyta koneita rijahdysherkissa ymparistossa, esimerkiksi herkasti
syttyvien nesteiden, kaasujen tai polyn laheisyydessa. Koneista ldhtevét
Kkipindt voivat sytyttaa polyn tai kaasut.

c) Pida lapset ja sivulliset poissa, kun kaytat konetta. Hdiriot voivat saada
sinut menettdmaén koneen hallinnan.

2) Sahkaturvallisuus

a) Koneen pistokkeen on sovittava pistorasiaan. Al3 koskaan muuta pis-
toketta millaén tavoin. Ala kayta valiliitintd yhdessa suojamaadoitetun
sahkotyokalun kanssa. Alkuperéiset pistokkeet ja sopivat pistorasiat vdhentavét
séhkdiskun vaaraa.

b) Varo koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten putkia, pattereita,
liesia ja jadkaappeja. Sdhkoiskun riski kasvaa, jos kdyttdjdn kehoon kohdistuu
maadoitus.

c) Al altista koneita sateelle tai mérille olosuhteille. Koneeseen pééssyt
vesi lisdéd sédhkdiskun vaaraa.

d) Al4 vahingoita johtoa. Ala koskaan kéyta johtoa koneen kantamiseen,
vetédmiseen tai irrottamiseen pistorasiasta. Pida johto etdalla IAmmonlah-
teista, oljysta, teravista reunoista ja liilkkuvista osista. Vahingoittuneet tai
sotkeutuneet johdot liséavét séhkdiskun vaaraa.

€) Kun kaytat konetta ulkona, kayta ulkotiloihin sopivaa jatkojohtoa. Ulko-
kayttédn sopivan johdon kéyttdminen vdhentaa séhkoiskun vaaraa.

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 63

f) Mikali koneen kdyttamista kosteassa ei voida valttaa, kayta virtaldhdet-
t4, jossa on vikavirtasuojakytkin (RCD). Vikavirtasuojakytkimen kdyttdminen
véhentéé séhkdiskuvaaraa.

3) Henkilokohtainen turvallisuus

a) Pysy valppaana, katso mité teet ja kayta tervetta jarkea kayttaessasi
konetta. Ala kdyta konetta vasyneena tai alkoholin, huumeiden tai 13-
kityksen vaikutuksen alaisena. Hetken epdhuomio koneita kdytettdessa voi
Johtaa vakavaan henkilévahinkoon.

b) Kéyta henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina suojalaseja.
Henkilénsuojaimien, kuten pdlysuojaimien, liukumattomien turvakenkien, suo-
Jakypérén tai kuulosuojaimien kaytté sdhkdtydkalun tyypin ja kéyttdtarkoituksen
mukaan vdhentda loukkaantumisriskid.

c) Esta tahaton kadynnistys. Varmista, ettéd katkaisin on OFF-asennossa
ennen virtaldhteeseen ja/tai akkuun kytkemistd, koneeseen tarttumista
tai sen kantamista.

Koneiden kantaminen sormi kytkimella tai virran kytkeminen koneeseen, kun kytkin
on kayttéasennossa, altistaa onnettomuuksille.

d) Irrota mahdolliset sdatéavaimet ennen virran kytkemistéa koneeseen.
Koneen pydrivadn osaan Kiinnitetty avain voi aiheuttaa henkilévahingon.

e) Ala kurota. Siilyta aina tukeva asento ja tasapaino. 74méa mahdollistaa
koneen paremman hallinnan odottamattomissa tilanteissa.

f) Pukeudu asianmukaisesti. Ala kayta 16ysasti istuvia vaatteita tai koruja.
Pida hiukset ja vaatteet etdalla liikkuvista osista. Lysét vaatteet, korut tai
pitkat hiukset voivat tarttua likkuviin osiin.

g) Jos kaytettavissa on kytkentamahdollisuus pélynerottimelle ja -keraa-
jalle, varmista, etta ne kytketaan oikein ja etta niita kaytetaan oikein.
Pélynpoiston kéytto voi véhentéé polyyn liittyvié riskeja.

h) Vaikka olisit kdyttényt koneita usein ja tuntisit ne hyvin, muista aina
ottaa huomioon tydkalun turvamaaraykset. Huolimaton toiminta voi aiheuttaa
vakavia vahinkoja sekunnin murto-osassa.

4) Koneen kaytto ja huolto

a) Al pakota konetta. Kiyta kayttotarkoitukseen sopivaa konetta.
Oikea kone tekee tyén paremmin ja turvallisemmin nopeudella, jota varten se
on suunniteltu.

b) Ala kayta konetta, jos virtaa ei voi kytked ja katkaista virtakytkimella.
Miké tahansa kone, jota ei voi hallita virtakytkimelld, on vaarallinen, ja se pitdé
korjata.

c) Irrota pistoke pistorasiasta ja/tai akku koneesta, mikéli mahdollis-
ta, ennen kuin teet mitaan saatoja, vaihdat lisdvarusteita tai varastoit
koneita.

Taméd varotoimenpide estda séhkdtydkalun kdynnistymisen vahingossa.

d) Varastoi kayttamattomat koneet pois lasten ulottuvilta dlaka anna
henkil6iden, jotka eivat tunne konetta tai naita ohjeita, kayttaa konetta.
Koneet ovat vaarallisia taitamattomien kayttéjien kdsissa.

e) Pida koneet ja lisdvarusteet hyvidssa kunnossa. Tarkista, etteivat
liikkuvat osat ole pois kohdaltaan tai juuttuneet, ettda mikdan osa ei ole
rikkoutunut ja ettd mikdan muu olosuhde ei vaikuta koneen toimintaan.
Jos kone on vahingoittunut, korjauta se ennen kayttoa.

Monet onnettomuudet johtuvat huonosti huolletusta koneesta.

f) Pida leikkaustyo6kalut terdvina ja puhtaina. Oikein huolletut leikkaustydkalut,
Jjoiden leikkausreunat ovat terdvét, eivét juutu kiinni niin helposti ja ovat helpommin
hallittavissa.

g) Kayta sdhkotyokalua, lisdvarusteita, teria ym. ndiden ohjeiden mukaan.
Huomioi my6s ty6olosuhteet ja suoritettava tehtava.

Koneen kéyttdéminen ennakoiduista poikkeavissa olosuhteissa voi johtaa vaarati-
lanteeseen.

h) Pida kahvat ja tarttumapinnat kuivina, puhtaina ja 6ljyttomina ja
rasvattomina.

Liukkaat kahvat ja tarttumapinnat eivat mahdollista koneen turvallista kasittelya

Ja hallintaa odottamattomissa tilanteissa.

5) Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

a) Lataa akku ainoastaan valmistajan tarkoitukseen nimeamalla laturilla.
Tietynlaiseen akustoon soveltuva laturi voi aiheuttaa tulipalon vaaran, jos sité kéy-
tetdén toisenlaisen akuston lataamiseen.

b) Kéyta koneessa ainoastaan niille tarkoitettuja akkuja. Muunlaisten akku-
Jen kéytté voi aiheuttaa tapaturmien tai tulipalon vaaran.

c) Kun akkua ei kayteta, pida se etaalla metalliesineista, kuten paperi-
liittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista pienista
metalliesineistd, jotka saattavat aiheuttaa kosketuksen liitinten valilla.
Akkuliitinten saattaminen keskendén oikosulkuun voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

d) Akusta voi tihkua nestetta vaarissa olosuhteissa. Valta kosketusta
akkunesteeseen. Jos akkunestetta joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedel-
1a. Jos nestetta joutuu silmiin, ota myos yhteys ladkariin. Akkuneste voi
aiheuttaa ihodrsytysta tai palovammoja.

e) Al3 kéyta vaurioitunutta tai muutettua akkua tai tyokalua.
Vaurioituneet tai muutetut akut voivat kdyttaytyd odottamattomasti ja johtaa
tulipaloon, réjahdykseen tai loukkaantumiseen.

f) Ala altista akkua tai tyokalua tulelle tai korkeille Iimpétiloille.

Tuli tai yli 130 °C lampdtilat voivat aiheuttaa rdjahdyksen.

g) Noudata kaikkia latausohjeita dlaka lataa akkua tai tyokalua ohjeis-
sa madritetyn lampétila-alueen ulkopuolella. Akun lataaminen véarin tai
sallituista ldmpdtiloista poikkeavissa olosuhteissa voi vahingoittaa akkua ja lisété
tulipaloriskia.

6) Huoltopalvelu

a) Anna koneen korjaaminen patevan korjaajan tehtavaksi. Koneessa saa
kayttaa vain taysin samanlaisia varaosia. Ndin taataan, ettd koneen kéyttotur-
vallisuus séilyy ennallaan.

b) Ald koskaan huolla vaurioituneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee antaa
alnoastaan valmistajan tai valtuutetun huoltopalvelun hoidettavaksi.
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1.2.2 Ruohonleikkurin turvavaroitukset

a) Al3 kéyta ruohonleikkuria epasuotuisissa sadolosuhteissa, etenkiin
jos salamointi on mahdollista. Néin pienennéat salamaniskujen riskié.

b) Tarkasta perusteellisesti, ettei ruohonleikkurin kdyttéalueella ole eldvia
luontokappaleita. Eldimet voivat loukkaantua ruohonleikkurin kdytén aikana.

c) Tarkista ruohonleikkurin kayttdalue huolellisesti ennen kayttoa ja pois-
ta kaikki kivet, risut, johdot, luut ja muut vierasesineet. Sinkoutuvat esineet
voivat aiheuttaa henkilévahinkoja.

d) Tarkasta aina ennen ruohonleikkurin kayttoa silmamaaraisesti, etta
tera ja terakokoonpano eivét ole kuluneet tai vaurioituneet. Vaurioituneet
tai kuluneet osat lisdévat loukkaantumisvaaraa.

e) Tarkasta ruohonkeraaja saanndllisesti kulumisen tai heikkenemisen
varalta. Kulunut tai vaurioitunut ruohonkeradja voi lisata loukkaantumisriskia.
f) Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava toimintakunnossa

ja oikein asennettuina. /rrallinen, vaurioitunut tai huonosti toimiva suojus voi
aiheuttaa henkildvahinkoja.

g) Pida kaikki jaahdytysilman tuloaukot puhtaina roskista. Tukkeutuneet
tuloaukot ja roskat voivat aiheuttaa ylikuumenemista tai tulipalon vaaran.

h) Kéyta aina ruohonleikkurin kdyton aikana luistamattomia suojajalki-
neita. Ala kdyta ruohonleikkuria avojaloin tai avoimet sandaalit jalassa.
Tama vahentdd jalkojen loukkaantumisen vaaraa, jos ne osuvat liikkuviin teriin.

i) Kéyta pitkia housuja aina ruohonleikkuria kayttaessasi. Paljas iho lisda
lentévisté esineisté aiheutuvan loukkaantumisen todenndkdisyytta.

j) Ala kayta ruohonleikkuria marélla nurmikolla. Kavele, 413 juokse. Tama
véhentéa liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi aiheutua henkilévahinkoja.

k) Al4 kayta ruohonleikkuria hyvin jyrkissa rinteissa. Tama vahentad hallin-
nan menettamisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi aiheutua henki-
I6vahinkoja.

|) Kun tyoskentelet rinteissa, pida jalkasi tukevasti maassa. Kayta konet-
ta aina sivusuunnassa rinteeseen nahden alaka koskaan ala- tai yla-
suunnassa. Ole erittdin varovainen, kun vaihdat suuntaa. 7dmé vdhentad
hallinnan menettamisen, liukastumisen ja kaatumisen vaaraa, josta voi aiheutua
henkilévahinkoja.

m) Noudata darimmaista varovaisuutta, kun peruutat tai vedét ruohon-
leikkuria itseesi pdin. Tarkkaile aina ympéristoasi. 7émé vdhentdd kompas-
tumisriskia kéyton aikana.

n) Al3 koske teriin tai muihin vaarallisiin liikkuviin osiin, kun ne liikkuvat.
Tamé véahentéd liikkuvista osista aiheutuvan loukkaantumisen riskié.

0) Kun irrotat juuttunutta materiaalia tai puhdistat ruohonleikkuria, var-
mista, etté kaikki virtakytkimet on asetettu OFF-asentoon ja etta akku
on irrotettu. Ruohonleikkurin odottamaton kdynnistyminen voi aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja.

p) Kun irrotat juuttunutta materiaalia tai puhdistat ruohonleikkuria, var-
mista, etta kaikki virtakytkimet on asetettu OFF-asentoon, ja irrota kay-
tonestolaite. Ruohonleikkurin odottamaton kdynnistyminen voi aiheuttaa vakavia
henkilévahinkoja.

1.3 Lisaturvaohjeet
1.3.1 Kayttotarkoitus

GARDENA-ruohonleikkuri on tarkoitettu nurmikoiden leikkaamiseen yksityisko-
tien pihoilla ja palstoilla.
Tuote ei sovellu pitkdkestoiseen kayttdon (@ammattikayttoon).

VAARA!

Tapaturmavaara!

—> Tuotetta ei saa kayttda pensaikkojen, pensasaitojen, pensaiden
tai monivuotisten kasvien leikkaamiseen, kdynndsten tai ruohon
leikkaamiseen katoilla tai parvekkeilla, oksien tai risujen silppua-
miseen eika maaperan epatasaisuuksien tasoittamiseen.

- Al3 kayta tuotetta rinteessa, jonka kaltevuus on yli 20°.

1.3.2 Akkuja ja akkulatureita koskevat turvaohjeet

Lue kaikki turvavaroitukset ja turvaohjeet. Ohjeiden ja varoitusten
noudattamisen laiminlyéminen voi johtaa séhkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan tapaturmaan.

—> Sailytd ndma ohjeet turvallisessa paikassa. Kdytd laturia vain, jos pystyt
tdysin arvioimaan kaikki toiminnot ja suorittamaan ne rajoituksetta tai jos olet
saanut vastaavat ohjeet.

- Ali kayta tuotetta rajahdysherkissd ympéristoissa.

—> Valvo lapsia laitteen kadyton, puhdistuksen ja huollon aikana.

Nain varmistetaan, etteivat lapset leiki laturilla.

—-> Lataa ainoastaan POWER FOR ALL -jarjestelmén tyypin PBA 18 V:n
Li-ion-akkuja, joiden kapasiteetti on 1,5 Ah (véhintéén 5 akkukennoa).
Akkujannitteen on sovittava laturin akun latausjénnitteeseen. Ala lataa
uudelleen akkuja, joita ei ole tarkoitettu ladattaviksi. Muuten on olemas-
sa tulipalon ja rdjghdyksen vaara.

= Kayta akkulaturia vain suljetuissa tiloissa ja pida se etaalla kos-

teudesta. Sahkdtydkaluun tunkeutunut vesi lisééa séhkdiskun vaaraa.
= Pida akkulaturi puhtaana. Lika aiheuttaa séhkdiskun vaaran.

- Tarkista aina akkulaturi, kaapeli ja pistoke ennen kéyttoa. Al3 kayta
laturia, jos huomaat vaurioita. Ala avaa laturia itse, vaan vie se korjat-
tavaksi pateville asiantuntijalle, joka kayttaa ainoastaan alkuperaisia
varaosia. Vaurioituneet laturit, johdot ja pistokkeet lisdavét sdhkoiskun vaaraa.

- Ala kayta akkulaturia herkasti syttyvilla pinnoilla (esim. paperi, teks-

tiilit) tai herkasti syttyvissa ymparistoissa. Latauksen aikana tapahtuva

laturin kuumeneminen aiheuttaa tulipalovaaran.
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- Jos liitdntékaapeli on vaihdettava, GARDENAN tai GARDENA-s&hko-
tyokalujen valtuutetun huoltoliikkeen on tehtéva se, jotta valtetaan
turvallisuusriskit.

—> Na@ma turvaohjeet koskevat vain POWER FOR ALL -jérjestelman tyypin
PBA 18 V:n Li-ion-akkuja.

- Ali peita akkulaturin ilmanvaihtoaukkoja. Muuten akkulaturi voi ylikuumen-
tua eikéd se enad toimi kunnolla.

—> Kayta vain valmistajan suosittelemia akkulatureita akkujen lataami-
seen. Muuhun akkutyyppiin sopiva akkulaturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos
sitd kdytetdan muiden akkujen kanssa.

- Jos akku on vaurioitunut tai sita kaytetaan vaarin, siita voi tulla hoy-
ryja. Akku voi syttya tuleen tai rajahtaa. Varmista hyva ilmanvaihto
alueella ja kdanny laakarin puoleen, jos oireita ilmenee. Hoyryt voivat
drsyttad hengitysteita.

- Jos akku on viallinen, siitd voi vuotaa nestettd, joka voi kastella myés
vieressa olevat esineet. Tarkista vaurioituneet osat. Puhdista tai vaihda
ne tarvittaessa.

- Jos akkua kaytetaan vaarin tai se on vahingoittunut, akusta voi tihkua
syttyvaa nestetta. Valta kosketusta tahdn nesteeseen. Jos akkunestet-
ta joutuu iholle, huuhtele ihoalue vedelld. Jos nestetta paasee silmiin,
kaanny lisaksi ladkarin puoleen. Akkuneste voi aiheuttaa ihodrsytysta tai
palovammoja.

—> Kayta akkua vain POWER FOR ALL -jarjestelmaa kayttavien valmista-
jien tuotteiden kanssa. POWER FOR ALL -merkityt 18 V:n akut ovat taysin
yhteensopivia seuraavien tuotteiden kanssa: kaikkien 18 V:n POWER FOR ALL
-jarjestelmaa kayttavien valmistajien tuotteet.

- Noudata tuotteen kayttooppaassa annettuja akkusuosituksia. 74méa
on ainoa tapa kéyttad akkua ja tuotetta turvallisesti ja suojata akut vaaralliselta
ylikuormitukselta.

- Lataa akut vain valmistajan tai POWER FOR ALL -jarjestelmakump-
panien suosittelemilla akkulatureilla. Tiettyyn akkutyyppiin sopiva akku-
laturi voi aiheuttaa tulipalovaaran, jos sité kéytetdan muiden akkujen kanssa
(akkutyyppi: PBA 18 V jne. / Yhteensopivat akkulaturit: AL 18 jne.).

- Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun kapasiteetti olisi paras
mahdollinen, lataa akku tdyteen ennen kuin kaytat séhkdtydkalua ensimméisen
kerran.

—> Sailyta paristot poissa lasten ulottuvilta.

- Al avaa akkua. Se aiheuttaa oikosulun vaaran.

- Ali aiheuta akun oikosulkua. Kun akkua ei kiytetd, pida se etaalla
paperiliittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista tai muista
pienistd metalliesineista, jotka saattavat aiheuttaa kosketuksen liitin-
ten valilla. Oikosulku akun koskettimien valillé voi aiheuttaa palovammoja tai
tulipalon.

—> Akun koskettimet voivat olla kuumia kayton jalkeen. Varo kuumia kos-
kettimia, kun irrotat akkua.

—> Akku voi vahingoittua siihen kohdistuvasta ulkoisesta voimasta tai
terdvista esineista, kuten nauloista tai ruuvimeisseleista. Seurauksena
voi oOlla siséinen oikosulku, joka voi aiheuttaa akun palamisen, savuamisen,
rédjéhtamisen tai ylikuumenemisen.

- Al koskaan huolla vahingoittuneita akkuja. Kaikki akkujen huollot tulee
antaa aina valmistajan tai valtuutetun huoltopalvelun hoidettavaksi.

= Suojaa akku tulelta, lialta, vedelta, kosteudelta ja kuumuudelta,

kuten jatkuvalta voimakkaalta auringonvalolta.

Ne aiheuttavat rdjdhdys- ja oikosulkuvaaran.

—> Kéyta ja sailyta akkua vain ympériston lampétilojen ollessa -20 °C:n ja
+50 °C:n valilla. Ala esimerkiksi jata akkua autoon kesalla. Jos /dmpdtila
laskee alle O °C:n, joissakin laitteissa saattaa esiintyd tehon heikkenemista.

- Lataa akku vain ympariston lampaétilan ollessa 0 - 35 °C. Akun /ataa-
minen tdmén ldmpdtila-alueen ulkopuolella voi vaurioittaa akkua ja lisata tulipa-
loriskid.

—> Anna akun jaahtya kayton jalkeen vahintdan 30 minuuttia ennen kuin
lataat tai varastoit sen.

1.3.3 Muut sdhkoturvaohjeet

VAARA!

Sydankohtauksen vaara!

Tuote muodostaa kayton aikana séhkdmagneettisen kentan. Kentta
voi vaikuttaa aktiivisten tai passiivisten lagketieteellisten implanttien
(esimerkiksi sydamentahdistimet) toimintaan ja aiheuttaa vakavia tai
kuolemaan johtavia vammoja.
—> Keskustele 1a2karin ja implantin valmistajan kanssa ennen taman

tuotteen kayttoa.
= Irrota akku tuotteesta, kun tuote ei ole kaytossa.

1.3.4 Muut henkil6turvaohjeet

VAARA!

Tukehtumisvaara!
Pienet osat voivat joutua nieluun.
—> Pida pienet lapset kaukana kokoamisen aikana.

—> Pysayta kone, irrota akut ja odota, etta kaikki likkuvat osat pysahtyvat koko-
naan,

— jos vieraaseen esineeseen on osuttu.

= Tarkasta, nakyyko koneessa vaurioita, ja korjaa se ennen kuin kaynnistat sen
uudelleen ja kaytét sita.

— Jos kone alkaa téarista epatavallisen voimakkaasti.
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- Tarkasta valittomasti, nakyyko koneessa vaurioita. Vaihda tai korjaa vahingoittu- 3' KAYTTO
neet osat. Tarkasta, onko koneessa I0ysalla olevia osia ja kirista ne.

-> Tarkis_tf ennen Ieik!(uqta, n_z'—ikyykii Ig’ika“tta“vallawglugella pviilossa olevia VA AR A|
esineita, kuten oksia, ja poista ne. Tamé vahentaa leikkuulaitteen tukkeutu- "
misen riskid. Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
- Pyséyté leikkuulaite, jos konetta téaytyy kallistaa kuljetettaessa sitd muun kuin Jos tuote kdynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa ihmisia.
(‘uohopinnan yli ja kuljetettaessa konetta leikkuualueelle ja leikkuualueelta. - Odota, etté terd on pyséhtynyt ennen tuotteen s&atamista tai
—> Al4 kallista konetta moottorin ollessa kéynnissé. kuljettamista.
=> Tyhjenné& ruohonkerééjé ennen varastointia. - Irrota akut.
—> Suositus: Puhdista ja huolla kone ennen varastointia. - Kéyta suojakasineité.

- Huolla kone saanndéllisesti. 7éma pidentaa koneen elinikéa.

—> Varmista, etta kaytat vain GARDENAN hyvaksymia varaosia. Sopimatto-
/_7_7at varaosat voivat aiheuttaa vammoja tai vaurioittaa konetta. 3.1 Akun lataaminen [kuva 01’ 02, 03]

—> Ald muokkaa turvakomponentteja. Turvakomponenttien muokkaaminen
liséé loukkaantumisriskid.

—> Symmetrian sailyttdmiseksi terdt on vaihdettava aina sarjoina. H UOMAUTUS!
- Huomaa, etta pyoriva leikkuulaite voi aiheuttaa muiden leikkuulaitteiden pyori- Omaisuusvahingot.

misen. Jos virtalahteen jannite ei vastaa akkulaturin tyyppikilven vaatimuksia,
-> Ole varovainen, kun teet koneeseen saatoja. Nain voit estdéd sormia jaa- akkulaturi voi vaurioitua.

mésté likkuvan leikkuulaitteen ja koneen Kiinteiden osien véliin. - Huomioi verkkojannite.

—> Anna koneen jaéhtya aina ennen varastointia.
= Kun huollat leikkuutytkalua, huomaa, etté se voi likkua sammuttamisen jal-

keenkin. VAARA!

-> Suositus: Kéyta kuulosuojaimia. Tapaturmavaara

Sormet voivat juuttua akkua asetettaessa.
—> Varo sormiasi.

2. KOKOONPANO

Alykas latausmenetelma tunnistaa akun lataustilan automaattisesti ja lataa
sitten akun optimaalisella latausvirralla akun lampétilan ja jannitteen mukai-

VAARA! sesti. Tama saastad akkua, ja laturissa sailytettaessa akku pysyy aina tay-
Tera aiheuttaa viiltovamman riskin. teen ladattuna.
Jos tuote kaynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa ihmisia. 1. Avaa akun pidikkeen @ kansi @.
—> lrrota akku tuotteesta ennen tuotteen kokoamista. 2. Paina vapautuspainiketta @ ja poista akut ® akun pidikkeesta @.
> Kaytd suojakasineita. 3. Kytke akkulaturi © pistorasiaan.
4. Tydnna akkulaturi © akkuun @.
2.1 Toimituksen laajuus Kun akun latauksen merkkivalo © laturissa vilkkuu vihrednd, akku latau-
tuu.
eI ees e et o,
i’e‘:::::i"" ruohon- X X x 5. Tarkasta lataustila sdannéllisesti latauksen aikana.
6. Kun akku ® on latautunut téyteen, akun ® voi irrottaa akkulaturista ©.
Akkulaturi X X -
ég’kﬂ;‘ku’a - x - 3.2 Nayton elementtien merkitys
(24 IBPL il)(kuja . ] ] 3.2.1 Akun latauksen merkkivalo akkulaturissa [kuva O3]:

Vilkkuva vihred valo Nopean latauksen merkkina akun latauksen vihred

Kéiy'ttéopas X X X (nopea) akun latauk- merkkivalo @ vilkkuu nopeasti.

sen merkkivalossa ©® Huomautus: Nopea lataustoiminto on mahdollinen
vain, kun akun lampétila on sallitulla latauksen lampétila-

2.2 Kahvan asennus [kuva A1] \\l Charge alueella, katso 7. TEKNISET TIEDOT.
1. Irrota kumpikin ruuvi @ kahvasta @.
2. Liu'uta kahva @) kahteen kahvatankoon @. Vilkkuva vihred valo KL;‘n akun viLausltaiO? o_r; kﬂI?in 8hot% t{ikun latauksen
Lt ; (hidas) akun latauk- vihrea merkkivalo ) vilkkuu hitaasti.
s. Asneta .|.<ump|k.|n. mutterl ® kahvatankc?on @. T sen merkkivalossa @  Akun voi poistaa ja ottaa valittomasti kayttoon.
4. Tydnna kumpikin ruuvi @ kahvatankojen @ kahden reién Iapi.
5. Kirista kumpikin ruuvi @).
2.3 Kaapelin kiinnittaminen kahvatankoon [kuva A2] Jatkuvasti palava Jatkuvasti palava vihrea akun latauksen merk-
) p vihrea akun latauk- kivalo @ osoittaa, ettd akku on tayteen ladattu.
1. Kiinnita kaapeli ® kahvatangossa @ olevaan kiinnittimeen ®. sen merkkivalo ©® Jos akkua ei ole kytke@%y, jatkuvasti palava akun
: 2 . : ; : e latauksen merkkivalo ) ilmoittaa, etté virtapistoke on
2. Xi;ir:lIiglii;s;t;aj(;?;pfellg%e(ljil?/ar)ui'{ijsizjuuksIssa kahvatangon ja ruohonleik kiinnitetty pistorasiaan ja akkulaturi on kayttévalmis.
. . . Jatkuvasti palava Akun vianilmaisimen @ jatkuvasti palava punainen
2.4 Kerayspussin asentaminen [kuvat A3/A4] punainen aﬁun valo osoittaa, etta akunllémpétila og sa\litur? latauslam-
Kieleke (@ sijaitsee ruohonleikkurin kourussa. latauksen merkki- pétila-alueen ulkopuolella. Katso 7. TEKNISET TIEDOT.
. o . . . valo @ Kun sallittu lampdtila-alue on saavutettu, akkulaturi siir-

1. Paina ensin kieleke @ kahteen kerdyspussin @ pohjalla olevaan tyy automaattisesti nopeaan lataukseen.

littimeen ®, kunnes litdnnét loksahtavat paikalleen.

Varmista, ettd molemmat liittimet ovat kiinnittyneet.
2. Paina sitten kieleke @ kahteen kerdyspussin @ sivulla olevaan Akun vianilmaisi- Akun vianiimaisimen @ vilkkuva punainen valo

littimeen @0, kunnes litdnnat loksahtavat paikalleen. men @ vilkkuva iimaisee muun vian latausjaksossa.

punainen valo Katso 6. VIANMAARITYS.

Varmista, ettd molemmat liittimet ovat kiinnittyneet.

3. Aseta ensiksi kerdyspussin kahva @) keréyspussin kannen @
takaosaan.

4. Tyonna sitten kerdyspussin kahvaa @ kerdyspussin kannen @ 3.2.2 Akun varaustilan merkkivalo ® tuotteessa [kuvat 04/08]

etuosaan, kunnes litdnnat loksahtavat paikalleen. e . )
) e L Tuotteen kdynnistdmisen jélkeen akun varaustilan merkkivalo (® palaa
Varmista, ettd kaikki liittimet ovat Kiinnittyneet. viiden sekunnin ajan.
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Akun varaustilan merkkivalo Akun varaustila

©, @ ja @ palavat vihreina Varaus 67-100 %

@ ja @ palavat vihreina Varaus 34-66 %

@ palaa vihreana Varaus 11-33 %

@ vilkkuu vihreana Varaus 0-10 %
Kun LED @ vilkkuu vihredna, akku on ladattava.
Jos vian merkkivalo @) palaa tai vilkkuu, katso 6. VIANMAARITYS.
3.2.3 Boost-painike [kuvat 04/08]
Boost-tila lisdd moottorin nopeutta ja mahdollistaa parhaan leikkuutehon.
Boost-tilan kayttéonotto:
- Paina Boost-tilan painiketta ® ohjauspaneelissa.
Boost-tila on kéytéssé ja LED @ palaa.
Boost-tilan poistaminen kaytosta:
- Paina Boost-tilan painiketta ® ohjauspaneglissa.
Boost-tila ei ole kédytéssé eikéd LED © pala.

3.3 Tydasento [kuva O6]

- S&3da kahvatangon pituus @ niin, etta olet pystyasennossa ruohonleik-
kuria kayttaessasi.

3.3.1 Kahvatangon pituuden saataminen

Kahvatangon @ pituutta voidaan séétéé kéyttajan pituuden mukaan.
1. Avaa kumpikin kiinnitysvipu @.

2. Paina kahva @ haluttuun asentoon.

3. Sulie kumpikin kiinnitysvipu .

3.4 Leikkuukorkeuden saato [Kuva O7]

Leikkuukorkeudeksi voidaan saataa 25 — 65 mm, ja séatdasentoja on 5.
Leikkuukorkeus nékyy asteikossa @.

3.4.1 Leikkuukorkeuden laskeminen:

- Paina painiketta @® ja paina kahvaa @® alas leikkuukorkeuden laskemi-
seksi.

3.4.2 Leikkuukorkeuden nostaminen:

-> Paina painiketta (® ja vedd kahvaa @ ylos leikkuukorkeuden nostami-
seksi.

3.5 Leikkaaminen kayttamalla kerayspussia [kuva O7]

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kaynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa inmisia.
—> Ala tydnna kasia poistoaukkoon.

Suosittelemme kayttdmaan vain 4 Ah:n akkuja P4A PBA 18V/72 (tuote-
numero 14905) tai kapasiteetiltaan suurempia akkuja.

Emme suosittele kahden kapasiteetiltaan poikkeavan akun kayttoa.

Akku, jonka lataustila/ kapasiteetti on alhaisempi, maarittaa ruohonleikkurin
kayttdajan.

1. Avaa akun pidikkeen @ kansi @®.

2. Aseta akku ® akun pidikkeeseen @), kunnes se kiinnittyy kuuluvasti
paikoilleen.

3. Aseta turva-avain @ ruohonleikkuriin ja kd&nna se asentoon 1.
Sulie akun pidikkeen @ kansi @.

5. Paina turvalukitusta @ toisella kadelld ja veda kaynnistysvipua @ toisel-
la kadelld kahvaa @ kohti.

Ruohonleikkuri kdynnistyy ja akun varaustilan merkkivalo ® palaa viiden
sekunnin ajan.

6. Vapauta turvalukitus @.

3.6.2 Ruohonleikkurin pyséayttaminen

1. Vapauta kéynnistysvipu @.
Ruohonleikkuri pyséhtyy.

2. Kaanna turva-avain @) asentoon 0 ja poista se akkujen purkautumisen
estémiseksi.

»

3.7 Leikkuuvinkkeja
3.7.1 Vinkkeja ruohonleikkurin kayttoon

Jos poistoaukossa on leikkuuainesta, veda ruohonleikkuria noin 1 m taak-
sepain, jotta leikkuuaines paasee putoamaan.

Hyvin hoidetun nurmikon yllapitamiseksi suosittelernme ruohonleikkuuta
saannollisesti kerran viikossa, jos mahdollista. Nurmikosta tulee tihedmpi,
kun sité leikataan saanndllisesti.

Leikkaa pitkien leikkuutaukojen (lomat) jalkeen ensin korkeimmalla leikka-
uskorkeudella yhteen suuntaan ja sitten halutulla leikkauskorkeudella poi-
kittain kyseiseen suuntaan nédhden. Talloin terd ei tukkeudu lian suuresta
leikkuuaineksen maaréasta.

Jos mahdollista, leikkaa nurmikko vain kuivana. Kun ruoho on markas, leik-
kuukuviosta tulee epasaanndllinen.
3.7.2 Leikkuutulos ja akun lataaminen

Yhta akun latausta kohti leikattava nurmikon pinta-ala riippuu useista
tekijoista, kuten kosteudesta, ruohon tiheydesté ja leikkuukorkeudesta.
Jotta voit leikata suurimman mahdollisen alueen, ala sammuta ja k&ynnista
ruohonleikkuria liian usein, koska tdma lyhentaa akun kestoa. Paras mah-
dollinen leikkuutulos yhtéa akun latausta kohden saavutetaan nostamalla
leikkuukorkeutta ja leikkaamalla ruoho usein.

Poista boost-tila kdytdsta, niin akku kestéd mahdollisimman pitkaan.
3.7.3 Nurmikkoalue yhdella akun latauksella

2 kpl jarjestelmaakkuja 4,0 Ah enintddn 600 m?

3.5.1 Kerayspussin asettaminen ruohonleikkuriin

1. Nosta suojaléppa @.

2. Aseta kerdyspussi @ kerdyspussin kahvasta @) ruohonleikkuriin.
Varmista, etta kerdyspussi on tukevasti paikallaan.

3. Kaynnista ruohonleikkuri.

3.5.2 Kerayspussin tyhjentdaminen

Ruohoa leikattaessa tason ilmaisin (9 avautuu. Jos se sulkeutuu leikkaami-
sen aikana, kerdyspussi on taynna.

1. Kun kerdyspussi ® on taynna, pysayta ruohonleikkuri.
2. Nosta suojaléppé @).

3. Irrota kerdyspussi kerdyspussin kahvasta @.

4. Tyhjenna kerdyspussi ©.

3.6 Ruohonleikkurin kdynnistdminen/pysayttaminen

VAARA!

Tapaturmavaara
Tapaturmavaara, jos tuote ei pysahdy, kun kéynnistysvipu vapautetaan.
- Al3 ohita turvalaitteita tai -kytkimia.
- Al3 esimerkiksi kiinnitd kéynnistysvipua kahvaan.
- Al4 tee tuotteeseen mitd&n muutoksia, joita ei ole kuvattu tassé
kayttboppaassa.

3.6.1 Ruohonleikkurin kdynnistaminen [kuvat O1/04/08]

Tuotteessa on kahden kaden turvalaite (kdynnistysvipu @ ja turvaluki-
tus @) tuotteen tahattoman kéynnistymisen estémiseksi.
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2 kpl jarjestelmaakkuja 5,0 Ah enintdan 750 m?

2 kpl jarjestelmaakkuja 6,0 Ah enintdan 900 m?

4. HUOLTO

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kaynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa ihmisia.
—> Odota, ettd tera on pysahtynyt, ennen kuin huollat tuotetta.
= Irrota akut.
—> Kayta suojakasineité.

4.1 Ruohonleikkurin puhdistaminen [kuva M1]

VAARA!

Tapaturmavaara!

Tapaturmien vaara ja tuotteen vahingoittumisen vaara.

—> Al4 kéyta tuotteen puhdistamiseen vetta tai vesisuihkua (etenkéan
korkeapaineista vesisuinkua). Tama voi vahingoittaa tuotetta tai
padstéa vetta sdhkdoosiin ja aiheuttaa korroosiota tai oikosulkuja.

- A3 kéyté puhdistamiseen bensiinig, liuottimia tai muita kemikaaleja.
Ne voivat tuhota tarkeitd muoviosia.

lima-aukot on aina pidettava puhtaana.
—> Puhdista ruohonleikkurin yla- ja alaosa jokaisen kayttokerran jalkeen.
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4.1.1 Ruohonleikkurin yldosan puhdistaminen

1. Puhdista ruohonleikkurin ylaosa kostealla linalla.

2. Puhdista iimanvaihtoaukot pehmeélla harjalla (&la kayta teravia esineita).
4.1.2 Ruohonleikkurin alaosan puhdistaminen [kuva M1]

1. Aseta leikkuri varovasti kyljelleen.

2. Puhdista alaosa, teré ja poistoaukko @ pehmeélla harjalla (418 kayta
teravia esineita).

4.1.3 Kerayspussin puhdistaminen
—> Puhdista kerayspussi pehmeélld harjalla (&la kaytéa teravia esineitd).

4.2 Akun ja akkulaturin puhdistaminen

Akun ja akkulaturin pintojen ja kosketuspintojen on oltava puhtaat ja kuivat
ennen akun littdmista akkulaturiin.

- Al3 kéyta juoksevaa vetta.
4.2.1 Akun puhdistaminen
Al puhdista akkua kemiallisilla aineilla.

—> Puhdista iimanvaihtoaukot ja akun koskettimet ajoittain kayttamalla
pehmedad, puhdasta ja kuivaa harjaa.

4.2.2 Akkulaturin puhdistaminen
—> Puhdista koskettimet ja muoviosat pehmeallg, kuivalla linalla.

5. SAILYTYS

5.1 Sammuttaminen

Tuote on sailytettéva lasten ulottumattomissa.

K&anna turva-avain @) asentoon 0.

Irrota akut ®.

Lataa akut (katso kohta 3.1 Akun lataaminen [kuvat O1/02/03]).
Tyhjenna keréyspussi.

Puhdista ruohonleikkuri, akut ja akkulaturi (katso 4. HUOLTO).

Séilyta ruohonleikkuria, akkuja ja akkulaturia kuivassa, suljetussa ja pak-
kaselta suojatussa paikassa.

oA~ wWN

5.2 Tilaa saastava sailytysasento [kuva S1]

1. Paina kahvatangon lukkoa @ ja taita kahvatanko @ alaspéin ruohon-
leikkuriin.
Varmista, etté kaapeli ei ole puristuksissa kahvatangon ja ruohonleik-
kurin vélissé, jottei kaapeli vaurioidu.

2. Tydnna kahva @ téysin kahvatankoon @ (katso 3.3.1 Kahvatangon
pituuden saataminen).

3. Aseta ruohonleikkuri pyérien @) ja jalkojen @) varaan terét seinda
vasten.

6. VIANMAARITYS

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
Jos tuote kéynnistyy vahingossa, terat voivat vahingoittaa ihmisia.
—> Odota, etta terd on pysahtynyt, ennen kuin aloitat tuotteen vian-
maarityksen.
= Irrota akut.
—> Kéyta suojakasineita.

6.1 Terédn vaihtaminen [kuva T1]

VAARA!

Tera aiheuttaa viiltovamman riskin.
On olemassa viiltovamman riski, jos kaytetédan vaurioitunutta tai vaanty-
nytta terad tai teréd, joka pydrii epatasapainoisesti tai jonka leikkuureu-
nat ovat kolhiintuneet.
- Al3 kayta ruohonleikkuria, jonka terd on vaurioitunut tai vaantynyt tai
pyorii epatasapainoisesti tai on leikkuureunoiltaan kolhiintunut.
- Al4 hio terda uudelleen.

GARDENA-varaosia on saatavila GARDENA-jalleenmyyjalta tai
GARDENA-huoltopalvelusta.

—> Kaytéa vain alkuperdista GARDENA-varaterasarjaa,
tuotenumero 4122

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 67

Turvallisuussyisté suosittelemme, etté terien vaihto annetaan

GARDENA-huoltopalvelun tai valtuutetun GARDENA-jalleenmyyjan

tehtavaksi.

1. Kierrd hopeanvérinen terén ruuvi @ auki vastapaivaan.

Irrota terat ®/®.

ISR

Kierra musta teran ruuvi 8 auki myoétapaivaan.
Irrota terien ruuvit @,/ @) (aluslevyt on kiinnitetty ruuveihin).

Aseta uudet terat ®/® ruohonleikkuriin (katso terén merkinta

4122-20A/4122-20B). Tera ® on asetettava terdn pidikkeeseen @ ja
terd ® on asetettava terén pidikkeeseen @) kadnnettyna 90 astetta.

I

Asenna terdn ruuvit @, @ ruohonleikkuriin.

7. Kiristd terdn ruuvia @ myétapaivaan. (Kiristysmomentti on 15-20 Nm.

Ala ylikirista.)

8. Kiristd teran ruuvia @ vastapaivaan. (Kiristysmomentti on 15-20 Nm.

Ala ylikirista.)

6.1.1 Teran asettaminen 90 asteen asentoon
1. Kierrd hopeanvérinen terén ruuvi @ auki vastapaivaan.

2. Irrota teran ruuvi @.
3. Irrota tera ®.
4

. Irrota teran pidike @ ja aseta se 90 asteen kulmassa terdn pidikkee-

seen @D.

o o

Aseta terd ® ruohonleikkuriin (katso merkinté 4122-20A).
Aseta terdn ruuvi @ ruohonleikkuriin.

7. Kirista terdn ruuvia @ myétapaivaan. (Kiristysmomentti on 15-20 Nm.

Al ylikirista.)

6.2 Virhetaulukko

Ongelma

Mahdollinen syy

Korjaus

Kovia &énia, leikkuri
ramisee

Moottorin, alustan tai ruohon-
leikkurin kotelon ruuvit ovat
16ysalld.

—> Anna valtuutetun jélleen-
myyjén tai GARDENA-huol-
topalvelun kiristad ruuvit.

Leikkuri kdy epatasaisesti
tai tarahtelee voimakkaasti

Terdt ovat vaurioituneet tai
kuluneet.

—> Vaihda terat.

Terien ruuvit ovat 18ysalla.

—> Kiristé terien ruuvit.

Terét ovat pahasti likaiset.

—> Puhdista ruohonleikkuri.
Jos ongelma ei korjaudu,
ota yhteys GARDENA-huol-
topalveluun.

Terat on saddetty vadrin.

—> Aseta teran asento 90
asteeseen
(katso 6.1.1 Teran asetta-
minen 90 asteen asentoon).

Nurmikko ei leikkaudu
siististi

Terédt ovat tylsat tai vaurioi-
tuneet.

—> Vaihda terat.

Leikkuukorkeus on liian
matala.

—> Nosta leikkuukorkeutta.

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

LED @ vilkkuu vihredni
[Kuva 04]

Akku on tyhja.

—> Lataa akku.

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vian merkkivalo @ palaa
punaisena [kuva 04]

Akun ldmpoatila ei ole sallitulla
alueella.

—> Odota, kunnes akun
lampdtila on jalleen
alueella 0 ... +45 °C.

Akkukontaktien valissé on vesi-

pisaroita tai kosteutta.

—> Pyyhi vesipisarat/kosteus
kuivalla liinalla pois.

Moottori on jumiutunut tukok-
sen VUoksi.

—> Poista tukos.

—> Tarkista terdn 90 asteen
asento (katso 6.1.1 Terdn
asettaminen 90 asteen
asentoon).

Leikkuukorkeus on liian
matala.

—> Nosta leikkuukorkeutta.

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vian merkkivalo @) vilkkuu
punaisena [kuva 04]

Ruohonleikkuri on viallinen.

—> Ota yhteys GARDENA-huol-
topalveluun.

Ruohonleikkuri ei kdynnisty
tai sammuu.

Vian merkkivalo @ ei syty
[kuva 04]

Akku on viallinen.

—> Vaihda akku.

Ruohonleikkuri on viallinen.

—> Ota yhteys GARDENA-huol-
topalveluun.
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Ongelma Mahdollinen syy Korjaus Jarjestelman akkulaturi Yksikkd  Arvo Arvo
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)
Lataaminen ei ole mah- Akkua ei ole asetettu akkulatu-  —> Aseta akku akkulaturiin
dollista. riin oikein. oikein. Akun latauksen enimmaisvirta A 3,0 4.4
e;ﬂ"éftaal::?gta‘lﬁ:g{ Akun koskettimet ovat likaiset ~ —> Puhdista akun kosketu- Akun latausaika (arvio)
vihreéin:"i) J spinnat (esim. kytkemdlld PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43
ja irrottamalla akku useita PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
kertoja). Vaihda akku tar- .
vittaessa.) Sallittu latauslémpdtila-alue °C 0-45 0-45
Akun 1dmpétila ei ole sallitulla = Odota, kunnes akun Paino g 400 475
alueella. lampoatila on jalleen alueel- "
la0..+45°C Suojausluokka [=hal @yl
Akku on viallinen. -> Vaihda akku. quivaikP(t)WER FOR ALL -jérjestel- PBA 18V PBA 18V
man -aku
Lataaminen ei ole mah- Akkulaturin pistoke ei ole kyt- > Aseta pistoke kokonaan
dollista. ketty oikein pistorasiaan. pistorasiaan.
Akun latauksen merkki- : . . . ) .
- Pistoke, verkkojohto tai laturi —> Tarkista verkkovirran -
valo © i pala on viallinen. jannite. 8. LISAVAR USTEET/VARAOSAT
—> Vie laturi tarvittaessa val-
tuutetun jalleenmyyjan tai - 4sari i ien ti
GARDENA- huoltopalvelun GARDENA-varaterasarja Tylsien terien tilalle. Tuotenro 4122
tarkastettavaksi. GARDENA-jérjestelmiakku Akku pidempéd kayttSaikaa
. P4A PBA 18 V/45 varten tai vaihtoakuksi. Tuotenro 14903
HUOMAUTUS: P4A PBA 18 V/72 Tuotenro 14905

Korjaukset saa suorittaa ainoastaan GARDENA-huoltopalvelu tai
GARDENAnN valtuuttamat erikoisliikkeet.

—> Ota yhteys GARDENA-huoltokeskukseesi, jos muita vikoja ilmenee
(ks. kadantopuoli).

7. TEKNISET TIEDOT

Johdoton ruohonleikkuri Yksikkd  Arvo (tuotenro 14646)
Terédn nopeus/boost-tila r/min 2800/ 3400
Leikkuukorkeuden saato (5 asentoa) mm 25-65
Kerdyspussin tilavuus | 45
Leikkuuleveys cm 46

Paino kg 15,4
Ranenpainetaso L ," dB(A) 77
Epévarmuus k , dB(A) 3
Agnentehotaso L,

mitattu/taattu dB(A) 88/90
Epdvarmuus Kk, dB(A) 15
Késien/késivarsien tarind a, " /s 0,7
Epévarmuus k ,, 15

Mittausmenetelmét seuraavien standardien mukaisesti: ) EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 nro 1701

HUOMAUTUS: Iimoitettu taringpaastdarvo mitattin mééréysten mukaisella tarkas-
tusmenetelmalla ja sitd voidaan kayttaa vertailussa muiden sahkétydkalujen kans-
sa. Tata arvoa voidaan kayttdd myos altistumisen alustavaan arviointiin. Tarindarvo
voi vaihdella séhkétyokalun kayton aikana.

Jérjestelmdakku Yksikké ~ Arvo (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Akun jannite V (DC) 18

Akun kapasiteetti Ah 2,5

Kennojen maara (Li-ion) 5

Sopivat POWER FOR ALL -jarjestel-
maakun laturit

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

Jarjestelmaakku Yksikkd  Arvo (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Akun jannite V (DC) 18
Akun kapasiteetti Ah 4,0

Kennojen méara (Li-ion)

10

Sopivat POWER FOR ALL -jérjestel-
maakun laturit

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

Jarjestelman akkulaturi Yksikkd  Arvo Arvo

(AL 1830 CV) (AL 18V-44)
Verkkojannite V (AC) 220 - 240 220 - 240
Verkkotaajuus Hz 50 - 60 50 -60
Nimellisteho w 70 105

Akun latausjannite

v (D0) 144-18 14,4-18

68

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 68

9. TAKUU/HUOLTOPALVELU

9.1 Tuotteen rekisterointi
Rekisterdi tuotteesi osoitteessa gardena.comy/registration.

9.2 Huoltopalvelu

Huoltopalvelumme nykyiset yhteystiedot ovat takasivulla ja verkossa:
e Suomi: https://www.gardena.com/fi/tukipalvelut/oppaat/palaute/

10. HAVITTAMINEN

10.1. Tuotteen havittaminen
(direktiivin 2012/19/EU / S.I. 2013 nro 3113:n mukaisesti)

)5

TARKEAA!
—> Havita tuote paikallisen kierratyskeskuksen kautta.

Tuotetta ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana. Se
on havitettava voimassa olevien paikallisten ymparistonsuoje-
lumaéraysten mukaisesti.

10.2. Akun havittaminen

)i

Li-ion

Akussa on litiumionikennot, joita ei saa havittaa tavallisen koti-
talousjatteen mukana akun kayttoian paatyttya.

1. Tyhjenna litiumionikennot kokonaan (kysy lisdéd GARDENA-huoltopalve-
lusta).

2. Varmista, etté litiumionikennojen koskettimet eivét joudu oikosulkuun
asettamalla teippi niiden paalle.

3. Havita litiumionikennot asianmukaisesti paikallisessa kierratyspisteessa.
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1. SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Simboli na proizvodu

©

17

1

-> Proditajte korisnicki priruénik.

UPOZORENJE!

-> Izbageni dijelovi uvjetuju opreznost — onemogucite pristup
promatracima.

UPOZORENJE!

- Mrezni kabel drzite podalje od noZeva (nije primjenjivo na
bezi¢ne kosilice).

UPOZORENJE!

- Sake i stopala drite podalje od noZeva.

UPOZORENJE!

-> Odspojite mrezni utika¢ prije odrzavanija ili ako je ostecen
(nije primjenjivo na beZicne kosilice).

[» | UPOZORENJE!

@ - Odspaojite bateriju prije odrzavanja.

o—e UPOZORENJE!

E - Prije odrzavanja uklonite zabravni uredaj.

1.2 Opc¢e sigurnosne upute
1.2.1 Opée sigurnosne upute za stroj

UPOZORENJE!

Procitajte sva sigurnosna upozorenja, upute, ilustra-

cije i specifikacije isporuc¢ene s ovim strojem.
Nepostivanje svih uputa u nastavku moZe uzrokovati strujni udar,
pozar i/ili ozbiljine ozljede.

vi B> B > B>

Spremite sva upozorenja i upute za buducu primjenu.

Pojam ,stroj* iz sigurnosnih uputa odnosi se na mrezno pogonjene (Zicne) ili bate-
rijom pogonjene (beZicne) strojeve.

1) Sigurnost na radnom mjestu

a) Radno mjesto mora biti ¢isto i dobro osvijetljeno. U neurednim i i tamnim
prostorima vjerojatnije su nezgode.

b) Strojeve nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama, primje-
rice u prisutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Strojevi iskrenjem
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Tijekom upotrebe stroja djeci i promatra¢ima onemogucdite pristup.
Rastresenost moZze uzrokovati gubitak kontrole.

2) Elektri¢na sigurnost

a) UtikacCi stroja moraju odgovarati uticCnicama. Utikac¢ ni pod kojim uvje-
tima nemojte preinacavati. S uzemljenim strojevima nemojte upotreblja-
vati adapterske utikace. Neizmijenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju
opasnost od strujnog udara.

b) 1zbjegavajte kontakt tijelom s uzemljenim povrsinama kao s$to su cijevi,
grijaca tijela, Stednjaci i hladnjaci. Ako vam je tiielo uzemljeno, povecava se
opasnost od strujnog udara.

c) Strojeve nemojte izlagati kisi ili mokrim uvjetima. oda koja prodire u stroj
povecava opasnost od strujnog udara.

d) Pazite na kabel. Kabel nemojte upotrebljavati za prenosSenje, povla-
cenje ili isklju¢ivanje stroja. Kabel drzite podalje od vruéine, ulja, ostrih
rubova ili pokretnih dijelova. Osteceni ili isprepleteni kabeli povecavaju opa-
snost od strujnog udara.

€) Kada stroj upotrebljavate na otvorenom, primjenjujte prikladan pro-
duzni kabel. Upotrebom kabela predvidenog za rad na otvorenom smanjujete
opasnost od strujnog udara.
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f) Ako stroj morate upotrebljavati na viaznom mjestu, koristite se napaja-
njem zasti¢eno zastitnim uredajem diferencijalne struje (RCD).
Primjenom zastitnog uredaja diferencijalne struje (RCD) smanjuje se opasnost od
strujnog udara.

3) Osobna sigurnost

a) Budite usredotoéeni, pazite $to radite i razumno upotrebljavajte stroj.
Stroj nemojte upotrebljavati umorni ili pod djelovanjem droga, alkohola
ili lijekova. U trenutku nepaznje tijekom upotrebe stroja moze doci do ozbiljnih
tielesnih ozljeda.

b) Upotrebljavajte osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitu za oci.
Pravilnim koristenjem prikladne zastitne opreme, kao $to su maska za prasinu,
protuklizne zastitne cipele, kaciga i Stitnici za usi, smanjuju se tjelesne ozljede.

c) Onemogucdite nehoti¢no pokretanje. Prije priklju¢ivanja stroja na
napajanje i/ili baterijski komplet te podizanja ili prenoSenja sklopku
morate postaviti u polozaj za isklju€ivanje. DrZanje prsta na sklopki prilikom
prenosenja strojeva ili prikljucivanje napajanja stroja na kojima je sklopka ukljucena
povecava opasnost od nezgode.

d) Prije ukljuéivanja stroja uklonite sve kljuceve za prilagodavanje.

Ako Klju¢ ili klin ostanu na okretnom dijelu stroja, moZe doci do tielesnih ozljeda.

e) Izbjegavajte neprirodan polozaj tijela. Obavezno odrzavajte dobro
uporiste i ravnotezu. To omogucuje bolju kontrolu stroja u neocCekivanim
situacijama.

f) Nosite prikladnu odje¢u. Nemojte nositi Siroku odjecu ni nakit. Kosu

i odjecu drzite podalje od pomicnih dijelova. Pomicni dijelovi uredaja mogu
zahvatiti dijelove Siroke odjece, nakit ili dugu kosu.

g) Ako su priloZeni uredaji za izvlaéenje i prikupljanje prasine, osigurajte
njihovo pravilno prikljuéenje i upotrebu. Upotrebom mehanizma za prikuplja-
nje prasine moZete smanijiti opasnosti uzrokovane prasinom.

h) Zbog rutine nastale ¢estom upotrebom strojeva nemojte postati
samodopadni te zanemarivati principe sigurnog rada s alatom.
Neoprezan rad u djelicu sekunde moZe uzrokovati ozbilinu ozljedu.

4) Upotreba i odrzavanje stroja

a) Stroj nemojte preopterecivati. Upotrebljavajte stroj koja odgovara
namjeni.

Odgovarajuéim strojem posao cete obaviti bolje i sigurnife, brzinom za koju je
konstruiran.

sklopkom. Stroj kojim ne moZete upravijati sa sklopkom opasan je i mora se
popraviti.

c) Prije bilo kakvih izmjena, zamjene dodatne opreme ili spremanja
stroja, odspojite utika¢ od izvora napajanja i/ili izvadite baterijski kom-
plet iz stroja, ako je odvojiv.

Ove preventivne sigurnosne mjere smanjuju opasnost od nehoticnog pokretanja
stroja.

d) Strojeve koje ne upotrebljavate uskladistite izvan dohvata djece, a oso-
bama koje nisu upoznate sa strojem ili ovim uputama nemojte dopustiti
njihovu upotrebu. Strojevi mogu biti opasni kada njima rukuju neiskusni korisnici.

€) Odrzavajte strojeve i dodatnu opremu. Provjerite uskladenost pokret-
nih dijelova, povezanost pokretnih dijelova, cjelovitost dijelova te sva
druga stanja koja mogu utjecati na rad stroja. Ako postoje ostecenja,
stroj popravite prije upotrebe. Brojne nezgode uzrokovane su losim odrzava-
njem strojeva.

f) Rezne alate odrzavaijte ostrima i €istima. /spravno odrzavani rezni alati

s ostrim reznim rubovima teZe se zaglavijuju i lakse ih je kontrolirati.

g) Motorni alat, dodatnu opremu i dijelove itd. u upotrebljavajte skladu

s ovim uputama, uzimajuci u obzir radne uvjete i posao koji treba obaviti.
Upotreba stroja za radove za koje nije namijenjen moZe uzrokovati opasne situa-
cife.

h) Rucke i prihvatne povrsine moraju biti suhe, Ciste i bez ulja i masti.
Kilizave rucke i prihvatne povrsine u neocekivanim situacijama onemogucuju
sigurno rukovanje i kontrolu stroja.

5) Upotreba i ¢iS¢enje alata za bateriju

a) Punite samo punjaéem koji navodi proizvodaé. Punjac prikladan za jednu
vrstu baterijskog kompleta moZe uzrokovati opasnost od poZara ako se upotrebija-
va s drugim baterijskim paketom.

b) Stroj upotrebljavajte samo uz posebno namijenjene baterijske kom-
plete. Upotreba bilo kojeg drugog baterijskog kompleta moZe izazvati rizik od
ozljede i poZara.

c) Neupotrebljavani baterijski komplet drzite podalje od ostalih metalnih
predmeta poput spojnica za papir, nov¢icéa, kljuceva, ¢avala, vijaka ili
drugih malih metalnih predmeta kojima bi se mogli spojiti prikljucci.
Kratki spoj prikliucaka baterije moZe uzrokovati opekliine ili pozar.

d) Pri zlouporabi iz baterije se moze ispustiti tekucina; izbjegavajte kon-
takt. Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperite vodom. Ako tekucéina dode
u kontakt s o¢ima, zatrazite i lijeénicku pomo¢. Tekucina ispustena iz bate-
rijle moZe izazvati nadraZenost ili opekline.

€) Nemojte upotrebljavati oStecene ili modificirane baterijske pakete ili
alat.

Ostecene ili izmijenjene baterije mogu se ponasati nepredvidivo i izazvati poZar,
eksploziju ili predstavijati opasnost od ozljedivanja.

f) Baterijski paket i alat nemojte izlagati plamenu niti ekstremnim tempe-
raturama. [zlaganje plamenu ili temperaturama visima od 130 °C moZe uzrokovati
eksploziju.

g) Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, a baterijski paket i alat nemojte
puniti izvan temperaturnog raspona navedenog u uputama. Nepravilno
punjenje ili punjenje pri temperaturama izvan navedenog raspona moZe ostetiti
bateriju i povecati opasnost od poZara.

6) Servis

a) Servisiranje stroja prepustite kvalificiranoj stru¢noj osobi i upotreblja-
vajte iskljucivo identicne zamjenske dijelove. Time se osigurava odrzavanje
sigurnosti stroja.
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b) Ostecene baterijske komplete nikada nemojte servisirati.
Servisiranje baterijskih kompleta dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim
servisnim distributerima.

1.2.2 Sigurnosna upozorenja za kosilicu

a) Izbjegavajte upotrebu kosilice u losim vremenskim uvjetima, pogotovo
ako postoji opasnost od grmljavinskog nevremena. Time smanjujete opa-
snost od udara munje.

b) Temeljito provjerite ima li u podrucju upotrebe kosilice divljih Zivotinja.
Kosilica u pogonu moZe oZljjediti divije Zivotinje.

c) Temeljito pregledajte podrucéje upotrebe kosilice te uklonite sve kame-
nje, grane, Zice, kosti i druge strane predmete. Izbaceni predmeti mogu
uzrokovati tielesne ozljede.

d) Prije upotrebe kosilice obavezno vizualno provjerite jesu li noz i sklop
noza neosteceni. Osteceni ili istroseni dijelovi povecavaju opasnost od ozljede.

e) Cesto provjeravaijte nije li na skupljacu trave doslo do trosenja ili haba-
nja. Osteceni ili istroSeni sakupljac trave povecava opasnost od tielesne ozljede.
f) Stitnici moraju biti postavljeni. Stitnici moraju biti ispravni i pravilno
postavljeni. Nepricvrséen, ostecen ili neispravan stitnik moZe uzrokovati tielesnu
ozlfedu.

g) Sve ulaze rashladnog zraka cistite od ostataka. Neprohodni ulazi zraka

i ostaci mogu uzrokovati pregrijavanje ili opasnost od poZara.

h) Tijekom rada s kosilicom obavezno nosite protukliznu i zastitnu obucu.
Kosilicu nemojte upotrebljavati bosonogi ni u otvorenim sandalama.

Tako smanjujete mogucnost ozljede stopala pri kontaktu s noZzem u pokretu.

i) Tijekom upotrebe kosilice obavezno nosite duge hlace. Vjerojatnost ozlje-
divanja izbacenim predmetima povecava se kada je koZa izloZena.

j) Kosilicu nemojte pogoniti u mokroj travi. Hodajte, nemojte tréati.
Tako smanjujete opasnost od klizanja i pada, pri cemu moZe doci do osobne
ozljede.

k) Kosilicu nemojte upotrebljavati na izrazito strmim kosinama.

Tako smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja i pada, pri cemu moZe
doci do osobne ozljede.

|) Kada radite na kosinama, uvijek provjerite uporiste, uvijek radite
poprecno duz kosine, nikada uz ili niz, i budite iznimno pazljivi pri pro-
mjeni smjera.

Tako smanjujete opasnost od gubitka kontrole, klizanja i pada, pri cemu moze
doci do osobne ozljede.

m) Budite iznimno oprezni prilikom hoda unatrag ili povlaéenja kosilice
prema sebi. Uvijek budite svjesni svoje okoline. Tako smanjujete opasnost
od pada tijekom rada.

n) Nemojte dodirivati noZeve i druge opasne pokretne dijelove dok su jos
u pokretu. Time smanjujete opasnost od ozljedivanja na pokretnim dijelovima.
o) Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enju kosilice provjerite
jesu li sve elektri¢ne sklopke isklju¢ene, a baterijski paket odspojen.
Neocekivano pokretanje kosilice moZe uzrokovati ozbiline tielesne ozljede.

p) Pri uklanjanju zaglavljenog materijala ili pranju kosilice provjerite jesu
li sve elektriéne sklopke isklju¢ene te uklonite uredaj za iskljucivanje.
Neocekivano pokretanje kosilice moZe uzrokovati ozbiline tielesne ozljede.

1.3 Dodatne sigurnosne upute

1.3.1 Namjena

Kosilica GARDENA namijenjena je za ko$nju travnjaka u privatnim vrtovima
i parcelama.

Proizvod nije prikladan za dugotrajnu upotrebu (profesionalni rad).

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!
—> Proizvod nemojte upotrebljavati za obrezivanje grmlja, zbunja
i viSegodisnijih biliki, za rezanje puzavaca ili trave na krovovima
ili balkonima, za sjecu grana i grancica te za poravnavanje
neravnina na tlu.
—> Proizvod nemojte upotrebljavati kosinama s nagibima vec¢ima
od 20°.

1.3.2 Sigurnosne upute za baterije i punjace baterije

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni udar, poZar
i/ili ozbiljine ozljede.

- Ove upute spremite na sigurno mjesto. Punjac upotrebljavajte samo ako
moZete u potpunosti procijeniti sve funkcije i provoditi ih bez ogranicenja, ili ako
ste dobili odgovarajuce upute.

- Proizvod nemojte upotrebljavati u eksplozivnim atmosferama.

—> Nadazirite djecu tijekom upotrebe, ¢iSéenja i odrzavanja. Tako osigurava-
te da se djeca ne igraju s punjacem.

- Punite samo litij-ionske baterije PBA od 18 V iz sustava POWER FOR
ALL, ciji je kapacitet 1,5 Ah ili veéi (5 baterijskih ¢elija ili viSe). Napon
baterije mora se podudarati s naponom punjaca za punjenje baterije.
Nemojte puniti nepunjive baterije. U suprotnom uzrokujete opasnost od
poZara i eksplozie.

-> Punjac baterije upotrebljavajte samo u zatvorenim prostorijama
te ga drzite podalje od vlaznosti. Prodor vode u motorni alat pove-
¢ava opasnost od strujnog udara.

- Punja¢ baterije odrzavajte cistim. OneciScenje uzrokuje opasnost od struj-

nog udara.
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- Punjac baterije, kabel i utika¢ obavezno pregledajte prije upotrebe.
Ako pronadete bilo kakvo ostecenje, obustavite upotrebu punjaca.
Punja¢ nemojte otvarati sami. Popravak prepustite samo obuéenom
struénjaku, s iskljucivo originalnim zamjenskim dijelovima.

Osteceni punjaci, kabeli i utikaci povecavaju opasnost od strujnog udara.

- Punjaé nemojte upotrebljavati na lako zapaljivim povrSinama
(npr. papiru, tkanini itd.) ili u zapaljivim okruzenjima.

Zagrijavanje punjaca tijekom rada predstavija opasnost od poZara.

- Ako je potrebno zamijeniti prikljucni kabel, radi sprje¢avanja sigurno-
snih opasnosti to morate prepustiti tvrtki GARDENA ili postprodajnom
servisnom centru ovlastenom za popravljanje motornih strojeva marke
GARDENA.

—-> Ove sigurnosne upute primjenjuju se samo za litij-ionske baterije
PBA 0d18 V iz sustava POWER FOR ALL.

- Nemojte pokrivati ventilacijske otvore punjaca baterije.

U suprotnom moZe doci do pregrijavanja i neispravnog rada punjaca baterie.

- Za punjenje baterija upotrebljavajte samo punjace baterije koje prepo-
rucuje proizvodac.

Punjac baterije prikladan za jednu vrstu baterije moZe uzrokovati opasnost od
poZara ako se upotrebljava s drugim baterijama.

- Ako je baterija oSteéena ili se nepravilno upotrebljava, mozZe do¢i do
ispustanja para. Baterija se moze zapaliti ili eksplodirati. Osigurajte
dobru prozraéenost prostora i zatrazite lijeénicku pomo¢ ako osjetite
negativne ucinke.

Pare mogu nadraZiti respiratorni sustav.

- Ako je baterija neispravna, teku¢ina moze iscuriti i navlaziti okolne
predmete. Provjerite zahvaéene dijelove. Odistite dijelove ili ih po
potrebi zamijenite.

- Ako se baterija nepravilno upotrebljava ili se osteti, iz baterije moze
procuriti zapaljiva tekuéina. Izbjegavajte kontakt s to, teku¢inom.
Ako slu¢ajno dode do kontakta, isperite vodom. Ako tekucina dode
u kontakt s o¢ima, zatrazite dodatnu lije¢nicku pomo¢c.

Tekucina ispuStena iz baterije moZe izazvati nadraZenost ili opekline.

—> Upotrebljavajte samo bateriju iz partnerskog sustava proizvoda
POWER FOR ALL.

Baterije od 18 V's oznakom POWER FOR ALL potpuno su kompatibilne
sa sljedecim proizvodima: svi proizvodi od 18 V iz partnerskog sustava
POWER FOR ALL.

- Postujte preporuke za baterije iz uputa za uporabu za proizvod.

To je jedini nacin za sigurnu upotrebu baterie i proizvoda te za zastitu baterija
od opasnog preopterecenja.

—> Baterije punite samo s punjac¢ima baterije koje preporucuje proizvodac¢
ili nasi partneri iz sustava POWER FOR ALL.

Punjac baterije prikladan za odredenu vrstu baterije predstavija opasnost od
poZara kada se upotrebljava s drugim baterijjiama (baterija: PBA od 18 V itd./
Kompatibilni punjaci baterije: AL 18 itd.).

- Baterija se isporucuje djelomiéno napunjena. Kako biste osigurali puni
kapacitet baterife, prije prve upotrebe motornog alata potpuno napunite bate-
riju u punjacu.

- Baterije drzite izvan dohvata djece.

—> Bateriju nemojte otvarati. Postoji opasnost od kratkog spoja.

- Bateriju nemojte kratko spajati. Kada bateriju ne upotrebljavate, drzite
je podalje od spojnica za papir, nov¢ica, kljuéeva, ¢avala, vijaka ili dru-
gih malih metalnih predmeta koji mogu medusobno spojiti prikljucke.
Kratki spoj kontakata baterije moZe uzrokovati opekline ili poZar.

—> Kontakti baterije nakon upotrebe biti vruéi. Pri uklanjanju baterije
pazite na vruce kontakte.

—> Bateriju se moze ostetiti oStrim predmetima poput ¢avala ili odvijaca,
ili vanjskom silom.

MoZe doci do unutarnjeg kratkog spoja koji uzrokuje zapaljenje, dimljenje,
eksploziju ili pregrijavanje baterije.

—> Ostecene baterijske komplete nikada nemojte servisirati. Servisiranje
baterijskih paketa dopusteno je samo proizvodacu ili oviastenim pruZateljima
usluga u postprodaji.

- [, Zastitite bateriju od topline, ukljuéujuéi i od dugotrajnog izlaga-
m nja suncevoj svjetlosti, te pozara, onecéi§¢éenja, vode i vlaznosti.

Postoji opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

- Bateriju upotrebljavajte i skladistite samo pri temperaturama okoline
izmedu -20 °C i 50 °C. Na primjer, bateriju tijekom ljeta nemojte ostav-
ljati u automobilu.

Ovisno o uredaju, pri temperaturama <0 °C moZe doci do smanjenja perfor-
mansi.

—> Bateriju punite samo pri temperaturama okoline izmedu 0 °C i 35 °C.
Punjenjem izvan temperaturnog raspona moZete ostetiti bateriju i povecati opa-
snost od pozara.

- Kada bateriju nakon upotrebe Zelite puniti ili uskladistiti, pricekajte
najmanje 30 minuta da se ohladi.

1.3.3 Dodatne elektri¢ne sigurnosne upute

OPASNOST!

Rizik od zastoja srca!

Ovaj proizvod tijekom rada proizvodi elektromagnetsko polje.
To elektromagnetno polje utjece na radi aktivnih ili pasivnih medi-
cinskih implantata (npr. elektrostimulatora srca) i moze uzrokovati
ozbiline ozliede ili smrt.
—> Prije upotrebe proizvoda obratite se lijecniku ili proizvodacu

implantata.
—> Kada ne upotrebljavate proizvod, izvadite bateriju.
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1.3.4 Dodatne osobne sigurnosne upute

OPASNOST!

Opasnost od gusenja!
Maniji se dijelovi mogu se progutati.
—> Tijekom sastavljanja onemogucite pristup maloj djeci.

—> Zaustavite stroj, uklonite baterijske blokove i pricekajte da se svi pokretni
dijelovi potpuno zaustave,

— ako udarite u strani predmet.

-> Prije ponovnog pokretanja provjerite je li stroj oStecen i popravite ga.

— Ako stroj po¢ne neuobicajeno vibrirati.

- Odmah provierite je li stroj oStecen, zamijenite ili popravite ostecene dijelove te
pregledajte i zategnite sve labave dijelove.

—> Prije kosnje provjerite ima li u podrucju kosnje skrivenih predmeta,
primjerice grana te ih uklonite. Tako smanjujete opasnost od blokiranja
reznog alata.

—> Zaustavite rezni alat ako je stroj potrebno nagnuti radi transporta preko povrsi-
na koje nisu travnate te tijekom transporta na i s podrucja za kosnju.

—> Stroj nemojte naginjati kada je motor pokrenut.

—> Prije skladistenja ispraznite sakuplja¢ trave.

—> Preporuka: Prije skladiStenja obavite CiS¢enje i odrzavanje.

—> Redovito servisirajte stroj. Time se produljuje vijek trajanja stroja.

- Upotrebljavajte iskljucivo rezervne dijelove s odobrenjem tvrtke
GARDENA. Neodgovarajuci rezervni djjelovi mogu uzrokovati ozljede ili oste-
cenja stroja.

—> Nemojte raditi preinake na sigurnosnim komponentama. /zmjena sigur-
nosnih komponenti povecava rizik od ozljeda.

—> Radi odrzavanja simetrije, noZevi se zamjenjuju samo u kompletima.

—> Imajte na umu da rotirajuci rezni alat moze uzrokovati okretanje drugih reznih
alata.

- Budite pazljivi tijekom podesavanja stroja. Time sprjecavate da se prsti
Zzapetljaju izmedu pokretnog reznog alata i nepomicnih dijelova stroja.

—> Uvijek pricekajte da se stroj ohladi prije nego ga spremite.

—> Kada odrzavate rezni alat, imajte na umu da se rezni alat i nakon iskljucivanja
moZe pomicati.

—> Preporuka: Nosite stitnike za sluh.

2. MONTAZA

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamjerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Uklonite baterije prije sastavljanja proizvoda.
—> Nosite zastitne rukavice.

2.1 Opseg isporuke

Kat. br. Kat. br. Kat. br.

14646-20 14646-65 14646-55
Bezi¢na kosilica X X X
Punjac baterije X X -
2 x baterija (2,5 Ah) - e -
2 x baterija (4,0 Ah) X - -
Upute za uporabu X X X

2.2 Postavljanje rucke [SI. A1]

Odvijte dva vika @ s rucke @.

Postavite ru¢ku @ na dvije poluge za rucku @.

Umetnite dva vilka @ u poluge za rucku @.

Utisnite dva vilka @ kroz dva otvora na polugama za rucku @.
Zategnite dva vijka @.

o~ N~

2.3 Pric¢vrséivanje kabela za polugu rucke [SI. A2]
1. Kabel ® pri¢vrstite za stezaliku ® na poluzi za rugku @.

2. Kako se ne bi ostetio, kabel ne smijete uklijestiti izmedu poluge rucke
i kosilice.

2.4 Postavljanje vreée za sakupljanje trave [SI. A3/A4]
Jezitak @ nalazi se u Zlijebu kosilice.

1. Prvo pritiscite jeziak @ u dva prikljucka ® na dnu vrede za sakuplianje
trave (® dok uz 8kljocaj ne sjedne na mjesto.

Provjerite jesu li primijenjena oba prikljucka.
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2. Zatim jezitak @ pritiscite u dva prikljucka (0 na boénoj strani vrede za
sakuplianje trave ® dok uz $kljocaj ne sjedne na mjesto.
Provjerite jesu li primijenjena oba prikljucka.

3. Prvo rugku vreée za sakuplianje @ umetnite u straznji dio poklopca
vrede za skuplianje (.

4. Potom rucku vreée za sakupljanje @ pritiscite u prednju stranu poklopca
vrecde za skuplianje @ dok ne Sujete prihvadanje prikljudaka uz skljocaj.
Provjerite jesu li svi prikljucci pricvrsceni.

3. RUKOVANJE
OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamijerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Prije podeSavanja ili transportiranja proizvoda pricekajte na zaustav-
ljanje noza.
—> Uklonite baterije.
—> Nosite zastitne rukavice.

3.1 Punjenje baterije [sl. 01/02/03]
OPREZ!

Ostecenje imovine.
Ako se napon izvora napajanja ne podudara sa specifikacijama na
natpisnoj plocici punjaca baterije, moze doci do ostecenja punjaca
baterije.
—> Obratite paznju na mrezni napon.

OPASNOST!

Opasnost od ozljeda.
Pri umetanju baterije mozete priklijestiti prste.
—> Pazite na prste.

Inteligentni postupak punjenja automatski prepoznaje napunjenost bate-
rije i puni je optimalnom strujom punjenja, ovisno o temperaturi i naponu
baterije. Tako se stiti baterija, koja uvijek ostaje potpuno napunjena dok je
pohranjena u punjacu.
1. Otvorite poklopac @ drzaca bateriie @.
2. Pritisnite gumb za otpustanje @ i uklonite baterije ® iz drzaca
baterile @.
3. Prikljucivanje punjaca baterije (© na mreznu uticnicu.
4. Postavite punja¢ bateriie © na bateriju ®.
Kada indikator punjenja baterije ©@ na punjacu treperi zeleno, baterija
se puni.
Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu trajno svijetli zeleno,
baterija je potpuno napunjena (vrijeme punjenja, pogledajte
,7. TEHNICKI PODACI").
5. Tijekom punjenja redovito provjeravajte stanje napunjenosti.

6. Kada se baterija ® potpuno napuni, baterija ® moze se odspojiti od
punjaca baterije ©.

3.2 Znacenje prikaznih elemenata

3.2.1 Indikator punjenja baterije na punjacu baterije [sl. O3]
Treperece zeleno
svjetlo (brzo) na

indikatoru punjenja
baterije ©

Postupak brzog punjenja prikazuje se brzim trepere-
njem zelenog indikatora punjenja baterije ©.

Napomena: Postupak brzog punjenja mogude je samo
ako je temperatura baterije unutar dopustenog tempe-
raturnog raspona za punjenje, pogledajte ,,7. TEHNICKI
PODACI".

Treperece zeleno
svjetlo (sporo) na
indikatoru punjenja
baterije ©

Kada je razina baterije priblizno 80 %, zeleni indikator
punjenja baterije @ treperi polako.

Baterija se tada moze ukloniti i odmah upotrijebiti.

Trajno zeleno svjetlo na indikatoru punjada baterije @
pokazuje da je baterije potpuno napunjena.

Ako baterija nije prikljuc¢ena, trajno svjetlo indikatora
punjenja baterije @ signalizira da je mrezni utika¢ priklju-
¢en na strujnu uticnicu, a punja¢ spreman za rad.

Trajno svijetljenje
zelenog indikatora
punjenja baterije ©

‘ 100%

71

23.08.24 10:26



Trajno crveno svjetlo na indikatoru kvara baterije @
signalizira da je temperatura baterije izvan dopustenog
raspona temperature punjenja, pogledajte ,7. TEHNICKI
PODACI".

&-: Punja¢ baterije automatski prelazi na brzo punjenje
— odmah po postizanju temperature iz dopustenog ras-
pona.

Trajno svijetljenje
crvenog indikatora
punjenja baterije @

Trepereée crveno svjetlo indikatora kvara baterije @
signalizira drugi kvar u ciklusu punjenja, pogledajte
,6. OTKLANJANJE SMETNJI*.

Treperecée crveno
svjetlo indikatora
kvara baterije @

3.2.2 Indikator stanja napunjenosti baterije ® na proizvodu
[SI. 04/08]

Nakon pokretanja proizvoda indikator stanja napunjenosti baterije ® prika-

zuje se na pet sekundi.

Indikator stanja napunjenosti baterije Stanje napunjenosti baterije

@, @i O svijetle zeleno Napunjenost od 67 — 100 %

@i @ svijetle zeleno Napunjenost od 34 — 66 %

@ svijetli zeleno Napunjenost od 11 - 33 %

© treperi zeleno

Kada LED @) treperi zeleno, treperi zeleno, bateriju morate
napuniti.

Ako LED indikator pogreske @) svijetli ili treperi,
pogledaijte ,,6. ROESAVANJE PROBLEMA®.

3.2.3 Gumb za pojacanje [SI. 04/08]

Nacin rada za pojacanje povecava brzinu motora za ostvarenje maksimal-
nih performansi kosnje.

Omogucavanje nacina rada za pojacanje:

Napunjenost od 0 — 10 %

-> Pritisnite gumb za pojac¢anje ® na upravijackoj ploci.

Nacin rada za pojacanje omoguden je i svijetli LED indikator @)
Onemogucavanje nacina rada za pojacanje:
- Pritisnite gumb za pojac¢anje ® na upravijackoj ploci.

Nacin rada za pojacanje onemogucen je i LED indikator ) ne svijetli.

3.3 Radni polozaj [SI. 06]

= Duljinu poluge ru¢ke @ podesite tako da ste tijgkom upotrebe kosilice
u uspravnom poloZaju.

3.3.1 Podesavanje duljine poluge rucke

Duljinu poluge ruske @ moguce je prilagoditi vagoj visini.
1. Otvorite dvije privrsne poluge @.

2. Pritisnite rusku @ u Zelieni polozaj.

3. Zatvorite dvije pricvrsne poluge @.

3.4 Podesavanje visine rezanja [Sl. O7]

Visinu rezanja moguce je postaviti u pet polozaja unutar raspona
od 25 — 65 mm. Postavljena visina rezanja prikazuje se na liestvici @@.

3.4.1 Smanjenje visine rezanja:

-> Za smanjenje visine rezanja pritisnite gumb @) i pritisnite
rucku @® prema dolje.

3.4.2 Povecavanje visine rezanja:

- Za povecanje visine rezanja pritisnite gumb @ i povucite
rucku @) prema gore.

3.5 Kosnja s vreéom za sakupljanje trave [SI. O7]

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamjerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Sakama nemojte posezati u otvor za praznjenje.

3.5.1 Umetanje vrecée za sakupljanje trave u kosilicu
1. Podignite zastitnu zaklopku @.

2. Vredu za sakupljanje trave (® umetnite u kosilicu na rucki za vreéu za
sakuplianje @.

Provjerite je li vreCa za sakupljanje trave dobro nasjela.
3. Pokrenite kosilicu.
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3.5.2 Praznjenje vrec¢e za sakupljanje trave

Indikator razine (9 otvara se tijgkom kosnje. Ako se tijekom koSnje zatvori,
vreca za sakupljanje trave je puna.

1. Kada se vreéa za sakuplianje trave ® napuni, zaustavite kosilicu.

2. Podignite zastitnu zaklopku @.

3. Uklonite vreéu za sakuplianje trave s rucke za vrecu za sakupljanje @.
4. lspraznite vredu za sakupljanje trave .

3.6 Pokretanje/zaustavljanje kosilice

OPASNOST!

Opasnost od ozljede
Postoji opasnost od ozlieda ako se proizvod ne zaustavi po otpustanju
rucice za pokretanje.
—> Nemojte premosdivati sigurnosni uredaj ili sklopke.
—> Rucicu za pokretanje nemojte, primjerice, spajati s ruckom.
—> Na proizvodu nemoijte provoditi izmjene koje nisu opisane u ovom
priruc¢niku.

3.6.1 Pokretanje kosilice [SI. 01/04/08]

Proizvod ima dvorudni sigurnosni uredaj (rudica za pokretanje @ i sigur-
nosna blokada @) za spriedavanje nehotiénog pokretanja.

Preporucujemo upotrebljavati samo baterije P4A PBA 18V/72
(kat. br. 14905) od 4 Ah ili vece.

Ne preporucujemo upotrebu dvije baterije razli¢itih kapaciteta.

Vrijeme rada kosilice odreduje manje napunjena baterija/ baterija manjeg
kapaciteta.

1. Otvorite poklopac @ drzaca baterije @©.

2. Umedite bateriju ® u drzad baterije @ dok uz $kljocaj ne sjedne na
mijesto.

3. Umetnite sigurnosni kljug @) u kosilicu i okrenite ga u poloZaj 1.
Zatvorite poklopac @ drzaca baterije @©.

5. Sigurnosnu blokadu @) pritisnite jednom rukom, a drugom rucicu za
pokretanje @ povucite prema rucki .

Kosilica se pokrece i na pet sekundi se prikazuje indikator stanja napu-
njenosti baterije ®).

6. Otpustite sigurnosnu blokadu @.

3.6.2 Zaustavljanje kosilice

1. Otpustite rudicu za pokretanje @.
Kosilica se zaustavija.

2. Okrenite sigurnosni klju¢ @ u polozaj 0 i uklonite ga kako biste sprijedili
praznjenje baterija.

»

3.7 Savjeti za koSnju
3.7.1 Savjeti za upotrebu kosilice

Ako se u otvoru za praznjenje nalazi izrezani materijal, povucite kosilicu
oko 1 m unatrag kako bi izrezani materijal mogao ispasti.

Za dobro odrzavan travnjak preporucujemo ga kositi redovito, ako je
moguce jednom tjedno. Kada se kosi redovito, travnjak postaje gusci.

Nakon dugih prekida kosnje (godisnji odmori), prvo u jednom smijeru
pokosite s najviSom postavkom kosnje, a potom u suprotnom na zelienu
visinu. Tako se sprijecava blokiranje noza s prevelikom koli¢inom izrezanog
materijala.

Ako je moguce, travnjak kosite samo kada je suh. Kada je trava mokra,
obrazac ko$nje postaje nepravilan.
3.7.2 Performanse kosnje i punjenje baterije

Povrsina travnjaka pokrivena s punjenjem baterije ovisi o razli¢itim ¢imbe-
nicima kao $to su vlaznost, gustoca trave i visina rezanja. Buduéi da Cesto
ukljucivanje i iskljucivanje kosilice smanjuje trajanje baterije, za optimalnu
pokrivenost povrsine treba ih smanijiti Sto je moguce vise. Najbolie moguce
performanse kosnje po punjenju baterije mogu se ostvariti povecanjem
visine kosnje i estom kosnjom.

Za maksimalno trajanje baterije iskljucite nacin rada za pojacanje.

3.7.3 Povrsina travnjaka po punjenju baterije

2 x sustavna baterija od 4,0 Ah maks. 600 m?
2 x sustavna baterija od 5,0 Ah maks. 750 m2
2 x sustavna baterija od 6,0 Ah maks. 900 m?
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4. ODRZAVANJE

6. OTKLANJANJE SMETNJI

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamjerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-
vanje osoba.
—> Prije servisiranja proizvoda pric¢ekajte na zaustavljanje noza.
—> Uklonite baterije.
—> Nosite zastitne rukavice.

4.1 Ciséenje kosilice [SI. M1]

OPASNOST!

Opasnost od ozljede!
Postoji opasnost od ozljede i oSte¢enja proizvoda.

tlacnim vodenim mlazom). Tako moZete ostetiti proizvod ili omogu-
Citi prodor vode do elektricnih komponenti te uzrokovati koroziju ili
kratke spojeve.

—> Nemojte Cistiti kemikalijama, ukljucujuci benzin ili razriedivace.
Neki od njih mogu ostetiti kljucne plasticne dijelove.

—> Proizvod nemojte prati vodom ili vodenim mlazom (posebno visoko-

Otvori za protok zraka uvijek moraju biti Cisti.

—> Nakon svake upotrebe odistite gornju i donju stranu kosilice.
4.1.1 Ciséenje gornje strane kosilice

1. Gornju stranu kosilice ogistite vlaznom krpom.

2. Ventilacijske otvore Cistite mekom Getkicom (nemojte se koristiti oStrim

predmetima).
4.1.2 Giséenje donje strane kosilice [SI. M1]
1. Pazljivo polozite kosilicu na bok.

2. Donju stranu, noz i otvor za praznjenje @) ocistite mekom &etkom
(nemojte upotrebljavati ostre predmete).

4.1.3 4.1.3 Ciséenje vreée za sakupljanje trave

=> Vredu za sakupljanje trave odistite mekom &etkicom (nemojte upotre-
bljavati ostre predmete).

4.2 Ciséenje baterije i punjaca baterije

Prije prikljucivanja baterije na punjac baterije obavezno provjerite jesu li
povrsina i kontakti baterije i punjaca baterije Cisti i suhi.

—> Nemojte upotrebljavati tekucu vodu.

4.2.1 Ciséenje baterije

Bateriju nemojte Cistiti nikakvim kemijskim sredstvima.

—> Ventilacijske otvore i kontakte baterije povremeno ocistite mekom,
Cistom i suhom Cetkom.

4.2.2 Ciséenje punjacda baterije
—> Kontakte i plasti¢ne dijelove ocistite mekom, suhom krpom.

5. SKLADISTENJE

5.1 Iskljucivanje

Proizvod ne smije biti dostupan djeci.

Okrenite sigurnosni kljué @ napajanja u polozaj 0.

Uklonite baterije ®.

Napunite baterije (pogledajte ,3.1 Punjenje baterije [SI. O1/02/O3]%).
Ispraznite vre¢u za sakupljanje trave.

Ocistite kosilicu, baterije i punjac baterije

(pogledajte ,4. ODRZAVANJE").

6. Kosilicu, baterije i punja¢ uskladistite u suhom, zatvorenom prostoru
zasticenom od mraza.

[ R

5.2 Skladisni polozaj za uStedu prostora [SI. S1]

1. Pritisnite blokadu poluge rucke @ i preklopite polugu rucke @ dolie
na kosilicu.
Kako se ne bi ostetio, kabel ne smijete uklijestiti izmedu poluge rucke
i kosilice.

2. Pritisnite rucku @ potpuno u polugu rucke @
(pogledajte ,,3.3.1 Podesavanije duljine traverze®).

3. Postavite kosilicu na kotace @) i nozice @ s nozevima okrenutima
prema zidu.
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vanje osoba.

noza.
—> Uklonite baterije.

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako proizvod pokrenete nenamjerno, nozevi mogu uzrokovati ozljedi-

—> Nosite zastitne rukavice.

—> Prije rieSavanja problema s proizvodom pric¢ekajte na zaustavljanje

6.1 Zamjena noza [SI. T1]

OPASNOST!

Opasnost od porezotina nozem.
Ako se upotrebljava oste¢en noz, noz koji se vrti neuravnotezeno ili noz
s oStecenim reznim rubovima, postoji opasnost od porezotina.
—> Nemojte upotrebljavati kosilicu s ostecenim ili saviienim nozem,
neuravnotezenim nozem ili nozem s ostecenim reznim rubovima.
—> Noz nemojte ponovno ostriti.

Rezervni dijelovi marke GARDENA dostupni su kod najblizeg zastu-
pnika tvrtke GARDENA ili servisera tvrtke GARDENA.

—> Upotrebljavajte samo originalni komplet rezervnih noZeva
GARDENA s kat. br. 4122

1z sigurnosnih razloga nozeve preporucujemo zamjenjivati u servisu
GARDENA ili kod ovlastenog zastupnika marke GARDENA.

1. Odvijte srebrni vijak noza @ u smjeru suprotnom od kretanja

kazaljke na satu.

SIS

QOdvijte crni vijak noZa @ u smjeru kretanja kazaljke na satu.
Uklonite vilke noza @)/ @ (podioske su spojene s vijkom).

Uklonite nozeve ®/®.
U kosilicu umetnite nove nozeve ®,® (pogledajte oznake

noza 4122-20A/4122-20B). Noz (® morate umetnuti u drza¢ noza @,
a noz ® morate umetnuti u drzad noza @ koji je zakrenut na 90°.

2

Na kosilicu ugradite vilke noza @/ @.

7. Vijak noza @) zategnite u smjeru kretanja kazaljke na satu (zatezni
moment je do 15 do 20 Nm. Nemojte previse zategnuti).

8. Vijak noza @3 zategnite u smjeru suprotnom od kretanja kazaljke
na satu (zatezni moment je do 15 do 20 Nm. Nemojte previse zate-

gnuti).

6.1.1 PolozZaj noza poravnaijte na 90°
1. Odvijte srebrni vijak noza @ u smjeru suprotnom od kretanja

kazaljke na satu.

2. Uklonite vijak noza @.

w

Uklonite noz ®.

4. UKlonite drzad& noza @ i umetnite ga pomaknutog za 90° u drzad

noza @.

5. Umetnite noz ® u kosilicu (pogledaite naliepnicu 4122-20A).

I

Umetnite vijak noza @ u kosilicu.

7. Vijak noza @) zategnite u smjeru kretanja kazaljke na satu (zatezni
moment je do 15 do 20 Nm. Nemojte previSe zategnuti).

6.2 Tablica pogresaka

Problem

Mogucéi uzrok

Rjesenje

Glasni zvukovi, kosilica
zvekece

Vijci motora, nosaca ili kucista
kosilice nisu pricvrsceni.

—> Zatezanje vijaka prepustite
ovlaStenom specijalizira-
nom zastupniku ili servisu
GARDENA.

Los$ pogon kosilice ili
snazne vibracije

NoZevi su oSteceni ili istroseni.

—> Zamijenite noZeve.

Vijci noZa su labavi.

—> Zategnite vijke noZa.

Nozevi su jako onecisceni.

—> Qcistite kosilicu. Ako time
ne rijesite problem, obratite
se servisu GARDENA.

NoZevi nisu dobro podeseni.

—> PoloZaj noZeva posta-
vite na 90° (pogledajte
,6.1.1 Poravnanje poloZaja
noza na 90°%).

Travnjak se ne kosi uredno

NoZevi su tupi ili oSteceni.

—> Zamijenite noZeve.

Visina rezanja je postavljena
prenisko.

=> Postavite viSu visinu
rezanja.
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Problem Mogu¢i uzrok RjeSenje Baterijski sustav Jedinica  Vrijednost (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Kosilica se ne pokrece ili se  Baterija je prazna. —> Napunite bateriju. Napon baterije V(DC) 18

zaustavlja. - =

LED indikator @ treperi Kapacitet baterije Ah 2,5

zeleno [SI. 04] Broj éelija (litij-ionske) 5

Kosilica se ne pokrece ili se
zaustavlja.

LED indikator pogreske
svijetli crveno [SI. 04]

Temperatura baterije je izvan
dopustenog temperaturnog
raspona.

—> Pricekajte na pad tempera-
ture u raspon izmedu 0 °C
i 45 °C.

lzmedu baterijskih kontakata
ima kapljica vode ili vlaZnosti.

= Kapljice vode ili viagu uklo-
nite suhom krpom.

Prepreka blokira motor.

—> Uklonite prepreku.

> Provjerite polozaj noza
pod 90° (pogledajte
,6.1.1 Poravnanje poloZaja
noza na 90°°).

Visina rezanja je postavljena
prenisko.

—> Postavite viSu visinu
rezanja.

Kosilica se ne pokrece ili se
zaustavlja.

Kosilica je neispravna.

—> Obratite se servisu tvrtke
GARDENA.

Prikladni punjaci baterije iz sustava
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

Baterijski sustav Jedinica  Vrijednost (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 4,0
Broj celija (litij-ionske) 10

Prikladni punjaci baterije iz sustava
POWER FOR ALL

AL1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

< : Punjac sustavne baterije Jedinica  Vrijednost Vrijednost
LED pogreske (%) treperi
crveﬂo%ﬂ 04 p (AL 1830 CV) (AL 18V-44)
Kosilica se ne pokrece ili se  Baterija je neispravna. —> Zamijenite bateriju. Napon mreze V(AG) 220 -240 220-240
zaustavlja. Frekvencija mreze Hz 50 - 60 50 — 60
< . Kosilica je neispravna. > QObratite se servisu tvrtke u
LED pogreske @) ne uklju GARDENA. -
Cuje se [SI. 04] Nazivna snaga w 70 105
Punjenje nije moguce. Baterija nije pravilno utisnuta —> Bateriju pravilno utisnite na Napon punjenja baterije V (DC) 14,4-18 14,4-18
: i na punjac baterije. punjac baterije. - . ~
L“a‘i:akr%?r glt]gl?:tlJasvijetli — — - Maks. struja punjenja baterije A 3,0 4.4
zeleno Kontakti baterije oneCiSceni su ~ —> OCistite kontakte baterije = — = -
(npr. viSestrukim priklju- Vrijeme punjenja baterije (pribl.) )
Civanjem i odspajanjem PBA 18V 2,5Ah W-B m!n. 60 43
baterije). Ako je potrebno, PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
zamijenite bateriju). -
Dopusten raspon temperature za o0 0-45 0-45
Temperatura baterije je izvan —> Pricekajte na pad tempera- punjenje
dopustenog temperaturno ture u raspon izmedu 0 °C <
rasppona. g emp 0 i 45 °C. P Tezina g 400 475
Baterija je neispravna. => Zamijenite bateriju. Razred zaStite @/l g/l
Punjenje nije moguce. Mrezni utikac punjaca baterije > Mrezni utikag ispravno pri- Prikladne baterije iz sustava PBA 18V PBA 18V
" i nije ispravno prikljucen Klju¢ite u strujnu utiénicu POWER FOR ALL
Indikator punjenja Jé Ispravno prikjucen. I J :
baterije () ne ukljucuje Neispravna je uticnica, mrezni  —> Provjerite mreZni napon.
se kabel ili punjac - o
punjac. - Ako je potrebno, provierite
punjac kod oviastenog 8. PRIBOR/REZERVNI DIJELOVI
specijaliziranog zastupnika
ili servisu GARDENA.
NAPOMENA: Komplet rezervnih nozeva GARDENA Kao zamjena za tupe nozeve. Kat. br. 4122

Popravke je dopusteno provoditi samo u servisnim odjelima tvrtke
GARDENA ili kod specijaliziranih zastupnika s odobrenjem tvrtke

GARDENA.

=> U slu¢aju drugih kvarova obratite se servisnom centru tvrtke GARDENA
(pogledajte poledinu).

7. TEHNICKI PODACI

Bezi¢na kosilica Jedinica  Vrijednost (kat. br. 14646)
Brzina noza/nacin rada za pojacanje  o/min 2800/ 3400
PodeSavanje visine koSnje _

(pet polozaja) mm 25-65
Zapremnina vrece za sakupljanje | 45

trave

Sirina rezanja cm 46

Tezina kg 15,4

Razina zvucnog tlaka L," dB(A) 7
Nesigurnost k., dB(A) 3

Razina jacine zvuka L, >

izmjerena/zajaméena dB(A) 88/90
Nesigurnost k dB(A) 15
Vibracija Sake/ruke a, " /s 0,7
Nesigurnostk ,, 15

Mijerne metode sukladno: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001, br. 1701

NAPOMENA: Navedena razina vibracija izmjerena je u skladu sa standardiziranim
postupkom ispitivanja i moze se upotrijebiti za usporedbu jednog elektricnog alata
s drugim. Ta se vrijednost takoder moze primijeniti za priviemenu procjenu izloze-
nosti. Vrijednost vibracija moze varirati tijgkom stvarne upotrebe elektricnog alata.

74

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 74

Baterija iz sustava GARDENA
P4A PBA 18V/45
P4A PBA 18V/72

Baterija za produlienje ili za
zamjenu. Kat. br. 14903

Kat. br. 14905

9. JAMSTVO/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda
Registrirajte proizvod na gardena.com/registration.

9.2 Servis

Trenutacne kontaktne informacije naseg servisa potrazite na poledini i na
mrezi:
* Hrvatska: https://www.gardena.com/hr/servis-podrska/savjeti/kontakt/

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1. Odlaganje proizvoda
(sukladno direktivi 2012/19/EU / S.1. 2013 br. 3113)

)5

VAZNO!
—> Proizvod predajte u lokalni reciklazni centar.

Proizvod nije dopusteno odlagati u obi¢an komunalni otpad.
Morate je odloZiti u otpad u skladu s lokalnim zakonima za
zastitu okolisa.

10.2. Odlaganje baterije u otpad

)i

Li-ion

Baterija sadrzi litij-ionske ¢elije koje po isteku vijeka trajanja
nije dopusteno odlagati zajedno s uobi¢ajenim komunalnim
otpadom.
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1. Potpuno ispraznite litij-ionske éelije (obratite se servisu tvrtke hu Fﬁ nyiré

GARDENA,).
2. Preko kontakata zalijepite traku kako biste sprijedili kratko spajanje Powermax DUO 46/ 36\, P4A
Celija. - — —
3. Litij-ionske celije praviino odloZite u otpad u ili putem lokalnog reciklaz- Eredeti hasznalati utasitas
nog centra. . Jp
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1. BIZTONSAGI UTASITASOK

1.1 A terméken talalhato jelzések

@ - Olvassa el a haszndlati utasitast.

FIGYELMEZTETES!

I@IHI - Ugyelien a kilokédé anyagokra — tartsa tévol a kdzelben
tartézkodokat.

@ FIGYELMEZTETES!

-> Tartsa tévol a haldzati kabelt a késektdl (vezeték nélkdli
flnyirdkra nem vonatkozik).

FIGYELMEZTETES!

- Tartsa tavol a kezét és a labat a késektdl.

FIGYELMEZTETES!

- Valassza le a haldzati csatlakozét karbantartas elétt, illetve ha a csat-
lakoz¢ sériilt (vezeték nélkdli flnyirdkra nem vonatkozik).

FIGYELMEZTETES!

- Karbantartds el6tt valassza le az akkumulatort.

FIGYELMEZTETES!

- Karbantartas el6tt tavolitsa el a rogzitéeszkdzt.

B B9 BB B P B

1.2 Altalanos biztonsagi utasitasok
1.2.1 Altalanos gépbiztonsagi ttasitasok

FIGYELMEZTETES!

Olvassa el a jelen gépre vonatkoz6 6sszes biztonsagi
utasitast, Gtmutatast, abrat és eldirast.
Az alabb felsorolt utasitasok figyelmen kivil hagyasa aramditést,
tlizet és/vagy komoly sértilést okozhat.

Orizzen meg minden biztonsagi ttmutatast és utasitast késébbi felhasz-
nalasra.

A biztonsagi utasitasokban hasznalt ,gép” kifejezés a haldzati (vezetékes) vagy az
akkumulatoros (vezeték nélkUili) gépekre vonatkozik.

1) A munkateriilet biztonsaga

a) Tartsa a munkateriiletet tisztan és jol vilagitsa meg. A zsufolt vagy sotét
tertileteken kénnyen bekdvetkeznek balesetek.

b) Ne miikodtesse a gépet robbanasveszélyes kdrnyezetben, példaul gyu-
lékony folyadékok, gazok vagy por jelenlétében. A gép szikrat vethet, ami
langra lobbanthatja a port vagy a gézoket.

c) A gyermekeket és mas személyeket tartsa tavol a gép lizemeltetése
alatt. Ha barmi elvonja a figyelmét, elveszitheti a késztilék feletti ellendrzést.

2) Elektromos biztonsag

a) A gép dugaszanak illeszkednie kell az aljzatba. Soha, semmilyen
moédon ne médositsa a dugaszt. Ne hasznaljon adaptercsatlakozot

a foldelt géphez.

Kisebb az dramités veszélye, ha eredeti dugdkat és hozzajuk illé aljzatokat
hasznal.

b) Kerdiilje az érintkezést az olyan foldelt feliiletekkel, mint a csGvezeté-
kek, radiatorok, tiizhelyek és hiitészekrények. Megndvekszik az aramdiités
veszélye, ha teste le van foldelve.

c) Ne tegye ki a gépet esének vagy nedves kdrnyezetnek. A gépbe jutd viz
noveli az aramdtés kockazatat.

d) Ne banjon durvan a kabellel. A kabelt ne hasznalja a gép hordozasara,
huzasara vagy a dugasz kihtzasara. Tartsa tavol a kabelt hétél, olajtol,
éles szélektdl vagy mozgo alkatrészektol. A megsériilt vagy 6sszegabalyo-
dott kdbel megndveli az aramlités kockazatat.
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e) Ha kiltéren hasznalja a gépet, hasznaljon kiiltéri hasznalatra megfelel6
hosszabbitékabelt.

A Kkliltéri alkalmazashoz megfelelé hosszabbitd hasznalata csékkenti az aramlités
veszélyét.

f) Ha a gépet feltétleniil nedves helyen kell hasznalni, alkalmazzon élet-
védelmi relével (RCD) védett tapellatast. Az életvédelmi relé alkalmazédsa
csOkkenti az aram(ités kockdzatat.

3) Személyes biztonsag

a) Legyen el6vigyazatos, figyeljen arra, amit csinal, és hasznalja a j6zan
belatasat a gép miikédtetése soran. Ne hasznalja a gépet, ha faradt, illet-
ve ha gyogyszer, gyogykezelés vagy alkohol hatasa alatt all.

A gépek mikédése kdzben egy pillanatnyi figyelemkiesés is sulyos személyi séri-
lést okozhat.

b) Hasznaljon személyi védéfelszerelést. Mindig viseljen védészem-
liveget.

A megfeleld kérnyezetben a véddfelszerelések, példaul a pormaszk, a csuszas-
gatlo véddcipd, a kemény fejvédd és a flilvédd hasznalata csdkkenti a személyi
sértlések kockazatat.

) Keriilje a véletlenszerii inditasokat. Gy6z6djon meg réla, hogy a gép
ki van kapcsolva, miel6tt csatlakoztatja a késziiléket az aramforrashoz
és/vagy az akkumulatorhoz, vagy felemeli és egyik helyrél a masikra
viszi azt. Balesetet okozhat, ha a gépet ugy viszi, hogy az ujja a kapcsolon van,
vagy ha a bekapcsolt gépet aram ala helyezi.

d) Tavolitson el minden beallité kulcsot vagy csavarkulcsot, miel6tt
bekapcsolna a gépet. A készlilék forgd részeiben hagyott szerszam vagy kulcs
sérlilésekhez vezethet.

€) Ne nyujtéozkodjon ki tulsagosan a termékkel. Mindig szilardan alljon
a talajon, és érizze meg az egyensulyat.

lgy jobban uralhatja a gépet varatlan helyzetekben.

f) Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen ékszereket, rovidnadragot,
szandalt, illetve ne legyen mezitlab. Tartsa tavol a hajat és ruhazatat
a mozgo alkatrészektdl. A mozgo alkatrészek bekaphatjak a laza ruhét, az
ékszert vagy a hosszu hajat.

g) Ha az eszkdzre porelszivé és porgyiijté eszk6zok szerelhetdk ra, akkor
azokat megfelelé6 modon kell csatlakoztatni és hasznalni.

A porgyljté alkalmazasa csdkkenti a porral kapcsolatos veszélyeket.

h) A gépek rendszeres hasznalatabél ad6do tapasztalata ne vezessen
oda, hogy a gépeket kdnnyelmiien, a szerszambiztonsagi alapelvek
figyelmen kiviil hagyasaval miikddteti. A hanyagsag a masodperc téredéke
alatt sulyos sértilésekhez vezethet.

4) A gép hasznalata és karbantartasa

a) Ne erdltesse tul a gépet. Hasznalja a feladathoz megfelel6 gépet.

A megfelel gép jobb és biztonsagosabb munkat fog végezni azon a sebességen,
amire tervezték.

b) Ne hasznalja a gépet, ha a kapcsolé nem kapcsolja ki vagy be.
A kapcsoloval nem vezérelhetd gépek veszélyesek és javitasra szorulnak.

c) Huzza ki a dugaszt az aramforrasboél és/vagy vegye ki az akkumulatort
(amennyiben kivehetd), ha barmilyen beallitast végez, kicserél egy tarto-
zékot vagy tarolja a gépeket.

Az ilyen megeldzd biztonsagi intézkedések csbkkentik a gép véletlen elinditasanak
veszeélyét.

d) A nem hasznalt gépeket tartsa tavol a gyermekektdl, és ne engedje,
hogy olyan személyek miikodtessék, akik nem ismerik a gépet és ezeket
az utasitasokat. A gépek képzetlen felhasznalok kezében veszélyt jelentenek.

e) Végezze el a gépek és a kiegészitok karbantartasat. Ellendrizze, hogy
a mozgo alkatrészek helyiikon vannak-e, nem szorulnak-e, nem tortek-e
le részek, illetve nem all-e fenn mas olyan allapot, amely befolyasolhatja
a gép miikodését. Ha sériilt, a hasznalat el6tt javittassa meg a gépet.
Sok balesetet rosszul karbantartott gépek okoznak.

f) A vagoszerszamokat tartsa élesen és tisztan. A megfeleléen karbantartott,
éles vagoszerszamok kevésbé hajlamosak a beszorulasra, és kénnyebb kezelni
Oket.

g) Az elektromos szerszamokat, tartozékokat, tartalék eszkozoket, stb.
ezeknek az utasitasoknak megfeleléen kell hasznalni. Ennek soran vegye
figyelembe a munkafeltételeket és az elvégzendé munkat. Ha a gépet nem
a rendeltetésének megfeleléen hasznaljak, veszélyes helyzet allhat eld.

h) Tartsa a fogantyukat és fogantyu feliileteket szarazon, tisztan, olaj- és
zsirmentes allapotban. A csuszos fogantyuk és fogofelliletek miatt varatlan
helyzetekben nem lehet biztonsagos modon kezelni és

vezérelni a gépet.
5) Az akkumulator hasznalata és karbantartasa
a) Csak a gyarto altal meghatarozott téltével téltse. Az a t6/td, amelyik az

egyik tipusu akkumulatorhoz hasznalhato, tlzveszélyes lehet, ha masik tipusu
akkumulatorral hasznaljak.

b) A gépet csak a tipusanak megfelelé akkumulatorokkal hasznalja. Bar-
milyen mas tipust akkumulator hasznalata sértilés- és tizveszélyes.

c) Amikor az akkumulatort nem hasznalja, tartsa tavol mas fémtargyak-
tol, példaul gémkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktal, tiiktél, csavaroktol
vagy mas kisebb fémtargyaktél, amelyek 6sszekapcsolhatjak a sarukat.
Az akkumulatorsaruk révidre zarasa égest vagy tlzet okozhat.

d) Nem megfelel6 koriilmények hatasara az akkumulatorbél folyadék
szivaroghat ki. Keriilje az ezzel val6 érintkezést. Ha ez véletlenill mégis
megtorténik, oblitse le vizzel. Ha a folyadék szembe keriil, forduljon
orvoshoz. Az akkumulatorbdl tavozo folyadeék irritaciot vagy égési sértilést okoz-
hat.

€) Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkumulatort vagy szerszamot. A
sérilt vagy mdédositott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami tizet,
robbanast vagy sértilést okozhat.

f) Az akkumulatort vagy szerszamot ne tegye ki tiiznek vagy tul magas
hémeérsékletnek. A tliznek valo kitettség, illetve a 130 °C feletti hémérseklet
robbanast okozhat.
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g) Kévessen minden toltési utasitast, és soha ne toltse az akkumulatort
vagy az akkumulatoros eszkozt, ha a hémérséklet a hasznalati utasitas-
ban megadott tartomanyon kiviil van.

A nem megfeleld, illetve a megadott tartomanyon kivil esé hémersékleten vald
toltés karosithatja az akkumulatort és néveli a tlizveszélyt.

6) Szerviz

a) A gépet csak mindsitett szakemberrel, és eredeti potalkatrészek fel-
hasznalasaval javittassa. £z biztositia, hogy a gép tovabbra is biztonségos
maradjon.

b) Soha ne szerelje meg a sériilt akkumulatort. Az akkumulatorokon minden-
nemd szervizelést lehet8ség szerint csak a gyartonak vagy a hivatalos szolgalta-
téknak szabad végezni.

1.2.2 A flinyirogépre vonatkozé biztonsagi figyelmeztetések

a) Rossz id6jarasi koriilmények k6zott - foleg villamlas veszélye esetén -
ne hasznalja a flnyirogépet. £z csékkenti a villamcsapas veszélyét.

b) Alaposan vizsgalja at a teriiletet-vadon éI6 allatok szempontjabol,

ahol a flinyirogépet hasznalni kivanja. A vadon é/6 dllatok megsértilhetnek a
finyirégép mdkédése kdzben.

c) Alaposan vizsgalja at a teriiletet, ahol a flinyirogépet hasznalni kivanja,
és tavolitson el minden kovet, botot, drotot, csontot és egyéb idegen tar-
gyat. A felcsapddo targyak sulyos személyi sériilést okozhatnak.

d) A flinyirogép hasznalata el6tt mindig ellenérizze szemrevételezéssel,
hogy a kés és a vagdszerkezet nem kopott-e vagy sériilt-e. A kopott vagy
sériilt alkatrészek névelik a sériilésveszélyt.

€) Rendszeresen ellendrizze, hogy nem észlelhet6-e kopas vagy miné-
ségromlas a flgyujtén. A kopott vagy sérdlt figydjté névelheti a személyi séri-
lés kockazatat.

f) Tartsa a védéburkolatokat a helyiikon. A védéburkolatoknak miik6d6-
képesnek kell lenniiik, és megfeleléen kell felszerelni 6ket.

A meglazult, sériilt vagy nem megfelelden funkcionald véddburkolat személyi
Sértilést okozhat.

g) Minden hiitélevegé bemeneti nyilast tartson tormelékektél mentesen.
Az eltémddétt levegSbemeneti nyilasok és a térmelék tulmelegedést vagy tdzve-
szélyt okozhatnak.

h) A flinyirégép miikédtetése kozben mindig viseljen csiszasmentes
munkavédelmi labbelit. Ne hasznalja a flinyirogépet mezitlab vagy nyitott
szandalban. £z csékkenti a mozgo késsel vald érintkezés miatti labsértilés koc-
kazatat.

i) A flinyirégép hasznalata kzben mindig viseljen hosszi nadragot. A sza-
badon hagyott bérfelliletek névelik a replld targyak okozta sérilés valdszintiségét.

j) Ne miikddtesse a flinyirégépet nedves fiivon. Sétaljon, soha ne fusson.
Ez csbkkenti ez esetleges személyi sériiléshez vezetd elcsuszas vagy elesés koc-
kazatat.

k) Ne Gizemeltesse a flinyirogépet tulsagosan meredek lejtékén. £z csék-
kenti ez esetleges személyi sériléshez vezetd iranyitasvesztes, elcstszas vagy
elesés kockazatat.

|) Ha lejtén dolgozik, mindig ligyeljen arra, hogy stabilan alljon, mindig

a lejtén keresztben dolgozzon, soha ne felfelé vagy lefelé, és iranyvaltas-
kor legyen rendkiviil 6vatos. £z cs6kkenti ez esetleges személyi sérliléshez
vezetd iranyitasvesztes, elcstiszas vagy elesés kockazatat.

m) Legyen kiilonosen koriiltekintd, ha a flinyirogépet maga felé huzza,
vagy hatrafelé halad. Mindig figyeljen oda a kdrnyezetére.

Ez csbkkenti a hasznalat kbzbeni megbotlas kockazatat.

n) Ne érintse meg a késeket és mas veszélyes mozgé alkatrészeket, amig
azok mozgasban vannak. £z csdkkenti a mozgo alkatrészek okozta sériilések
kockazatat.

o) A beragadt anyagok eltavolitasakor és a flinyirégép tisztitasakor gy6-
z6djon meg arrél, hogy minden fékapcsolo ki van-e kapcsolva, és az
akkumulator le van-e valasztva. A flinyir¢ varatlan bekapcsolodasa sulyos
személyi sérilést okozhat.

p) A beragadt anyagok eltavolitasakor és a flinyirogép tisztitasakor gy6-
z6djon meg arrél, hogy minden fékapcsolo ki van-e kapcsolva, és tavolit-
sa el a tiltéeszkozt. A flinyird varatian bekapcsolddasa sulyos személyi sértilést
okozhat.

1.3 Tovabbi biztonsagi utasitasok
1.3.1 Rendeltetésszerii hasznalat

A GARDENA flinyirot privat hazi- és hobbikertekben torténé flinyirasra
terveztik.

A termék hosszu tavu hasznalatra nem alkalmas (ipari felhasznalas).

VESZELY!
Sériilésveszély!

—> Ne haszndlja a terméket bokrok vagy sévenyek, cserjek vagy
ével6 ndveények, valamint tetén vagy erkélyen névé kiszono-
vények vagy fU nyirasara, agak vagy gallyak apritasara, illetve
a talaj egyenetlenségeinek elsimitasara.

—> Ne hasznalja a terméket 20°-osnal meredekebb emelkeddn.

1.3.2 Az akkumulatorokra és akkumulatortéltékre vonatkozo
biztonsagi utasitasok
= . Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmeztetést és utasitast.
[

A figyelmeztetések és az utasitasok figyelmen kiviil hagyasa aramditést,
tlizet és/vagy komoly sértilést okozhat.
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- Tartsa biztonsagos helyen az utmutatot. Csak akkor haszndlja a téltét, ha
minden funkcict teljes mértékben ki tud értékelni és koridatozasok nélkdl el tud
végezni, vagy ha megfeleld utasitasokat kapott.

- Ne hasznalja a terméket robbanasveszélyes kérnyezetben.

- Felligyelje a gyermekeket hasznalat, tisztitas és karbantartas kézben.
lgy biztosithatja, hogy a gyerekek ne jatszanak a toltével.

—> Csak POWER FOR ALL rendszerii, PBA 18V tipusu, 1,5 Ah-nal nagyobb
kapacitasu, (minimum 5 cellas) Li-lon akkumulatorokat toltsén vele.
Az akkumulator fesziiltségének egyeznie kell a tolt6 késziilék akkumu-
latortolto fesziiltségével. Ne t6ltson nem ujratéltheté akkumulatorokat
(elemeket).

Ellenkezé esetben fennall a tlz- és robbandsveszély.
-> Az akkumulatortoltét csak zart helyiségben hasznalja, és 6vja
a nedvességtol.
A gépbe juto viz ndveli az aramlités kockazatat.

- Tartsa tisztan az akkumulatortoltét. A szennyezédés dramiités veszélyét
rejti magaban.

—> Hasznalat el6tt mindig ellendrizze a toltokésziiléket, a kabelt és
a csatlakozot. Ha barmilyen sériilést észlel, ne hasznalja tovabb a tol-
tot. Ne nyissa fel a t6lt6t, és csak képesitett szakemberrel javittassa
meg, kizarélag eredeti cserealkatrészeket felhasznalva.

A sérlilt toltSk, kabelek és dugok névelik az aramités veszélyét.

- Ne haszndlja az akkumulatort6lté6t konnyen égheté feliileteken
(pl. papir, textil stb.) vagy gyulékony kornyezetben.

A t6Ité mikddés kézbeni felmelegedése miatt fenndll a tlzveszély.

- Ha a csatlakozokabelt ki kell cserélni, a biztonsagi kockazatok elke-
riilése érdekében ezt a GARDENA szakembereinek vagy a GARDENA
elektromos szerszamok hivatalos szervizk6zpontjanak kell elvégeznie.

- Ezek a biztonsagi utmutatasok csak a POWER FOR ALL rendszerii,
PBA 18V tipusu Li-lon akkumulatorokra vonatkoznak.

- Ne takarja le a tolt6késziilék szell6zényilasait. Ellenkezd esetben a tolté
tulmelegedhet, és nem fog megfeleléen mdkdani.

- Csak a gyart6 altal javasolt akkumulatortoltét hasznalja az akkumu-
latorok toltéséhez. Az egyik akkumulatortipushoz megfeleld téltékésztilék
tlizveszélyes lehet, ha egy masik akkumulatortipussal hasznalja.

- G6zok tavozhatnak, ha az akkumulator sériilt vagy nem megfeleléen
hasznaljak. Az akkumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Gondos-
kodjon a teriilet j6 szell6zésérdl, és forduljon orvoshoz, ha barmilyen
karos hatast tapasztal.

A gb6zok irritalhatjak a légzdszerveket.

—> Ha az akkumulator meghibasodott, folyadék szivaroghat ki, és atitat-
hatja a kézeli targyakat. Ellendrizze az érintett alkatrészeket. Tisztitsa
meg ezeket az alkatrészeket, vagy sziikség esetén cserélje ki 6ket.

-> Nem megfelelé hasznalat vagy az akkumulator sériilése esetén az
akkumulatorbol gyulékony folyadék tavozhat; Keriilje az ezzel a folya-
dékkal val6 érintkezést. Ha ez véletleniil mégis megtorténik, blitse le
vizzel. Ha a folyadék a szemébe kerill, forduljon orvoshoz. Az akkumula-
torbdl tavozo folyadék irritaciot vagy égési sérdilést okozhat.

—> Az akkumulatort csak a POWER FOR ALL rendszerhez megfelel6 part-
nertermékekben hasznalja. A POWER FOR ALL jelzés( 18 V-os akkumula-
torok telies mértékben kompatibilisek a kdvetkezd termékekkel: minden 18 V-os
POWER FOR ALL rendszer terméke.

- Tartsa be a termék hasznalati utasitasaban talalhato, akkumulatorra
vonatkozé ajanlasokat. £z az egyetlen modja az akkumulator és a termék
biztonsagos Uzemeltetésének, valamint az akkumulatorok veszélyes tulterhelés-
tél valo védelmének.

—> Az akkumulatorokat csak a gyart6 vagy a POWER FOR ALL rendszer
partnerei altal ajanlott akkumulatortoltékkel toltse. £gy bizonyos tipusu
akkumulatorhoz alkalmas akkumulatortélt tlizveszélyes, ha mas akkumulato-
rokkal hasznaljak (akkumulatortipus: PBA 18V stb./kompatibilis akkumulatortdl-
ték: AL 18 stb.).

—> Az akkumulatort részben feltoltve szallitjuk. Az akkumulator teljes kapa-
citasanak biztositasahoz a szerszamgép elsé hasznalatba vétele eldtt teliesen
téltse fel az akkumulatort a toltével.

- Az elem gyermekektdl elzarva tartando.

- Ne nyissa fel az akkumulatort. Zarlat veszélye fenyeget.

- Ne zarja rovidre az akkumulatort. Ne tegye a nem hasznalt akkumula-
tort gémkapcsok, pénzérmék, kulcsok, szogek, csavarok vagy egyéb
apro fémtargyak kézelébe, mivel ezek athidalhatjak az érintkezéket.
Az akkumulator érintkezdi kézétti révidzarlat égési sériiléseket vagy tlizet okoz-
hat.

- Hasznalat utan az akkumulator érintkezéi forréak lehetnek. Az akku-
mulator kivételekor legyen 6vatos a forr6 feliiletek megérintésekor.

- Az akkumulatort hegyes targyak, példaul sz6g vagy csavarhuzo, illetve
kiilsé er6 is karosithatja. BelsS révidzarlat Iéphet fel, ami az akkumulator
€geését, flistolését, robbanasat vagy tulmelegedését okozhatja.

—> Soha ne szervizelje a sériilt akkumulatort. Az akkumulatorokon minden-
nemd szervizelést lehetéseg szerint csak a gyartonak vagy a hivatalos értékes
utani szervizszolgaltatoknak szabad végezni.

- [B~2, Védje az akkumulatort a h6tél, pl. a hosszantarté napsugarzastol,
@ tiztol, szennyezédéstdl, viztdl és nedvességtol.

Robbanas és révidzarlat veszélye all fenn.

—> Az akkumulatort csak-20 °C és +50 °C kozotti kornyezeti h6mérsék-
leten szabad Gizemeltetni és tarolni. Nyaron pl. ne hagyja az akku-
mulatort az autéban. 0 °C alatti hdmérsékleten a teliesitmény a készlilékts!
fliggden csdkkenhet.

—> Az akkumulatort csak 0 °C és +35 °C kozo6tti kornyezeti hémérsékleten
toltse. A hémérséklet-tartomanyon kiviili toltés karosithatja az akkumulatort és
névelheti a tlizveszélyt.

- Hasznalat utan hagyja legalabb 30 percig hiilni az akkumulatort,
miel6tt tolteni kezdené, vagy elrakna.
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1.3.3 Tovabbi elektromossagra vonatkoz6 biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Szivroham veszélye!

A termék mikodeés kozben elektromagneses mezét hoz létre. Ez az
elektromagneses mezd befolyasolhatja az aktiv vagy passziv orvosi
implantatumok (pl. szivritmus-szabalyozok) mikodését, ami sulyos
sérulést vagy halalt okozhat.
—> A termék hasznalata el6tt konzultaljon orvosaval és az implanta-

tum gyartdjaval.
—> Tavolitsa el az akkumulatort, ha nem hasznalja a terméket.

1.3.4 Tovabbi személyi biztonsagi utasitasok

VESZELY!

Fulladasveszély!
Az aprobb alkatrészek lenyelhetok.
—> Szereléskor tartsa tavol a kisgyermekeket.

- Allitsa le a gépet, vegye ki az akkumulatoregységeket, és varja meg, amig
minden mozgé alkatrész teliesen megall

— haidegen targynak Utkozik.

= Vizsgdlja meg a gépet, hogy nem sérlilt-e meg, és javitsa meg, mielétt Ujrain-
ditja és Uizembe helyezi.

— ha a terméken szokatlan rezgést tapasztal.

—> Azonnal vizsgdlja meg a gépet sérlilés szempontjabdl, cserélie ki vagy javitsa
meg a sérllt alkatrészeket, majd vizsgalja meg és hizza meg a meglazult
alkatrészeket.

—> Nyiras el6tt ellendrizze, hogy a nyirni kivant teriileten nincsenek-e
rejtett targyak, példaul agak, és tavolitsa el azokat. £z csdkkenti a vago-
szerszam elakadasanak kockazatat.

- Allitsa le a vagészerszamot, ha a gépet haladas kézben meg kell dénteni, ami-
kor példaul nem flves terlleten kell athaladnia, vagy amikor a haszndlat helyére
vagy onnan vissza viszi a gépet.

- Ne dontse meg a terméket, ha a motor jar.

> Térolas el6tt Uritse ki a flgyUijtot.

> Javaslat: Tarolas el6tt végezze el a tisztitasi és karbantartdsi munkalatokat.

- Rendszeresen szervizelje a gépet. £z megndveli a gép élettartamat.

- Ugyeljen arra, hogy csak a GARDENA altal jévahagyott pétalkatrésze-
ket hasznalja. A nem megfelelen illeszkedd potalkatrészek sériilést okozhat-
nak, vagy karosithatjiak a gépet.

-> Ne moédositsa a biztonsagi alkatrészeket. A biztonsdgi alkatrészek modo-
sitasa ndveli a sériilésveszélyt.

- A sziimmetria fenntartasa érdekében a késeket csak készletben szabad cse-
rélni.

- Ne feledje, hogy a forgd vagoszerszam mas vagodszerszamok forgdsét okoz-
hatja.

- Legyen 6vatos a gép beallitasakor. £z megakadalyozza, hogy az ujjai
a mozgo vagoszerszam s a géep allo részei kézé szoruljanak.

- Miel6tt tarolasba helyezi a gépet, mindig varja meg, amig lehdil.

—> A vagodszerszam szervizelésekor ne feledje, hogy a vagdszerszam kikapcsolas
utan is mozoghat.

-> Javaslat: Viselien fulvéddt.

2. OSSZESZERELES
VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlendl elindulnak, személyi sérllést okozhatnak.
—> Atermék 6sszeszerelése elbtt vegye ki az akkumulatorokat.
—> Vegyen fel véddkesztyt.

2.1 Csomag tartalma

Cikksz.: Cikksz.: Cikksz.:
14646-20 14646 -65 14646-55
Vezeték nélkiili
PR X X X
flinyiré
Akkumulatortolté X X -
2x akkumulator _ X _
(2,5 Ah)
2x akkumulator X _ _
(4,0 Ah)
Kezel6i kézikonyv X X X

2.2 A fogantyu felszerelése [A1. abra]
1. Csavarja ki a két csavart @ a fogantyubdl (.
2. CsUsztassa a fogantydt D a két fogantyurudra @.

a4
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3. lllessze a két anyat @ a fogantydrudakra @.
4. Tolja 4t a két csavart @ a fogantytrudakon taldlhatd két furaton @.
5. Huzza meg a két csavart (@.

2.3 A kabel csatlakoztatasa a fogantyuridhoz [A2. abra]
1. Csatlakoztassa a kabelt ® a fogantytridon @ 1évé bilincshez ®.

2. Gy6zddjon meg arrdl, hogy a kabel nincs becsipddve a fogantydrid és
a flnyird kdzé, maskuldnben a kabel megseérilhet.

2.4 A fligyiijto zsak felszerelése [A3/A4. abra]
A nyelvet @ a flinyiré garatjaban tallja.

1. El6szor nyomja be a nyelvet @ a flgyijtd zsék aljan taldlhatd @ két
csatlakozdba (@), amig a csatlakozok a helyiikre nem kattanak.

Gydzddjén meg arrdl, hogy mindkét csatlakozo megfeleléen régziilt.

2. Ezutan nyomja be a nyelvet @ a fligy(ijt6é zsék oldalan taldlhaté @ két
csatlakozdba (0, amig a csatlakozok a helyiikre nem kattanak.

Gydbzddjon meg arrdl, hogy mindkét csatlakozd megfeleléen régzdilt.

3. El6szér helyezze be a gylijtézsak fogantyujat @ a gylijtézsak fedelének
hatuljdba @.

4. Ezutan nyomja be a gytijtézsak fogantyujat @ a gydijtézsak fedelének
ellils részébe @), amig a csatlakozasok a helylikre nem kattannak.

Gydzddjon meg arrdl, hogy minden csatlakozdelem megfelelden rég-
Zlt.

3. UZEMELTETES

VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlentl elindulnak, személyi sértilést okozhatnak.
- Varja meg, amig a kés megall, miel6tt a terméket beallitani vagy
szallitani kezdené.
—> Tavolitsa el az akkumulatorokat.
—> Vegyen fel véddkesztyt.

3.1 Az akkumulator toltése [01/02/03. abra]

FIGYELEM!

Vagyoni kar.
Ha az aramforras feszlltsége nem felel meg az akkumulatortolté adat-
tablajan szereplé specifikacioknak, az akkumulatortolté karosodhat.
—> Figyelien a haldzati feszlltségre.

VESZELY!

Sériilésveszély.
Az akkumulator behelyezésekor becsipheti az ujjait.
- Vigyazzon az ujjairal

Az intelligens toltési folyamatnak kdszénhetéen a rendszer automatikusan
felismeri az akkumulator toltottségi szintjét, és az akkumulator hémérsék-
letétdl és feszlltsegétd! fliggéen mindenkor optimalis toltéarammal végzi a
toltést. Ez kiméli az akkumulatort, amely a toltében torténd tarolds esetén
is mindig teliesen feltoltott marad.

1. Nyissa fel az akkumulatortarté @ fedelét @.

2. Nyomja meg a kioldé gombot @), és tavolitsa el az akkumulatorokat ®
az akkumulatortartébdl @.

3. Csatlakoztassa az akkumulatortsltét © egy haldzati aljizathoz.
4. Tolja ra az akkumulatortdltét © az akkumulétorra ®).

Ha a t6ltén lévé © akkumulator téltésjelzd ldmpa zélden villog, ez azt
jelzi, hogy az akkumulator toltése folyamatban van.

Ha a toltén lévé @ akkumulétor téltésjelzé lémpa allandé zoid fénnyel
€9, ez azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel van tolive (tdltesi idd,
lasd: 7. MUSZAKI ADATOK”).

5. Toltéskor rendszeres idékozonként vizsgalja meg a toltottség allapotat.

6. Amikor az akkumulétor ® teliesen feltdltédott, az akkumulator ® leva-
laszthatd az akkumulatortdltérél ©.

78
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3.2 Megjelenitési elemek jelentése
3.2.1 Akkumulator-toltésjelzé az akkumulatortoltén [03. abra]

A zéld © akkumulator-tSltésjelzé gyors villogasa jelzi,
hogy a gyorstoltési folyamat folyamatban van.

Megjegyzés: Gyorstoltési mUvelet csak akkor folyhat,

ha az akkumulator hémérséklete a megengedett toltési
\\l Charge hémérséklettartomanyban van, lasd: 7. MUSZAKI
=== ADATOK".

Villog6 z6ld fény
(gyors) az akkumula-
tor toltésjelzéjén ©

Villogé z6ld fény
(lasst) az akkumula-
tor toltésjelzéjén ©@

Ha az akkumulator toltottségi szintje korulbelll 80%,
a zéld akkumulator-tltésjelzé @ lassan villog.

Az akkumulator kivehetd, és azonnal haszndlhato.

| A

Akkumulator zo6ld
szinnel vilagito tol- jen
tésjelz6 fénye © toltve.
Ha nincs bedugva akkumulator, a t6ltésjelz6 @ folya-
matos fénye azt jelzi, hogy a hdldzati csatlakozo be van
dugva a fali aljzatba, és az akkumulatortolté Uzemkész.

A folyamatos z6ld fény az akkumulator toltésjelzé-
azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen fel van

[
"
g
5

Az akkumulatorhiba-jelzé @ folyamatos piros fénye
azt jelzi, hogy az akkumulator hémeérseéklete a megen-
gedett toltésihdmérseklet-tartomanyon kivil van, lasd:
7. MUSZAKI ADATOK”.

&-: Amint eléri a megengedett hémérséklet-tartomanyt,
az akkumulatortolté automatikus gyorstoltésre VAlt.

Akkumulator zo6ld
szinnel vilagité tol-
tésjelz6 fénye @

Az akkumulétorhiba-jelzé @ villogé piros fénye a tol-
tési ciklus egy masik hibajat jelzi,
lasd: 6. HIBAELHARITAS”.

Az akkumulatorhiba-
jelzé @ villogé piros

-
>
=]

<
1 o
]

3.2.2 Az akkumulatortoltéttség kijelzése ® a terméken
[04/08. abra]

A termeék elinditésa utan 5 masodpercre megjelenik az akkumulator
toltsttségi allapota ®.
Akkumulatortoltottség-jelzé
@, ©@ és O zolden vilagit
@ és @ zolden vilagit

Az akkumulator toltéttségi allapota

67-100% kozotti toltdttség
34-66% kozotti toltdttség
11-33% kozétti toltottség

© zdlden vilagit

@ zolden villog 0-10% kdzétti toltsttség

Amikor az @ LED zéld fénnyel villog, fel kell télteni az akkumula-
tort.

Ha a hibajelz6 LED @ vildgit vagy villog, lasd: ,6. HIBAELHARITAS”.

3.2.3 Teljesitményfokozé gomb [04/08. abra]

A teljesitményfokozd Uzemmaod megnoveli a motor fordulatszamat

a maximalis nyirasi teljesitmény érdekében.

Turbé méd engedélyezése:

- Nyomja meg a teljesitményfokozé gombot @ a vezériépanelen.
A Turbé moéd be van kapcsolva, és a LED @) vilagit.

Turbé méd kikapcsolasa:

- Nyomja meg a teljesitményfokozé gombot ® a vezériépanelen.
A Turboé mod ki van kapcsolva, és a LED ) nem vilagit.

3.3 Munkavégzési helyzet [06. abra]

- Allitsa be a fogantyurid hosszét @ annak megfeleléen, hogy On &llé
helyzetben van a flnyird hasznalatakor.

3.3.1 A fogantyurud hosszanak beallitasa

A fogantyurud @ hossza a testmagassaghoz allithato.
1. Hajtsa ki a két régzitékart @.

2. Tolja a fogantyut @ a kivant helyzetbe.

3. Hajtsa be a két rogzitékart (.

3.4 A vagasi magassag beallitasa [07. abra]

A vagasi magassag 25 és 65 mm kozott allithatod, ebben a tartomany-
ban 5 kilénbdzé pozicid all rendelkezésre. A vagasi magassag a ska-
lan @ lathato.

3.4.1 A vagasi magassag csokkentése:

- Nyomja meg a gombot @ és nyomja lefelé a fogantyut @® a vagasi
magassag csOkkentéséhez.
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3.4.2 A vagasi magassag novelése:

- Nyomja meg a gombot @ és huzza felfelé a fogantyut @ a vagasi
magassag noveléséhez.

3.5 Flinyiras fligyjté zsakkal [O7. abra]
VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlendl elindulnak, személyi sérllést okozhatnak.
—> Ne nyuljon a kidobdnyilasba a kezével.

3.5.1 A fligylijté zsak behelyezése a flinyiréba

1. Emelie fel a véddfedelet (®).

2. Helyezze be a fligy(ijté zsakot @ a gylijtézsak fogantyujanal fogva @
a flnyirdba.
Gydbzddjon meg arrdl, hogy a flgydjté zsak megfelelden illeszkedik.

3. Inditsa el a flnyirdt.

3.5.2 A fligylijté zsak Kiliritése

Nyiras kézben megnyilik a szintjelzé (9. Ha flnyirds kézben bezarddik,

a flgyUjté zsak megtelt.

1. Ha a flgyijtd zsak @ megtelt, 4llitsa le a flinyirt.

2. Emelie fel a védéfedelet @.

3. Tavolitsa el a figy(ijté zsakot a gy(ijtézséak fogantydjaral @D.

4. Uritse ki a flgyijtd zsékot @.

3.6 A flinyiro elinditasa/ledllitasa

VESZELY!
Sériilésveszély!
Ha a termék nem all le az inditokarok elengedésekor, sériilés
kockazata all fenn.
—> Ne kerllie meg a biztonsagi berendezést és kapcsolokat.
—> Példaul, ne rbgzitse hozza az inditdkart a fogantydhoz.
—> A kézikdnyvben szereplé valtoztatasokon kivil mas maodon ne
maodositsa a terméket.

3.6.1 A fiinyiré beinditasa [O1/04/08. abra]
A terméken kétkezes biztonsagi berendezés (biztonsagi zaras @) inditd-
kar @) taldlhatd, amely megakadalyozza a gép Véletlen beinditasat.

Javasoljuk, hogy legalabb 4 Ah-s P4A PBA 18V/72 (cikkszam: 14905)
akkumulatort hasznaljon.

Nem javasoljuk, hogy 2 kilénbdzd kapacitasu akkumulatort hasznaljon.

Az alacsonyabb toltottségi szintl/kapacitasu akkumulator hatarozza meg a
flnyird mikodési idejét.

1. Nyissa fel az akkumulatortarté @ fedelét (3.

2. Helyezze az akkumulatort (® az akkumulatortartdba , amig az hallha-
téan a helyére kattan.

3. Helyezze be a biztonsagi kulcsot @ a flinyirdba, és forditsa el azt az 1-
es pozicioba.

4. Zérja le az akkumulétortartd @ fedelét @.

5. Egyik kezével nyomja meg a biztonsagi zarat @), a méasikkal pedig
hiizza az inditdkart @ a fogantyu @ felg.

Elindul a fdnyiro, és 5 masodpercig lathato lesz az akkumulator toltott-
ségi éllapota ®).

6. Engedie el a biztonsagi zérat @.

3.6.2 A flinyiro leallitasa

1. Engedie el az inditokart @.
A flnyird leall.

2. Forditsa a biztonsagi kulcsot @) ,,0” allasba, majd tavolitsa el, hogy
megakadalyozza az akkumulatorok lemerdilését.

3.7 Flnyirasi tanacsok

3.7.1 A flinyiré hasznalatat segit6 tippek

Ha vagott anyag van a kidobonyilasban, hizza vissza a flnyirét kb. 1 m-re,
hogy a vagott anyag kieshessen.

A gondozott gyep fenntartasahoz javasoljuk, hogy hetente egyszer rend-
szeresen nyirja le a flvet. A gyep sUrlibbé valik, ha rendszeresen nyirja.
Hosszu nyirasi szlinetek (pl. nyaralas) utan elészor az egyik iranyba haladva
nyirjia a flvet a legmagasabb vagasi magassagon, majd az ellenkezd irany-
ba a kivant vagasi magassagon. Ez megakadalyozza, hogy a kés elakad-
jon a tul nagy mennyiségl vagott anyag miatt.
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Ha lehetséges, csak akkor nyirjon flvet, ha az szaraz. Amikor a fl nedves,
a vagasi minta szabalytalanna valik.

3.7.2 Vagasi teljesitmény és akkumulatortéltés

Az egy akkumulatortoltéssel lenyirhatd gyepteriilet kilonbdzd tényezéktdl
flgg; példaul a nedvességtdl, a fu strliségétdl és a vagasi magassagtol.
Az optimalis terUletkihasznalas érdekeben ne kapcsolja be és ki tul gyak-
ran a flnyirét, mivel ez csdkkenti az akkumulator Gzemidejét. Az egy akku-
mulatortoltéssel vald lehetd legjobb vagasi teljesitmény a vagasi magassag
névelésével és a gyakori flnyirassal érhetd el.

Az akkumulator maximalis Uzemidejének eléréséhez kapcsolja ki a Turbd
maodot.

3.7.3 Egy toltéssel lenyirhaté gyepteriilet

2x rendszerakkumulator 4,0 Ah max. 600 m?2
2x rendszerakkumulator 5,0 Ah max. 750 m?
2x rendszerakkumulator 6,0 Ah max. 900 m?

4. KARBANTARTAS
VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlendl elindulnak, személyi sérllést okozhatnak.
—> Varja meg, amig a kés megall, mielétt a termeéket szervizelni
kezdené.
—> Tavolitsa el az akkumulatorokat.
—> Vegyen fel véddkeszty(it.

4.1 A flinyiro tisztitasa [M1. abra]
VESZELY!

Sériilésveszély!

Sérlilésveszély, illetve a termék karosodasanak kockazata.

—> A termék tisztitdasahoz ne hasznaljon vizet vagy vizsugarat (kUlono-
sen nagynyomasu vizsugarat). Ez a termek karosodasat okozhatja,
vagy lehetéve teszi, hogy a viz behatoljon az elektromos alkatre-
szekbe és korroziot vagy révidzariatot okozzon.

—> A tisztitashoz ne hasznaljon vegyi anyagokat, benzint és olddszere-
ket is beleértve. Bizonyos vegyszerek tonkretehetik a kritikus fontos-
sagu mianyag alkatrészeket.

Mindig tartsa tisztan a Ilégaramlast biztosit6 nyilasokat.

—> Minden hasznalat utan tisztitsa meg a flnyird tetejét és aljat.

4.1.1 A flinyiré aljanak tisztitasa

1. A flnyird tetejét egy nedves kenddvel tisztitsa meg.

2. A szellézényildasokat egy puha kefével tisztitsa meg (ne hasznaljon éles
targyakat).

4.1.2 A flinyiré aljanak tisztitasa [M1. abra]

1. Ovatosan fektesse a flinyirét az oldaléra.

2. Egy puha kefével tisztitsa meg a termeék aljat, a kést és a kidobonyi-
last @ (soha ne haszndljon semmilyen éles targyat a tisztitdshoz).

4.1.3 . A fugyiijto zsak tisztitasa

- Aflgylijtd zsakot egy puha kefével tisztitsa meg (ne hasznaljon éles
targyakat).

4.2 Az akkumulator és az akkumulatortolto tisztitasa

Az akkumulator és az akkumulatortoltd fellletének és érintkezéinek tiszta-
nak és szaraznak kell lennitk, miel6tt az akkumulatort az akkumulatortoitd-
hoz csatlakoztatna.

—> Ne hasznaljon folyo vizet.
4.2.1 Az akkumulator tisztitasa
Az akkumulator tisztitasahoz ne hasznaljon vegyi anyagokat.

- A szellbzényildsok és az akkumulator érintkezdinek tisztitasahoz
hasznaljon egy puha, tiszta €s szaraz kefét.

4.2.2 Az akkumulatortolto tisztitasa

—> Az érintkez6k és a mlanyag részek tisztitasahoz hasznaljon egy puha,
szaraz kendét.

5. TAROLAS

5.1 Leallitas
A terméket gyermekektdl elzart helyen kell 6rizni.
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1. Forditsa a biztons&gi kulcsot @) ,,0” &llasba.

2. Vegye ki az akkumulatorokat ®.

3. Toltse fel az akkumulatorokat (lasd: ,3.1. Az akkumulator toltése
[©1/02/03. abra]”).

4. Uritse ki a flgy(ijté zsékot.

5. Tisztitsa meg a flnyirdt, az akkumulatorokat és az akkumulatortéItét
(lasd ,4. KARBANTARTAS").

6. A flnyirdt, az akkumulatorokat €s az akkumulatortolté készuléket sza-
raz, zart és fagymentes helyen tarolja.

5.2 Helytakarékos tarolasi pozicié [S1. abra]

1. Nyomija le a fogantyurud régzitéelemét @), és hajtsa le a fogantyuru-
dat @ a flnyirdra.
Gydbzddjon meg arrdl, hogy a kabel nincs becsipddve a fogantydrad
és a flnyird kézé, maskulénben a kabel megsértilhet.

2. Nyomja be teliesen a fogantyut @ a fogantyuridba @
(lasd: ,3.3.1. A rud hosszanak bedllitasa”).

3. Helyezze a flnyirdt a kerekekre @ és a labakra @) Ugy, hogy a kések
a fal felé nézzenek.

6. HIBAELHARITAS

VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Ha a kések véletlendl elindulnak, személyi sérllést okozhatnak.
—> Varja meg, amig a kés megall, mielétt a termék hibaelharitasat
megkezdené.
—> Tavolitsa el az akkumulatorokat.
—> Vegyen fel véddkeszty(it.

6.1 A kés cseréje [T1. abra]

VESZELY!

A kés miatt fennall a vagasi sériilések veszélye.
Fennall a vagasi sérllés veszélye, ha sérilt vagy meghajlott kést hasz-
nal, vagy olyat, amely nincs egyensulyban vagy kicsorbult.
—> Ne hasznalja a flnyirét sérllt vagy meghajlott késsel, valamint olyan
késsel, amely nincs egyensulyban vagy kicsorbult.
—> Ne prébaljia meg megélezni a kést.

GARDENA pétalkatrészeket GARDENA markakereskedéjétdl vagy
a GARDENA szervizt6l rendelhet.

—> Csak eredeti GARDENA potkéskészletet (cikkszam: 4122) hasz-
naljon.

Biztonsagi okokbdl javasoljuk, hogy a késeket a GARDENA szervizzel

vagy egy hivatalos GARDENA markakereskeddvel cseréltesse ki.

1. Csavarja ki az eziist késtartocsavart @ az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyban.

2. Csavarja ki a fekete késtartocsavart @) az 6ramutato jarasaval meg-
egyez6 iranyban.

3. Tavolitsa el a késtartdcsavarokat @/ @) (az alététek a csavarokhoz van-
nak csatlakoztatva).

4. Tavolitsa el a késeket ®/®.

5. Helyezze be az (j késeket ®/® a flinyirdba (lasd a 4122-20A/
4122-20B késcimkéket). Az ® kést a @) késtartoba kell helyezni,
a ® kést pedig a @) késtartdba 90°-kal elforgatva kell behelyezni.

6. Helyezze be a késtartdcsavarokat @)/ @) a flinyirdba.

7. Huzza meg a késtartdcsavart @ az 6ramutaté jarasaval meg-
egyez6 iranyban (a meghuzasi nyomaték 15-20 Nm). Ne huzza tul).

8. Huzza meg a késtartocsavart @9 az 6ramutatoé jarasaval ellentétes
iranyban (a meghuzasi nyomaték 15-20 Nm). Ne huzza tul).

6.1.1 Igazitsa a kést 90°-os helyzetbe

1. Csavarja ki az eziist késtartdcsavart @ az éramutaté jarasaval
ellentétes iranyban.

2. Tavolitsa el a késtartocsavart @.

Vegye le a kést ®.

4. Tavolitsa el a késtartét @), és helyezze be a késtartdba @) 90°-kal elfor-
gatva.

5. Helyezze be a kést ® a flnyiroba (lasd a 4122-20A cimkét).
Helyezze be a késtartdcsavart @ a flnyirdba.

7. Huzza meg a késtartdcsavart @ az éramutaté jarasaval meg-
egyez6 iranyban (a meghuzasi nyomaték 15-20 Nm. Ne huizza tul).

w

2
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6.2 Hibatablazat

Probléma

Lehetséges ok

Megoldas

Hangos zaj hallhate,
a fiinyiré remeg

A motoron, a r6gzit6n vagy a
flinyirohdzon 16vé csavarok
kilazultak.

—> A csavarok megszoritasaval
forduljon egy hivatalos
markakereskedéhdz vagy
a GARDENA (igyfélszolga-
latahoz.

A fiinyiro nehézkesen halad
vagy erdsen rezeg

A kések sériiltek vagy kopot-
tak.

—> Cserélie ki a késeket.

A késtartdcsavarok megla-
zultak.

—> Huizza meg a késtartocsa-
varokat.

A kések er6sen szennyezettek.

> Tisztitsa meg a flinyirét. Ha
ez nem oldja meg a problé-
mat, forduljon a GARDENA
ligyfélszolgalatahoz.

A kések rosszul vannak
bedllitva.

> Allitsa a kést 90°-0s pozi-
cidba (lasd: ,6.1.1. A kés
helyzetének beallitdsa 90°-
0s pozicidha”).

A pazsit nem lett tisztara
nyirva

A kések kicsorbulta vagy meg-
rongalddtak.

—> Cserélje ki a késeket.

A vagasi magassag tul ala-
csonyra van allitva.

-> Allitson be nagyobb vagasi
magasséagot.

A fiinyird nem indul el,
vagy leall.
A LED © zélden villog
[04. abra]

Az akkumulator lemeriilt.

—> Toltse fel az akkumuldtort.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

A hibajelzé LED @) pirosan
vilagit [04. abra]

Az akkumulgtor hémérséklete
a megengedett tartomanyon
kivil van.

—> Varja meg, amig az akku-
muldtor hémérséklete 0 °C
és +45 °C kozé csokken

Az akkumulator érintkez6i kizé
vizcseppek vagy nedvesség
kerilt.

—> Egy szdraz ruhdval tavolitsa
el a vizcseppeket és a ned-
vességet.

Valami akadalyozza a motort.

> Tavolitsa el a targyat.

—> Ellendrizze a kés 90°-0s
pozicidjat (lasd:
,6.1.1. A kés helyzeté-
nek bedllitdsa 90°-0s
pozicidba”).

A vagasi magasség tul ala-
csonyra van allitva.

- Allitson be nagyobb vagési
magassagot.

A fiinyiré nem indul el,
vagy leall.

A hibajelzé LED @) pirosan
villog [04. abra]

A flinyir6 hibds.

—> Lépjen kapcsolatba a
GARDENA szervizzel.

A fiinyird nem indul el,
vagy leall.

A hibajelzé LED @) nem
vilagit [04. abra]

Hibas az akkumuldtor.

—> Cserélie ki az akkumuldtort.

A flinyirg hibas.

—> Lépjen kapcsolatba
a GARDENA szervizzel.

Toltési miivelet nem lehet-
séges.
Az akkumulator toltottség-

jelzéje ©@ folyamatosan
zolden vilagit

Az akkumuldtor nincs megfele-
16en az akkumulatortoltében.

—> Nyomja be megfeleléen az
akkumuldtort az akkumula-
tortoltébe.

Az akkumuldtor érintkez6i
szennyezettek

—> Tisztitsa meg az akkumula-
tor érintkezéit (pl. az akku-
muldtor t8bbszori csatlakoz-
tatdsaval és levalasztasa-
val). Ha szlikséges, cserélie
le az akkumulatort).

Az akkumulétor hémérséklete
a megengedett tartoméanyon
kivil van.

—> Varja meg, amig az akku-
mulator hémérseklete 0 °C
és +45 °C kozé csokken

Hibas az akkumuldtor.

—> Cserélie ki az akkumuldtort.

Toltési miivelet nem lehet-
séges.

Az akkumulator- toltés-
jelzé © nem vilagit

MEGJEGYZES:

Az akkumulétortoitd halozati
csatlakozoja nincs megfelelden
csatlakoztatva.

—> Dugja be teliesen a halé-
zati csatlakozét a haldzati
aljzatba.

A héldzati aljzat, halozati kabel
vagy toltd keszillék meghiba-
sodott.

—> Ellendrizze a haldzati
feszliltséget.

—> Ha sziikséges, vizsgaltassa
meg a tolt6 készuléket
valamelyik megbizott szer-
z6déses kereskeddvel vagy
a GARDENA szervizzel.

Javitasokat csak a GARDENA szervizkdzpontokkal, valamint a GARDENA
szerz6dott szakkereskeddivel szabad végeztetni.

-> Egyéb hibak esetén vegye fel a kapcsolatot a GARDENA szervizkdz-
ponttal (lasd a hatoldalon).
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7. MUSZAKI ADATOK

9. GARANCIA/SZERVIZ

Vezeték nélkiili fiinyiro Mérté- Erték (cikksz. 14646)
kegység

A kés sebessége /turbé mod RPM 2800/ 3400

Vagasi magassag beallitasa _

(5 pozicio) mm 25-65

A fiigyiijté zsak kapacitasa | 45

Vagasi szélesség cm 46

Tomeg kg 154

Hangnyomasszint L," dB(A) 77

Meérési bizonytalansag K, dB(A) 3

Zajteljesitményszint L, 2

mért/ garantalt dB(A) 88/90

Mérési bizonytalanség k,, dB(A) 15

Kezet/kart ér6 rezgés a, " /s 0,7

Bizonytalansag k 15

vhw

Meérési modszerek a kivetkezok szerint: ! EN IEC 62841-4-3 % RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

MEGJEGYZES: A megadott rezgéskibocsatasi értéket szabvanyositott vizsgalati
eliarasnak megfelelé modon mértik meg, igy az eredmény alkalmas elektromos
szerszamok egymassal torténé dsszehasonlitasara. Ez az érték a kitettség el6ze-
tes megitélésére is felnasznalhatd. A rezgési érték az elektromos kerti szerszam
tényleges haszndlata soran eltérhet az itt olvashatotol.

Rendszerakkumulator Merté- Erték (PBA 18V 2.5Ah W-B)
kegység

Akkumulatorfesziiltség V (DC) 18

Akkumulatorkapacitas Ah 2,5

Cellak szama (Li-ion) 5

Alkalmas POWER FOR ALL rendszerii AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/

akkumulatortolték AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44

Rendszerakkumulator Mérté- Erték (PBA 18V 4,0Ah W-C)
kegység

Akkumulatorfesziiltség V (DC) 18

Akkumulatorkapacitas Ah 4,0

Cellak szama (Li-ion) 10

Alkalmas POWER FOR ALL rendszerii AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/

akkumulatortoltok AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

Rendszerakkumulator-tlt6 Mérté- Erték Erték
kegység (AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Halézati fesziiltség V (AC) 220 - 240 220 -240
Halozati frekvencia Hz 50 -60 50-60
Névleges teljesitmény W 70 105
Akkumulator tolto fesziiltség V (DC) 14,4 -18 14,4-18
gllr::l)r(;1 :I!%I;L;glgulatortoltesl A 30 44
Akkumulator toltési ideje (kb.)

PBA 18V 2,5Ah W-B perc 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C perc 95 59
g(reg)emngggett toltési hdmérséklet- o0 0-45 0-145
Tomeg g 400 475
Védelmi osztaly (= @/
gnlflgrg:ﬁllgtf)?(‘)’:’(m FOR ALL rendszerii PBA 18V PBA 18V

8. TARTOZEKOK/POTALKATRESZEK

GARDENA potkéskészlet Az eltompult kések cseréjére. cikksz. 4122
GARDENA rendszerakkumulator Tovabbi izemidét biztosito, illetve csere-
P4A PBA 18V/45 ként hasznalhatd akkumuldtor. cikksz. 14903
P4A PBA 18V/72 cikksz. 14905
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9.1 Termékregisztracio
Regisztralja termékét a gardena.comy/registration oldalon.

9.2 Szerviz

A szervizek aktudlis elérhetéségeit a hatoldalon és a weboldalon tekintheti

meg:

* Magyarorszag:
https://www.gardena.conm/hu/tamogatas/tanacsadas/kapcsolat/

10. HULLADEKKEZELES

10.1. A termék artalmatlanitasa
(a2 2012/19/EU / S.l. 2013 No. 3113 szamu iranyelvvel 6sszhangban)

)5

FONTOS!

=> Aterméket a helyi szelektiv hulladékgyUijté kdzpontjaban vagy azon
keresztll artalmatlanitsa.

A terméket tilos a normdl haztartasi hulladék kbzé helyezni.
A hatdlyos helyi kdrnyezetvédelmi eléirasoknak megfeleléen
kell artalmatlanitani.

10.2. Az akkumulatort leselejtezése

)i

Li-ion

Az akkumulator Iitium-ion celldkat tartalmaz, amelyeket élet-
tartamuk végén a normal haztartasi hulladéktol elkdildnitve kell
artalmatlanitani.

1. Meritse le teliesen a litium-ion cellakat (ezzel kapcsolatban vegye fel
a kapcsolatot a GARDENA szervizzel).

2. Gondoskodjon réla, hogy a litium-ion cellak érintkezdi ne zarjanak
rovidre Ugy, hogy ragasztdszalagot helyez rajuk.

3. Alitium-ion cellakat a helyi Ujrahasznositd kézpontban vagy azon
keresztll selejtezze le.
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1. ISTRUZIONI DI SICUREZZA
1.1 Simboli riportati sul prodotto

©

- Leggere il manuale operatore.

AVVERTENZA!

-> Prestare attenzione alle parti che vengono espulse:
tenere a distanza le persone presenti.

AVVERTENZA!

[
LT
- Tenere il cavo di alimentazione lontano dalle lame

@ (non applicabile ai tagliaerba senza fili).

AVVERTENZA!

- Tenere le mani e i piedi lontani dalle lame.

AVVERTENZA!

- Scollegare la spina di alimentazione prima della manutenzione
0 se il cavo di alimentazione & danneggiato (non applicabile ai
tagliaerba senza fili).

AVVERTENZA!

- Scollegare la batteria prima di eseguire la manutenzione.

o—e| AVWWERTENZA!

[_7,1_"7 -> Rimuovere il dispositivo di bloccaggio prima dell'intervento di
manutenzione.

ICERETE S SR DS

1.2 Istruzioni di sicurezza generali
1.2.1 Istruzioni di sicurezza generali della macchina

AVVERTENZA!

Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, istruzioni,
illustrazioni, istruzioni e specifiche fornite con la pre-
sente macchina.
La mancata osservanza di tutte le istruzioni elencate di seguito puo
dare luogo a scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni per utilizzi
futuri.

Il termine "macchina" utilizzato nelle istruzioni di sicurezza si riferisce alle macchine
alimentate dalla rete elettrica (con filo) e alle macchine a batteria (senza fili).

1) Sicurezza dell’area di lavoro

a) Tenere I'area di lavoro sempre pulita e ordinata. // disordine e luoghi si
lavoro poco illuminati possono essere alla base di infortuni.

b) Non mettere in funzione la macchina in ambienti soggetti al rischio di
esplosioni o nei quali si trovino liquidi, gas o polveri infiammabili.

La macchina genera scintille che possono incendiare polveri o fumi.

c) Durante l'utilizzo della macchina, tenere a distanza bambini e altre
persone. Le distrazioni possono causare la perdita del controllo.

2) Sicurezza elettrica

a) Le spine della macchina devono essere adatte alla presa. Evitare asso-
lutamente di apportare modifiche alla spina. Non utilizzare adattatori per
spine con macchine dotate di messa a terra.

Le spine non modificate e le prese adatte allo scopo riducono il rischio di scosse
elettriche.

b) Evitare il contatto fisico con superfici messe a massa o collegate

a terra, quali tubi, termosifoni, fornelli e frigoriferi. Sussiste un maggior
rischio di scosse elettriche nel momento in cui il corpo € messo a massa.

c) Non esporre le macchine a pioggia o umidita. L'ingresso di acqua nella
macchina aumenta il rischio di scosse elettriche.

d) Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti. Non utilizzare mai
il cavo per trasportare, tirare o staccare dalla presa la macchina. Non
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avvicinare il cavo a fonti di calore, olio, spigoli taglienti e neppure a parti
della macchina che siano in movimento. / cavi danneggiati o attorcigliati
aumentano il rischio di scosse elettriche.

€) Qualora si utilizzi la macchina all’aperto, servirsi di un cavo di prolunga
adatto. L'uso di un cavo omologato per I'impiego all’aperto riduce il rischio di
scosse elettriche.

f) Se 'impiego della macchina in ambienti umidi é inevitabile, utilizzare
una fonte di alimentazione con interruttore differenziale (salvavita).
Lutilizzo del salvavita riduce il rischio di scosse elettriche.

3) Sicurezza personale

a) E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e maneggiare con
giudizio la macchina durante le operazioni di lavoro. Non utilizzare una
macchina quando si e stanchi o sotto I’effetto di droghe, alcol o farmaci.
Un momento di disattenzione durante I'utilizzo della macchina puo provocare
lesioni personali gravi.

b) Utilizzare sempre dispositivi di protezione individuale. Indossare
sempre una protezione per gli occhi.

L'uso in condizioni adeguate dell’abbigliamento protettivo (come mascherina
protettiva, calzature di sicurezza antiscivolo, elmetto o cuffie protettive) riduce le
lesioni personall.

c) Evitare ’accensione involontaria della macchina. Accertarsi che l'inter-
ruttore sia in posizione OFF prima di effettuare il collegamento alla presa
dell’alimentazione e/o alla batteria, di sollevare o trasportare la macchi-
na. // trasporto di macchine tenendo le dita sull’interruttore o su macchine che
producono corrente e il cui interruttore € acceso, puo provocare incidenti.

d) Rimuovere eventuali chiavi o strumenti di regolazione prima di accen-
dere la macchina. Una chiave o altro attrezzo rimasto attaccato a parti rotanti
della macchina puo provocare lesioni personali.

e) Non sporgersi. Operare sempre facendo attenzione a posizionare bene
i piedi e a mantenere I’equilibrio. In questo modo é possibile ottenere un
migliore controllo della macchina in situazioni impreviste.

f) Indossare I'abbigliamento adatto. Non indossare mai abiti troppo ampi
o gioielli. Tenere capelli e indumenti lontani dalle parti in movimento.
Lasciati liberi, indumenti, gioielli o capelli lunghi possono restare impigliati nelle
parti in movimento.

g) Se vengono forniti dispositivi per il collegamento a strutture di aspira-
zione e raccolta delle polveri, accertarsi che siano collegate e utilizzate
adeguatamente. La raccolta della polvere puo ridurre i rischi legati alla presenza
di questo agente.

h) La familiarita e ’esperienza acquisite con la macchina non devono
far sottovalutare i rischi insiti nell’utilizzo della stessa. Non ignorare le
norme basilari di sicurezza dell’attrezzo. Un’azione incauta puo provocare
gravi danni in una frazione di secondo.

4) Utilizzo e trattamento della macchina

a) Non sovraccaricare la macchina. Utilizzare la macchina adatta all’ap-

plicazione. La macchina corretta svolgera il lavoro al meglio e in modo pit sicuro
se utilizzata alla velocita per la quale e stata progettata.

b) Non utilizzare la macchina se non é possibile accenderla o spegnerla
tramite interruttore. Nel caso in cui la macchina non possa essere controllata
tramite interruttore costituisce una situazione di pericolo e, pertanto, e necessario
ripararia.

c) Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione e/o rimuovere dalla
macchina la batteria, se staccabile, prima di procedere a eventuali
regolazioni, sostituzioni di accessori o allo stoccaggio delle macchine.
Tali misure di sicurezza preventive riducono il rischio di avvio accidentale della
macchina.

d) Riporre le macchine fuori dalla portata dei bambini e non permettere
P'uso delle suddette a persone che non hanno familiarita con tali macchi-
ne e con queste istruzioni. Se utilizzate da persone non preparate, tali macchi-
ne sono pericolose.

e) Effettuare la manutenzione delle macchine e degli accessori. Verificare
che le parti mobili della macchina non siano disallineate o inceppate,
che non vi siano parti rotte o danneggiate al punto da compromettere il
funzionamento della macchina stessa. Qualora danneggiata, riparare la
macchina prima dell’uso. Molti incidenti sono causati da macchine con una
manutenzione inadeguata.

f) Mantenere affilati e puliti gli strumenti da taglio. Con una manutenzione
adeguata, gli strumenti da taglio con bordi affilati risultano pit facili da controllare
e meno pericolosi.

g) Usare I’elettroutensile, gli accessori, le punte ecc. come indicato dalle
presenti istruzioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e del lavoro
da eseguire. Lutilizzo della macchina per usi diversi da quelli previsti puo provo-
care situazioni di pericolo.

h) Mantenere maniglie e superfici di presa asciutte, pulite e prive di olio
e grasso. Le impugnature e le superfici di presa scivolose non consentono una
manipolazione e un controllo sicuri della macchina in situazioni impreviste.

5) Utilizzo e manutenzione della batteria

a) Ricaricare esclusivamente utilizzando il caricabatterie specificato dal

produttore. Lutilizzo di un caricabatterie indicato per un altro tipo di batteria
potrebbe provocare rischio di incendio.

b) Utilizzare la macchina solamente con la batteria prevista per essa.
Lutilizzo di altri pacchi batteria potrebbe provocare lesioni e incendi.

c) Quando la batteria non viene utilizzata, tenerla lontana da altri oggetti
metallici, come graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che potrebbero consentire il collegamento tra i terminali.
Provocare il cortocircuito dei terminali della batteria potrebbe causare ustioni

0 provocare un incendio.

d) Se la batteria é in cattive condizioni, puo fuoriuscire del liquido; evi-
tare ogni contatto. Qualora il contatto avvenisse, sciacquare la parte
con acqua. Se il liquido entra negli occhi, chiamare immediatamente un
medico.

Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.
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€) Non utilizzare batterie o utensili danneggiati o modificati. Batterie dan-
neggiate o modificate possono manifestare un comportamento imprevedibile, con
rischio di incendl, esplosioni o lesioni.

f) Non esporre batterie o utensili al fuoco o a temperature elevate.
Lesposizione al fuoco o a una temperatura superiore a 130 °C puo provocare
esplosioni.

g) Seguire tutte le istruzioni per il caricamento della batteria e non cari-
care la batteria o I'utensile al di fuori dell’intervallo di temperatura indi-
cato nelle istruzioni. Ricaricare in modo inappropriato o a temperature che non
rientrano nell’intervallo specificato pud danneggiare la batteria e aumentare il
rischio di incendio.

6) Assistenza

a) Fare riparare la macchina da personale specializzato utilizzando esclu-
sivamente pezzi di ricambio originali. /n questo modo viene garantita la sicu-
rezza dell’apparecchio elettrico.

b) Non effettuare la manutenzione di batterie danneggiate. Gli interventi di
manutenzione sul pacco batterie devono essere eseguiti esclusivamente dal pro-
duttore o da centri assistenza autorizzati.

1.2.2 Avvertenze per la sicurezza del tagliaerba

a) Non utilizzare il tagliaerba in condizioni climatiche sfavorevoli, spe-
cialmente se vi e rischio di fulmini. Cio riduce il rischio di essere colpiti da un
fulmine.

b) Ispezionare accuratamente I’area-per verificare la presenza di fauna
selvatica dove deve essere utilizzato il tagliaerba. Durante I'utilizzo, il taglia-
erba puo provocare lesioni alla fauna selvatica.

c) Controllare attentamente ’area in cui deve essere utilizzato il tagliaer-
ba e rimuovere tutti i sassi, bastoncini, cavi, ossa e qualsiasi altro ogget-
to estraneo presente. Gli oggetti che vengono scagliati possono provocare
lesioni personali.

d) Prima di utilizzare il tagliaerba, controllare sempre che la lama e il
gruppo lama non siano danneggiati o usurati. Le parti danneggiate o usurate
aumentano il rischio di lesioni.

€) Controllare frequentemente la presenza di usura e danni sul racco-
glierba. Un raccoglierba usurato o danneggiato puo aumentare il rischio di lesioni
personali.

f) Mantenere le protezioni in posizione. Le protezioni devono essere in
buone condizioni e montate correttamente. Una protezione allentata, dan-
neggiata o non correttamente funzionante puo provocare lesioni personali.

g) Tenere le prese d’aria di raffreddamento libere dai detriti. Prese d’aria
ostruite e la presenza di detriti possono provocare surriscaldamento o rischio di
incendio.

h) Durante l'utilizzo del tagliaerba, indossare sempre calzature antiscivo-
lo e protettive. Non utilizzare il tagliaerba a piedi nudi o indossando san-
dali aperti. Cosi facendo si riduce il rischio di lesioni ai piedi dovute al contatto
con la lama in movimento.

i) Durante l'uso del tagliaerba, indossare sempre pantaloni lunghi.

La pelle esposta aumenta la probabilita di lesioni causate da oggetti proiettati.

j) Non utilizzare il tagliaerba sull’erba bagnata. Procedere adagio, non
correre. Cosi facendo si riduce il rischio di scivolamento e caduta con conse-
guenti lesioni personali.

k) Non utilizzare il tagliaerba su pendenze eccessive. Cosi facendo si riduce
il rischio di perdita di controllo, scivolamento e caduta con conseguenti lesioni
personal.

l) Quando si lavora su pendenze, assicurarsi sempre di avere una posi-
zione stabile, lavorare sempre trasversalmente lungo le pendenze, mai
guardando a monte o a valle e prestare la massima attenzione durante

i cambi di direzione. Cosi facendo si riduce il rischio di perdita di controllo, sci-
volamento e caduta con conseguenti lesioni personali.

m) Prestare la massima attenzione durante la retromarcia o quando si
tira il tagliaerba verso di sé. Prestare sempre attenzione al’ambiente
circostante.

In questo modo si riduce il rischio di inciampare durante il funzionamento.

n) Non toccare le lame e altre parti in movimento pericolose mentre sono
ancora in movimento. /n questo modo si riduce il rischio di lesioni dovute alle
parti in movimento.

o) Durante la rimozione del materiale inceppato o la pulizia del tagliaerba,
assicurarsi che tutti gli interruttori di alimentazione siano spenti e che la
batteria sia scollegata. 'azionamento imprevisto del tagliaerba puo causare
gravi lesioni personali.

p) Durante la rimozione del materiale inceppato o la pulizia del tagliaerba,
assicurarsi che tutti gli interruttori di corrente siano spenti e rimuovere
(o attivare) il dispositivo inibitore. ['azionamento imprevisto del tagliaerba puo
causare gravi lesioni personali.

1.3 Istruzioni di sicurezza aggiuntive
1.3.1 Uso previsto

Il tagliaerba GARDENA ¢& progettato per il taglio di prati, di giardini domestici
€ appezzamenti.

Il prodotto non e adatto per I'utilizzo continuo (funzionamento professionale).

PERICOLO!

Rischio di lesioni!
=> Non utilizzare il prodotto per il taglio di siepi e cespugli, perenni,
per tagliare rampicanti o erba su tetti o balconi, per triturare rami
e ramoscelli e per livellare le irregolarita del terreno.
—> Non utilizzare il prodotto su pendenze superiori a 20°.
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Istruzioni di sicurezza per batterie e caricabatterie

-> Leggere tutte le norme di sicurezza e le istruzioni. La mancata
osservanza delle avvertenze e delle istruzioni puo dare luogo a scosse
elettriche, incendi /o gravi lesioni.

—> Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro.

Utilizzare il caricabatterie solo se e possibile controllare tutte le funzioni ed ese-
guirle senza limitazioni o se sono state ricevute le istruzioni corrispondenti.

= Non utilizzare il prodotto in ambienti soggetti a rischio di esplosioni.

= Tenere sotto controllo i bambini durante I'uso, la pulizia e la manuten-
zione. In questo modo i bambini non giocheranno con il caricatore.

- Caricare solo batterie agli ioni di litio del sistema POWER FOR ALL
tipo PBA 18 V con una capacita di 1,5 Ah o superiore (5 celle o piu). La
tensione della batteria deve corrispondere alla tensione indicata sul
caricabatterie. Non ricaricare batterie non ricaricabili. Altrimenti, vi e il
rischio di incendlio o esplosione.

-> Utilizzare il caricabatterie solo in ambienti chiusi e tenerlo lonta-
no dall’umidita. Lingresso di acqua in un utensile elettrico aumenta il
rischio di scosse elettriche.

-> Tenere pulito il caricabatterie. La sporcizia alimenta il rischio di scosse

elettriche.

—-> Controllare sempre il caricabatterie, il cavo e la spina prima dell’'uso.
In caso di danni, interrompete I’utilizzo del caricabatterie. Non aprire
il caricabatterie da soli e farlo riparare solo da un tecnico qualificato
utilizzando solo parti di ricambio originali. Caricabatterie, cavi e spine
danneggiati aumentano il rischio di scosse elettriche.

= Non utilizzare il caricabatterie su superfici facilmente infiammabili (ad
es. carta, tessuti, ecc.) o in ambienti inflammabili. Rischio di incendio
dovuto al riscaldamento del caricabatterie durante il funzionamento.

- Se é necessario sostituire il cavo di collegamento, 'operazione deve
essere effettuata da GARDENA o da un centro di assistenza autorizza-
to post-vendita per gli utensili elettrici GARDENA, onde evitare rischi
per la sicurezza.

- Le presenti istruzioni di sicurezza si applicano solo alle batterie agli
ioni di litio del sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Non coprire le fessure di ventilazione del caricabatterie. In caso contra-
rio, il caricabatterie potrebbe surriscaldarsi e non funzionare piu correttamente.

—> Per caricare le batterie, utilizzare solo i caricabatterie raccomandati
dal produttore. Un caricabatterie adatto a un tipo di batteria puo comportare
un rischio di incendio se viene utilizzato con batterie diverse.

—> Se la batteria & danneggiata o utilizzata in modo improprio, possono
fuoriuscire dei vapori. La batteria potrebbe infiammarsi o esplodere.
Assicurarsi che I’area sia ben ventilata e rivolgersi a un medico in caso
di effetti avversi. / vapori possono irritare il sistema respiratorio.

—> Se la batteria é difettosa, il liquido puo fuoriuscire bagnando gli ogget-
ti adiacenti. Controllare le parti interessate. Pulire queste parti o cam-
biarle se necessario.

- Se il prodotto viene utilizzato in modo errato o se la batteria € dan-
neggiata, puo fuoriuscire liquido infiammabile dalla batteria; evitare
il contatto con questo liquido. Qualora il contatto avvenisse, sciac-
quare la parte con acqua. Se il liquido entra in contatto con gli occhi,
consultare un medico.

Il liquido fuoriuscito dalla batteria potrebbe causare irritazioni o ustioni.

—> Utilizzare la batteria solo per i prodotti dei partner del sistema POWER
FOR ALL. Le batterie da 18 V contrassegnate POWER FOR ALL sono com-
pletamente compatibili con i seguenti prodotti: tutti i prodotti dei partner del
sistema POWER FOR ALL 18 V.

—> Attenersi alle raccomandazioni sulla batteria riportate nel manuale
dell’operatore del prodotto.

Questo e I'unico modo per utilizzare la batteria e il prodotto in modo sicuro
e per proteggere le batterie da sovraccarichi pericolosi.

—> Caricare le batterie con caricabatterie consigliati dal produttore o dai
partner del sistema POWER FOR ALL. Un caricabatterie adatto a un deter-
minato tipo di batteria puo causare incendi se utilizzato con altre batterie (tipo
di batteria: PBA 18 V ecc./Caricabatterie compatibili: AL 18 ecc.).

- La batteria in dotazione é parzialmente carica. Per assicurare la piena
capacita della batteria, caricare completamente la batteria con il caricabatterie
prima di utilizzare I'utensile per la prima volta.

= Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini.

= Non aprire la batteria. Rischio di cortocircuito.

- Non provocare il corto circuito della batteria. Quando la batteria non
viene utilizzata, tenerla lontana da graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altri piccoli oggetti metallici che potrebbero dar luogo al collega-
mento tra i terminali. Un cortocircuito tra i contatti della batteria puo provo-
care ustioni o incendli.

- | contatti della batteria possono essere caldi dopo l'uso. Prestare
attenzione ai contatti caldi quando si rimuove la batteria.

— La batteria puo essere danneggiata da oggetti appuntiti come chiodi
o cacciaviti o se si applica forza all’esterno. Potrebbe verificarsi un cor-
tocircuito interno, con conseguente incendio, fumo, esplosione o surriscalda-
mento della batteria.

- Non riparare mai le batterie danneggiate. Gli interventi di manutenzione
sul pacco batterie devono essere eseguiti esclusivamente dal produttore o da
centri assistenza autorizzati.

- [B~2,, Proteggere la batteria dal calore, compresa I’esposizione
m prolungata alla luce solare, al fuoco, alla sporcizia, al’acqua
e alllumidita. C’e il rischio di esplosione e cortocircuito.

—> Utilizzare e conservare la batteria solo a una temperatura ambiente
compresa tra -20 °C e +50 °C. Non lasciare la batteria all’interno
dell’auto durante la stagione estiva, ad esempio. A temperature <0 °C,
le prestazioni possono essere ridotte in funzione del dispositivo.

83

23.08.24

10:26



—> Caricare la batteria solo a una temperatura ambiente compresa
tra 0 °C e +35 °C. Una carica al di fuori di questo intervallo di temperatura
puo danneggiare la batteria e aumentare il rischio di incendio.

- Dopo l'uso, lasciare raffreddare la batteria per almeno 30 minuti prima
di caricarla o riporla.

1.3.2 Istruzioni aggiuntive di sicurezza elettrica

PERICOLO!

Rischio di arresto cardiaco!

Durante il funzionamento, questo prodotto genera un campo elet-
tromagnetico. Questo campo elettromagnetico puo influire sulla
funzionalita degli impianti medici attivi o passivi (ad es. Pacemaker),
con conseguenti lesioni gravi 0 mortali.
—> Prima di utilizzare questo prodotto, consultare il proprio medico

e il produttore dell’impianto.
—> Rimuovere la batteria quando non si utilizza il prodotto.

1.3.3 Istruzioni aggiuntive di sicurezza personale

PERICOLO!

Rischio di soffocamento!
| componenti pit piccoli possono essere ingeriti.
—> Al momento del montaggio del prodotto, tenere i bambini
a distanza.

—-> Arrestare la macchina, rimuovere i gruppi batterie e attendere che tutte le parti
in movimento si arrestino completamente.

— Se un oggetto estraneo ¢ stato colpito.

—> Ispezionare la macchina per verificare che non sia danneggiata e ripararla
prima di riavviarla e utilizzarla nuovamente.

— La macchina inizia a vibrare in modo anomalo:

= Ispezionare immediatamente la macchina per rilevare eventuali danni, sostituire
o riparare i componenti danneggiati e ispezionare e serrare le parti allentate.

- Prima di procedere al taglio, controllare ’area da tagliare per verifi-
care la presenza di oggetti nascosti, come rami, e rimuoverli.

In questo modo si riduce il rischio di blocco dell’utensile di taglio.

-> Arrestare I'utensile di taglio, se & necessario inclinare la macchina per il tra-
sporto quando si percorrono superfici diverse dall’erba e per il trasporto della
macchina da e verso I'area di impiego.

—> Non inclinare la macchina quando il motore € acceso.

—> Svuotare il raccoglitore di erba prima di riporlo.

—> Raccomandazione: Eseguire le operazioni di pulizia e manutenzione prima del
rimessaggio.

- Eseguire la manutenzione della macchina regolarmente.

In questo modo aumenta la durata della macchina.

—> Assicurarsi di utilizzare solo ricambi approvati da GARDENA!
Ricambi inappropriati possono causare lesioni o danni alla macchina.

—> Non modificare alcun componente di sicurezza.

La modlifica dei componenti di sicurezza aumenta il rischio di lesioni.

—-> Le lame devono essere sostituite solo in set per mantenere la simmetria.

—> Tenere presente che un utensile di taglio rotante pud causare la rotazione di
altri utensili di taglio.

- Prestare attenzione durante la regolazione della macchina.
In questo modo si evita che le dita rimangano impigliate tra I'utensile di taglio
in movimento e le parti fisse della macchina.

—-> Fare raffreddare sempre la macchina prima di riporla.

—> Quando si esegue la manutenzione dell’utensile di taglio, fare attenzione
all’'utensile di taglio se ancora in movimento dopo che ¢ stato spento.

—> Raccomandazione: indossare cuffie protettive.

2. MONTAGGIO

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Rimuovere le batterie prima di montare il prodotto.
—> Usare guanti protettivi.

2.1 Ambito della fornitura

N. art. 14646-20 N. art. 14646-65 N. art. 14646-55

Tagliaerba senza

fili X X X
Caricabatterie X X -
2 x batterie (2,5 Ah) - X -
2 x batterie (4,0 Ah) X - -
Manuale dell’ope-

X X X
ratore
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2.2 Montaggio dell’impugnatura [Fig. A1]

1. Svitare le due viti @ dall'impugnatura @.

2. Far scorrere I'impugnatura @ sulle due barre dell'impugnatura @.
3. Inserire i due dadi ® nelle barre dell’impugnatura @.
4

. Spingere le due viti @ attraverso i due fori presenti nelle barre
dell'impugnatura @.
5. Serrare le due viti @.

2.3 Collegamento del cavo alla barra dell’impugnatura
[Fig. A2]
1. Collegare il cavo ® al morsetto ® sulla barra dell'impugnatura @.

2. Assicurarsi che il cavo non sia schiacciato tra la barra dell'impugnatura
e il tagliaerba, altrimenti il cavo potrebbe essere danneggiato.

2.4 Montaggio del cesto di raccolta erba [Fig. A3/A4]
La linguetta @ si trova nello scivolo del tagliaerba.

1. Per prima cosa premere la linguetta @ nei due connettori ® sul fondo
del cesto di raccolta erba @ finché non si sente lo scatto in posizione
dei collegamenti.

Assicurarsi che entrambi i connettori siano inseriti.

2. Quindi premere la linguetta @ nei due connettori @ sul lato del cesto di
raccolta erba @ fino allo scatto in posizione dei collegamenti.

Assicurarsi che entrambi i connettori siano inseriti.

3. Innanzitutto, inserire I'impugnatura del cesto di raccolta erba @ nel
parte posteriore del coperchio del cesto di raccolta erba (.

4. Spingere quindi 'impugnatura del cesto di raccolta erba @ nella parte
anteriore del coperchio del cesto di raccolta erba @ fino a udire lo
scatto in posizione dei collegamenti.

Assicurarsi che tutti i connettori siano inseriti.

3. UTILIZZO
PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Prima di regolare o trasportare il prodotto, attendere che la lama sia
completamente ferma.
—> Rimuovere le batterie.
—> Usare guanti protettivi.

3.1 Ricarica della batteria [Fig. 01/02/03]
ATTENZIONE!

Danni alla proprieta.
Se la tensione della fonte di alimentazione non corrisponde alle speci-
fiche riportate sulla targhetta dati di funzionamento del caricabatterie,
quest’ultimo si potrebbe danneggiare.
—> Verificare la tensione di rete.

PERICOLO!

Rischio di lesioni.
Durante I'inserimento della batteria, € possibile che le dita rimangano
intrappolate.
—> Attenzione alle dita.

Grazie al processo di carica intelligente, le condizioni di carica della batte-
ria vengono rilevate automaticamente e la batteria viene quindi caricata con
la corrente di carica ottimale a seconda della sua temperatura e tensione.
In questo modo, la batteria viene trattata con cura e rimane costantemente
a carica piena quando viene riposta nel caricabatterie.

1. Aprire il coperchio @ del supporto batteria @.

2. Premere il pulsante di rilascio @ e rimuovere le batterie ® dal supporto

3. Collegare il caricabatterie (©) a una presa a muro.

4. Far scorrere il caricabatterie © sulla batteria ®.
Quando I'indicatore di carica della batteria @ sul caricabatterie lam-
peggia in verde, la batteria € in carica.

Quando I'indicatore di carica della batteria @ sul caricabatterie si
illumina di verde in modo fisso, la batteria € completamente carica
(tempo di carica, consultare il capitolo “7. DATI TECNICI”).
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5. Esaminare lo stato di carica regolarmente durante la ricarica.

6. Quando la batteria ® & completamente carica, scollegare la batteria ®
dal caricabatterie (©.

3.2 Significato degli elementi di visualizzazione

3.2.1 Indicatore di carica della batteria sul caricabatterie
[Fig. O3]

Spia verde lam-
peggiante (veloce)
sull’indicatore di
carica della batte-

La procedura di ricarica rapida & indicata dal lam-
peggiare rapido dell'indicatore di carica verde della
batteria ©@.

Nota: La procedura di ricarica rapida € possibile solo

ria © quando la temperatura della batteria si trova entro I'in-
tervallo di temperatura di carica consentito, consultare la
\*l . sezione “7. DATI TECNICI”.

Quando il livello della batteria & circa I'80%, I” indica-

Luce verde lampeg-
tore verde di carica della batteria © lampeggia

giante (lenta) sull’in-

dicatore di carica lentamente.
della batteria © La batteria pud quindi essere rimossa per I'uso imme-
diato.

La luce verde fissa sull’indicatore di carica della batte-
dell’indicatore di ria @ indica che la batteria & completamente carica.

carica della batte- Se la batteria non & collegata, la luce fissa dell'indi-
ria©@ catore di carica della batteria @ indica che la spina di

- alimentazione ¢ inserita nella presa di corrente e che il
100%

Luce verde fissa

caricabatteria & pronto per il funzionamento.
Luce rossa fissa

La luce rossa fissa sull’indicatore di guasto della bat-

dell’indicatore di teria @ segnala che la temperatura della batteria non
carica della batte- rientra nell’intervallo di temperatura di carica consentito,
ria @ vedere “7. DATI TECNICI”.

Non appena viene raggiunto l'intervallo di temperatura
consentito, la batteria passa automaticamente alla rica-
rica rapida.

Spia rossa lampeg-
giante della indica-
tore di guasto della
batteria @

La spia rossa lampeggiante dell'indicatore di guasto
della batteria @ segnala un altro guasto nel ciclo di
carica, vedere “6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI”.

3.2.2 Indicatore dello stato di carica della batteria ® sul
prodotto [Fig. 04/08]

Dopo I'awio del prodotto, I'indicatore dello stato di carica della batteria ®
viene visualizzato per 5 secondi.

Indicatore dello stato di carica della Stato di carica della batteria
batteria

©, @ e @ si iluminano di verde Carica al 67-100%

@ e @ siilluminano di verde Carica al 34-66%

1. Aprire le leve di serraggio @.
2. Spingere I'impugnatura @ nella posizione desiderata.
3. Chiudere le due leve di serraggio @.

3.4 Regolazione dell’altezza di taglio [Fig. O7]

E possibile regolare I'altezza di taglio da 25 a 65 mm in 5 posizioni. Laltez-
za di taglio & indicata sulla scala @?.

3.4.1 Riduzione dell’altezza di taglio:

- Premere il pulsante @ e spingere I'impugnatura () verso il basso per
ridurre I'altezza di taglio.

3.4.2 Aumento dell’altezza di taglio:

- Premere il pulsante @ e tirare I'impugnatura @ verso I'alto per aumen-
tare I'altezza di taglio.

3.5 Taglio con il cesto di raccolta erba [Fig. O7]

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Non inserire le mani nell’apertura di scarico.

3.5.1 Inserimento del cesto di raccolta erba nel tagliaerba
1. Sollevare lo sportello di protezione @.
2. Inserire il cesto di raccolta erba ® nell’'impugnatura del cesto di raccol-
ta erba @ del tagliaerba.
Assicurarsi che il cesto di raccolta erba sia saldamente alloggiato.
3. Awviare il tagliaerba.
3.5.2 Svuotamento del cesto di raccolta erba
Durante il taglio, I'indicatore di livello (9 si apre. Se si chiude durante il
taglio, il cesto di raccolta erba & pieno.
1. Quando il cesto di raccolta erba @ & pieno, arrestare il tagliaerba.
2. Sollevare lo sportello di protezione @.

3. Rimuovere il cesto di raccolta erba dall'impugnatura del cesto di rac-
colta @.

4. Svuotare il cesto di raccolta erba (@.

3.6 Avvio/arresto del tagliaerba

PERICOLO!

Rischio di lesioni personali
Rischio di lesioni se il prodotto non si arresta quando viene rilasciata la
leva di awio.
—> Non ignorare i dispositivi o gli interruttori di sicurezza.
—> Ad esempio, non fissare la leva di avvio alla maniglia.
—> Non apportare modifiche al prodotto non descritte nel presente
manuale.

@ si illumina di verde Carica all’'11-33%

@ lampeggia in verde Carica allo 0-10%
Se il LED @ lampeggia in verde, la batteria deve essere caricata.

Se il LED di errore Wy si illumina o lampeggia, consultare il capitolo
“6. RISOLUZIONE DEI PROBLEMI”.

3.2.3 Pulsante di incremento [Fig. 04/08]
La modalita Boost aumenta la velocita del motore per prestazioni massime
di taglio.
Attivazione della modalita Boost:
- Premere il pulsante di incremento ® sul pannello di controllo.
La modalita Boost & abilitata e il LED @) & illuminato.
Disattivazione della modalita Boost:
- Premere il pulsante di incremento ® sul pannello di controllo.
La modalita Boost e disattivata e il LED W) non e illuminato.

3.3 Posizione di lavoro [Fig. O6]

- Regolare la lunghezza della barra dell'impugnatura @ in modo da esse-
re in posizione verticale quando si utilizza il tagliaerba.

3.3.1 Regolazione della lunghezza della barra dell’impugnatura

La lunghezza della barra dell'impugnatura @ puo essere regolata in base
all’altezza del corpo.
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3.6.1 Avvio del tagliaerba [Fig. 01/04/08]

Il prodotto € dotato di un dispositivo di sicurezza a due mani, (composto
da leva di awio @ e interblocco di sicurezza @), per impedirne I'attivazio-
ne accidentale.

Si consiglia di utilizzare solo batterie da 4 Ah P4A

PBA 18 V/72 (art. 14905) o superiori.

Si consiglia di non utilizzare 2 batterie di capacita diversa.

La batteria con lo stato di carica/capacita inferiore determina il tempo di
funzionamento del tagliaerba.

1. Aprire il coperchio @ del supporto batteria @.

2. Inserire la batteria ® nel relativo supporto @ fino a quando non si
avverte uno scatto.

3. Inserire la chiave di sicurezza @) nel tagliaerba e ruotarla in posizione 1.
Chiudere il coperchio @3 del supporto ©.

5. Premere I'interblocco di sicurezza @) con una mano e tirare la leva di
awio @ con I'altra mano verso I'impugnatura .

A

Il tagliaerba si avvia e 'indicatore dello stato di carica della batteria ®
viene visualizzato per 5 second.

. Rilasciare I'interblocco di sicurezza @.
3.6.2 Arresto del tagliaerba
1. Rilasciare la leva di awio @.
Il tagliaerba si arresta.

2. Ruotare la chiave di sicurezza @) in posizione 0 e rimuoverla per evitare
che le batterie si scarichino.
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3.7 Suggerimenti per il taglio
3.7.1 Suggerimenti per I'utilizzo del tagliaerba

Se sono presenti residui di taglio dell’erba nell’apertura di scarico,
tirare indietro il tagliaerba di circa 1 m per consentire la fuoriuscita dei
residui.

Per mantenere un prato ben curato, si consiglia di tagliare il prato regolar-
mente, se possibile una volta alla settimana. Il prato diventa piu fitto quan-
do viene tagliato regolarmente.

Dopo lunghe pause di taglio (vacanze), eseguire un taglio prima all’altezza
di taglio massima in una direzione, successivamente in trasversale a quella
direzione all’altezza di taglio desiderata. In questo modo si evita che la
lama venga bloccata da una quantita eccessiva di materiale di taglio.

Se possibile, tagliare il prato solo quando € asciutto. Quando I'erba
€ bagnata, lo schema di taglio diventa irregolare.

3.7.2 Prestazioni di taglio e carica della batteria

La quantita di prato da tagliare con la carica della batteria dipende da vari
fattori, quali umidita, densita dell’erba e altezza di taglio. Per un utilizzo
ottimale dell’area, non accendere e spegnere il tagliaerba troppo spesso,
in questo modo si riduce la durata della batteria. Le migliori prestazioni di
taglio possibili per carica della batteria possono essere ottenute aumen-
tando I'altezza di taglio € il taglio frequente.

Disattivare la modalita Boost per il tempo di funzionamento massimo della
batteria.

3.7.3 Area di prato per carica della batteria

2 x batterie di sistema da 4,0 Ah max. 600 m?
2 x batterie di sistema da 5,0 Ah max. 750 m2
2 x batterie di sistema da 6,0 Ah max. 900 m?

4. MANUTENZIONE

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Prima di procedere alla manutenzione del prodotto, attendere che
la lama sia completamente ferma.
—> Rimuovere le batterie.
—> Usare guanti protettivi.

4.1 Pulizia del tagliaerba [Fig. M1]

PERICOLO!

Rischio di lesioni!

Rischio di lesioni e danni al prodotto.

—> Non utilizzare acqua o getti d’acqua (soprattutto a getto d’acqua
ad alta pressione) per pulire il prodotto. Cio puo danneggiare il
prodotto o causare infiltrazioni d’acqua nei componenti elettrici pro-
vocando corrosione o cortocircuiti.

—> Non pulire con sostanze chimiche, compresi benzina o solventi.
Alcune sostanze possono distruggere parti in plastica critiche.

Le aperture per il flusso d’aria devono essere sempre pulite.

—> Pulire la parte superiore e inferiore del tagliaerba dopo ogni utilizzo.
4.1.1 Pulizia della parte superiore del tagliaerba

1. Pulire la parte superiore del tagliaerba con un panno umido.

2. Pulire le aperture di ventilazione con una spazzola morbida
(non utilizzare oggetti acuminati).

4.1.2 Pulizia della parte inferiore del tagliaerba [Fig. M1]
1. Posizionare con cautela il tagliaerba su di un lato.

2. Pulire la parte inferiore, la lama e 'apertura di scarico @ con una
spazzola morbida (non utilizzare oggetti affilati).

4.1.3 Pulizia del cesto di raccolta erba

—> Pulire il cesto di raccolta erba con una spazzola morbida (non utilizzare
oggetti affilati).

4.2 Pulizia della batteria e del caricabatterie

La superficie e i contatti della batteria e del caricabatterie devono essere
puliti e asciutti prima di collegare la batteria al caricabatterie.

—> Non utilizzare acqua corrente.
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4.2.1 Pulizia della batteria
Non utilizzare sostanze chimiche per pulire la batteria.

—> Utilizzare una spazzola morbida, pulita e asciutta per pulire di tanto in
tanto le aperture di ventilazione e i contatti della batteria.

4.2.2 Pulizia del caricabatterie

—> Utilizzare un panno morbido e asciutto per pulire i contatti e le parti in
plastica.

5. CONSERVAZIONE

5.1 Arresto in corso

Il prodotto deve essere conservato lontano dalla portata di
bambini.

1. Girare la chiave di sicurezza @) nella posizione 0.

2. Rimuovere le batterie ®.

3. Caricare le batterie (vedere “3.1 Ricarica della batteria
[Fig. ©1/02/03]").

4. Svuotare il cesto di raccolta erba.

5. Pulire il tagliaerba, la batteria € il caricabatterie
(consultare “4. MANUTENZIONE”).

6. Conservare il tagliaerba, la batteria e il caricabatteria in un luogo
asciutto, al chiuso e protetto dal gelo.

5.2 Posizione di rimessaggio salvaspazio [Fig. S1]

1. Premere il blocco della barra dell'impugnatura @ e piegare la barra
dell'impugnatura @ verso il basso sul tagliaerba.
Assicurarsi che il cavo non sia schiacciato tra la barra dell’impugnatura
e il tagliaerba, altrimenti il cavo potrebbe essere danneggiato.

2. Spingere completamente I'impugnatura @ nella barra dellimpugna-
tura @ (vedere “3.3.1 Regolazione della lunghezza dell’asta”).

3. Appoggiare il tagliaerba sulle ruote @ e i piedi @ con le lame rivolte
verso la parete.

6. ELIMINAZIONE DEI GUASTI

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Se il prodotto si avvia accidentalmente, le lame potrebbero causare
lesioni alle persone presenti.
—> Prima di procedere alla ricerca guasti del prodotto, attendere che la
lama sia completamente ferma.
—> Rimuovere le batterie.
—> Usare guanti protettivi.

6.1 Sostituzione della lama [Fig. T1]

PERICOLO!

Rischio di lesioni da taglio causate dalla lama.
Rischio di lesioni da taglio in caso di utilizzo di una lama danneggiata
0 piegata o di una lama che ruota con sbilanciamento o con bordi
scheggiati.
—> Non utilizzare il tagliaerba con una lama danneggiata o piegata, con
una lama sbilanciata o con bordi scheggiati.
—> Non rettificare la lama.

| ricambi GARDENA sono disponibili presso il rivenditore GARDENA
o I'assistenza GARDENA.

—> Utilizzare esclusivamente un set di lame di ricambio GARDENA
originale art. 4122

Per motivi di sicurezza, si consiglia di far eseguire la sostituzione delle lame
per mano del servizio di assistenza GARDENA o di un rivenditore
GARDENA autorizzato.

1. Svitare la vite argentata della lama @) in senso antiorario.

2. Svitare la vite nera della lama @) in senso orario.

3. Rimuovere le viti della lama @, @) (le rondelle sono collegate alle viti).
4. Rimuovere le lame ®/®.

5

. Inserire le nuove lame ®/® nel tagliaerba (vedere I'etichetta della
lama 4122-20A/4122-20B). La lama ® deve essere inserita nel por-
talama @ e la lama ® deve essere inserita nel portalama @) ruotato
di 90°.

6. Montare le viti della lama @), @ nel tagliaerba.
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7. Serrare la vite della lama @) in senso orario (la coppia di serraggio
e compresa tra 15 e 20 Nm. Non serrare eccessivamente).

8. Serrare la vite della lama @) in senso antiorario (la coppia di serraggio

e compresa tra 15 e 20 Nm. Non serrare eccessivamente).
6.1.1 Allineare la posizione della lama a 90°
1. Svitare la vite argentata della lama @) in senso antiorario.

Problema

Causa possibile

Soluzione

Impossibile effettuare la
carica.

Lindicatore di carica della
batteria © non si accende

La spina di alimentazione del
caricabatterie non & collegata
correttamente.

= Inserire completamente la
spina di alimentazione nella
presa di corrente.

Spina di corrente, cavo di
alimentazione o caricabatterie
difettoso.

—> Controllare la tensione
della rete.

—> Far controllare il carica-

Rimuovere la vite della lama @).

2.
3. Rimuovere la lama ®.
4,

Rimuovere il portalama @) e inserirlo con uno sfalsamento di 90°
rispetto al portalama @D.

o o

Inserire la lama ® nel tagliaerba (vedere I'etichetta 4122-20A).
Inserire la vite della lama @) nel tagliaerba.

7. Serrare la vite della lama @) in senso orario (la coppia di serraggio
e compresa tra 15 e 20 Nm. Non serrare eccessivamente).

6.2 Tabella degli errori

Problema

Causa possibile

Soluzione

NOTA:

batterie, se necessario, da
un rivenditore specializzato

autorizzato o dal servizio di
assistenza GARDENA.

Le riparazioni devono essere eseguite esclusivamente dai Centri di
Assistenza Tecnica GARDENA o dai rivenditori autorizzati GARDENA.

—> In caso di altri guasti, contattare il centro di assistenza GARDENA

(vedere il retro).

7. DATI TECNICI

Forti rumori e vibrazioni del
tagliaerba

Le viti sul motore, di montaggio
o sull'alloggiamento del taglia-
erba sono allentate.

—> Per il serraggio delle viti,
affidarsi a un rivenditore
specializzato autorizzato
0 all'assistenza GARDENA.

Il tagliaerba procede irre-
golarmente o vibra violen-
temente

Le lame sono danneggiate
0 usurate.

—> Sostituire le lame.

Le viti della lama sono
allentate.

—> Serrare le viti della lama.

Le lame sono molto sporche.

=> Pulire il tagliaerba. Se que-
sto non risolve il problema,
contattare I'assistenza
GARDENA.

Le lame sono regolate male.

—> Impostare la posizione
della lama su 90° (vedere
"6.1.1 Allineamento della
posizione della lama
a90°").

Tagliaerba senza fili Unita Valore (Art. 14646)
Velocita della lama/ modalita Boost RPM 2800/ 3400
Regolazione dell’altezza di taglio

(5 posizioni) mm 25-65
Capacita del cesto di raccolta erba | 45
Larghezza di taglio cm 46

Peso kg 15,4

Livello acustico LPA" dB(A) 77
Incertezza kpA dB(A) 3

Livello acustico L,

misurato/ garantito dB(A) 88/90
Incertezza k,, dB(A) 15

Il prato non é tagliato in
modo netto

Le lame sono usurate o dan-
neggiate.

—> Sostituire le lame.

Sollecitazione all’arto a, "
Incertezza k ,,

o H
2
m/s 15

Altezza di taglio troppo bassa

—> Impostare un’altezza di
taglio maggiore.

Il tagliaerba non si avvia
0 non si arresta.

1l LED © lampeggia in
verde [Fig. 04].

La batteria & scarica.

—> Caricare la batteria.

Il tagliaerba non si avvia
0 non si arresta.

1 LED di errore @) si illumi-
na di rosso [Fig. 04]

La temperatura della batteria si
trova al di fuori dell'intervallo di
temperatura consentita.

—> Attendere finché la tem-
peratura della batteria non
scende tra 0 °C e +45 °C.

Sono presenti gocce d’acqua
o umidita tra i contatti della
batteria.

—=> Rimuovere le gocce d'ac-
qua o 'umidita con un
panno asciutto.

Metodi di misurazione in base a: " EN IEC 62841-4-3 % RL 2000/14/EC / S.I. 2001 N.1701

NOTA: Il valore dichiarato relativo alle vibrazioni e stato misurato secondo metodi
di verifica standard e pu0 essere utilizzato per confrontare gli attrezzi elettrici tra
loro. Questo valore puo essere utilizzato anche per la valutazione provvisoria
dell’esposizione. Il valore delle vibrazioni pud variare durante I'uso effettivo dell’at-

trezzo elettrico.

Un ostacolo blocca il motore.

—> Rimuovere I'ostruzione.

—> Controllare la posizione
della lama a 90° (vedere
"6.1.1 Allineamento della
posizione della lama
a90°").

Batteria di sistema Unita Valore (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Tensione della batteria V (CC) 18
Capacita batteria Ah 2,5

Numero di celle (ioni di litio)

5

Altezza di taglio troppo bassa

= Impostare un’altezza di
taglio maggiore.

Caricabatterie adeguati per sistemi
POWER FOR ALL

AL 1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Il tagliaerba non si avvia
0 non si arresta.

1l LED di errore @ lampeg-
gia in rosso [Fig. 04]

Il tagliaerba € guasto.

—> Contattare I'assistenza
GARDENA.

Batteria di sistema Unita Valore (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tensione della batteria V (CC) 18
Capacita batteria Ah 4,0

Numero di celle (ioni di litio)

10

Il tagliaerba non si avvia
0 non si arresta.

1l LED di errore @) non si
illumina [Fig. 04]

La batteria & difettosa.

—> Sostituire la batteria.

Il tagliaerba e guasto.

—> Contattare I'assistenza
GARDENA.

Impossibile effettuare la
carica.

Lindicatore di carica della

batteria ©@ si accende con
luce verde fissa

La batteria non & stata inserita
correttamente nel caricabat-
terie.

—> Inserire correttamente la
batteria nel caricabatterie.

Caricabatterie adeguati per sistemi
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

| contatti della batteria sono
sporchi

—> Pulire i contatti della batte-
ria (ad esempio, collegando
e scollegando la batteria
ripetutamente). Se neces-
sario, sostituire la batteria.)

La temperatura della batteria si
trova al di fuori dell'intervallo di
temperatura consentita.

—> Attendere finché la tem-
peratura della batteria non
scende tra 0 °C e +45 °C.

La batteria ¢ difettosa.

—> Sostituire la batteria.
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Caricabatterie del sistema Unita Valore Valore
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Tensione di rete V (CA) 220 - 240 220 - 240
Frequenza di rete Hz 50 - 60 50-60
Potenza nominale w 70 105
Tensione di carica della batteria V (CC) 14,4 -18 14,4-18
Max. corrente di carica della batteria A 3,0 4.4
Tempo di ricarica della batteria
(circa)

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Intervallo di temperatura di carica o0 0-45 0-45

consentito
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Caricabatterie del sistema Unita Valore Valore |t Vej a p] OVé
(AL 1830 CV) (AL 18V-44) «
— ; 0 po ,PowerMax Duo*“ 46/36V P4A
Classe di protezione (=W @/l Originali eksploatavimo instrukcija
Ej":)t:z';e del sistema POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V 1. SAUGOS NURODYMA . o o oo 88
2. SURINKIMAS . . . . 90
3. NAUDOUJIMAS . . .. 91
4 PRIEZIURA. ..ot 92
8. ACCESSORI/RICAMBI 5 SANDELIVIMAG i 9
Set di lame di ricambio GARDENA  In sostituzione delle lame smussate. Art. 4122 g 'CI'aIEE(I)Dll—i,\ﬂIJNIS:IITDlTJgAQENYS gg
Batteria del sistema GARDENA Batteria per durata aggiuntiva o per :
P4A PBA 18V/45 sostituzione. Art. 14903 8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS ... 94
P4A PBA 18V/72 Art. 14905 9. QARANTIJA/ SERVISAS. . .. 94
10. SALINIMAS . . oo 94

9. GARANZIA/ASSISTENZA

1. SAUGOS NURODYMAI

9.1 Registrazione del prodotto
Registrare il prodotto all‘indirizzo gardena.com/registration.

9.2 Assistenza

Le informazioni di contatto aggiornate del nostro servizio di assistenza
sono disponibili sul retro e online:

e [talia:
https://www.gardena.conyit/supporto/informazioni/contatti/

e Svizzera:
https://www.gardena.comy/ch-it/supporto/informazioni/contatti/

10. SMALTIMENTO

1.1 Simboliai ant gaminio

@ -> Perskaitykite eksploatavimo instrukcija.

ISPEJIMAS!

(]
I@IHI - Saugokités iSmetamy medziagu ir pasirpinkite, kad pasali-
niai asmenys laikytysi atokiau.

@ ISPEJIMAS!

- Maitinimo kabelj laikykite toliau nuo peiliy (netaikoma aku-
muliatorinéms vejapjovems).

ISPEJIMAS!

-> Saugokite rankas bei kojas ir nekiskite jy prie peiliy.

B B B e

10.1. Smaltimento del prodotto
(in conformita alla Direttiva 2012/19/EU / S.I. 2013 N. 3113)

Il prodotto non deve essere smaltito insieme ai normali rifiuti
domestici, ma in conformita alle normative ambientali locali.

IMPORTANTE!
—> Smualtire il prodotto consegnandolo al centro di raccolta locale.

10.2. Smaltimento della batteria

)¢

Li-ion

La batteria contiene celle agli ioni di litio che, al termine della
loro durata, devono essere smaltite separatamente dai normali
rifiuti domestici.

1. Scaricare completamente le celle agli ioni di litio (per quest’operazione
rivolgersi all’assistenza GARDENA).

2. Per assicurare che i contatti delle celle agli ioni di litio non vadano in
cortocircuito, applicarvi del nastro adesivo.

3. Smaltire le celle agli ioni di litio in modo corretto consegnandole al
centro di raccolta locale per il riciclo.
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om% |SPEJIMAS!

@ - Pries atlikdami technine priezidrg arba jei maitinimo kabelis pazeistas,
L—— iStraukite maitinimo kiStuka i$ elektros tinklo (netaikoma akumuliatori-
néms vejapjovems).

7~ | ISPEJIMAS!

@ - Pries atlikdami technine apzitirg atjunkite akumuliatoriy.

o—e| ISPEJIMAS!

ZZ] -> Pries atlikdami technine priezidra pasalinkite fiksavimo jtaisa.

1.2 Bendrieji saugos nurodymai
1.2.1 Bendrieji gaminio saugos nurodymai

A ISPEJIMAS!

Perskaitykite visus saugos jspéjimus, instrukcijas,
iliustracijas ir specifikacijas, pateikiamas su Siuo
gaminiu.

Nesilaikydami toliau nurodyty instrukcijy galite sukelti gaisra, gauti

elektros smagj ir (arba) rimtai susizeisti.

ISsaugokite visus saugos nurodymus ir instrukcijas ateiciai.

Saugos nurodymuose vartojamas terminas ,,gaminys* nurodo elektros tinklo ener-
gija vartojancius (laidinius) arba akumuliatorinius (belaidZius) gaminius.

1) Sauga darbo vietoje

a) Jusy darbo zona turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkinga ar neap-
Sviesta darbo zona gali bati nelaimingo atsitikimo priezastis.

b) Nenaudokite gaminiy sprogiose aplinkose, pavyzdziui, ten, kur yra
degiy skysc€iu, dujy arba dulkiu. Gaminiui veikiant gali kilti kibirksCiy, kurios gali
uZdegti dulkes ar garus.

c) Naudodami gaminj uztikrinkite, kad vaikai ir kiti asmenys laikytusi
atokiau.

Jei kas nors atitrauks jusy demesj, galite nesuvaldyti prietaiso.

2) Elektrosauga

a) Gaminio kiStukas turi atitikti elektros lizda. Niekada nebandykite kokiu
nors budu perdaryti kiStuko. DraudZiama naudoti kiStukinius adapterius
jzeminty elektriniy jrankiy jungimui.

Jeigu kistukai nera perdaryti ir atitinka elektros lizdus, elektros smdgio pavojus yra
mazesnis.

b) Venkite kiino salycio su jZzemintais pavirSiais, pvz., vamzdziais, radiato-
riais, viryklémis ir Saldytuvais. Je/ kiinas taps elektros laidininku, iskyla elektros
smagio pavojus.

c) Nelaikykite gaminiy lietuje arba drégnoje aplinkoje. | gaminj patekes van-
duo padidina elektros smagio pavojy.

d) Jungiamajj laida naudokite tik pagal paskirtj. Niekada neneskite
gaminio laikydami uz laido, netraukite jo ir nebandykite traukdami laidg
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iStraukti kiStuka. Laikykite laidg atokiai nuo Silumos Saltiniu, tepaly,
astriy briauny ar judangéiy daliu.

Deél paZeisty arba susipainiojusiy laidy padideja elektros smagio rizika.

e) Jei gaminj naudojate lauke, naudokite lauke skirta naudoti ilgintuva.
Naudojant lauke skirta naudoti ilgintuva, sumaZéja elektros smagio rizika.

f) Jeigu gaminj batina naudoti drégnoje aplinkoje, naudokite liekamosios
sroveés jtaisu (LS|) apsaugota maitinimo saltinij.

Liekamosios sroves jtaiso naudojimas sumaZina elektros smigio pavojy.

3) Asmens sauga

a) Naudodami gaminj bukite budrus, stebékite savo veiksmus ir vadovau-
kités sveiku protu. Nenaudokite gaminio, jei esate pavarge, apsvaige nuo
narkotiku, alkoholio arba vaistu. Dirbant su gaminiu netgi akimirksnis neatidu-
mo gali bati sunkaus suzeidimo priezastis.

b) Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visuomet uzsidékite akiy
apsaugos priemones. De/ atitinkamomis sglygomis naudojamy apsauginiy prie-
moniy, pavyzdZiui, respiratoriy, neslystanciy apsauginiy baty, $almo arba apsau-
giniy ausiniy, sumaZéja suzeidimy rizika.

c) Saugokités, kad jrankio nejjungtuméte netycia. Prie$ jungdami jranki i
elektros tinklg ir (arba) prie akumuliatoriaus, keldami ar nesdami, jsitikin-
kite, kad gaminys yra iSjungtas. Jei nesite gaminj laikydami pirsta ant jungiklio
ar prijungsite jj prie maitinimo Saltinio, kai jungiklis yra jlungimo padetyje, gali jvykti
nelaimingas atsitikimas.

d) Pries jjungdami gaminij, pasalinkite i$ jo visus reguliavimo raktus ar
verzliarakéius. Besisukanciose gaminio dalyse paliktas verZliaraktis arba raktas
gali suzeisti.

€) Venkite nejprastos kiino padéties. Visada tvirtai stovékite ant kojy ir
laikykite pusiausvyra. Tokiu budu geriau kontroliuosite gaminj netikétose situ-
acijose.

f) Dévékite tinkamus drabuzius. Niekada nedévékite palaidy drabuziy ar
papuosalu. Nelaikykite plauky ir drabuziy arti judanciu daliy. Palaidi drabu-
Ziai, papuosalai arba ilgi plaukai gali jKliati | judancias dalis.

g) Jei prie gaminio galima prijungti dulkiy pasalinimo ar surinkimo jtaisus,
juos reikia prijungti ir tinkamai naudoti. Naudojant dulkiy surinkimo jrengi-
nius, sumaZzéja su dulkémis susijusiy pavojy rizika.

h) Bukite atidas ir laikykités jrankiams galiojanéiy taisykliy net ir tada, kai
gaminj naudojate ne pirma karta. NeatidZiai veikiant per sekundes dalis galima
patirti sunkiy suZalojimy.

4) Gaminio naudojimas ir prieziura

a) Dirbdami su gaminiu nenaudokite jégos. Naudokite savo darbui tinka-
ma gamini.

Naudojant numatytam tikslui skirta gaminj, darbas bus atliktas saugiau ir greiciau.
b) Jeigu paspaudus jungikli gaminys nejsijungia arba neiSsijungia, nenau-
dokite jo.

Gaminys, kurio nepavyksta valdyti jungikliu, kelia pavojy ir turi bati pataisytas.

c) Prie$ reguliuodami gaminj, keisdami priedus arba padédami saugoti
gaminius, iStraukite maitinimo laido kiStuka i$ elektros maitinimo Saltinio
ir (arba) iSimkite akumuliatoriy bloka i§ gaminio, jei jimanoma.

Sios atsargumo priemonés maZzina pavojy, jog gaminys [sijungs netycia.

d) Nenaudojamus gaminius laikykite vaikams nepasiekiamoje vietoje ir
neleiskite naudoti gaminio asmenims, kurie nemoka juo naudotis arba
néra susipazine su Siomis instrukcijomis. Nekvalifikuoty naudotojy rankose
gaminiai yra pavojingi.

e) Prizitrékite gaminius ir jy priedus. Patikrinkite, ar sureguliuotos ir
nestringa judancios dalys, ar néra sulizusiy daliy ir kity veiksniu, kurie
gali daryti jtakg gaminio veikimui. Jei gaminys sugedes, prie$ naudoda-
mi jj sutaisykite. Daug nelaimingy atsitikimy jvyksta del netinkamai prizidrimy
gaminiy.

f) Pjovimui skirti jrankiai turi buti astras ir Svarus. Tinkamai prizidreti pjovimo
jrankiai su astriomis pjovimo briaunomis reCiau uzstringa ir juos paprasciau valdyti.
g) Elektros jrankius, priedus, jrankiy galastuvus ir pan. naudokite taip,
kaip nurodyta Siose instrukcijose, atsizvelgdami j darbo salygas ir atlie-
kama darba.

Naudodami gaminj ne pagal paskirtj, galite sukelti pavojy.

h) Rankenos ir suémimo pavirsiai turi bati sausi, Svarus bei nealyvuoti ir
netepaluoti.

Deél slidziy rankeny ir suemimo pavirsiy negalima saugiai naudoti ir valdyti gaminio
netikétose situacijose.

5) Akumuliatoriniy jrankiy naudojimas ir priezitra

a) Akumuliatoriy kraukite tik gamintojo rekomenduojamu jkrovikliu.
lkroviklis, tinkamas vienam akumuliatoriy blokui, gali sukelti gaisro pavojy, naudo-
Jamas kitam akumuliatoriy blokui jkrauti.

b) Gaminiuose naudokite tik jiems skirtus akumuliatoriy blokus. Naudojant
bet kokj kita akumuliatoriy bloka kyla suZeidimo ir gaisro pavojus.

c) Nenaudojama akumuliatoriy bloka laikykite toliau nuo metaliniy daiktu,
galinciy sukurti jungtj tarp gnybtu, pavyzdziui, savarzéliy, monetu, raktu,
viniu, varzty ir kity smulkiy metaliniy daiktu.

Trumpai sujungus akumuliatoriaus gnybtus gali kilti gaisras arba galite nudegti.

d) Netinkamai naudojant i§ akumuliatoriaus gali iStekéti skystis. Venkite
salyéio su juo. Ant odos netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu.
Skys¢iui patekus j akis kreipkités medicininés pagalbos.

Is akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sudirginti arba nudeginti.

e) Nenaudokite pazeisto arba modifikuoto akumuliatoriy bloko arba
jrankio. Naudojant paZeistus ar modifikuotus akumuliatorius, juy veikimas gali bati
neprognozuojamas ir jie gali sukelti gaisra, sprogima ar suZaloti.

f) Saugokite akumuliatoriy bloka arba jrankj nuo ugnies ir didelés tem-
peraturos.

Salytis su ugnimi arba 130 °C temperatara gali sukelti sprogima.

g) Laikykités visy jkrovimo nurodymy ir nejkraukite akumuliatoriy bloko
ar jrankio, esant nurodytame diapazone neissitenkanciai temperatirai.
lkraunant akumuliatoriy uZ leidZiamos temperatdry srities riby, galima sugadinti
akumuliatoriy ir padidinti gaisro pavojy.
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6) Servisas

a) Gaminio remonta patikeékite tik kvalifikuotam meistrui ir naudokite tik
originalias atsargines dalis. Ta/ uZtikrina, kad gaminys isliks saugus.

b) Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriy bloko techninés prieziuros.
Visus techninés priezidros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

1.2.2 Vejapjoveés saugos ispéjimai

a) Nenaudokite vejapjovés blogomis oro salygomis, ypac¢ jei yra zaibo
pavojus. Taip sumazinsite pavojy biti nutrenktiems Zaibo.

b) Kruopséiai patikrinkite, ar zonoje, kurioje naudosite vejapjove, néra
laukiniy gyviinu. Veikianti vejapjové gali juos suzeisti.

c) Nuodugniai patikrinkite zona, kur bus naudojama vejapjové, ir pasa-
linkite akmenis, pagalius, vielas, kaulus ir kitus pasalinius objektus.
IssviedZiami daiktai gali suZaloti.

d) Pries naudodami vejapjove, apziurékite peilj ir peilio agregata, kad
jie nebuty pazeisti ar susidéveéje. Dél susidevéjusiy ar apgadinty daliy didéja
suzeidimo pavojus.

€) Nuolat tikrinkite, ar Zolés rinktuvas nesusidévéjo ir néra sugadintas.
Susidevejes arba paZeistas Zoles rinktuvas gali didinti suZeidimy pavojy.

f) Apsaugos turi buti savo vietoje. Apsaugos turi atlikti savo funkcija ir
buti tinkamai sumontuotos. Atsilaisvinusi, paZeista arba netinkamai veikianti
apsauga gali suzaloti dirbantjj.

g) Visos ausinimo oro tiekimo angos turi biti Svarios. UZsikimsusios oro
tiekimo angos ir neSvarumai gali sukelti perkaitimo arba gaisro pavojy.

h) Dirbdami su vejapjove visada avékite neslystancius ir apsauginius
batus. Nenaudokite vejapjovés basi arba avédami atvira avalyne. Tajp
sumaczinsite pavojy susizeisti kojas del salycio su judanciu peiliu.

i) Dirbdami su vejapjove, visada muvékite ilgas kelnes. Dirbant atidengta
oda, dideja tikimybé susiZeisti dél iSsviedZiamy objekty.

j) Nenaudokite vejapjovés drégnoje zoléje. Eikite, niekada nebékite.
Taip sumaZzes pavojus paslysti ir nugridti, tad iSvengsite suZalojimy.

k) Nenaudokite vejapjovés ant pernelyg staciu Slaity. Tajp sumaZés pavojus
nesuvaldyti jrenginio, paslysti ir nugridti, tad iSvengsite suZalojimy.

|) Dirbdami Slaituose visada jsitikinkite, kad tvirtai stovite, Slaitu visada
kilkite horizontaliai, niekada nedirbkite judédami aukstyn ir Zzemyn, bukite
labai atsargis keisdami judéjimo krypti. 7ajp sumazés pavojus nesuvaldyti
jrenginio, paslysti ir nugridti, tad iSvengsite suzalojimy.

m) Apgrezdami arba traukdami vejapjove j save, bikite labai atsargiis.
Visada stebékite aplinka. Tajp sumazeja pavojus dirbant apvirsti.

n) Nelieskite peiliy ir kity pavojingu judanéiy daliu, kol jos vis dar juda.
Taip sumaZées pavojus susiZaloti dél judanciy daliy.

o) Valydami uzstrigusia medziaga arba valydami vejapjove, isitikinkite,
kad visi maitinimo jungikliai iSjungti ir akumuliatoriy blokas atjungtas.
Vejapjovei pradejus netiketai veikti, galima sunkiai susizaloti.

p) Valydami uzstrigusia medziagq arba valydami vejapjove, jsitikinkite,
kad visi maitinimo jungikliai iSjungti ir iSjungimo jrenginys nuimtas.
Vejapjovei pradejus netiketai veikti, galima sunkiai susiZaloti.

1.3 Papildomi saugos nurodymai
1.3.1 Numatytoji paskirtis

GARDENA vejapjové skirta vejoms pjauti privaciuose soduose ir sklypuose.
Gaminys néra tinkamas ilgalaikiam darbui (naudoti profesionaliai).

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus!

—> Nenaudokite Sio gaminio krimams, gyvatvorems, kramoks-
niams ir daugiameciams augalams arba vijokliniams augalams
ar zolei ant stogy ir balkonuose pjauti, Sakoms ar Sakelems
geneti ir dirvozemio nelygumams lyginti.

—> Nenaudokite gaminio, jei Slaito nuolydis didesnis nei 20°.

1.3.2 Akumuliatoriy ir akumuliatoriy jkrovikliy saugos nurodymai
Perskaitykite visus saugos jspéjimus ir instrukcijas. Nesilaikydami
Ispejimy ir instrukcijy galite sukelti gaisra, patirti elektros smagj ir (arba)
rimtai susizeisti.

- Sias naudojimo instrukcijas laikykite saugioje vietoje. /krovikjj naudokite
tik tuo atveju, jei galite visiSkai jvertinti visas funkcijas ir jas atlikti be apribojimy,
arba esate gave atitinkamas instrukcijas.

- Nenaudokite gaminio sprogioje aplinkoje.

- Naudojant, valant ir atliekant techninés prieziuros darbus, nepalikite
vaiky be prieziuros. Taip uztikrinsite, kad vaikai neZaisty su jkrovikliu.

- |kraukite tik POWER FOR ALL sistemos PBA tipo 18 V, 1,5 Ah ar dides-
nés talpos (5 ar daugiau galvaniniy elementu) liG¢io jony akumuliatorius.
Akumuliatoriaus jtampa turi atitikti jkroviklio akumuliatoriy jkrovimo
jtampa. Nekraukite jokiy nejkraunamy akumuliatoriy. Priesingu atveju
gali Kilti gaisras arba sprogimas.

-> Akumuliatoriaus jkroviklj naudokite tik uzdarose patalpose ir

saugokite jj nuo drégmeés.
| elektrinj jrankj patekes vanduo padidins elektros smugio pavojaus
galimybe.

- Rupinkités akumuliatoriaus jkroviklio Svara. Nesvarumai kelia elektros
smagio pavojy.

- Pries naudodami, bitinai patikrinkite akumuliatoriaus jkroviklj, kabelj
ir kiStuka. Aptike pazeidimu, nustokite naudoti jkroviklj. Neatidarykite
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ikroviklio patys ir atiduokite jj taisyti tik kvalifikuotam specialistui nau-
dojant tik originalias atsargines dalis. PaZeisti jkrovikliai, kabeliai ir kistukai
padidina elektros smagio pavojy.

—> Nenaudokite akumuliatoriaus jkroviklio ant degiy pavirsiy (pvz., popie-
riaus, tekstilés ir pan.) ar degioje aplinkoje. Kadangi naudojant jkroviklis
|kaista, gali Kilti gaisro pavojus.

- Jei reikia pakeisti jungiamajj laida, siekiant iSvengti su sauga susijusio
pavojaus, tai turi atlikti GARDENA arba jgaliotasis garantinés priezit-
ros centras, tvarkantis GARDENA jrankius.

- Sie saugos nurodymai taikomi tik POWER FOR ALL sistemos PBA
tipo 18 V li¢io jony akumuliatoriams.

- Neuzdenkite akumuliatoriaus jkroviklio védinimo angu. Priesingu atveju
akumuliatoriaus jkroviklis gali perkaisti ir pradeti netinkamai veikti.

—> Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik gamintojo rekomenduojamus aku-
muliatoriy jkroviklius. Vieno tipo akumuliatoriui tinkama jkrovikij naudojant
kitokiam akumuliatoriui jkrauti, gali Kilti gaisro pavojus.

- Jei akumuliatorius yra pazeistas arba naudojamas netinkamai, i$ jo
gali sklisti garai. Akumuliatorius gali uzsiliepsnoti arba sprogti. Patyrus
nepageidaujama poveikij, pasirupinkite, kad vieta buty gerai védinama
ir kreipkités | gydytoja. Garai gali dirginti kvepavimo sistema.

—> Jei akumuliatorius yra sugedes, gali iStekéti skyscio ir patekti ant Salia
esanciy objektu. Patikrinkite paveiktas dalis. Nuvalykite Sias dalis
arba, jei reikia, pakeiskite jas.

—> Jei akumuliatorius naudojamas netinkamai arba yra pazeistas, i$ jo
gali iStekeéti degus skystis. Venkite salyéio su Siuo skyséiu. Ant odos
netycia patekusj skystj nuplaukite vandeniu. Jei skyséio pateko j akis,
kreipkités i gydytoja. /S akumuliatoriaus iStekejes skystis gali sudirginti arba
nudeginti.

- Naudokite tik POWER FOR ALL sistemos partneriy akumuliatorius.
POWER FOR ALL Zenklu pazymeti 18 \V akumuliatoriai suderinami su toliau
nuodytais gaminiais: visais 18 V POWER FOR ALL sistemos partneriy gami-
niais.

- Vadovaukités akumuliatoriaus naudojimo instrukcijose pateiktomis
rekomendacijomis. Tai vienintelis badas saugiai eksploatuoti akumuliatoriy ir
gaminj bei apsaugoti akumuliatoriy nuo pavojingos perkrovos.

- Akumuliatorius jkraukite tik gamintojo arba POWER FOR ALL sistemos
partneriy rekomenduojamais jkrovikliais. Tam tikro tipo akumuliatoriui
Skirtas jkroviklis kelia gaisro pavojy, jei yra naudojamas su kitais akumuliatoriais
(akumuliatoriaus tipas: PBA 18V ir t. t./ Suderinami akumuliatoriy jkrovikliai:

AL 18irt. t.).

- Naujas akumuliatorius yra i$ dalies jkrautas. Pries pirma kartq naudodami
elektrinj jrankj, noredami uztikrinti maksimalia akumuliatoriaus talpa, visiSkai
I|kraukite akumuliatoriy jkrovikliu.

—> Akumuliatoriy laikykite vaikams neprieinamoje vietoje.

—> Neatidarykite akumuliatoriaus. Kyla trumpojo jungimo pavojus.

—> Nesukelkite akumuliatoriaus trumpojo jungimo. Nenaudojama akumu-
liatoriy laikykite toliau nuo savarzéliy, monetu, rakty, viniy, varzty ir
kity smulkiy metaliniy daikty, galinéiy sukurti jungtj tarp gnybtu. Trum-
pasis jungimas tarp akumuliatoriaus kontakty gali sukelti nudegimy ar gaisra.

- Po naudojimo akumuliatoriaus kontaktai gali baty karsti. ISimdami
akumuliatoriy saugokités karsty kontaktu.

- Akumuliatoriy galima pazeisti astriais daiktais, pavyzdziui, vinimi ar
atsuktuvu, arba paveikiant jéga. Gali jvykti vidinis trumpasis jungimas, dél
kurio akumuliatorius gali uZsiliepsnoti, skleisti ddmus, sprogti ar perkaisti.

- Niekada neapziirinékite pazeisty akumuliatoriy bloku. Visus akumuliato-
riy bloky techninés priezidros darbus turi atlikti gamintojas arba jgaliotieji klienty
aptarnavimo centrai.

e Saugokite akumuliatoriy nuo Silumos, pvz., nuo ilgalaikio
m buvimo saulékaitoje, ugnies, neSvarumuy, vandens ir drégmeés.
Akumuliatorius gali sprogti arba jvykti trumpasis jungimas.

—> Akumuliatoriy naudokite ir laikykite tik aplinkos temperatiroje nuo
-20 iki +50 °C. Nepalikite akumuliatoriaus savo automobilyje, pavyz-
dziui, vasara. <0 °C temperaturoje, atsizvelgiant | prietaisa, efektyvumas gali
suprasteti.

—> Akumuliatoriy jkraukite tik esant aplinkos temperaturai nuo 0 iki
+35 °C. |kraunant uz nurodyto temperatiros diapazono riby, galima sugadinti
akumuliatoriy, taip pat kyla gaisro pavojus.

- Po naudojimo, pries jkraudami arba padédami j vieta, leiskite akumu-
liatoriui bent 30 minuciy atvésti.

1.3.3 Papildomos elektros saugos instrukcijos

PAVOJUS!

L Sirdies sustojimo pavojus! 3
Sis gaminys veikdamas generuoja elektromagnetinj lauka. Sis elek-
tromagnetinis laukas gali turéti jtakos aktyviy arba pasyviy implanty
(pvz., Sirdies stimuliatoriy) veikimui, o tai gali sukelti sunkiy arba
mirtiny suzalojimy.
—> Prie$ naudodami sj gaminj, pasitarkite su savo gydytoju arba

implanto gamintoju.
—> Kai gaminio nenaudojate, akumuliatoriy iSimkite.

1.3.4 Papildomos asmeninés saugos instrukcijos

PAVOJUS!

Pavojus uzdusti!
Smulkesnes dalis galima praryti.
—> Todél surinkimo metu mazi vaikai turi bati kuo toliau nuo jusy.
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—> Sustabdykite gaminj, iSimkite akumuliatoriy bloka ir palaukite, kol visos judan-
Gios dalys visiskai sustos.

— Jei buvo atsitrenkta j svetimkanj.

=> Patikrinkite, ar gaminys nepaZzeistas, ir pries i$ naujo paleisdami ir naudodami
ji pataisykite.

— Jei gaminys pradeda nejprastai vibruoti.

- Nedelsdami patikrinkite, ar gaminys nepazeistas, pakeiskite arba sutaisykite
pazeistas dalis ir patikrinkite bei priverzkite visas atsilaisvinusias dalis.

- Pries pjaudami patikrinkite, ar pjaunamoje zonoje néra tokiy nepas-
tebimy objekty kaip Sakos ir juos pasalinkite. Tai sumazins pjaunamojo
Jrankio uZsiblokavimo rizika.

—> Jei gaminj reikia pakreipti pravaziuojant kitokius pavirsius nei Zole ar transpor-
tuojant ji j pjovimo zona ar i$ jos, sustabdykite pjaunamajj jranki.

—> Paleidus varikli nepakreipkite gaminio.

- Prie§ sandéliuodami istustinkite Zolés rinktuva.

—> Rekomendacijos: Pries sandéliuodami atlikite valymo ir techninés priezitros
darbus.

- Reguliariai atlikite gaminio technine prieziiira. Tai padidina gaminio
eksploatavimo laikg.

—> Uztikrinkite, kad buty naudojamos tik GARDENA patvirtintos atsargi-
nés dalys. Netinkamos atsarginés dalys gali jus suZeisti ar apgadinti gaminj.

- Nekeiskite jokiy saugos komponenty. Saugos komponenty keitimas kelia
suZeidimy pavojy.

-> Siekiant iSlaikyti simetrijg, peilius galima keisti tik rinkiniais.

- Atkreipkite démesj, kad dél besisukancio pjaunamojo jrankio gali imti suktis kiti
pjaunamieji jrankiai.

-> Bikite atsargus reguliuodami gaminj. Taip apsaugosite pirstus nuo jtrauki-
mo tarp judancio pjaunamojo jrankio ir stacionariy gaminio daliy.

-> Prie$ pastatydami saugoti, visuomet leiskite jrenginiui atvésti.

= Atlikdami pjaunamojo jrankio technine prieZilrrg turékite omenyje tai, kad pjau-
namasis jrankis gali pajudéti net ir iSjungtas.

- Rekomendacijos: Uzsidékite ausy apsaugos priemones.

2. SURINKIMAS

PAVOJUS!

Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suZeisti Zmones.
—> Prie$ surinkdami gaminj iSimkite jo akumuliatorius.
—> Muvekite apsaugines pirstines.

2.1 Tiekimo apimtis

Gam. Nr. Gam. Nr. Gam. Nr.
14646-20 14646-65 14646-55
Belaidé vejapjove X X X
Akumuliatoriy jkroviklis X X -
2 x akumuliatoriai (2,5 Ah) - X -
2 x akumuliatoriai (4,0 Ah) X - -
Naudojimo instrukcija X X X

2.2 Rankenos tvirtinimas [A1 pav.]

o~ N =

Atsukite du varztus @ rankenoje @.

Pastumkite rankeng @ ant dviejy rankenos strypy @.
|statykite dvi verzles 3 j rankenos strypus @).

|kigkite du varztus @ j dvi angas rankenos strypuose @.
Priverzkite abu varztus @.

2.3 Kabelio pritvirtinimas prie rankenos [A2 pav.]

1.

Pritvirtinkite kabelj ® prie gnybto ® ant rankenos @).

2. |sitikinkite, kad kabelis néra suspaustas tarp rankenos ir vejapjoves, nes

tokiu atveju jis gali buti pazeistas.

2.4 Zolés surinkimo mai$o uzdéjimas [A3/A4 pav.]
Liezuvélj @ rasite vejapjovés iSmetimo latake.

1.

Pirma spauskite liezuvelj @ abejose jungtyse ® Zolés surinkimo maigo
apacioje ®, kol i§girsite, kaip jungtys uzsifiksuoja.
[sitikinkite, kad abi jungtys buvo uzfiksuotos.

2. Tada spauskite liezuveli @ j dvi jungtis @ Zolés surinkimo maigo $onuo-

se (@, kol jungtys uzsifiksuotos.
[sitikinkite, kad abi jungtys buvo uZfiksuotos.

3. Pirma jstatykite surinkimo maigo rankeng @ surinkimo maigo danggio

gale @.
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4. Tada stumkite surinkimo maigo rankeng @ j surinkimo maio dang-
&io @ priek|, kol idgirsite, kaip jungtys uzsifiksuoja.
Jsitikinkite, kad visos jungtys yra uZfiksuotos.

3. NAUDOJIMAS

PAVOJUS!
Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti Zzmones.
—> Prie$ reguliuodami arba gabendami gaminj, palaukite, kol peiliai
visiSkai sustos.
- ISimkite baterijas.
—> Muvekite apsaugines pirstines.

3.1 Akumuliatoriaus jkrovimas [01/02/03 pav.]

DEMESIO!

Turto sugadinimas.
Jei maitinimo Saltinio jtampa neatitinka akumuliatoriaus jkroviklio nomi-
naliyjy parametry ploksteléje nurodyty specifikacijy, akumuliatoriaus
ikroviklis gali buti sugadintas.
—> Atkreipkite demes;j | elektros tinklo jtampa.

PAVOJUS!

Suzeidimy pavojus.
|statydami akumuliatoriy galite prisispausti pirstus.
—> Saugokite pirstus.

Del iSmanaus jkrovimo proceso automatiskai nustatoma akumuliatoriaus
jkrovos busena ir akumuliatorius jkraunamas naudojant optimalig jkrovimo
srove, atsizvelgiant | akumuliatoriaus temperattra ir ftampa. Taip uztikri-
nama, kad su akumuliatoriumi buty elgiamasi tinkamai, ir jis islikty visiskai
jkrautas, kai laikomas jkroviklyje.
1. Atidarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtelj @.
2. Paspauskite atlaisvinimo mygtuka @ ir iSimkite akumuliatorius ® i§
akumuliatoriy laikiklio @.
3. Prijunkite akumuliatoriaus jkroviklj © prie maitinimo lizdo.
. Uzdeékite akumuliatoriaus jkroviklj ® ant akumuliatoriaus @®.
Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ mirksi Zaliai, akumuliatorius
|kraunamas.
Kai akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ nuolat $viecia Zaliai,
akumuliatorius yra visiSkai jkrautas (jkrovimo laikas, Zr. 7. TECHNINIAI
DUOMENYS).
5. |krovimo metu reguliariai tikrinkite jkrovimo lygj.

. Kai akumuliatorius ® yra visigkai jkrautas, akumuliatoriy ® galima
atjungti nuo akumuliatoriaus jkroviklio ©.

N

[©)

3.2 Ekrano elementy reikSmés
3.2.1 Akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius ant
akumuliatoriaus jkroviklio [O3 pav.]

Mirksi (greitai) zalias
akumuliatoriaus jkro-
viklio indikatorius ©

Q o

Greitg jkrovimo procedura nurodo greitai mirksintis
Zalias akumuliatoriaus jkrovos indikatorius ©.
Pastaba. Greitas jkrovimas galimas tik tuo atveju, jei

akumuliatoriaus temperatdra nevirSija leistinos jkrovimo
temperataros. Zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS.

Mirksi (létai) Zalias
akumuliatoriaus jkro-
viklio indikatorius ©

Kai akumuliatoriaus jkrovos lygis yra apie 80 %, zalias
akumuliatoriaus jkrovos indikatorius €@ mirksi létai.

Tuomet akumuliatoriy galima iSimti ir i$ karto naudoti.

Yoo

Nuolat Sviecia zalias
akumuliatoriaus jkro-
vos indikatorius @

Nuolat svieciantis Zalias akumuliatoriaus jkrovos
indikatorius @ nurodo, kad akumuliatorius yra visikai
jkrautas.

Jei akumuliatorius neprijungtas, nuolat Svieciantis
akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius @ nurodo, kad
maitinimo kistukas yra ikistas | maitinimo lizda ir jkrovi-
klis yra paruostas naudoti.

Nuolat Sviecia raudo-  Nuolat Svieciantis raudonas akumuliatoriaus trikties
nas akumuliatoriaus indikatorius @ nurodo, kad akumuliatoriaus temperat-
ikrovos indikatorius ra neatitinka leidziamo temperaturos intervalo.

! ® Zr. 7. TECHNINIAI DUOMENYS.

Pasiekus leistinos temperatlros diapazona, akumuliato-
riaus jkroviklis automatiskai persijungia j greita jkrovima.
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Mirksintis raudonas akumuliatoriaus trikties indikato-
rius @ pranesa apie kit jkrovimo ciklo trikt].
Zr. 6. GEDIMU NUSTATYMAS IR SALINIMAS.

Mirksintis raudonas
akumuliatoriaus trik-
ties indikatorius @

3.2.2 Akumuliatoriaus jkrovos buisenos indikatorius ® ant
gaminio [04/08 pav.]

Paleidus gaminj akumuliatoriaus jkrovos bisenos indikatorius ® rodo-
mas 5 sekundes.

Akumuliatoriaus jkrovimo busenos
indikatorius

@, @ ir © svietia zaliai

Akumuliatoriaus jkrovimo busena

|krauta 67-100 %

@ ir @ $viesia zaliai |krauta 34-66 %

© 8vietia Zaliai |krauta 11-33 %

© mirksi zaliai |krauta 0-10 %
Kai LED @ mirksi zaliai, akumuliatoriy reikia jkrauti.

Jei klaidos LED () SvieCia arba mirksi, zr. 6. GEDIMU NUSTATYMAS IR
SALINIMAS.

3.2.3 Galios didinimo mygtukas [04/08 pav.]

Gallios didinimo rezimas padidina variklio greitj, kad buty pasiektas maksi-
malus pjovimo nasumas.

Galios didinimo rezimo jjungimas.

- Valdymo skydelyje paspauskite galios padidinimo mygtuka ®.
Galios didinimo rezimas jjungtas ir LED @ $viecia.

Galios didinimo rezimo iSjungimas.

- Valdymo skydelyje paspauskite galios padidinimo mygtuka ®.
Galios didinimo rezimas igjungtas ir LED @ nesviecia.

3.3 Darbiné padétis [O6 pav.]

- Reguliuokite rankenos ilgj @, kad naudodami vejapjove batuméte verti-
kalioje padetyje.

3.3.1 Rankenos ilgio reguliavimas

Rankenos @ ilgio reguliavimas gali biiti koreguojamas pagal Ug;.

1. Atlaisvinkite abi suverzimo svirtis (.

2. Pastumkite rankena @ | norima padétj.

3. Uzdarykite abi suverzimo svirtis @.

3.4 Pjovimo aukscio reguliavimas [O7 pav.]

Pjovimo aukstj galima keisti nuo 25 iki 65 mm 5 padétyse. Nustatytas
pjovimo aukstis yra rodomas skaléje @.

3.4.1 Pjovimo auks$cio sumazinimas.

-> Paspauskite mygtukg @ ir pastumkite rankena @ zemyn, kad sumazin-
tuméte pjovimo aukstj.

3.4.2 Pjovimo aukscio padidinimas.

- Paspauskite mygtukg @ ir patraukite rankeng @ aukstyn, kad padidin-
tuméte pjovimo aukstj.

3.5 Pjovimas naudojant Zolés surinkimo mais$a [O7 pav.]

PAVOJUS!

Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti Zzmones.
—> Nekiskite ranky | nupjautos zoles iSmetimo anga.

3.5.1 Zolés surinkimo mai$o jstatymas j vejapjove
1. Pakelkite apsaugin atlankg .
2. |statykite Zzolés surinkimo maigg @ prie surinkimo maigo rankenos @)
vejapjoveje.
Jsitikinkite, kad Zoles surinkimo maisas yra tvirtai uZfiksuotas.
3. Jjunkite vejapjove.
3.5.2 Zolés surinkimo mais$o istustinimas
Pjaunant atidaromas lygio indikatorius @9. Jei pjovimo metu jis uZsidaro,
zolés surinkimo maisas yra pilnas.
1. Kai zolés surinkimo maisas @ yra pilnas, sustabdykite vejapjove.
Pakelkite apsauginj atlanka @®.
Nuimkite Zolés surinkimo mai$a nuo surinkimo maiso rankenos @.
IStustinkite Zolés surinkimo maiga @.

Mo
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3.6 Vejapjové paleidimas/sustabdymas

4.1 Vejapjovés valymas [M1 pav.]

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus
Jei atleidus paleidimo svirtj gaminys nesustoja, kyla suzeidimo pavojus.
—> Neapeikite saugos jtaisy ir jungikliu.
—> Pavyzdziui, nepritvirtinkite paleidimo svirties prie rankenos.
—> Neatlikite jokiy Siame vadove neaprasyty gaminio pakeitimy.

3.6.1 Vejapjovés paleidimas [01/04/08 pav.]
Siame gaminyje sumontuotas dvieju rankeny saugos jtaisas (paleidimo
svirtis @ ir apsauging blokuoté @), kad gaminio nejjungtuméte netydia.

Rekomenduojame naudoti tik 4 Ah akumuliatorius P4A
PBA 18V/72 (Gam. Nr. 14905) arba didesnius.

Nerekomenduojame naudoti 2 skirtingos galios akumuliatoriy.

Mazesnes jkrovos / galios akumuliatorius nulemia vejapjoves veikimo laiko
trukme.

1. Atidarykite akumuliatoriaus laikiklio ® dangtelj @).

2. |statykite akumuliatoriy ® | akumuliatoriaus laikiklj @ taip, kad i8girstu-
mete spragteléjima.

3. |statykite apsauginj raktelj @ j vejapjove ir pasukite | padétj 1.

Uzdarykite akumuliatoriaus laikiklio @ dangtelj @.

5. Viena ranka paspauskite apsaugine blokuote @, kita ranka patraukite
paleidimo svirtj @ link rankenos .

Vejapjove paleidziama ir akumuliatoriaus jkrovimo busenos indikatorius
® bus rodomas 5 sek.

6. Atleiskite apsauging blokuote @.

3.6.2 Vejapjovés sustabdymas

1. Atleiskite paleidimo svirt] @.
Vejapjove sustoja.

2. Pasukite apsauginj raktelj @) | padeétj 0 ir jj iStraukite, kad apsaugotu-
mete akumuliatorius nuo issikrovimo.

B

3.7 Pjovimo patarimai
3.7.1 Vejapjovés naudojimo patarimai

Jei iSmetimo angoje yra nupjautos Zolés, patraukite vejapjove apie 1 m
atgal, kad nupjauta Zolé iSkristy.

pjauti, jei jmanoma, kartg per savaite. Reguliariai pjaunama veja tampa
tankesne.

Po ilgesniy pjovimo pertrauky (atostogu), pirma pjaukite nustate didziausia
pjovimo aukstj viena kryptimi, o tada pjaukite skersai Siai krypciai nustate
norima pjovimo aukstj. Taip apsaugosite peilius, kad jy neuzblokuoty per
didelis nupjautos zolés kiekis.

Jei yra galimybe, pjaukite Zole tik kai ji yra sausa. Jei Zolé yra Slapia,
pjovimo Sablonas pasidaro netolygus.

3.7.2 Pjovimo nasumas ir akumuliatoriaus jkrova

Vejos plotas, jveikiamas viena akumuliatoriaus jkrova, priklauso nuo jvairiy
veiksniy, pavyzdziui, drégmes, Zolés tankio ir pjovimo aukscio. Norédami
uzsitikrinti optimaly pjovimo plotg, stenkites daznai neigjungti ir nejungti
vejapjoves, nes del to trumpéja akumuliatoriaus eksploatavimo trukme.
Didinant pjovimo aukstj ir daznai pjaunant galima pasiekti geriausia galima
pjovimo nasuma viena akumuliatoriaus jkrova.

ISjunkite galios padidinimo rezima, jei norite, kad akumuliatoriaus eksploa-
tavimo laikas buty optimalus.

3.7.3 Viena akumuliatoriaus jkrova jveikiamas vejos plotas

2 x sistemos akumuliatoriai 4,0 Anh maks. 600 m?

2 x sistemos akumuliatoriai 5,0 Ah maks. 750 m?

2 x sistemos akumuliatoriai 6,0 Ah maks. 900 m?

4. PRIEZIURA

PAVOJUS!
Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti Zzmones.
—> Prie$ atlikdami gaminio technine priezitra, palaukite, kol pjovimo
peiliai sustos.
—> ISimkite baterijas.
—> Muvekite apsaugines pirstines.

PAVOJUS!
Suzeidimy pavojus!

Suzeidimy pavojus ir gaminio sugadinimo pavojus.

—> Valydami gaminj nenaudokite vandens ar vandens sroves (ypac
auksto slegio vandens sroves). Taip galite sugadinti gaminj, o van-
aduo gali prasiskverblti | elektrinius komponentus ir sukelti korozijg ar
trumpagjj jJungima.

—> Nevalykite chemineémis medziagomis, jskaitant benzing arba tirpi-
klius. Kai kurios medziagos gali pazeisti svarbias plastikines dalis.

Ventiliacijos angos visada turi buti Svarios.

=> Po kiekvieno naudojimo nuvalykite vejapjoves virSy ir apadia.
4.1.1 Vejapjovés virSaus valymas

1. Vejapjoves virSy nuvalykite drégna Sluoste.

2. Ventiliacines angas valykite minkstu Sepeciu (nenaudokite jokiy astriy
objekty).

4.1.2 Vejapjovés apacios valymas [M1 pav.]

1. Atsargiai paguldykite vejapjove ant Sono.

2. Apacia, peilius ir Zolés iSmetimo anga @) valykite minkstu Sepediu
(nenaudokite jokiy astriy objekty).

4.1.3 Zolés surinkimo mai$o valymas

- Zolés surinkimo maiga valykite minkstu $epediu (nenaudokite jokiy
astriy objekty).

4.2 Akumuliatoriaus ir akumuliatoriaus jkroviklio valymas

Pries prijungiant akumuliatoriy prie jkroviklio, akumuliatoriaus ir jkroviklio
pavirsius ir kontaktai turi bati SvarUs ir sausi.

—> Nenaudokite tekancio vandens.

4.2.1 Akumuliatoriaus valymas

Akumuliatoriui valyti nenaudokite jokiy cheminiy medziagu.

—> Retkarciais iSvalykite ventiliacijos angas ir akumuliatoriaus kontaktus
minkstu, Svariu, sausu Sepeteliu.

4.2.2 Akumuliatoriaus jkroviklio valymas

—> Kontaktus ir plastikines dalis nuvalykite minksta, sausa Sluoste.

5. SANDELIAVIMAS

5.1 ISjungimas

Gaminys turi bati laikomas vaikams nepasiekiamoje vietoje.

1. Pasukite apsauginis raktelj @) | padétj 0.

2. I8imkite akumuliatorius ®.

3. |kraukite akumuliatorius (zr. ,3.1 Akumuliatoriaus jkrovimas*
[01/02/03 pav.)).

4. |stustinkite zolés surinkimo maisa.

5. Nuvalykite vejapjove, akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj
(Zr. 4. TECHNINE PRIEZIURA).

6. Vejapjove, akumuliatorius ir akumuliatoriaus jkroviklj laikykite sausoje,
uzdaroje ir nuo Salciy apsaugotoje vietoje.

5.2 Vieta taupanti laikymo padétis [S1 pav.]

1. Paspauskite rankenos uzraktg @ ir nulenkite rankeng @ zemyn ant
vejapjoves.
[sitikinkite, kad kabelis nera suspaustas tarp rankenos ir vejapjoves,
nes tokiu atveju jis gali bati paZeistas.

2. |ki galo nuspauskite rankeng @ ant rankenos @ (zr. ,3.3.1 Teleskopings
rankenos ilgio reguliavimas®).

3. Palikite vejapjove stovéti ant ratuky @) ir kojeliy @), nukreipe peilius
| siena.

6. GEDIMUY SALINIMAS

92
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PAVOJUS!

Pavojus jsipjauti peiliais.
Netycia paleidus gaminj peiliai gali suzeisti Zmones.
—> Pries Salindami gaminio triktis palaukite, kol peiliai sustos.
= ISimkite baterijas.

—> Muvekite apsaugines pirstines.
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6.1 Peiliy keitimas [T1 pav.]

Problema

Galima priezastis

Siulomi veiksmai

PAVOJUS!
Pavojus jsipjauti peiliais.
|sipjovimo rizika dideja, jei naudojami pazeisti ar sulenkti peiliai, peiliai,
kuriy sukimasis nesuderintas arba kuriy pjovimo briaunos yra jskile.
—> Nenaudokite vejapjoves, jei jos peiliai yra pazeisti arba sulenkti,
nesuderinti arba jei peilio briaunos yra jskile.
—> Negalaskite peilio i$ naujo.

Vejapjové nepasileidzia
arba sustoja.

Klaidos LED indikatorius
mirksi raudonai [04 pav.]

Vejapjoveé yra sugedusi.

—> Susisiekite su GARDENA
techninés priezitros centru.

Vejapjové nepasileidzia
arba sustoja.

Klaidos LED indikatorius
nejsiziebia [04 pav.]

Akumuliatorius paZeistas.

—> Pakeiskite akumuliatoriy.

Vejapjoveé yra sugedusi.

—> Susisiekite su GARDENA
techninés priezitros centru.

GARDENA atsarginiy daliy galite jsigyti S GARDENA prekybos
atstovo arba GARDENA techninés prieziliros centre.

—> Naudokite tik originaly GARDENA atsarginj peiliy rinkini.
Gam. Nr. 4122

Siekiant uztikrinti sauguma, rekomenduojame peiliy keitimg patiketi
GARDENA techninés prieziuros centrui arba jgaliotajam GARDENA
prekybos atstovui.

Atsukite sidabro spalvos peiliy varztg @ pries laikrodzio rodykle.
Atsukite juodos spalvos peilio varzta @ pagal laikrodzio rodykle.
I85imkite peiliy varztus @/ @) (poverzlés yra sujungtos su varztais).
Nuimkite peilius ®/®.

Uzdeékite naujus peilius ®/® ant vejapjovés (zr. peiliy etike-

te 4122-20A/4122-20B). Peilis ® turi biti uzdétas ant peilio laikiklio @),
o peilis ® turi biti uzdétas ant peilio laikiklio @, pasukto 90°.

o~ N~

I

|krovimas negalimas.

Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius ©@ nuolat
Sviecia zaliai

Akumuliatorius netinkamai
jstatytas | akumuliatoriaus
laikiklj.

= Tinkamai jstatykite akumu-
liatoriy j akumuliatoriaus
fkroviklj.

Akumuliatoriaus kontaktai
nesvards

—> Nuvalykite akumuliatoriaus
kontaktus (pvz., kelis kartus
prijungdami ir atjungdami
akumuliatoriy). Jei reikia,
pakeiskite akumuliatoriy.)

Akumuliatoriaus temperattra

neatitinka leidziamo diapazono.

—> Palaukite, kol akumu-
liatoriaus temperattra
nukris ir pateks j 0-45 °C
diapazona.

Akumuliatorius paZeistas.

—> Pakeiskite akumuliatoriy.

|krovimas negalimas.

Akumuliatoriaus jkrovimo
indikatorius © nejsiziebia

Akumuliatoriaus jkroviklio
maitinimo kiStukas prijungtas
netinkamai.

—> |kiSkite maitinimo kistuka iki
galo | maitinimo lizda.

Pazeistas maitinimo lizdas,

=> Tikrinkite tiekiamos srovés

| vejapjove jsukite peiliy varztus @, @.

7. Priverzkite peilio varzta @ sukdami laikrodzio rodyklés kryptimi
(priverzimo momentas 15-20 Nm. Nepriverzkite per stipriai).

8. Priverzkite peilio varzta @ sukdami pries laikrodzio rodykle
(priverzimo momentas 15-20 Nm. Nepriverzkite per stipriai).

6.1.1 ISlygiuokite peilio padétj 90°
1. Atsukite sidabro spalvos peiliy varzta @ pries laikrodzio rodykle.
. 18sukite peilio varzta @.

2
3. I8imkite peilj ®.
4

. Nuimkite peilio laikiklj @ ir jstatykite ji nustate 90° peilio laikiklio

atzvilgiy @D.

o o

statykite peil] ® vejapjoveje (zr. etikete 4122-20A).
Vejapjovéje isukite peilio varzta @).

7. Priverzkite peilio varzta @ sukdami laikrodzio rodyklés kryptimi
(priverzimo momentas 15-20 Nm. Nepriverzkite per stipriai).

6.2 Klaidy lentelé

Problema

Galima priezastis

Siulomi veiksmai

Didelis triukSmas,
vejapjove barska

Atsilaisvino variklio, montavi-
mo arba vejapjoves korpuso
varztai.

—> Patikékite varZtus priverzti
igaliotojo prekybos atstovo
arba GARDENA techninés
priezidros specialistui.

Vejapjoveé veikia netolygiai
arba stipriai vibruoja

Susidéveje arba pazeisti peiliai.

—> Pakeiskite peilius.

Atsilaisvine peiliy varztai.

—> Priverzkite peiliy varztus.

Peiliai labai nesvars.

—> Nuvalykite vejapjove. Jei tai
neisprendzia problemos,
kreipkités | GARDENA tech-
ninés priezidros centra.

Peiliai sureguliuoti netinkamai.

—> Nustatykite peilio padétj
ties 90° (2r. 6.1.1 ,Peiliy
padéties nustatymas
ties 90°°).

Veja pjaunama nesvariai

Peiliai atSipe arba pazeisti.

—> Pakeiskite peilius.

Nustatytas per Zemas pjovimo
aukstis.

—> Nustatykite didesnj pjovimo
aukst].

Vejapjové nepasileidzia
arba sustoja.

Mirksi zalias LED @
[04 pav.]

Akumuliatorius i$sikroves.

—> |kraukite akumuliatoriu.

maitinimo laidas arba jkroviklis. jtampa.

—> Jei reikia, leiskite jkroviklj
patikrinti jgaliotam prekybos
atstovui arba GARDENA
technings priezitiros
centrui.

PASTABA.

Remonta gali atlikti tiktai GARDENA serviso centrai bei specializuoti preky-
bininkai, kuriuos jgaliojo jmoné GARDENA.

—> Gedimy atveju susisiekite su GARDENA techninés priezitros centru (Zr.
kita puse).

7. TECHNINIAI DUOMENYS

Belaidé vejapjove Vienetai  ReikSmeé (gam. Nr. 14646)
Peilio/ galios padidinimo rezimo Apsisu-

greitis Kimai 2800/ 3400
Pjovimo aukscio reguliavimas _

(5 padétys) mm 25-65
Zolés surinkimo maiso talpa | 45

Pjovimo plotis cm 46

Svoris kg 15,4

Garso slégio lygis L ," dB (A) 77
NeapibreéZtis k , dB (A) 3
TriukSmingumo lygis L,

pamatuotas/ garantuotas dB (A) 88/90
Netikslumai k,, dB (A) 15

Rankf)s \.li'b_racija a,," /s 0,7
Neapibreztis k 15

Matavimo badai pagal: " EN IEC 62841-4-3  RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Nr.1701

PASTABA. Nurodyta vibracijos intensyvumo reikSme buvo iSmatuota naudojant
standartizuotg bandymo procedurg ir gali buti naudojama elektriniams jrankiams
palyginti. Sia verte taip pat galima naudoti preliminariai jvertinant poveikj. Vibraci-
jos intensyvumo reikSme elektrinio jrankio faktinio naudojimo metu gali skirtis.

Vejapjové nepasileidzia
arba sustoja.

Klaidos LED indikatorius
Sviecia raudonai [04 pav.]

Akumuliatoriaus temperattra

neatitinka leidZiamo diapazono.

—> Palaukite, kol akumu-
liatoriaus temperatura
nukris ir pateks j 0-45 °C
diapazona.

Tarp akumuliatoriaus kon-
takty yra vandens laSy arba
drégmeés.

—> Sausa $luoste nuvalykite
vandens laSus ar dregme.

Sistemos akumuliatorius Vienetai  ReikSmeé (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18

Akumuliatoriaus talpa Ah 2,5

Elementy skaicius (li¢io jonu) 5

Klittis blokuoja varikl.

—> Pasalinkite klit].

—> Patikrinkite 90° peilio pade-
tj (Zr. 6.1.1 ,Peiliy padéties
nustatymas ties 90°°).

Tinkami POWER FOR ALL sistemos
akumuliatoriaus jkrovikliai

AL 1810 CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

Nustatytas per Zemas pjovimo
aukstis.

—> Nustatykite didesnj pjovimo
aukstj.

Sistemos akumuliatorius Vienetai  ReikSmeé (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Akumuliatoriaus jtampa V (DC) 18
Akumuliatoriaus talpa Ah 4,0
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Sistemos akumuliatorius

Vienetai  ReikSmé (PBA 18V 4,0Ah W-C)

Elementy skaicius (licio jonu)

10

Tinkami POWER FOR ALL sistemos
akumuliatoriaus jkrovikliai

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

Ilv Zales plavejs
PowerMax Duo 46/36V P4A

Originala lieto$anas rokasgramata

1. DROSIBAS NORADIJUML. . . ..o oo oo 94
Sistemos akumuliatoriaus jkroviklis ~ Vienetai  Reiksmé Reiksme 2 MONTAZA .« oo 96
(AL1830CV)  (AL18V-44) B LIETOSANA . ..o 97
Elektros tinklo jtampa V (AC) 220 - 240 220 - 240 4. TEHNISKA APKOPE. . . .o 98
Elektros tinklo daznis Hz 50 — 60 50— 60 5. UZGLAI?ASANA. R PP PP 98
— 6. PROBLEMU NOVERSANA. . .. e 98
Vardiné galia w 70 105 7. TEHNISKIE DATI 99
Akumuliatoriaus jkrovimo jtampa V(DC) 14,4-18 14,4-18 8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS ... ... e 100
Mak§_ akumuliatoriaus ikrovimo A 30 44 9. GARANT'JA/APKOPE .................................. 100
srove ' ' 10. UTILIZACIA. .« o e 100
Akumuliatoriaus jkrovimo
laiki i - - - -
R TV 2,500 W-B mn 60 5 1. DROSIBAS NORADIJUMI
PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Leistinos jkrovimo temperatiiros o 045 015 1.1 Simboli uz zales plavéja
diapazonas
Svoris g 400 475 @ - Izlasiet lietoSanas rokasgramatu.
Apsaugos klasé @/ @/ _ _
Tinkami POWER FOR ALL sistemos bBA 18V bBA 18V BRIDINAJUMS!

akumuliatoriai

8. PRIEDAI/ATSARGINES DALYS

GARDENA atsarginis peiliy rinkinys

Skirtas pakeisti atSipusius peilius.  Gam. Nr. 4122

GARDENA sistemos akumuliatorius
P4A PBA 18V/45
P4A PBA 18V/72

Darbo laikui pailginti arba naudoti
kaip pakaitinis skirtas akumu- Gam. Nr. 14903
liatorius. Gam. Nr. 14905

9. GARANTIJA/SERVISAS

9.1 Gaminio registracija

UZregistruokite gaminj svetainéje gardena.com/registration.

9.2 Servisas

Technines priezitros tarnybos kontaktine informacijg rasite galiniame

virselyje ir internete:

¢ Lietuva: https://www.gardena.com/It/pagalba/

10. SALINIMAS

I@IH‘ -> Sargieties no izsviestiem priekSmetiem — nelaujiet nevienam
tuvoties zales plavejam.

@ BRIDINAJUMS!

-> Nenovietojiet elektrotikla kabeli asmenu tuvuma
(neattiecas uz bezvadu zales plavejiem).

BRIDINAJUMS!

-> Netuviniet rokas un kajas asmeniem.

oy BRIDINAJUMS!

@ - Atvienojiet elektrotikla kabela kontaktspraudni pirms apkopes vai, ja
L——  baroSanas kabelis ir bojats (neattiecas uz bezvadu zales plavéjiem).

> | BRIDINAJUMS!

@ - Pirms tehniskas apkopes atvienojiet akumulatoru.

o—e| BRIDINAJUMS!

ZZ] -> Pirms tehniskas apkopes nonemiet blokésanas ierici.

B B B e

1.2 Visparigi droSibas noradijumi
1.2.1 Visparigi zales plavéeja droSibas noradijumi

A BRIDINAJUMS!

2 Izlasiet visus drosSibas bridinajumus, noradijumus,

10.1. Gaminio utilizavimas

(pagal direktyva 2012/19/ES / S.I. 2013 Nr. 3113)

Gaminio negalima alinti kartu su jprastomis buitinemis
atliekomis. Jj bitina Salinti pagal vietinius aplinkosaugos
reikalavimus.

SVARBU!

-> Salinkite gaminj vietiniame buitiniy atlieky surinkimo ir perdirbimo

punkte.

10.2. Akumuliatoriaus Salinimas

Akumuliatoriuje yra li¢io jony elementu, kurie, pasibaigus jy
eksploatavimo laikui, turi bati Salinami atskirai nuo jprasty

buitiniy atlieky.

Li-ion

1. VisiSkai iskraukite li¢io jony akumuliatoriy (susisiekite dél to su
GARDENA techninés prieZidros centru).

2. Uzdeékite plevele ant li¢io jony akumuliatoriaus kontakty, kad
iSvengtumeéte jy trumpojo jungimo.

3. ISmeskite licio jony akumuliatorius vietiniame atlieky surinkimo

ir perdirbimo punkte.

94
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skatiet ilustracijas un tehniskos datus, kas ieklauti $i
zales plaveja komplekta.
Turpmak noradito bridinajumu un noradijumu neievérosana var radit
elektriskas stravas triecienu, aizdegSanos un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turpmakam uzzinam.
Termins “ferice”, kas izmantots droSibas noradijumos, attiecas uz tiklam pievieno-
Jamam (vadu) iericém un ar akumulatoru darbinamam (bezvadu) iericém.

1) Darba vietas drosiba

a) Uzturiet darba vietu tiru un labi apgaismotu. Nekartigas un neapgaismotas
darba vietas var izraisit negadijumu.

b) Nedarbiniet ierices spradzienbistama vidé, pieméram, viegli uzlies-
mojosu Skidrumu, gazu vai puteklu tuvuma. lerices rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

c) lerices lietoSanas laika nelaujiet tuvuma atrasties bérniem un citam
personam. Uzmanibas novérsanas dé| varat zaudét vadibu.

2) Elektrodrosiba

a) lerices kontaktspraudniem jaatbilst kontaktligzdam. Nekada gadijuma
neparveidojiet kontaktspraudni! Kopa ar iezemeétam iekartam neizmanto-
jiet adapterus. Originali kontaktspraudni un atbilstosas kontaktligzdas samazina
elektriskas stravas triecienu risku.

b) lzvairieties no saskares ar iezeméetam virsmam, pieméram, caurulém,
apkures sistémam, plitim un ledusskapjiem.

Ja ir izveidojies kermena zeméjums, pastav paaugstinats elektriskas stravas trie-
ciena risks.

c) Nepaklaujiet ierices lietus vai mitruma iedarbibai. Udens, kas iekluvis ieri-
cé, palielina elektriskas stravas trieciena risku.

d) Saudzigi apejieties ar barosanas kabeli. Nekad neizmantojiet barosa-
nas kabeli ierices parnésasanai, vilkSanai vai atvieno$anai no kontakt-
ligzdas. Sargiet kabeli no karstuma, ellas, asam malam un kustigam
detalam. Bojati vai savijusies kabeli paaugstina elektriskas stravas trieciena risku.
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€) Lietojot ierici arpus telpam, izmantojiet piemérotu ara pagarinataju.
LietoSanai arpus telpam piemérota pagarinataja lietoSana samazina elektriskas
stravas trieciena risku.

f) Ja no ierices lietoSanas mitra vide nevar izvairities, izmantojiet palieko-
Sas stravas ierici (Residual Current Device, RCD). RCD izmanto$ana mazina
elektriskas stravas trieciena risku.

3) Individuala aizsardziba

a) Lietojot ierici, ieverojiet piesardzibu, pardomajiet savas darbibas un
rikojieties sapratigi. Nelietojiet ierici, kad esat noguris vai narkotiku, alko-
hola vai zalu iespaida. Pat neliela neuzmaniba, lietojot ierici, var radit smagu
traumu.

b) Lietojiet individualos aizsarglidzeklus. Vienmer lietojiet acu aizsar-
dzibas hdzeklus. Individualo aizsardzibas lidzeklu, pieméram, puteklu maskas,
aizsargapavu ar neslidosam zolém, kiveres vai ausu aizsargu, lietoSana attiecigos
apstakjos mazina traumu gasanas risku.

c) Nepielaujiet nejausu ierices ieslegSanos. Pirms pievienojat ierici baro-
Sanas avotam un/vai akumulatoram, pacelot vai parnésajot ierici, parlie-
cinieties, ka ta ir izslegta. /ericu parnésasana, turot pirkstu uz slédza, vai iericu
pieslégsana barodanai, ja ir ieslégts slédzis, var izraisit negadijumus.

d) Pirms ierices ieslégSanas nonemiet visas reguléSanas atslégas vai
uzgrieznu atslégas. Uz jerices rotéjosajas dalas atstata uzgrieznu atsléga vai
atsléga var radit traumu.

e) Nesniedzieties parak talu. Vienmeér staviet stabili un saglabajiet lidz-
svaru. 7adéjadi var labak vadit ierici negaiditas situacijas.

f) Attiecigi apgérbieties. Nevalkajiet valigu apgérbu vai rotaslietas.
Nepielaujiet matu un apgérba saskari ar kustigajam dalam.

Vajigas drébes, rotaslietas vai gari mati var iekerties kustigajas dajas.

g) Ja ir iespéja uzstadit puteklu nostikSanas un savakSanas ierices,
pieslédziet un lietojiet tas pareizi. Puteklu savakSanas iericu izmantoSana var
mazinat putekju raditos draudus.

h) Neklastiet neverigi pret ierices droSas izmantoSanas principiem un
neignoréjiet tos pat tad, ja bieZi lietojat ierici un esat labi apguvusi tas
lietoSanu. Neuzmaniga riciba viena acumirkii var radit smagas traumas.

4) lerices lietoSana un uzturéSana

a) Nespiediet ierici ar speku. Izmantojiet konkrétajam darbam piemeérotu
ierici. Lietojot atbilstosu ierici paredzetaja atruma, darbs tiks paveikts labak un
drosak.

b) Nelietojiet ierici, ja, nospiezot slédzi, ta neieslédzas vai neizslédzas.
lerice, kuru nevar vadit, izmantojot slédzi, rada draudus un ta ir jaremonte.

c) Pirms jebkadu reguléSanas darbu veikSanas, piederumu mainas vai
ierices novietoSanas uzglabasanai atvienojiet kontaktspraudni no baro-
Sanas avota un/vai iznemiet akumulatoru.

Sie pasakumi palidz novérst ierices nejausu ieslégsanu.

d) Ja ierices neizmantojat, novietojiet tas bérniem nepieejama vieta un
nelaujiet tas lietot tiem, kas neparzina ierices lietoSanu vai Seit sniegtos
noradijumus. lerices Klust par apdraudéjumu neapmacitu lietotaju rokas.

e) Veiciet ieriéu un piederumu tehnisko apkopi. Parbaudiet kustigo detalu
nobidi vai sakeri, detalu bojajumus un jebkadus citus faktorus, kas var
ietekmét iekartas darbibu. Ja ierice ir bojata, pirms lietoSanas saremon-
tejiet to. Daudzu nelaimes gadijumu iemesls ir slikti uzturétas ierices.

f) Uzturiet griezejinstrumentus asus un tirus. Pareizi uzturéti griezéjinstru-
menti ar asiem asmeniem retak saliecas, un tos ir vieglak vadit.

g) Lietojiet elektroinstrumentus, piederumus, asmenus u. c. detalas
atbilstosi Seit sniegtajiem noradijumiem, nemot véra darba apstaklus un
veicamos uzdevumus. lerices lietoSana mérkiem, kuriem ta nav paredzéta, var
radit bistamas situacijas.

h) Rokturiem un turéSanas virsmam jabit sausam, tiram; uz tam nedrikst
bat ellas un smérvielas. Slideni rokturi un turéSanas virsmas traucé drosu ieri-
ces lietosanu un vadibu negaiditas situacijas.

5) Akumulatora ieric¢u lietoSana un apkope

a) Uzladejiet akumulatorus tikai ar tiem ladétajiem, kurus iesaka razotajs.

Ladétgjs, kas ir piemérots viena tipa akumulatora blokam, var klat ugunsbistams,
lietojot to ar cita veida akumulatora bloku.

b) Izmantojiet ierices tikai ar tam paredzetiem akumulatoriem. Jebkura cita
akumulatora bloka lietoSana var radiit traumas un ugunsgréka risku.

c) Kad akumulators netiek izmantots, turiet to drosa attaluma no metala
priekSmetiem, pieméram, papira saspraudém, monétam, atslegam, nag-
lam, skraveém un citiem nelieliem metala priekSmetiem, kas var savienot
spailes. Akumulatora spailu savienoSana var radit apdegumus vai aizdegsanos.

d) Nepareizas lietoSanas gadijuma no akumulatora var izdalities Skid-
rums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek saskare, noskalo-
jiet skarto vietu ar ideni. Ja Skidrums ieklust acis, véersieties péc medici-
niskas palidzibas. No akumulatora iztecéjis Skidrums var izraisit kairinajumu vai
apdegumus.

e) Nelietojiet bojatu vai parveidotu akumulatoru. Bojats vai parveidots aku-
mulators var darboties neparedzami, izraisot aizdegsanas, spradziena vai traumu
gusanas risku.

) Nepaklaujiet akumulatoru bloku vai darbariku (instrumentu) uguns vai
parmerigi augstas temperaturas ietekmei. Uguns iedarbiba vai tadas tempe-
ratdras iedarbiba, kas parsniedz 130 °C, var izraisit spradzienu.

g) leverojiet visus uzlades noradijumus un neuzladejiet akumulatoru
bloku vai darbariku temperatura, kas ir arpus noradijumos noradita dia-
pazona. Nepareiza uzlade vai uzlade temperatara, kas ir arpus noradita diapazo-
na, var bojat akumulatoru un palielinat aizdegsanas risku.

6) Apkope

a) Uzticiet ierices remontu tikai kvalificétiem specialistiem; remontam
jaizmanto tikai originalas rezerves dalas. Tadéjadi tiks garantéta ierices
drosa lietosana.

b) Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Akumulatoru
apkopi atlauts veikt tikai raZotajam vai pilnvarota klientu apkalposanas dienesta.
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Zales plaveja droSibas bridinajumi

a) Nelietojiet zales plavéju sliktos laikapstaklos, it ipasi tad, ja ir iespe-
jams perkona negaiss. Tas palielina risku, ka jums varétu iespert zibens.

b) Rupigi parbaudiet, vai darba vieta, kur izmantosiet zales plaveju, nav
savvalas dzivnieku. Zales plausanas laika savvalas dzivnieki var tikt traumeti.

c) Rupigi parbaudiet vietu, kur lietosiet zales plaveju, un nonemiet akme-
nus, zarus, vadus, kaulus un citus sveSkermenus. Izsviesti prieksmeti var
radit smagu traumu.

d) Pirms zales plavéja lietoSanas vienmer vizuali parbaudiet, vai asmens
un asmens mezgls nav nodilis vai bojats. Nodilusas vai bojatas detajas palie-
lina traumu gdsanas risku.

e) Regulari parbaudiet, vai zales savaceéjs nav nolietojies vai bojats.
Nolietots vai bojats zales savacéjs var palielinat traumas gusanas risku.

f) Vienmér izmantojiet aizsargus. Aizsargiem jabut darba kartiba un parei-
zi uzstaditiem. Va/igs, bojats aizsargs vai tads, kas nedarbojas pareizi, var radit
traumu.

g) Visam gaisa dzeseSanas atverém vienmeér jabut tiram. Nosprostoti gaisa
ievades kanali un netirumi var izraisit parkarsanu un aizdeg$anos.

h) Izmantojot zales plavéeju, vienmeér uzvelciet neslidosus aizsargapavus.
Neizmantojiet zales plaveju, ja staigajat basam kajam vai valejas sanda-
les. Tadéjadi tiek samazinata iespéja gut traumu, saskaroties ar kustigu plausanas
asmeni.

i) Lietojot zales plaveju, vienmer valkajiet garas bikses. Nenosegta ada
palielina izsviestu prieksmetu raditas traumas gtsanas iespéju.

j) Neizmantojiet zales plavéju mitra zalé. Ejiet mierigi, neskrieniet.

Sadi samazinasit paslidésanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.

k) Nelietojiet zales plavéju liela slipuma. Sadi samazinasiet lidzsvara zuduma
iespéjamibu, paslidésanas un nokriSanas risku, kas var radit traumas.

|) Stradajot nogazes, vienmer parliecinieties par kaju novietojumu, vien-
meér stradajiet Skérsam nogazei, nekad augsSup vai lejup un ievérojiet
ipasu piesardzibu, mainot virzienu. Sadi samazinasiet lidzsvara zuduma iespé-
Jamibu, paslidéSanas un nokrisanas risku, kas var radit traumas.

m) Esiet ipasi uzmanigi, virzoties atpakal vai velkot zales plavéju pie
sevis. Vienmér vérojiet apkartni. Sadi samazinasiet zales pjavéja apgasanas
risku stradajot.

n) Nepieskarieties asmeniem un citam bistamam rotéjoSam detalam,
kamer tas vel griezas. Sadi samazinasiet kustigu detalu raditu traumu risku.

o) Pirms iznemat iestrégusu materialu vai tirat zales plavéju, parlieci-
nieties, ka visi barosanas slédzi ir izslegti un akumulators ir atvienots.
Neparedzéta zales plavéja darbiba var radit smagu traumu.

p) Pirms iznemat iestregusSu materialu vai tirat zales plaveju, parlieci-
nieties, ka visi baroSanas slédzi ir izslegti, un nonemiet (vai ieslédziet)
atspéjosanas ierici.

Neparedzéta zales plavéja darbiba var radit smagu traumu.

1.3 Papildu noradijumi par drosibu

1.3.1 Paredzeéta lietoSana

GARDENA zales plavéjs paredzets zaliena plausanai piemajas darzos un
teritorijas.

Zales plavéjs nav piemérots ilgstoSai izmantoSanai (profesionalai lietoSanai).

BISTAMI!

Varat gut traumas!

—> Nelietojiet zales plavéeju krimu, dzivzogu un daudzgadigu augu
apgriesanai, ka ari, lai apgrieztu kapeléjosus augus un zali uz
jumta vai balkona kastés, lai sasmalcinatu lielus un mazus zarus
un izlidzinatu augsni.

—> Neizmantojiet zales plaveju uz virsmam, kuru slipums par-
sniedz 20°.

1.3.2 Akumulatoru un akumulatoru ladétaju drosibas noradijumi

- Izlasiet visus drosibas bridinajumus un noradijumus.
Neievérojot bridinajumus un noradijumus, var rasties elektrotrauma,
|
- Glabajiet Sos lietoSanas noradijumus drosa vieta.

aizdegSanas un/vai smagas traumas.
Izmantojiet ladétaju tikai tad, ja varat pilniba izvértét visas funkcijas un izpildit
tas bez ierobeZojumiem vai, ja esat sanemusi atbilstosus noradijumus.

—> Nelietojiet ladetaju spradzienbistama vide.

—-> Uzraugiet bérnus ladétaja lietoSanas, tiriSanas un apkopes laika.
Tadejadi bérni nerotajasies ar ladétaju.

- Uzladeéjiet tikai POWER FOR ALL sistémas PBA tipa 18 V litija jonu
akumulatorus, sakot ar 1,5 Ah ietilpibu (vismaz 5 akumulatora ele-
menti). Akumulatoru spriegumam jaatbilst akumulatoru ladéetaja uzla-
des spriegumam. Neuzladéjiet neuzladejamas baterijas.

Pretéja gadijuma pastav aizdeg$anas un spradziena risks.

-> Izmantojiet akumulatoru ladéetaju tikai slegtas un sausas telpas.
Mehanizétaja darbarika iekluvis ddens paaugstina elektriskas stravas
trieciena risku.

—-> Gadajiet, lai akumulatora ladétajs ir tirs. Netirumi var izraisit elektriskas

stravas triecienu.

- Pirms lietoSanas vienmeér parbaudiet akumulatoru ladétaju, kabeli un
kontaktspraudni. Nelietojiet ladétaju, ja tas ir bojats. Neatveriet lade-
taju patstavigi; uzticiet ta remontu tikai kvalificeétiem specialistiem.
Bojati ladétaji, kabeli un kontaktspraudni paaugstina elektriska trieciena gusa-
nas risku.
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- Neizmantojiet akumulatora ladétaju uz viegli uzliesmojo$am virsmam
(pieméram, uz papira, tekstilizstradajumiem utt.) vai degtspejiga vide.
Sakardana ladétgja darbibas laika rada aizdegsanas risku.

—> Ja nepiecieSams nomainit savienojuma kabeli, tas javeic uznémuma
GARDENA darbiniekiem vai pilnvarota GARDENA mehanizéto darbari-
ku pécpardosanas apkopes dienesta centra, lai izvairitos no drosibas
apdraudéjuma.

- Sie drosibas noradijumi attiecas tikai uz POWER FOR ALL sistémas
PBA 18V litija jonu akumulatoriem.

- Neparklajiet akumulatora ladetaja ventilacijas atveres. Pretéja gadjuma
akumulatora ladétajs var parkarst un nedarboties pareizi.

—> Akumulatoru uzladei izmantojiet tikai razotaja ieteiktos akumulatoru
ladétajus. Akumulatora ladetajs, kas piemérots vienam akumulatoru veidam,
var radit aizdegsanas risku, ja to izmanto cita veida akumulatoram.

—> Ja akumulators ir bojats vai tiek izmantots nepareizi, var izplust tvaiki.
Akumulators var aizdegties vai spragt. Nodrosiniet pienacigu vedina-
Sanu un nevélamas iedarbibas gadijuma vérsieties pec mediciniskas
palidzibas. Tvaiki var kairinat elpcejus.

— Ja akumulators ir bojats, var izplust Skidrums un samitrinat lidzas eso-
Sos priekSmetus. Parbaudiet ietekmeétas dalas. Notiriet vai nepieciesa-
mibas gadijuma nomainiet tas.

—> Ja akumulatoru izmanto nepareizi vai tas tiek bojats, var izplust uzlies-
mojoss skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja nejausi notiek
saskare, noskalojiet skarto vietu ar tdeni. Ja Skidrums ieklust acis,
vérsieties péc mediciniskas palidzibas. No akumulatora iztecéjis Skidrums
var izraisit kairingjumu vai apdegumus.

- Izmantojiet akumulatoru tikai POWER FOR ALL sistémas partneruz-
némumu izstradajumos.

Ar POWER FOR ALL zimi apziméti 18 V akumulatori ir pilniba saderigi ar $adu
aprikojumu: 18 V POWER FOR ALL sistémas partneruznémumu izstradaju-
miem.

= leverojiet ieteikumus par akumulatoriem, kas ietverti jusu ierices lieto-
Sanas rokasgramata. 7as ir vienigais veids, ka drosi darbinat akumulatoru un
ierici un aizsargat akumulatorus no bistamas parslodzes.

- Uzladéjiet akumulatorus tikai ar razotaja vai POWER FOR ALL siste-
mas partneru ieteiktajiem akumulatoru ladéetajiem. Akumulatora ladétajs,
kas ir piemeérots noteikta veida akumulatoram, rada ugunsbistamibu, ja to lieto
kopa ar citiem akumulatoriem (akumulatora tips: PBA 18 V u. c./Saderigi aku-
mulatoru ladétaji: AL 18 u.c.).

—> Akumulators piegades laika ir daléji uzladéts. Lai nodroSinatu maksimalu
akumulatora veiktspéju, pirms mehanizéta darbarika pirmas lietosanas reizes
pilniba uzladgjiet akumulatoru.

- Glabajiet akumulatorus bérniem nepieejama vieta.

—> Neatveriet akumulatoru. Ir iespéjams issavienojums.

—> Neizraisiet akumulatora isslegumu. Kad akumulators netiek izmantots,
turiet to drosa attaluma no metala priekSmetiem, pieméram, papira
saspraudém, monétam, atsléegam, naglam, skravém un citiem nelie-
liem metala priekSmetiem, kas var savienot spailes. /ssavienojums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus vai aizdegsanos.

- Akumulatora kontakti péc lietoSanas var biit karsti. Iznemot akumula-
toru, sargieties no karstajiem kontaktiem.

- Akumulatoru var sabojat ar smailiem priekSmetiem, pieméram, naglu
vai skriivgriezi, vai aréja spéeka iedarbiba. /espgjams iekséjs isslégums un
akumulators var aizdegties, damot, spragt vai parkarst.

—> Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru apkopi. Akumulatoru
bloku apkopi drikst veikt tikai razotajs vai pilnvarota klientu apkalpoSanas (péc-
pardosanas) dienesta.

-> % Aizsargajiet akumulatoru pret karstumu, tai skaita pret ilgstosu

saules gaismas iedarbibu, pret uguni, netirumiem, adeni un mitru-

mu. Spradzienbistamiba un issavienojuma risks.

- Lietojiet un uzglabajiet akumulatoru tikai apkartejas vides tempera-
tara no -20 °C lidz +50 °C. Pieméram, vasara neatstajiet akumulatoru
automasina. Ja temperatdra ir <0 °C, veiktspéja var samazinaties atkariba no
jerices.

- Uzladeéjiet akumulatoru tikai apkartéjas vides temperatura no 0 °C lidz
+35 °C. Uzlade arpus si temperatiras diapazona var sabojat akumulatoru un
palielinat aizdegsanas risku.

- Péc lietoSanas laujiet akumulatoram atdzist vismaz 30 mindtes, pirms
veicat ta uzladi vai novietojat glabasana.

1.3.3 Papildu elektrodrosibas noradijumi

BISTAMI!

lespéjama sirds apstasanas!
Si ierice lieto$anas laika rada elektromagnétisko lauku. Sads elek-
tromagnétiskais lauks var ietekmét aktivo vai pasivo medicinisko
implantu (pieméram, elektrokardiostimulatoru) darbibu, izraisot
smagas vai navéjosas traumas.
—> Pirms Sis ierices lietosanas konsultéjieties ar arstu un implanta

razotaju.

—> |znemiet akumulatoru, ja nelietojat ierici.

1.3.4 Papildu noradijumi par personigo drosibu

BISTAMI!

Nosmaksanas risks
Mazakas detalas var norit.
—> Neveiciet montazas darbus mazu bérnu tuvuma.
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—> Apturiet ierici, iznemiet akumulatoru blokus un uzgaidiet, lidz visas kustigas
dalas pilniba apstajas,

— Jatiek trapits kadam Skerslim.

- Pirms atkartotas ieslégSanas un lietoSanas parbaudiet, vai ierice nav bojata, un,
ja nepiecieSsams, saremontgjiet to.

— Jaierice sak neparasti vibrét.

- Nekaveéjoties parbaudiet, vai ierice nav bojata, nomainiet vai saremontéjiet
bojatas detalas, ka ari parbaudiet un pievelciet valigas detalas.

— Pirms plaus$anas parbaudiet, vai darba vieta nav sléptu priekSmetu,
pieméram, zaru; nonemiet tos. Sadi samazinasiet plausanas instrumenta
blokésanas risku.

—> Ja ierice jasasver parvietosanai, Skersojot vietas, kur nav zales, ka ari trans-
portéjot ierici uz plausanas vietu un no tas, vienmér apturiet plausanas instru-
mentu.

—> Nekada gadijuma nesasveriet ierici, kad ir ieslegts motors.

—> Pirms ierices uzglabasanas iztuksojiet zales savacéju.

= leteikums. Pirms ierices uzglabasanas veiciet tirisanas un apkopes darbus.

- Veiciet regularu ierices apkopi. Tadéjadi tiks paildzinats ierices darbmazs.

- Noteikti izmantojat tikai GARDENA apstiprinatas rezerves dalas.
Nepiemérotas rezerves dalas var radit traumas vai ierices bojajumus.

- Neparveidojiet drosibas komponentus. Parveidojot drosibas komponen-
tus, palielinas traumu risks.

—> Asmeni janomaina tikai komplektos, lai saglabatu simetriju.

—-> Nemiet vera, ka rotéjoss plausanas instruments var izraistt citu grieSanas
instrumentu rotaciju.

- Reguléjot ierici, rikojieties uzmanigi. Sargieties iespiest pirkstus starp
kustigo plausanas instrumentu un nekustigajam ierices dajam.

-> Pirms ierices uzglabasanas vienmér lauijiet tai atdzist.

=> Veicot plausanas instrumenta apkopi, nemiet véra, ka plausanas instruments
joprojam var parvietoties péc ta izslegsanas.

-> leteikums. Lietojiet dzirdes aizsarglidzek|us.

2. MONTAZA

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavéjs nejausi iesledzas, asmeni var traumet tuvuma esosos.
—> Pirms zales plavéja salikSanas iznemiet akumulatoru.
—> Uzvelciet aizsargcimdus.

2.1 Piegades komplektacija

Izstr. nr. Izstr. nr. Izstr. nr.

14646-20 14646-65 14646-55
Bezvadu zales plavejs X X X
Akumulatora ladéetajs X X -
Divi akumulatori (2,5 Ah) - X -
Divi akumulatori (4,0 Ah) X - -
LietoSanas rokasgramata X X X

2.2 Roktura uzstadi$ana [att. A1]

Izskrvéjiet abas skrives @ no roktura .

Uzbidiet rokturi @ uz abiem roktura stieniem @.

levietojiet abus uzgrieznus @ roktura stienos @.

Izbidiet abas skrives @ cauri abam atverém roktura stienos @.
Pievelciet abas skrives @.

o~ N =

2.3 Troses pievienosana roktura stienim [att. A2]
1. Piestipriniet trosi ® skavai ® uz roktura stiena @.

2. Parliecinieties, ka trose nav iespiesta starp roktura stieni un zales
plaveju, pretéja gadijuma trose var tikt bojata.

2.4 Zales savakSanas maisa uzstadiSana [att. A3/A4]
Izvirzijumu @ meklgjiet zales plavéja tekné.

1. Vispirms iespiediet izvirzijumu @ abos savienotajos ® zales savaksa-
nas maisa apak$a (@), idz atskan klikskis.

Parliecinieties, ka abi savienotaji ir saslegti.

2. Péc tam iespiediet izvirzijumu @ abos savienotajos (0 uz zales savak-
ganas maisa (@), lidz atskan klikkis.
Parliecinieties, ka abi savienotaji ir saslégti.

3. Vispirms ievietojiet savaksanas maisa rokturi @) savaksanas maisa
vaka @ aizmuguré.

4. Pé&c tam iebidiet savaksanas maisa rokturi @) savaksanas maisa
vaka @ priekspusé, lidz savienojumi ar klikski fikséjas.
Parbaudiet, vai visi savienojumi ir nostiprinati.
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3. LIETOSANA

€s0S0s.

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavejs nejausi ieslédzas, asmeni var traumét tuvuma

—> Pirms zales plavéja parbaudes vai transportéSanas uzgaidiet,
[idz asmens pilniba apstajas.

—> Iznemiet akumulatorus.

—> Uzvelciet aizsargcimdus.

3.1 Akumulatora uzlade [att. 01/02/03]

jats.

UZMANIBU!

Materialie zaudéejumi.
Ja barosanas avota spriegums neatbilst akumulatora ladétaja datu
plaksnité noraditajai specifikacijai, akumulatora ladétajs var tikt sabo-

—> leveérojiet tikla sprieguma parametrus.

BISTAMI!

lespéjama trauma.
levietojot akumulatoru, var tikt iespiesti pirksti.
—> Sargiet pirkstus.

Vieda uzlades procesa dél akumulatora uzlades stavoklis tiek atpazits
automatiski un atkariba no akumulatora temperatlras un sprieguma tas
tiek uzladéts ar optimalu uzlades stravu. Sadi akumulators tiek saudzéts
un, paliekot ladétaja, vienmeér ir pilniba uzladéts.

1. Atveriet akumulatora turétaja @ vaku @.

2. Nospiediet atbrivoganas pogu @ un iznemiet akumulatorus ® no
akumulatoru turétaja @.

3. Pievienojiet akumulatoru ladétaju © elektrotikla kontaktligzdai.
4. Uzbidiet akumulatoru ladetaju © uz akumulatora ®.

Ja akumulatora uzlades indikators © ladétaja mirgo zala krasa,
akumulators tiek uzladets.

Ja akumulatora uzlades indikators © ladétaja deg zala krasa, akumu-
lators ir pilniba uzladéts (uzlades laiku skatiet 7. sadala. “TEHNISKIE

DATP).

5. Uzlades laika regulari parbaudiet uzlades limeni.

6. Kad akumulators ® pilniba uzladéts, akumulatoru ® var atvienot no
akumulatoru ladétaja ©.

3.2 Displeja elementu nozime

3.2.1 Akumulatora uzlades indikators uz akumulatora ladéetaja

[att. O3]

Akumulatora uzlades
indikators ©@ atri
mirgo zala krasa

w Charge

Atro uzladi norada atri mirgojoss zalas krasas aku-
mulatora uzlades indikators @.

Piezime. Atra uzlade ir iespéjama tikai tad, ja akumu-
latora temperattra ir pielaujama uzlades temperatiras
diapazona; skatiet 7. sadalu. “TEHNISKIE DATI".

Akumulatora uzlades
indikators ©@ léni
mirgo zala krasa

.

Ja akumulatora uzlades limenis ir aptuveni 80 %, zalas
krasas akumulatora uzlades indikators @ Iéni mirgo.

Akumulatoru var iznemt talitéjai listosanai.

Deg zalas krasas
akumulatora uzlades
indikators ©@

100%

Ja deg zalas krasas akumulatora uzlades indikators
©@, akumulators ir pilniba uzladéts.

Ja akumulators nav pievienots baroSanas avotam,
iedegas akumulatora uzlades indikators @, noradot,
ka elektrotikla kontaktspraudnis ir pievienots sienas
kontaktligzdai un ladétajs ir gatavs darbam.

Deg sarkanas krasas
akumulatora uzlades
indikators @

Ja deg sarkanas krasas akumulatora uzlades indika-
tors W9, akumulatora temperatira ir arpus pielaujama
uzlades temperaturas diapazona; skatiet 7. sadalu.
“TEHNISKIE DATI”.

Kad temperatura ir atlautaja uzlades diapazona, aku-
mulatoru ladetajs automatiski parslédzas atras uzlades
reZima.

Mirgo sarkanas kra-
sas akumulatora kla-
mes indikators @®

Ja mirgo sarkanas krasas akumulatora klumes
indikators @, ir radusies uzlades cikla klume; skatiet
6. sadalu. “KLUDU NOVERSANA".
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3.2.2 Akumulatora uzlades stavokla indikators ® zales
plaveja [att. 04/08]
Péc zales plavéeja ieslegSanas 5 sekundes tiek radits akumulatora uzlades
stavokla indikators @®.
Akumulatora uzlades stavoklis
67-100% uzlade
34-66% uzlade
11-33% uzlade
0-10% uzlade
Ja gaismas diode (LED) @ mirgo zala krasa, akumulators jauzladé.

Ja deg vai mirgo Kludas gaismas diode @), skatiet 6. sadalu. “PROBLEMU
NOVERSANA".

3.2.3 Darbibas pastiprinasanas poga [att. 04/08]

Darbibas pastiprinasanas rezims palielina motora apgriezienu skaitu,
lai panaktu maksimalu plausanas veiktspéju.

Akumulatora uzlades stavokla indikators

@, @ un © iedegas zala krasa

© un @ iedegas zala krasa

@ iedegas zala krasa

@ mirgo zala krasa

Darbibas pastiprinasanas reZima ieslégSana
- Vadibas paneli nospiediet darbibas pastiprina$anas pogu ®.
Darbibas pastiprinasanas rezims ir ieslégts un iedegas gaismas

diode @.
Darbibas pastiprinasanas rezima izslegSana
- Vadibas paneli nospiediet darbibas pastiprindsanas pogu @.
Darbibas pastiprinasanas rezims ir izslegts un gaismas diode W) nedeg.

3.3 Darba stavoklis [att. O6]

- Noreguljiet roktura stiena garumu @ ta, lai, izmantojot zales plavéju,
jums nav jaliecas.

3.3.1 Roktura stiena garuma reguléSana
Roktura stiena @ garumu var pielagot augumam.
1. Atveriet abas savilcéjsviras @.

2. Pabidiet rokturi @ vajadzigaja stavokii.

3. Aizveriet abas savilcgjsviras @.

3.4 Plausanas augstuma reguléSana [att. O7]

Plausanas augstumu var noregulét 5 stavoklos, 25-65 mm diapazona.
Plauanas augstums ir noradits skala @.

3.4.1 Plausanas augstuma samazinasana

- Nospiediet pogu @® un pabidiet rokturi @ uz leju, lai samazinatu plau-
Sanas augstumu.

3.4.2 Plausanas augstuma palielinasana

- Nospiediet pogu ® un pabidiet rokturi @ uz augsu, lai palielinatu plau-
Sanas augstumu.

3.5 Plausana, izmantojot zales savakSanas maisu [att. O7]

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavejs nejausi ieslédzas, asmeni var traumét tuvuma esosos.
—> Nesniedzieties izmesSanas atveré ar rokam.

3.5.1 Zales savakSanas maisa ievietoSana zales plavéja
1. Paceliet aizsargparsegu @.

2. levietojiet zales savaksanas maisu (@ zales savak$anas maisa
rokturi @, zales plavéja.

Parbaudiet, vai zales savaksanas maiss ir drosi nostiprinats.
3. leslédziet zales plavéju.
3.5.2 Zales savakSanas maisa iztukSoSana

Plaujot atveras limena indikators (9. Ja $is indikators plausanas laika aizve-
ras, zales savakSanas maiss ir pilns.

1. Kad zéles savaksanas maiss ®@ pilns, apturiet zales plavéju.

2. Paceliet aizsargparsegu (9.

3. Nonemiet zéles savak3anas maisu no savakdanas maisa roktura (.
4. IztukSojiet zales savaksanas maisu @.

97

23.08.24 10:26




3.6 Zales plavéja ieslegSana un apturésana

4.1 Zales plaveja tiriSana [att. M1]

BISTAMI!

Traumu risks
Ja, atlaizot ieslegSanas sviru, zales plavejs neapstajas, var tikt gutas
traumas.
—> Neignorejiet drosibas ierici vai sledzus.
—> Pieméram: ieslegSanas sviru nedrikst pievienot rokturim.
—> Neveiciet tadas izmainas zales plaveja, kas nav aprakstitas Saja
rokasgramata.

BISTAMI!

Varat gut traumas!
lespéjama trauma un zales plaveja bojajumi.
—> Zales plavéja tirisanai neizmantojiet Gdeni vai Gdens straklu (it ioasi
augstspiediena tdens struklu). Udens var sabojat zales plavéju,
ieklustot elektrosistéma, ka ari izraisit koroziju vai issavienojumu.

Dazas no tam var sabojat svarigas plastmasas dalas.

3.6.1 Zales plavéja ieslegSana [att. 01/04/08]

Lai nepielautu nejausu zales plavéja ieslegsanu, zales plaveja ir ar abam

rokam darbindma dro$ibas ierice (ieslégdanas svira @ ar drosibas bloké-

Sanas mehanismu @).

leteicams izmantot tikai 4 Ah akumulatorus P4A PBA 18V/72

(izstr. nr. 14905) vai lielakas ietilpibas akumulatorus.

Neizmantojiet divus dazadas ietilpibas akumulatorus.

Akumulators ar zemaku uzlades stavokli/ietilpibu nosaka zales plavéja

darbibas laiku.

1. Atveriet akumulatora turétaja @ vaku @.

2. levietojiet akumulatoru ® akumulatoru turétaja @), lidz tas dzirdami
fiks€jas.

3. levietojiet zales plavéja drosibas atslégu @ un pagrieziet to stavokii 1.

. Aizveriet akumulatoru turétaja ® vaku @.

5. Ar vienu roku spiediet drogibas blok&$anas mehanismu @ un ar otru
velciet iesleg$anas sviru @ virziena pret rokturi .
Zales plavéjs sak darboties, un 5 sekundes tiek radits akumulatora
uzlades stavokla indikators ®.

6. Atlaidiet droSibas bloké$anas mehanismu @.

3.6.2 Zales plavéja apturesSana

1. Atlaidiet ieslég$anas sviru @.
Zales plavéjs apstajas.

2. Pagrieziet droibas atslégu @) stavokli 0 un iznemiet, lai nepielautu
akumulatoru izladésanos.

~

3.7 Plausanas padomi
3.7.1 Padomi zales plaveéja lietoSanai

Ja izmeSanas atvere ir noplauta zale, pavelciet zales plavéeju aptuveni 1 m
atpakal, lai noplauta zale varétu izkrist.

Lai uzturétu labi koptu zalienu, ieteicams regulari plaut zalienu; ja iespé-
jams, reizi nedéla. Regulari plaujot zalienu, tas klust blivaks.

Péc ilga plausanas partraukuma (brivdienas) vispirms plaujiet, izmantojot
augstako plausanas augstumu viena virziena un péc tam plaujiet vélreiz
§aja virziena jau velamaja plausanas augstuma. Tadéjadi asmens netiks
nosprostots ar parak lielu noplautas zales daudzumu.

Ja iespéjams, plaujiet zali tikai tad, kad ta ir sausa. Kad zale ir mitra,
plausanas raksts klust neregulars.

3.7.2 Plausanas veiktspéja un akumulatoru uzlade

Zaliena platiba, kas tiek apstradata ar vienu akumulatora uzlades reizi, ir
atkariga no dazadiem faktoriem, pieméram, mitruma, zales blivuma un
plausanas augstuma. Lai nodrosinatu optimalu zaliena apstradi, parak
biezi neieslédziet un neizsledziet zales plaveju, jo tadégjadi tiks samazinats
akumulatora darbmtizs. Labako iesp&jamo plausanas rezultatu ar vienu
akumulatora uzladi var panakt, palielinot plausanas augstumu un plaujot
regulari.

|zsledziet darbibas pastiprinaSanas rezimu, lai maksimali paildzinatu aku-
mulatora darbibas laiku.

3.7.3 Zaliena apstrade ar vienu akumulatora uzladi

Divu 4,0 Ah akumulatoru sistéma maks. 600 m?

Divu 5,0 Ah akumulatoru sistema maks. 750 m?

Divu 6,0 Ah akumulatoru sistema maks. 900 m?

4. TEHNISKA APKOPE

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavéjs nejausi ieslédzas, asmeni var traumét tuvuma esosos.

= Iznemiet akumulatorus.
—> Uzvelciet aizsargcimdus.

—> Pirms zales plaveja apkopes uzgaidiet, lidz asmens pilniba apstajas.

98
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Gaisa plusmas atverem vienmer jabut tiram.

—> Péc katras lietosanas reizes notiriet zales plaveja augsejo un apaksejo
dalu.

4.1.1 Zales plaveja augsSdalas tiriSana

1. Notiriet zales plavéja augsdalu ar mitru dranu.

2. Tiriet ventilacijas atveres ar mikstu suku (nelietojiet asus priekSmetus).

4.1.2 Zales plaveja apaksdalas tiriSana [att. M1]

1. Uzmanigi novietojiet zales plavéju uz saniem.

2. Notiriet apaksdalu, asmeni un izmesanas atveri @ ar mikstu suku (nelie-
tojiet asus priekSmetus).

4.1.3 . Zale savaksanas maisa tiriSana

—> Tiriet zales savakSanas maisu ar mikstu suku (nelietojiet nekadus asus
priekSmetus).

4.2 Akumulatora un akumulatora ladétaja tiriSana

Akumulatora un akumulatora ladétaja virsmai un kontaktiem jabuat tiriem un
janozust pirms akumulatora savienosanas ar akumulatora ladétaju.

—> Neizmantojiet krana tdeni.
4.2.1 Akumulatora tiriSana
Akumulatora tirisanai neizmantojiet kimikalijas.

= Izmantojiet mikstu, tiru, sausu suku, lai ik pa laikam iztiritu ventilacijas
spraugas un akumulatora kontaktus.

4.2.2 Akumulatora ladétaja tiriSana
—> Kontaktu un plastmasas dalu tirisanai izmantojiet mikstu, sausu dranu.

5. UZGLABASANA

Izslegsana

Uzglabajiet zales plavéju bérniem nepieejama vieta.

1. Pagrieziet dro$ibas atslégu @ stavokii 0.

2. Iznemiet akumulatorus ®.

3. Uzladgjiet akumulatorus (skatiet sadalu “3.1. Akumulatora uzlade
[att. ©1/02/03]").

4. |ztuksojiet zales savaksanas maisu.

5. Notiriet zales plaveju, akumulatoru un akumulatoru ladétaju (skatiet
“4. sadalu. APKOPE”).

6. Uzglabajiet zales plaveju, akumulatorus un akumulatoru ladétaju sausa,
slegta un silta vieta.

5.1 Kompakta uzglabasana [att. S1]

1. Nospiediet roktura stiena fiksatoru @ un nolokiet roktura stieni @ pie
zales plavéja.
Parliecinieties, ka trose nav iespiesta starp roktura stieni un zales plave-
Ju, pretéja gadijjuma trose var tikt bojata.

2. Pilniba iebidiet rokturi @ roktura stieni @ (skatiet “3.3.1. sadalu. Kata
garuma regulésana”).

3. Atbalstiet zales plavéju uz riteniem @ un uz kajam @), ar asmeniem
vérstiem pret sienu.

6. PROBLEMU NOVERSANA

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.
Ja zales plavéjs nejausi ieslédzas, asmeni var traumeét tuvuma esosos.
—> Pirms zales plaveja darbibas traucejumu novérSanas uzgaidiet, lidz
asmens pilniba apstajas.
= Iznemiet akumulatorus.
—> Uzvelciet aizsargcimdus.
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6.1 Asmens maina [att. T1]

Kiime

lespéjamais iemesls

Risinajums

BISTAMI!

Ar asmeni var sagriezties.

Zales plavejs nesak darbo-
ties vai apstajas.

Kludas gaismas diode

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

—> Uzgaidiet, idz akumulatora
temperatura atkal ir diapa-
zonano 0 °Clidz +45 C.

risks.

Ja izmanto bojatu vai saliektu asmeni vai tadu, kas griezas nelidz-
svaroti, vai ar robainam griezéjmalam, var rasties grieztu traumu

—> Neizmantojiet zales plaveju ar bojatu vai saliektu, nelidzsvarotu
asmeni, vai ar asmeni, kuram ir robaina griezejmala.
—> Neasiniet asmeni.

GARDENA rezerves dalas ir pieejamas pie vietéja GARDENA izplati-
taja vai GARDENA apkopes dienesta.

= Izmantojiet tikai originalo GARDENA rezerves asmenu komplektu,

izstr. nr. 4122

DroSibas apsverumu del asmenus ieteicams nomainit GARDENA apko-
pes dienesta vai pie pilnvarota GARDENA izplatitaja.

1. IzskrOvéjiet sudraba krasas asmens skrivi @), griezot to pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam.

2. Izskravéjiet melnas krasas asmens skrivi @), griezot to pulksten-
raditaju kustibas virziena.
3. Iznemiet asmens skrives @)/ @) (paplaksnes ir pievienotas skravém).

>

Nonemiet asmenus ®/®.

5. levietojiet zales plavéja jaunus asmenus ®/® (skatiet asmens
markéjumu 4122-20A/4122-20B). Asmens ® jaievieto asmens
turétaja @ un asmens ® jaievieto asmens turétaja @), pagriezot

par 90 gradiem.

6. levietojiet zales plavéja asmens skrives @/ @.

7. Pievelciet asmens skrivi @ pulkstenraditaju kustibas virziena
(pievilksanas griezes moments ir 15 lidz 20 Nm. Neparvelciet).

8. Pievelciet asmens skrivi @) pretéji pulkstenraditaju kustibas
virzienam (pievilkSanas griezes moments ir 15 lidz 20 Nm.

Neparvelciet).

6.1.1 lestatiet asmeni 90 gradu lenki

1. Izskravéjiet sudraba krasas asmens skrivi @), griezot to pretéji
pulkstenraditaju kustibas virzienam.

2. lzskrivéjiet asmens skravi @.

w

Nonemiet asmeni ®.

4. Nonemiet asmens turétaju @) un ievietojiet to ar 90 gradu nobidi
atbilstosi asmens turétajam @.

5. levietojiet asmeni ® zales plavéja (skatiet uzlimi 4122-20A).

I

levietojiet zales plavéeja asmens skrivi @.

7. Pievelciet asmens skrivi @ pulkstenraditaju kustibas virziena
(pievilkSanas griezes moments ir 15 lidz 20 Nm. Neparvelciet).

6.2 Kludu tabula

Klume

lespejamais iemesls

Risinajums

Skals troksnis, zales
plavejs grab

Valigas motora skruves, stipri-
najums vai motora korpuss.

—> Sazinieties ar pilnvarotu
izplatitaju vai GARDENA
apkopes dienestu, lai pie-
vilktu skruves.

deg sarkana krasa [att. 04] Starp akumulatora kontaktiem

ir udens pilieni/mitrums.

—> Notiriet tdeni vai mitrumu
ar sausu dranu.

Motoru bloke kads priekSmets.

=> Iztiriet nosprostojumu.

—> Parbaudiet, vai asmens
ir 90 gradu lenki (skatiet
“6.1.1. sadalu. Asmens
iestatiSana 90 gradu
lenki™).

lestatits parak zems plausanas
augstums.

—> lestatiet augstaku plausa-
nas augstumu.

Zales plavejs nesak darbo-
ties vai apstajas.

Klidas gaismas diode
deg sarkana krasa [att. 04]

Zales plaveja klume.

—> Sazinieties ar GARDENA
apkopes dienestu.

Zales plavejs nesak darbo-  Bojats akumulators.

—> Nomainiet akumulatoru.

ties vai apstajas.

Klidas gaismas diode
neiedegas [att. 04]

Zales plaveja klume.

—> Sazinieties ar GARDENA
apkopes dienestu.

Uzlade nav iespejama.

Akumulatora uzlades indi-
kators ( deg zala krasa

Akumulators nav pareizi ievie-

tots akumulatora ladetaja.

= Uzbidiet akumulatoru
uz akumulatora ladetaja
pareizi.

Akumulatora kontakti ir netiri

—> Notiriet akumulatora
kontaktus (piem., vaira-
kas reizes ievietojot un
iznemot akumulatoru). Ja
nepiecieSams, nomainiet
akumulatoru.

Akumulatora temperatura
arpus pielaujama diapazona.

—> Uzgaidiet, lidz akumulatora
temperatura atkal ir diapa-
zonano 0 °C lidz +45 C.

Bojats akumulators.

—> Nomainiet akumulatoru.

Uzlade nav iespéjama.
Nedeg akumulatora uzlades

Nav pareizi ievietots akumu-
latora ladetaja elektrotikla

=> Pilniba ievietojiet akumu-
latora ladetaja elektrotikla
kontaktspraudni baro$anas
kontaktligzda.

indikators kontaktspraudnis.
Bojata kontaktligzda, elektrotik-
la kabelis vai ladétajs.
PIEZIME.

—> Parbaudiet elektrotikla
spriegumu.

—> NepiecieSamibas gadijuma
uzticiet ladetaja parbaudi
pilnvarotam izplatitajam
vai GARDENA apkopes
dienestam.

Remontu drikst veikt tikai GARDENA apkopes dienestos vai GARDENA

pilnvaroti izplatitaji.

—> L0dzu, sazinieties ar GARDENA apkopes dienestu, ja radusas citas

klimes (skatiet otraja puse).

7. TEHNISKIE DATI

Zales plavejs darbojas
nevienmerigi vai specigi
vibre

Bojati vai nodilusi asmeni.

—> Nomainiet asmenus.

Parak valigas asmens
skraves.

—> Pievelciet asmens
skraves.

Asmeni ir |oti netiri.

—> Notiriet zales plaveju. Ja
klumi joprojam neizdodas
noverst, sazinieties ar
GARDENA apkopes die-
nestu.

Asmeni nav pareizi noreguléti.

= lestatiet asmeni 90 gradu
lenki (skatiet “6.1.1. sada-
|u. Asmens iestatiSana
90 gradu lenkr”).

Zale nav vienmerigi
noplauta

Asmens ir neass vai bojats

—> Nomainiet asmenus.

lestatits parak zems plausanas
augstums.

—> lestatiet augstaku plausa-
nas augstumu.

Zales plavejs nesak darbo-
ties vai apstajas.

Gaismas diode © mirgo
zala krasa

[att. 04]

Akumulators ir tukss.

—> Uzladgjiet akumulatoru.

Bezvadu zales plavejs Vieniba Vertiba (izstr. nr. 14646)
Asmens atrums/ APGR./

darbibas pastiprinaanas rezims MIN 2800/ 3400
Plau$anas augstuma regulésa- _

na (5 stavokli) mm 25-65
Zales savak$anas maisa ietilpiba | 45
Plausanas platums cm 46

Svars kg 15,4
Skanas spiediena imenis er" dB (A) 77
Mainigais K,y dB (A) 3

Skanas jaudas limenis L%

meritais / garantétais dB (A) 88/90
Mainigais k,, dB (A) 15
Plaukstas/rokas vibracija a,, " /s 0,7
Nenoteiktiba k,, 15

Merijumu metodes saskana ar: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701
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PIEZIVE. Konkréta vibracijas vértiba ir mérita saskana ar standartizétu parbaudi
un to var izmantot, lai salidzinatu vienu elektroinstrumentu ar citu. So vértibu var
izmantot ari pagaidu spradzienbistamibas novertéSanas proceddrai. Vibracijas
emisijas véertiba var mainities faktiskas elektriska rokas vadibas instrumenta lieto-
Sanas laika.

99
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Sistémas akumulators Vieniba  Vértiba (PBA 18V 2.5Ah W-B) 10.2. Akumulatora utilizacija
Akumulatora spriegums V(DC) 18 E\/ Akumulatora ir litija jonu elementi, kas darbmiza beigas

jautilize atseviski no parastajiem sadzives atkritumiem.

Akumulatora ietilpiba Ah 2,5

Elementu skaits (litija jonu) 5 Li-ion

Shamatory Bt T AL 1640 OV) AL 1680 OV/ AL 144 1. Piiba d2geet iz o dementus (sazietios ar GADENA klenty
2. Nodrosiniet, lai litija jonu elementu kontaktiem neveidotos issavieno-

Sistémas akumulators Vieniba  Veriiba (PBA 18V 4,0Ah W-C) jums, parlimejot tos ar lenti.

Akumulatora spriegums v (00) 18 3. Utilizgjiet litija jonu elementus pareizi, nogadajot tos vietéja attiecigo

atkritumu savakSanas un parstrades vieta.

Akumulatora ietilpiba Ah 4,0
Elementu skaits (litija jonu) 10
Piemerots POWER FOR ALL sistemas AL 1810 CV /AL 1815 CV /AL 18V-20/
akumulatoru ladétajiem AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44
Sistemas akumulatora ladétajs Vieniba Vertiba Vertiba
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Elektrofikla spriegums V (AC) 220 -240 220-240
Elektrofikla frekvence Hz 50 -60 50-60
Nominala jauda w 70 105
Akumulatora uzlades spriegums V (DC) 14,4 -18 14,4-18
Maks. akumulatora uzlades strava A 3,0 4.4
Akumulatora uzlades laiks (apt.)

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
‘I;:g!::zjs:]l;als uzlades temperaturas o0 0-45 0-45
Svars g 400 475
Aizsardzibas klase @/ @/
aPIifunl;IéJ&ttiul:gWER FOR ALL sistemas PBA 18V PBA 18V

8. PIEDERUMI/REZERVES DALAS

= GARDENA rezerves asmenu Trulu asmenu nomainai. Izstr. nr. 4122
komplekts

GARDENA sistemas akumulators Akumulators papildu eksplua-
P4A PBA 18 V/45 tacijas laika nodrosinasanai vai Izstr. nr. 14903
P4A PBA 18 V/72 nomainai Izstr. nr. 14905

9. GARANTIJA/APKOPE

9.1 Produkta registré$ana
Registréjiet produktu vietné gardena.com/registration.

9.2 Serviss

Skatiet paSreizéjo servisa centra kontaktinformaciju aizmuguréja lapa un
tieSsaiste:
* https://www.gardena.conmy/Iv/serviss-un-atbalsts/meklet-veikalu-servisa-centru/

10. UTILIZACIJA

10.1. Izstradajuma utilizacija
(Saskana ar direktivu 2012/19/ES / S.I. 2013 nr. 3113)

Motorzagi nedrikst izmest sadzives atkritumos. No ta
jaatbrivojas saskana ar konkrétas valsts vides aizsardzibas

normativiem.

SVARIGI!

—> Nododiet motorzagi utilizacijai vietéja atkritumu apsaimniekosanas
uznemuma.

100
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1. VEILIGHEIDSINSTRUCTIES
1.1 Symbolen op het product

©

- Lees de gebruikershandleiding.

WAARSCHUWING!

- Wees voorzichtig met onderdelen die worden uitgewor-
pen—houd omstanders uit de buurt.

WAARSCHUWING!

[
LT
- Houd de netspanningskabel uit de buurt van de bladen (niet

@ van toepassing op snoerloze maaiers).

WAARSCHUWING!

- Houd uw handen en voeten uit de buurt van de bladen.

WAARSCHUWING!

- Haal de netstekker uit het stopcontact voordat u onderhoud uitvoert
of als de netspanningskabel beschadigd is (niet van toepassing op
snoerloze maaiers).

WAARSCHUWING!

-> Koppel de accu voorafgaand aan het onderhoud los.

o—e| WAARSCHUWING!

ZZ] - Verwijder het vergrendelapparaat voordat u onderhoud uitvoert.

y9 & B> B P>

1.2 Algemene veiligheidsinstructies
1.2.1 Algemene veiligheidsinstructies machine

WAARSCHUWING!

Lees alle veiligheidswaarschuwingen, instructies,
illustraties en specificaties die bij dit apparaat zijn
meegeleverd.
Het niet opvolgen van ieder van de onderstaande instructies kan
leiden tot elektrische schokken, brand en/of ernstig letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies voor later gebruik.

De term "machine" die in de veiligheidsinstructies wordt gebruikt, heeft betrekking
op machines die op netspanning werken (met snoer) of op machines die op accu
werken (snoerloos).

1) Veiligheid van het werkgebied

a) Zorg ervoor dat de werkplek schoon en goed verlicht is. In rommelige of
donkere gebieden gebeuren eerder ongelukken.

b) Gebruik machines niet in een explosiegevaarlijke omgeving, zoals in
de nabijheid van ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.

Elektrische apparaten creéren vonken, waardoor stof of dampen kunnen ont-
branden.

c) Houd kinderen en omstanders uit de buurt wanneer u een elektrisch
apparaat gebruikt. U kunt de controle over het apparaat verliezen als u afgeleid
wordt,

2) Elektrische veiligheid

a) De stekker van een elektrisch apparaat moet geschikt zijn voor het
stopcontact dat u wilt gebruiken. Pas de stekker nooit aan. Gebruik geen
adapterstekkers met geaarde machines. Ongewijzigde stekkers en overeen-
komende stopcontacten verkleinen het risico op elektrische schokken.

b) Vermijd lichaamscontact met geaarde oppervlakken, zoals pijpen,
radiatoren, fornuizen en koelkasten. £r is een verhoogd risico op elektrische
schokken als uw lichaam geaard is.

c) Stel elektrische apparaten niet bloot aan regen of natte omstandig-
heden. Als er water in een elektrisch apparaat binnendringt, wordt het risico op
elektrische schokken groter.
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d) Gebruik het snoer niet op een verkeerde manier. Gebruik het snoer
nooit om het apparaat te dragen, te trekken of om de stekker uit het
stopcontact te verwijderen. Houd de kabel uit de buurt van warmte, olie,
scherpe randen en bewegende onderdelen. Beschadigde of in de knoop
geraakte kabels verhogen het risico op elektrische schokken.

e) Als u buitenshuis met een elektrisch apparaat werkt, gebruikt u een
verlengkabel die geschikt is voor gebruik buiten. Het gebruik van een kabel
die geschikt is voor gebruik buitenshuis, vermindert het risico op elektrische
schokken.

f) Als werken met een elektrisch apparaat in een vochtige omgeving
onvermijdelijk is, gebruikt u voeding met een aardlekschakelaar (RCD).
Gebruik van een RCD vermindert het risico op elektrische schokken.

3) Persoonlijke veiligheid

a) Blijf alert, let goed op wat u doet en gebruik uw gezonde verstand bij
het werken met een elektrisch apparaat. Gebruik geen elektrische appa-
raten als u moe bent of onder invloed van drugs, alcohol of medicijnen.
Eén moment van onoplettendheid tiidens het gebruik van een elektrisch apparaat
kan ernstig lichamelijk letsel tot gevolg hebben.

b) Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag altijd oogbescher-
ming. Beschermingsmiddelen zoals een stofmasker, veiligheidsschoenen met
antislipprofiel, een veiligheidshelm of gehoorbescherming in relevante werkom-
standigheden beperken letsel.

c) Voorkom onopzettelijk starten. Controleer of de schakelaar op OFF
staat voordat u het elektrische apparaat aansluit op netvoeding en/ of
de accu, en voordat u het apparaat oppakt of draagt. Het dragen van elek-
trische apparaten met uw vinger op de schakelaar of het inschakelen van stroom
of accu terwijl de schakelaar op ON staat, kan makkeljik tot ongelukken leiden.

d) Verwijder een eventueel aanwezige stelsleutel voordat u het elektri-
sche apparaat inschakelt. Gereedschap of sleutels dlie zich in een draaiend
onderdeel van het elektrisch apparaat bevinden, kunnen verwondingen veroor-
zaken.

e) Voorkom overstrekken. Zorg dat u te allen tijde stevig en in balans
staat. Hierdoor hebt u een betere controle over het apparaat in onverwachte
situaties.

f) Draag geschikte kleding. Draag geen losse kleding of sieraden. Houd
uw haar en kleding uit de buurt van bewegende onderdelen. Losse kleding,
sieraden of lang haar kunnen verstrikt raken in bewegende onderdelen.

g) Als de mogelijkheid bestaat om een stofvanger te plaatsen, is het van
belang dat deze op de juiste wijze wordt aangesloten en toegepast. Het
gebruik van stofopvang kan stofgerelateerde gevaren beperken.

h) Let erop dat uw ervaring en vertrouwdheid met machines niet ertoe
leidt dat u veiligheidsprincipes minder streng gaat hanteren. £en onzorg-
vuldige handeling kan binnen een fractie van een seconde leiden tot ernstig letsel.

4) Gebruik en behandeling van machine
a) Forceer het apparaat niet. Gebruik het juiste apparaat voor uw werk-

zaamheden. Het juiste apparaat klaart de klus beter en veiliger, en op de snel-
heid die mag worden verwacht.

b) Gebruik een elektrisch apparaat niet als het niet met de schakelaar
kan worden in- en uitgeschakeld. Apparaten die niet met de schakelaar kun-
nen worden bediend, zijn gevaarlijk en moeten worden gerepareerd.

c) Haal de stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accupack,
indien verwijderbaar, van de elektrisch apparaat voordat u aanpassingen
maakt, accessoires verwisselt of apparaten opbergt. Deze voorzorgsmaat-
regelen beperken het risico op onbedoeld starten van de machine.

d) Berg elektrische apparaten die u niet nodig hebt op buiten het bereik
van kinderen en laat personen die onbekend zijn met het apparaat of
deze instructies niet ermee werken. Elekirische apparaten zijn gevaarlijk in de
handen van ongetrainde gebruikers.

€) Voer onderhoud uit op elektrisch apparaten en accessoires. Controleer
het apparaat op verkeerde uitlijning of ondeugdelijke bevestiging van
bewegende onderdelen, breuk van onderdelen en andere afwijkingen

die de werking van het apparaat negatief kunnen beinvioeden. Als het
apparaat is beschadigd, moet u het laten repareren voordat het weer
wordt gebruikt. eel ongelukken worden veroorzaakt door slecht onderhouden
apparaten.

f) Houd snijgereedschappen scherp en schoon. Goed onderhouden snij-
gereedschappen met scherpe snijranden zullen minder gauw vastlopen en zijn
eenvoudiger onder controle te houden.

g) Gebruik het elektrisch gereedschap, de accessoires, gereedschaps-
bits en dergelijke in overeenstemming met deze instructies en houd
hierbij rekening met de werkomstandigheden en het type klus dat moet
worden uitgevoerd. Als u het apparaat voor andere toepassingen gebruikt dan
waarvoor het is bedoeld, kan er een gevaarlijke situatie ontstaan.

h) Houd de handgrepen en grijpopperviakken droog, schoon en vrij van
olie en vet. Vettige of anderszins glibberige handgrepen en grijpopperviakken
belemmeren veilige hantering en bediening van het apparaat in onverwachte
situaties.

5) Gebruik en onderhoud van gereedschap met accu

a) Laad het gereedschap alleen op met de lader die door de fabrikant is

gespecificeerd. Een lader die voor een bepaald type accu geschikt is, kan een
risico op brand creéren als de lader met een andere accu wordt gebruikt.

b) Gebruik alleen de accupacks die bestemd zijn voor de bijbehorende
machine. Als er andere accupacks worden gebruikt, bestaat er risico op letsel
en brand.

c) Als het accupack niet gebruikt wordt, houd dit dan uit de buurt van
andere metalen voorwerpen, zoals paperclips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine metalen voorwerpen die een verbinding tus-
sen de twee klemmen kunnen maken. Als er kortsluiting tussen de accuaan-
sluitingen ontstaat, kunnen er brandwonden of brand ontstaan.

d) Als het accupack verkeerd wordt gebruikt, kan er vioeistof uit de accu
komen; zorg dat u deze niet aanraakt. Als u per ongeluk in contact komt
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met de vloeistof, afspoelen met water. Als er vloeistof in de ogen komt
dient u medische hulp in te roepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie
of brandwonden veroorzaken.

€) Gebruik geen beschadigde of veranderde accu. Beschadigde of aange-
paste accu’s kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, wat kan leiden tot brand,
explosies of letsel.

f) Stel het accupack of product niet bloot aan vuur of hoge temperaturen.
Blootstelling aan vuur of temperaturen hoger dan 130°C kan een explosie veroor-
zaken.

g) Volg alle oplaadinstructies op en laad de accu of het product niet op
bij temperaturen die buiten het in de instructies gespecificeerde bereik
vallen. Door onjuist opladen of opladen bij temperaturen die buiten het gespe-
cificeerde bereik liggen, kan de accu beschadigd raken en neemt het risico op
brand toe.

6) Service

a) Laat uw elektrische apparaat onderhouden door een gekwalificeerde
onderhoudsmonteur met gebruikmaking van uitsluitend identieke vervan-
gende onderdelen. Hierdoor bljjft de veiligheid van de machine gehandhaafd.

b) Voer nooit onderhoud uit aan accupacks die beschadigd zijn.
Service aan accupacks mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of
geautoriseerde dienstverleners.

1.2.2 Veiligheidswaarschuwingen voor gazonmaaier

a) Gebruik de gazonmaaier niet bij slechte weersomstandigheden, vooral
wanneer er een risico op blikseminslag bestaat. Dit vermindert het risico op
blikseminslag.

b) Inspecteer het gebied waar de gazonmaaier wordt gebruikt zorgvuldig
op de aanwezigheid van dieren. Wilde dieren kunnen gewond raken wanneer
u in hun nabijheid de gazonmaaier gebruikt.

c) Onderwerp het gebied waar de gazonmaaier gebruikt gaat worden aan
een grondige inspectie en verwijder alle stenen, stokken, draden, botten,
en andere voorwerpen. Weggeslingerde objecten kunnen lichamelijk letsel
veroorzaken.

d) Voer vé6r het gebruik van de gazonmaaier altijd een visuele inspectie
uit om te kijken of het blad en de bladmontage niet versleten of bescha-
digd zijn. Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het risico op letsel.

e) Controleer de grasopvangbak regelmatig op slijtage of veroudering.
Een versleten of beschadigde grasopvangbak kan het risico op letsel verhogen.

f) Houd beschermkappen op hun plaats. Beschermkappen moeten in
goede staat en correct gemonteerd zijn. Een beschermkap die los zit,
beschadigd is of niet goed functioneert, kan leiden tot lichamelijk letsel.

g) Houd alle koelluchtinlaten vrij van vuil. Geblokkeerde luchtinlaten en vuil
kunnen leiden tot oververhitting of brandgevaar.

h) Draag tijdens het gebruik van de gazonmaaier altijd beschermend
schoeisel met antislipzool. Bedien de gazonmaaier niet op blote voeten
of met open sandalen aan. Dit vermindert de kans op letsel aan de voeten door
contact met het bewegende blad.

i) Draag tijdens de bediening van de gazonmaaier altijd een lange broek.
Blootliggende huid verhoogt de kans op letsel door weggeslingerde voorwerpen.
j) Gebruik de gazonmaaier niet op nat gras. U dient uitsluitend te lopen,
nooit te rennen. Dit verkleint het risico op uitglijiden en vallen, wat kan leiden tot
lichamelijk letsel.

k) Gebruik de gazonmaaier niet op extreem steile hellingen. Dit verkleint het
risico van controleverlies, uitglijden en vallen, wat kan leiden tot lichamelijk letsel.

l) Wees bij het werken op hellingen altijd zeker van uw grip, werk altijd
dwars over het oppervlak van hellingen, nooit omhoog of omlaag en
wees uiterst voorzichtig wanneer u van richting verandert.

Dit verkleint het risico van controleverlies, uitgliiden en vallen, wat kan leiden tot
lichamelijk letsel.

m) Wees uiterst voorzichtig wanneer u achteruitgaat of de gazonmaaier
naar u toe trekt. Let altijd op uw omgeving. Dit verlaagt het risico op struike-
len tijidens het bedrif.

n) Raak bladen en andere gevaarlijke bewegende delen niet aan als ze
nog bewegen. Dit verlaagt het risico op letsel door bewegende delen.

o) Als u vastgelopen materiaal verwijdert of de gazonmaaier reinigt, moet
u ervoor zorgen dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en dat het accu-
pack is losgekoppeld. Onverwacht bedrijf van de gazonmaaier kan leiden tot
ernstig lichamelik letsel.

p) Als u vastgelopen materiaal verwijdert of de gazonmaaier reinigt, moet
u ervoor zorgen dat alle schakelaars zijn uitgeschakeld en het uitscha-
kelproduct verwijderen (of activeren). Onverwacht bedrijf van de gazonmaai-
er kan leiden tot ernstig lichamelijk letsel.

1.3 Aanvullende veiligheidsinstructies

1.3.1 Gebruik

De GARDENA-gazonmaaier is bedoeld voor het maaien van gazons in tuinen
van particulieren en hobbyisten.

Het product is ongeschikt voor langdurig gebruik (professioneel gebruik).

GEVAAR!

Risico op letsel!

—> Gebruik het product niet voor het snoeien van struiken, heggen
en vaste planten of voor het snoeien van klimplanten of gras op
daken of op balkons, voor het fijnhakken van takken en twijgen
en om onregelmatigheden in de bodem vilak te maken.

—> Gebruik het product niet op hellingen van meer dan 20°.
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1.3.2 Veiligheidsinstructies voor accu’s en acculaders

> Lees alle veiligheidswaarschuwingen en -instructies. Het niet
opvolgen van de waarschuwingen en instructies kan leiden tot elektrische
schokken, brand en/of ernstig letsel.

—> Bewaar deze instructies op een veilige plaats. Gebruik de lader alleen als
u alle functies volledig kunt evalueren en zonder beperkingen kunt uitvoeren of
als u overeenkomstige instructies heeft ontvangen.

—> Gebruik het product niet in explosieve atmosferen.

- Houd toezicht op kinderen tijdens gebruik, reiniging en onderhoud. Dit
zorgt ervoor dat kinderen niet met de lader spelen.

—-> Laad alleen Li-ion accu’s van het POWER FOR ALL-systeem van het
type PBA 18V vanaf een capaciteit van 1,5 Ah (vanaf 5 accucellen) op.
De accuspanning moet overeenkomen met de acculaadspanning van
de lader. Laad geen niet-oplaadbare accu’s op. Anders bestaat er gevaar
voor brand of explosie.

- Gebruik de acculader alleen in gesloten ruimten en houd deze uit
@ de buurt van vocht. Water dat in elektrisch gereedschap binnendringt,

verhoogt het risico op elektrische schokken.

- Houd de acculader schoon. Vuil vormt een gevaar voor elektrische schok.

- Controleer de acculader, kabel en stekker altijd voorafgaand aan het
gebruik. Stop met het gebruik van de lader als u schade vaststelt.
Open de lader niet zelf en laat deze repareren door een gekwalificeer-
de specialist die alleen originele reserveonderdelen gebruikt. Bescha-
digde laders, kabels en stekkers verhogen het risico op elektrische schokken.

- Gebruik de acculader niet op gemakkelijk brandbare opperviakken
(zoals papier, textiel, enz.) of in brandbare omgevingen. Er bestaat
brandgevaar doordat de lader warm wordt tiidens bedrif.

- Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moet dit worden uitge-
voerd door GARDENA of door een erkend aftersales-servicecentrum
voor elektrische gereedschap van GARDENA om veiligheidsrisico’s te
voorkomen.

- Deze veiligheidsinstructies gelden alleen voor lithium-ion accu’s van
het POWER FOR ALL-systeem PBA 18V.

—> Dek de ventilatiesleuven van de acculader niet af. Anders kan de accula-
der oververhit raken, waardoor deze niet meer naar behoren werkt.

- Gebruik alleen acculaders die door de fabrikant worden aanbevolen
om de accu’s op te laden. Een acculader die geschikt is voor het ene type
accu, kan brandgevaar veroorzaken als deze gebruikt wordt met andere
accu’s.

= Er kunnen dampen ontsnappen als de accu beschadigd is of verkeerd
wordt gebruikt. De accu kan in brand vliegen of exploderen. Zorg
ervoor dat de ruimte goed is geventileerd en roep medische hulp in als
u nadelige gevolgen ervaart. De dampen kunnen de luchtwegen irriteren.

—> Als de accu defect is, kan er vloeistof lekken en kunnen aangrenzende
voorwerpen nat worden. Controleer betreffende onderdelen. Reinig
deze onderdelen of vervang ze indien nodig.

-> Bij verkeerd gebruik of als de accu beschadigd is, kan brandbare
vloeistof uit de accu ontsnappen. Vermijd contact met dergelijke vioei-
stof. Als u per ongeluk in contact komt met de vloeistof, afspoelen met
water. Als de vloeistof in contact met uw ogen komt, moet u medische
hulp inroepen. Vioeistof die uit de accu komt kan irritatie of brandwonden
veroorzaken.

—> Gebruik de accu alleen in partnerproducten van het POWER FOR
ALL-systeem. 78V-accu’s met de POWER FOR ALL-markering Zijn volledig
compatibel met de volgende producten: alle 18V-partnerproducten van het
POWER FOR ALL-systeem.

—> Neem de accu-aanbevelingen in de gebruiksaanwijzing voor uw
product in acht. Dit is de enige manier om de accu en het product veilig te
gebruiken en de accu’s te beschermen tegen gevaarlijjke overbelasting.

= Laad de accu’s alleen op met acculaders die worden aanbevolen door
de fabrikant of door partners van het POWER FOR ALL-systeem. Fen
acculader die geschikt is voor een bepaald type accu vormt brandgevaar bif
gebruik in combinatie met andere accu’s (accutype: PBA 18 V enz./compati-
bele acculaders: AL 18 enz.).

—> De accu wordt gedeeltelijk geladen geleverd. Om de volledige capaciteit
van de accu te kunnen benutten, moet u de accu volledig opladen in de accu-
lader, voordat u het elektrische gereedschap voor de eerste keer gebruikt.

- Houd batterijen uit de buurt van kinderen.

—-> Open de accu niet. Er bestaat een risico op kortsluiting.

—> Sluit de accu niet kort. Houd de accu als deze niet wordt gebruikt
uit de buurt van paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die een overbrugging van de con-
tacten zouden kunnen veroorzaken. Kortsluiting tussen de accucontacten
kan brandwonden of brand veroorzaken.

—> De accu-contacten kunnen heet zijn na gebruik. Wees voorzichtig met
de hete contacten, wanneer u de accu verwijdert.

- De accu kan beschadigd raken door puntige voorwerpen zoals een
spijker of schroevendraaier of door externe kracht. £r kan interne kort-
sluiting ontstaan, waardoor de accu in brand kan raken, kan gaan roken, kan
exploderen of oververhit kan raken.

—-> Voer nooit service uit aan beschadigde accupacks. Service aan accu-
packs mag alleen worden uitgevoerd door de fabrikant of geautoriseerde
serviceaanbieders.

->[@ Bescherm de accu tegen hitte, waaronder langdurige bloot-
m stelling aan zonlicht, vuur, vuil, water en vocht.

Er bestaat gevaar voor explosie en kortsluiting.

- Gebruik en bewaar de accu alleen bij een omgevingstemperatuur
tussen -20 °C en +50 °C.Laat de accu bijvoorbeeld ’s zomers niet
inde auto liggen. Bjj temperaturen <0 °C kunnen de prestaties afnemen,
afhankelijk van het apparaat.
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— Laad de accu alleen op bij een omgevingstemperatuur tussen 0 °C
en 35 °C.Opladen buiten het temperatuurbereik kan de accu beschadigen en
het risico op brand vergroten.

- Laat de accu na gebruik ten minste 30 minuten lang afkoelen, voordat
u deze oplaadt of opbergt.

1.3.3 Aanvullende elektrische veiligheidsinstructies

GEVAAR!

Risico op hartstilstand!

Dit product genereert een elektromagnetisch veld tijdens het
bedrijf. Dit elektromagnetische veld kan de functionaliteit van
actieve of passieve medische implantaten (bijvoorbeeld pace-
makers) beinvioeden, wat kan leiden tot emnstig letsel of de dood.
—> Raadpleeg uw arts en de fabrikant van uw implantaat voordat

u dit product gebruikt.
—> Verwijder de accu wanneer u het product niet gebruikt.

1.3.4 Aanvullende persoonlijke veiligheidsinstructies

GEVAAR!

Verstikkingsgevaar!
Kleinere onderdelen kunnen worden ingeslikt.
—> Houd kleine kinderen tijdens de montage uit te buurt.

—> Stop de machine, verwijder de accublokken en wacht tot alle bewegende
onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen,

— als er een vreemd voorwerp geraakt is.

= Inspecteer de machine op schade en voer reparaties uit alvorens de machine
opnieuw te starten en te gebruiken.

— Als de machine ongebruikelijk begint te trillen.

—> Controleer de machine onmiddellijk op schade, vervang of repareer bescha-
digde onderdelen en inspecteer op losse onderdelen en draai deze vast.

- Controleer voor het maaien het te maaien gebied op verborgen voor-
werpen zoals takken en verwijder deze. Dit vermindert het risico dat het
snoeigereedschap vastloopt.

—> Stop het snoeigereedschap als de machine moet worden gekanteld voor ver-
voer bij het oversteken van andere opperviakken dan gras, en bij het transport
van de machine naar en van de zone waar wordt gemaaid.

= Kantel de machine niet terwijl de motor is ingeschakeld.

= Leeg de grasopvangbak voordat u deze opbergt.

—> Aanbeveling: Voer reinigings- en onderhoudswerkzaamheden uit voordat
u gaat opbergen.

- Voer regelmatig onderhoud aan de machine uit. Dit verlengt de levens-
duur van de machine.

- Zorg ervoor dat u alleen reserveonderdelen gebruikt die zijn goed-
gekeurd door GARDENA. Ongeschikte reserveonderdelen kunnen letsel
of schade aan de machine veroorzaken.

- Breng geen wijzigingen aan de veiligheidscomponenten aan.

Het wijzigen van veiligheidscomponenten verhoogt het risico op letsel.

—> De bladen mogen alleen in sets worden vervangen om symmetrie te behou-
den.

—> Houd er rekening mee dat een roterend snoeigereedschap andere snoei-
gereedschappen kan doen draaien.

—> Wees voorzichtig bij het afstellen van de machine. Dit voorkomt dat vin-
gers bekneld raken tussen het bewegende snoeigereedschap en stationaire
delen van de machine.

—> Laat de machine altijd afkoelen voordat u deze opbergt.

—> Houd er bij het uitvoeren van onderhoud aan het snoeigereedschap rekening
mee dat het snoeigereedschap nog kan bewegen nadat het is uitgeschakeld.

—> Aanbeveling: Draag gehoorbescherming.

2. MONTAGE

GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Verwijder de accu’s voordat u het product monteert.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

2.1 Omvang van de levering

Art.nr. 14646-20  Art.nr. 14646-65 Art.nr. 14646-55

Snoerloze maaier X X X
Acculader X X -
2 x accu (2,5 Ah) - % -
2 x accu (4,0 Ah) X - -
Gebruiksaanwijzing X X X
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2.2 De handgreep aanbrengen [afb. A1]

1. Draai de twee schroeven @ van de handgreep @ los.

2. Schuif de handgreep D op de twee handgreepbeugels @.
3. Steek de twee moeren ® in de handgreepbeugels @.
4

. Duw de twee schroeven @ door de twee gaten in de handgreep-
beugels @.
5. Draai de twee schroeven (@) vast.

2.3 De kabel aan de handgreepbeugel bevestigen [afb. A2]
1. Bevestig de kabel ® aan de klem ® op de handgreepbeugel @.

2. Zorg ervoor dat de kabel niet bekneld raakt tussen de handgreep-
beugel en de maaier, anders kan de kabel beschadigd raken.

2.4 De grasopvangzak aanbrengen [afb. A3/A4]

De tong @ vindt u in de goot van de maaier.

1. Druk eerst de tong @ in de twee koppelingen ® aan de onderkant van
de grasopvangzak (@ totdat u de verbindingen hoort vastklikken.
Zorg ervoor dat beide koppelingen zijn aangesloten.

2. Druk vervolgens de tong @ in de twee koppelingen (0 aan de kant van
de grasopvangzak (@ totdat de verbindingen vastklikken.
Zorg ervoor dat beide koppelingen zijn aangesloten.

3. Plaats eerst de handgreep van de opvangzak @ in de achterkant van
het deksel van de opvangzak @).

4. Duw vervolgens de handgreep van de opvangzak @ in de voorkant
van het deksel van de opvangzak @ totdat u de verbindingen hoort
vastklikken.

Controleer of alle koppelingen vastgeklikt zijn.

3. BEDIENING
GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen voordat u het product
afstelt of vervoert.
—> De accu’s verwijderen.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

3.1 De accu opladen [afb. 01/02/03]
LET OP!

Materiéle schade.
Als de spanning van de voedingsbron niet overeenkomt met de
specificaties op het typeplaatje van de acculader, kan de acculader
beschadigd raken.
—> Let op de netspanning.

GEVAAR!

Risico op letsel.
Uw vingers kunnen bekneld raken wanneer u de accu plaatst.
—> Let op uw vingers.

Dankzij het intelligente oplaadprocedé wordt de laadtoestand van de accu
automatisch herkend en wordt de accu, afhankelijk van de accutempera-
tuur en -spanning, met de telkens optimale oplaadstroom opgeladen.
Daardoor wordt de accu ontzien en bilijft deze bij bewaren in de acculader
altijd volledig opgeladen.

1. Open het deksel @ van de accuhouder @.

2. Druk op de ontgrendelknop ® en verwijder de accu’s @ uit de
accuhouder @.

3. De acculader © op een stopcontact aansluiten.
4. Schuif de acculader ® op de accu ®.

Wanneer de acculaadindicator © op de lader groen knippert, wordt
de accu opgeladen.

Wanneer de acculaadindicator @ op de lader permanent groen
brandt, is de accu volledig opgeladen (oplaadduur,
zie "7. TECHNISCHE GEGEVENS").

5. Controleer tijdens het opladen regelmatig de oplaadstatus.

6. Als de accu ® volledig is opgeladen, kan de accu ® worden los-
gekoppeld van de acculader ©.
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3.2 Betekenis van weergave-elementen
3.2.1 Acculaadindicator op de acculader [afb. O3]
Knipperend groen

lampje (snel) op
acculaadindicator ©

Q ororee

Snel opladen wordt aangegeven door het snel knip-
peren van de groene acculaadindicator ©@.

Opmerking: Snel opladen is alleen mogelijk, wanneer
de temperatuur van de accu zich binnen het toegestane
oplaadtemperatuurbereik bevindt, zie "7. TECHNISCHE
GEGEVENS".

Knipperend groen
lampje (langzaam)
op acculaadindica-

Wanneer het accuniveau ongeveer 80% is, zal de
groene acculaadindicator & langzaam knipperen.

De accu kan worden verwijderd en onmiddellijk worden
gebruikt.

-
o
=

Yoo

Continu groen bran-
dend lampje op de
acculaadindicator ©

|

Het continu groen brandende lampje op de accu-
laadindicator () geeft aan dat de accu volledig opge-
laden is.

Zonder dat de accu ingestoken is, signaleert het con-
tinue branden van de acculaadindicator @, dat de
netstekker in het stopcontact is gestoken en de lader
klaar voor gebruik is.

2
2
2
B

Continu rood bran-
dend lampje op de
acculaadindicator @

Het continu rood brandende lampje op de accu-
laadindicator @ geeft aan dat de temperatuur van de
accu buiten het toegestane oplaadtemperatuurbereik
ligt, zie "7. TECHNISCHE GEGEVENS".

Nadat het toegestane temperatuurbereik is bereikt,
schakelt de acculader automatisch naar snel opladen.

Knipperend rood
lampje op de accu-
laadindicator @

Het knipperende rode lampje op de acculaad-
indicator @ geeft een andere storing in de laadcyclus
aan, zie "6. STORINGEN VERHELPEN".

7]

3.2.2 Acculaadstatusindicator (® op het product [afb. 04/08]
Na het starten van het product wordt de acculaadstatusindicator () gedu-
rende 5 seconden weergegeven.

Acculaadstatusindicator Acculaadstatus

©, @ en @ branden groen 67 - 100% opgeladen

@ en @ branden groen 34 - 66% opgeladen

@ brandt groen 11 - 33% opgeladen

© knippert groen

Wanneer de led @ groen knippert, moet de accu worden opgela-
den.

Als de storingsled W) brandt of knippert:, zie "6. PROBLEMEN
OPLOSSEN".

3.2.3 Boost-knop [afb. 04/08]

De boostmodus verhoogt het toerental van de motor voor maximale
maaiprestaties.

Boostmodus inschakelen:

- Druk op de boost-kop ® op het bedieningspaneel.
Boostmodus is ingeschakeld en led @ brandt.

Boostmodus uitschakelen:

-> Druk op de boost-kop ® op het bedieningspaneel.

0 - 10% opgeladen

Boostmodus is uitgeschakeld en led W) brandt niet.

3.3 Werkpositie [afb. 0O6]

-> Stel de lengte van de handgreepbeugel @ zo af dat u rechtop staat
wanneer u de maaier gebruikt.

3.3.1 De lengte van de handgreepbeugel afstellen

De lengte van de handgreepbeugel @ kan worden afgesteld op de
lichaamslengte.

1. Open de twee klemhendels .
2. Duw de handgreep D naar de gewenste positie.
3. Sluit de twee klemhendels @.

3.4 De maaihoogte afstellen [afb. O7]

De maaihoogte kan worden afgesteld van 25 tot 65 mm in 5 standen.
De ingestelde maaihoogte wordt aangegeven op de schaal (.

3.4.1 De maaihoogte verlagen:

- Druk op de knop @ en duw de handgreep ® omlaag om de maai-
hoogte te verlagen.
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3.4.2 De maaihoogte verhogen:

-> Druk op de knop @ en trek de handgreep (® omhoog om de maai-
hoogte te verhogen.

3.5 Maaien met de grasopvangzak [afb. O7]

GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Steek uw handen niet in de afvoeropening.

3.5.1 De grasopvangzak in de maaier plaatsen
1. Til de beschermende klep @ op.

2. Plaats de grasopvangzak ® op de handgreep van de opvangzak @ in
de maaier.

Zorg ervoor dat de grasopvangzak goed vastzit.
3. Start de maaier.
3.5.2 De grasopvangzak leegmaken

Tijdens het maaien wordt de niveau-indicator (9 geopend. Als deze
gesloten wordt tijdens het maaien, is de grasopvangzak vol.

1. Stop de maaier wanneer de grasopvangzak @ vol is.

2. Til de beschermende klep (8 op.

3. Verwijder de grasopvangzak van de handgreep van de opvangzak @.
4. Maak de grasopvangzak @ leeg.

3.6 De maaier starten/stoppen

GEVAAR!

Risico op letsel

Risico op letsel als het product niet stopt wanneer de starthendel

wordt losgelaten.

= De veiligheidsvoorziening of schakelaars mogen nooit overbrugd
worden.

—> De starthendel mag bijvoorbeeld niet aan de hendel worden
bevestigd.

—> Breng geen wijzigingen aan in het product die niet in deze hand-
leiding worden beschreven.

3.6.1 De maaier starten [afb. 01/04/08]

Het product is uitgerust met een tweehandige veiligheidsvoorziening
(starthendel @ en veiligheidsvergrendeling @) om te voorkomen dat het
product onbedoeld wordt ingeschakeld.

Wij raden het gebruik aan van uitsluitend 4 Ah accu’s P4A
PBA 18V/72 (art. 14905) of groter.

Wij raden u af 2 accu’s met verschillende capaciteit te gebruiken.

De accu met de lagere laadstatus/-capaciteit bepaalt de bedrijfstijd van
de maaier.

1. Open het deksel @ van de accuhouder @.

2. Plaats de accu ® in de accuhouder @ tot deze hoorbaar vastklikt.

3. Steek de veiligheidssleutel @) in de maaier en draai deze naar stand 1.
4. Sluit het deksel @ van de accuhouder @.

5

. Druk met één hand op de veiligheidsvergrendeling @ en trek de
starthendel @ met de andere hand richting de handgreep (.

De maaier start en de acculaadstatusindicator ® wordt geduren-
de 5 seconden weergegeven.

6. Laat de veiligheidsvergrendeling @ los.
3.6.2 De maaier stoppen
1. Laat de starthendel @ los.

De maaier stopt.

2. Draai de veiligheidssleutel @) naar stand 0 en verwijder deze om te
voorkomen dat de accu’s ontladen.

3.7 Tips voor het maaien
3.7.1 Tips voor het gebruik van de maaier

Als er gemaaid materiaal in de afvoeropening zit, moet de maaier 1 m naar
achteren worden getrokken, zodat het gemaaide materiaal eruit kan vallen.

Voor een goed onderhouden gazon raden wij u aan het gazon regelmatig
te maaien, indien mogelijk eenmaal per week. Het gazon wordt dichter bij
regelmatig maaien.
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Na lange maaipauzes (vakantie) maait u eerst op de hoogste maaihoogte
in één richting en vervolgens dwars in deze richting op de gewenste maai-
hoogte. Dit voorkomt dat het blad wordt geblokkeerd door te veel gemaaid
materiaal.

Maai het gazon, indien mogelijk, alleen wanneer het droog is. Wanneer het
gras nat is, wordt het maaipatroon onregelmatig.

3.7.2 Maaiprestaties en acculading

Het gazonopperviak dat per acculading kan worden gemaaid, is afhan-
kelijk van verschillende factoren, zoals vocht, de dichtheid van het gras
en de maaihoogte. Schakel de maaier niet te vaak in en uit voor een
optimaal gebruik van het gebied, omdat dit de levensduur van de accu
verkort. De best mogelijke maaiprestaties per acculading kunnen worden
bereikt door de maaihoogte te verhogen en regelmatig te maaien.

Schakel de boostmodus uit voor een maximale looptijd van de accu.
3.7.3 Gazonoppervlak per acculading

2 x systeemaccu 4,0 Ah max. 600 m?
2 x systeemaccu 5,0 Ah max. 750 m?2
2 x systeemaccu 6,0 Ah max. 900 m?

4. ONDERHOUD

GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen voordat u onderhoud
aan het product uitvoert.
—> De accu’s verwijderen.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

4.1 De maaier reinigen [afb. M1]

GEVAAR!

Risico op letsel!

Risico van letsel en risico van beschadiging van het product.

—> Gebruik geen water of waterstraal (vooral geen waterstraal onder
hoge druk) om het product te reinigen. Hierdoor kan het product
beschadigd raken of kan er water in de elektrische componenten
binnendringen, wat corrosie of kortsluiting kan veroorzaken.

—> Gebruik geen chemische producten, waaronder benzine of oplos-
middelen, voor de reiniging. Ze kunnen belangrijke kunststof onder-
delen vernietigen.

De luchtstroomsleuven moeten altijd schoon zijn.

—> Reinig de boven- en onderkant van de maaier na elk gebruik.
4.1.1 De bovenkant van de maaier reinigen

1. Reinig de bovenkant van de maaier met een vochtige doek.

2. Reinig de ventilatiesleuven met een zachte borstel (gebruik geen
scherpe voorwerpen).

4.1.2 De onderkant van de maaier reinigen [afb. M1]
1. Plaats de maaier voorzichtig op zijn kant.

2. Reinig de onderkant, het blad en de afvoeropening @ met een zachte
borstel (gebruik geen scherpe voorwerpen).

4.1.3 De grasopvangzak reinigen

—> Reinig de grasopvangzak met een zachte borstel (gebruik geen
scherpe voorwerpen).

4.2 De accu en acculader reinigen

Het opperviak en de contacten van de accu en acculader moeten schoon
en droog zijn voordat de accu wordt aangesloten op de acculader.

—> Gebruik geen stromend water.
4.2.1 De accu reinigen
Gebruik nooit chemische middelen om de accu te reinigen.

—> Gebruik een zachte, schone, droge borstel om de ventilatiesleuven en
de contacten van de accu van tijd tot tijd schoon te maken.

4.2.2 De acculader reinigen

—> Gebruik een zachte, droge doek om de contacten en de kunststof
onderdelen schoon te maken.
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5. OPSLAG

5.1 Afsluiten

Het product moet uit de buurt van kinderen worden opgeborgen.
1. Draai de veiligheidssleutel @ naar de stand 0.

2. Verwijder de accu’s ®.

3. Laad de accu’s op (zie '3.1 De accu opladen [afb. O1/02/03]").

4. Maak de grasopvangzak leeg.
5
6

. Reinig de maaier, de accu’s en de acculader (zie '4. ONDERHOUD).

. Berg de maaier, de accu’s en de acculader op een droge, dichte en
vorstbestendige plek op.

5.2 Ruimtebesparende opbergpositie [afb. S1]

1. Druk op de vergrendeling van de handgreepbeugel @ en klap de
handgreepbeugel @ omlaag op de maaier.
Zorg ervoor dat de kabel niet bekneld raakt tussen de handgreep-
beugel en de maaier, anders kan de kabel beschadigd raken.

2. Duw de handgreep @ volledig in de handgreepbeugel @
(zie '3.3.1 De lengte van de beugel aanpassen').

3. Laat de maaier rusten op de wielen @ en de voeten @ met de bladen
naar de wand gericht.

6. STORINGEN VERHELPEN

GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Als het product onbedoeld wordt gestart, kunnen mensen gewond
raken door de bladen.
—> Wacht tot het blad tot stilstand is gekomen voordat u probleem-
oplossing aan het product uitvoert.
—> De accu’s verwijderen.
—> Draag veiligheidshandschoenen.

6.1 Het blad vervangen [afb. T1]

GEVAAR!

Risico op snijwonden door het blad.
Risico op snijwonden als een beschadigd of verbogen blad wordt
gebruikt of een blad dat draait met onbalans of afgebrokkelde snij-
randen.
—> Gebruik de maaier niet met een beschadigd of verbogen blad, een
ongebalanceerd blad of een blad met afgebrokkelde snijranden.
= Slijp het blad niet.

GARDENA-reserveonderdelen zijn beschikbaar bij uw
GARDENA-dealer of de GARDENA-service.
—> Gebruik alleen een originele GARDENA-reservebladenset art. 4122

Om veiligheidsredenen raden wij u aan de bladen te vervangen door de
GARDENA-service of door een erkende GARDENA-dealer.

1. Draai de zilveren bladschroef @ linksom los.
2. Draai de zwarte bladschroef ) rechtsom los.

3. Verwiider de bladschroeven @),/ @) (de ringen zijn verbonden met de
schroeven).

4. Verwiider de bladen ®/®.

5. Plaats de nieuwe bladen ®/® in de maaier (zie bladla-
bel 4122-20A/4122-20B). Blad ® moet in de bladhouder @ worden
geplaatst en blad ® moet 90° gedraaid in bladhouder @) worden
geplaatst.

6. Monteer de bladschroeven @/@) in de maaier.

7. Haal de bladschroef @ rechtsom aan (het aanhaalmoment
is 15 tot 20 Nm. Niet te strak aanhalen).

8. Haal de bladschroef @) linksom aan (het aanhaalmoment
is 15 tot 20 Nm. Niet te strak aanhalen).

6.1.1 Lijn de bladpositie op 90° uit

1. Draai de zilveren bladschroef @ linksom los.

2. Verwijder de bladschroef @).

3. Verwijder het blad ®.

4

. Verwijder de bladhouder @ en plaats deze 90° ten opzichte van de
bladhouder @D.

Plaats het blad ® in de maaier (zie label 4122-20A).
Plaats de bladschroef @ in de maaier.

7. Haal de bladschroef @ rechtsom aan (het aanhaalmoment
is 15 tot 20 Nm. Niet te strak aanhalen).

o o
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6.2 Foutentabel

Probleem

Mogelijke oorzaak

Oplossing

Veel lawaai, de maaier
ratelt

Schroeven op de motor,
bevestiging of behuizing
van de maaier zitten los.

—> Schroeven laten aanhalen
door een erkende gespe-
cialiseerde dealer of door
de GARDENA-service.

Maaier draait ongelijkmatig
of trilt hevig

Bladen zijn beschadigd of
versleten.

= Vlervang de messen.

Bladschroeven ztten los.

—> Bladschroeven aanhalen.

Bladen zijn zwaar veront-
reinigd.

—> Reinig de maaier. Neem
contact op met de
GARDENA-service als het
probleem hiermee niet
verholpen is.

De bladen zijn verkeerd
afgesteld.

—> Stel de bladpositie in
op 90° (zie '6.1.1 Blad-
positie op 90° uitlijnen’).

Het gazon wordt niet netjes
gemaaid

Bladen zijn bot of beschadigd.

= Vlervang de messen.

Maaihoogte is te laag inge-
steld.

—> Stel een hogere maai-
hoogte in.

Maaier start niet of stopt.

De LED @ knippert groen
[afb. 04]

De accu is leeg.

—> Laad de accu op.

Snoerloze gazonmaaier Eenheid  Waarde (art. 14646)
Geluidsdrukniveau LM" dB(A) 77
Onzekerheidsmarge K., dB(A) 3
Geluidsvermogensniveau L, ?

gemeten/gegarandeerd dB(A) 88/90
Onzekerheidsmarge k., dB(A) 15
Hand-/arm-trilling a,, " /s 0,7
Onzekerheidsmarge k, , 15

Meetmethoden volgens: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 nr.1701

OPMERKING: De vermelde trillingsemissiewaarde is gemeten volgens een
gestandaardiseerde testprocedure, en kan gebruikt worden voor vergelijkingen
tussen het ene elektrisch gereedschap en het andere. Deze waarde kan ook
worden gebruikt voor de voorlopige beoordeling van de blootstelling. De trilling-
semissiewaarde kan variéren tijdens het gebruik van het elektrisch gereedschap.

Systeemaccu Eenheid  Waarde (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Accuspanning V (DC) 18
Accucapaciteit Ah 2,5

Aantal cellen (Li-ion)

5

Maaier start niet of stopt.

Fout-LED @ brandt rood
[afb. 04]

De temperatuur van de accu
ligt buiten het toegestane
bereik.

—> Wacht tot de temperatuur
van de accu is gedaald tot
tussen 0 °C en +45 °C.

Er bevinden zich waterdruppels
of vocht tussen de accucon-
tacten.

—> Verwijder de waterdrup-
pelsof het vocht met een
droge doek.

Een obstakel blokkeert de
motor.

=> Verwijder de obstructie.

—> Controleer de bladpositie
van 90° (zie '6.1.1 Blad-
positie op 90° uitlijnen’).

Maaihoogte is te laag inge-
steld.

—> Stel een hogere maai-
hoogte in.

Maaier start niet of stopt.

De maaier is defect.

—> Neem contact op met de

Geschikte acculaders voor het

AL1810CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/

POWER FOR ALL-systeem AL 1830 CV /AL 1880 GV / AL 18V-44
Systeemaccu Eenheid  Waarde (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Accuspanning V (DC) 18

Accucapaciteit Ah 4,0

Aantal cellen (Li-ion)

10

Geschikte acculaders voor het
POWER FOR ALL-systeem

AL1810CV/AL 1815 CV/AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

De fout-LED ®) knippert GARDENA-service. Systeemacculader Eenheid Waarde Waarde
rood [afb. 04] (AL 1830 CV) (AL 18V-44)
Maaier start niet of stopt. De accu is kapot. => Vervang de accu. Netspanning V (AC) 220 - 240 220 -240
'B;‘;;%EFD brandtniet o ooieris defect. - Neem contact op met de Netfrequentie Hz 50— 60 50— 60
: GARDENA-service.
Nominaal vermogen w 70 105
Opladen is niet mogelijk. De accu is niet goed in de —> Duw de accu goed in de
De acculaadindicator @ acculader geduwd. acculader. Accu-oplaadspanning V (DC) 14,4-18 14,4-18
brandt continu groen Contacten van de accu zijn vuil ~ => Reinig de accucontacten Max. acculaadstroom A 3,0 44
(bijvoorbeeld door de =
accu meerdere keren aan Acculaadtijd (ca.) _
te sluiten en weer los te PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43
koppelen). Vervang de accu PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
indien nodig. -
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik  °C 0-45 0-45
De temperatuur van de accu —> Wacht tot de temperatuur -
ligt buiten het toegestane van de accu is gedaald tot Gewicht g 400 475
ik. t N 45 °C.
berel ussen 0°Cen +45 °C Beschermingsklasse gyl gyl
D is kapot. =V d .
o a0o'S Kapo orvang e aceu Geschikte POWER FOR ALL- bBA 18 bBA 18
Opladen is niet mogelijk. De stekker van de acculaderis = Steek de stekker volledig in systeemaccu’s
De acculaadindicator © niet goed aangesloten. het stopcontact.
brandt niet Stopcontact, netsnoer of accu-  => Controleer de netspanning.
lacer is defect. —> Laat de acculader indien
nodig controleren door een 8. TOEBEHOREN/ ONDERDELEN
erkende gespecialiseerde
ggm,ecfem door GARDENA GARDENA-reservebladenset Ter vervanging van botte bladen. Art. 4122
rvice.
. GARDENA-systeemaccu Accu voor extra gebruiksduur of voor
OPMERKING: P4A PBA 18V/45 vervanging. Art. 14903
Reparaties mogen uitsluitend worden uitgevoerd door serviceafdelingen P4A PBA 18V/72 Art. 14905

van GARDENA of door gespecialiseerde dealers die zijn goedgekeurd

door GARDENA.

—> Neem contact op met uw GARDENA-servicecentrum in geval van
andere storingen (zie achterzijde).

7. TECHNISCHE GEGEVENS

Snoerloze gazonmaaier Eenheid  Waarde (art. 14646)
Toerental van de blad- / boostmodus tpm 2800/ 3400
Afstelling maaihoogte (5 posities) mm 25-65
Capaciteit grasopvangzak | 45
Maaibreedte cm 46
Gewicht kg 15,4
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9. GARANTIE/SERVICE

9.1 Productregistratie

Registreer uw product op gardena.comy/registration.

9.2 Service

U vindt de actuele contactgegevens van onze service op de achterzijde

en online:

¢ Belgié: https://www.gardena.com/be-fr/c/assistance/contact
¢ Nederland: https://www.gardena.com/nl/c/ondersteuning/contact
¢ Andere landen: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/
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10. AFVOER no Gressklipper
10.1. Het product afvoeren PowerMax Duo 46/ 36V P4A

(in overeenstemming met richtlijn 2012/19/EG / S.l. 2013 nr. 3113)

Original bruksanvisning

Het product mag niet met het normale huishoudelijke afval
worden afgevoerd. Het moet volgens de geldende lokale 1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER ... ..o 107
milieuvoorschriften worden afgevoerd. O MONTERING .« o o oo 109
BELANGRIJK! 3. BRUK. . . 110
: 4, VEDLIKEHOLD. . . ..o e 111
= Voor het product via uw plaatselijke recyclinginstantie af. 5. OPPBEVARING . ... .\ttt 111
6. FEILSOKING ... 111
.. 7. TEKNISKE DATA . . e 112
10.2. De batterij afvoeren 8. TILBEHOR/RESERVEDELER. . . ..o\ eooe oo 113
De accu bevat lithium-ioncellen die aan het einde van hun 9. GARANTl/SERWCE .................................... 113
E levensduur afzonderlijk van het gewone huisvuil moeten wor- 10. KASSERING . . o oo oo 113
den afgevoerd.
Li-lon 1. SIKKERHETSINSTRUKSJONER
1. Ontlaad de lithium-ioncellen volledig (neem hiervoor contact op met =
GARDENA-service). 1.1 Symboler pa produktet

2. Zorg ervoor dat de contacten van de lithium-ion-cel geen kortsluiting
veroorzaken door er tape overheen te plaatsen.

3. Voer de lithium-ion-cellen op de juiste wijze af via of bij uw lokale afva-
linzamelingspunt.

@ -> Les bruksanvisningen.

ADVARSEL!

I@IHI - Vaer oppmerksom pa gjenstander som slynges ut — hold
tilskuere pé avstand.

@ ADVARSEL!

- Hold stramkabelen unna knivene (gjelder ikke tradlase
gressklippere).

ADVARSEL!

- Hold hender og fetter unna bladene.

ADVARSEL!

- Koble fra stepselet for vedlikehold eller hvis stremledningen er skadet
(gjelder ikke tradlase gressklippere).

ADVARSEL!

- Koble fra batteriet for vedlikehold.

o—e| ADVARSEL!

ZZ] - Fjern l&seenheten for vedlikehold.

| &7 By B> B P >

1.2 Generelle sikkerhetsinstruksjoner
1.2.1 Generelle sikkerhetsadvarsler for maskinen

ADVARSEL!

Les alle sikkerhetsadvarsler, instruksjoner, illustra-
sjoner og spesifikasjoner som fulgte med denne
maskinen.
Hvis du ikke folger alle instruksjonene som er listet opp nedenfor,
kan det fare til elektrisk stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og instruksjoner for fremtidig bruk.

Begrepet «maskin», slik det er brukt i sikkerhetsinstruksjonene, refererer til
maskiner som drives av nettstram (med ledning), eller til batteridrevne (tradlese)
maskiner.

1) Sikkerhet i arbeidsomradet

a) Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Rot og darlig opplyste omrader
kan lett fore til ulykker.

b) Maskiner mé ikke brukes i omgivelser der det er fare for eksplosjon,
for eksempel der det finnes brennbare vaesker, gasser eller stov. Maskiner
danner gnister som kan antenne stov eller damp.

c) Hold barn og tilskuere pa avstand nar du bruker en maskin. Distraksjo-
ner kan fare til at du mister kontrollen.

2) El-sikkerhet

a) Stopselet til maskinen ma passe til stikkontakten. Du ma aldri modi-
fisere stopselet pa noen mate. Ikke bruk adapterstepsel sammen med
jordede maskiner. Nér stopselet ikke er modifisert og stikkontakten passer; vil
dette redusere faren for elektrisk stat.

b) Unnga kroppskontakt med gjenstander som er jordet, for eksempel
ror, radiatorer, komfyrer og kjsleskap. faren for elektrisk stot oker hvis krop-
pen til brukeren er jordet.

c) Maskiner ma ikke utsettes for regn eller vate forhold. Hvis det kommer
vann inn i en maskin, eker faren for elektrisk stat.

d) Veer forsiktig med kabelen. Bruk aldri ledningen til & bzere eller dra
maskinen eller til a trekke ut stepselet til maskinen. Hold ledningen unna
varme, olje, skarpe kanter og bevegelige deler. Skadde eller sammenflokete
ledninger oker faren for elektrisk stot.
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e) Nar en maskin brukes utenders, ma det brukes en skjgsteledning som
er egnet for utenders bruk. Bruk av ledning for utenders bruk reduserer faren
for elektrisk stat.

f) Hvis en maskin ma brukes pa et fuktig sted, ber den vaere koblet til en
stremkrets som er beskyttet av jordfeilbryter. Bruk av jordfeilbryter reduse-
rer faren for elektrisk stet.

3) Personlig sikkerhet

a) Vaer oppmerksom, falg med péa det du gjer, og bruk sunn fornuft nar du
bruker en maskin. Ikke bruk en maskin hvis du er trett eller pavirket av
narkotika, alkohol eller medisiner. Et ayeblikks uoppmerksomhet under bruk
av maskiner kan fere til alvorlig personskade.

b) Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid vernebriller. Bruk av personlig ver-
neutstyr som stevmaske, sklisikre vernesko, vernehjelm eller harselvern der det er
relevant, reduserer risikoen for personskader.

c) Forebygg utilsiktet starting. Forsikre deg om at bryteren star i AV-stil-
ling for du kobler til stremforsyningen og/eller batteripakken, lafter opp
eller baerer maskinen. Hvis du beerer en maskin paslétt eller med en finger pa
bryteren, kan det lett oppsta ulykker.

d) Fjern eventuelle justeringsngkler for du slar pa maskinen. £n nakkel som
sitter pa en roterende del av maskinen, kan forarsake personskade.

e) Ikke strekk deg for langt. Hold alltid fettene pa bakken og en balansert
stilling. Dette gir deg bedre kontroll over maskinen i uventede situasjoner.

f) Bruk egnede klzer. Bruk ikke lgstsittende klzer eller smykker. Hold har
og klaer borte fra bevegelige deler. Lastsittende klser, smykker eller langt har
kan sette seg fast i bevegelige deler.

g) Hvis maskinen har utstyr for stevsuging eller -oppsamling, ma du forsi-
kre deg om at det er tilkoblet, og at det brukes pa riktig mate.
Bruk av stevoppsamler kan redusere faren for stovrelaterte skader.

h) Selv om du har lang erfaring med regelmessig bruk av maskiner, ma
du ikke bli uforsiktig eller ignorere sikkerhetsreglene. En uforsiktig handling
kan fere til alvorlig personskade i lopet av en brokdel av et sekund.

4) Bruk og vedlikehold av maskinen

a) Ikke bruk makt pa maskinen. Bruk riktig maskin til den aktuelle opp-
gaven. Riktig maskin gjer jobben pa en bedre og sikrere mate i den hastigheten
den er konstruert for.

b) Ikke bruk maskinen hvis bryteren ikke fungerer som den skal. Maskiner
som ikke kan kontrolleres med bryteren, er farlige, og ma repareres.

c) Koble stopselet fra stromforsyningen og/eller batteripakken fra pro-
duktet, hvis det er avtakbart, for du foretar justeringer, skifter tilbehar
eller legger unna produktet for oppbevaring. Slike forebyggende sikkerhets-
stiltak forhindrer utilsiktet start av maskinen.

d) Maskiner som ikke er i bruk, ma oppbevares utilgjengelig for barn. Ikke
la personer som ikke er kjent med maskinen eller disse instruksjonene,
bruke maskinen. Maskiner er farlige nér de handteres av uerfarne brukere.

e) Vedlikehold maskiner og tilbehar. Kontroller for feil innretting eller
festing av bevegelige deler, brudd pa deler eller andre tilstander som kan
pavirke maskinens funksjon. Hvis maskinen er skadet, ma den repareres
for bruk. Mange ulykker skyldes darlig vedlikeholdte maskiner.

f) Hold skjaereverktoy skarpe og rene. Riktig vedlikeholdte skjeereverktoy med
skarpe skjeerekanter har mindre fare for & sette seg fast, og er lettere & kontrollere.

g) Bruk elektroverktay, tilbehor, verktoybits osv. i henhold til denne
bruksanvisningen. Ta hensyn til arbeidsbetingelsene og arbeidet som
skal utferes. Bruk av maskinen til andre oppgaver enn dem den er tiltenkt, kan
fore til farlige situasjoner.

h) Hold handtakene og gripeflatene terre, rene og frie for olje og fett.
Glatte handtak og gripeflater umuliggjer trygg handtering og kontroll av maskinen
i uventede situasjoner.

5) Bruk og pleie av batteriverktay

a) Lading skal bare skje med laderen som er spesifisert av produsenten.
En lader som passer til én batteripakke, kan skape brannfare hvis den brukes med
en annen batteripakke.

b) Bruk kun batteripakkene som er spesifikt tiltenkt for maskinen. Bruk av
andre batteripakker kan medfare fare for personskade og brann.

c) Nar batteriet ikke er i bruk, méa det holdes unna andre metallgjenstan-
der som binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metallgjen-
stander som kan danne en forbindelse fra den ene batteripolen til den
andre. Kortslutning av batteripolene sammen kan fere til forbrenning eller brann.

d) Hvis batteriet utsettes for store pakjenninger, kan det komme vaeske
ut av det. Unnga i sa fall kontakt med denne vaesken. Skyll med vann hvis
kontakt oppstar ved et uhell. Hvis du far vaeske i gynene, kontakt lege
oyeblikkelig.

Vieske fra batteriet kan forarsake irritasjon eller brannskader.

e) Ikke bruk skadet en eller modifisert batteripakke. Skadede eller endrede
batterier kan ha en uforutsigbar adferd, noe som kan fare til brann, eksplosjoner
eller personskader.

f) Ikke utsett en batteripakke eller et verktey for brann eller for hay tem-
peratur.

Eksponering for flammer eller temperaturer over 130 °C kan fremkalle en eksplo-
sjon.

g) Felg alle instruksjoner for lading, og ikke lad batteripakken eller verk-
toyet utenfor temperaturomradet som er angitt i instruksjonene.

Lading pé feil méte eller ved temperaturer utenfor det angitte omradet kan pafaere
batteriet skade og oke faren for brann.

6) Service
a) La maskinen kun repareres av kvalifisert fagpersonale og kun med

originale reservedeler.
Dette sikrer at sikkerheten til maskinen opprettholdes.

b) Vedlikehold aldri skadde batteripakker. Alt vediikehold av batterier ma
kun utfares av produsenten eller et autorisert kundesenter.
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1.2.2 Sikkerhetsadvarsler for gressklipperen

a) Ikke bruk gressklipperen i darlig vaer, spesielt ikke nar det er fare for
lyn. Dette oker faren for & bli truffet av lynnedslag.

b) Kontroller omradet grundig for dyreliv der gressklipperen skal brukes.
Dyreliv kan skades av gressklipperen under bruk.

c) Kontroller omradet grundig der gressklipperen skal brukes, og fjern
alle steiner, pinner, ledninger, bein og andre fremmedlegemer.
Gjenstander som slynges ut, kan fordrsake personskade.

d) Fer du bruker gressklipperen, ma du alltid kontrollere skjeerebladet og
knivsammenstillingen visuelt med tanke pa slitasje eller skade.

Slitte eller skadede deler oker risikoen for personskade.

e) Kontroller gressoppsamleren ofte med tanke pa slitasje eller forrin-
gelse. £n slitt eller skadet gressoppsamler kan oke faren for personskade.

f) Hold dekslene pa plass. Dekslene ma vzere i god stand og veere riktig
montert. £t deksel som er lost, skadet eller som ikke fungerer som det skal, kan
fere til personskade.

g) Serg for at det ikke kommer rusk inn i kjeleluftinntaket.

Blokkerte luftinntak og rusk kan fere til overoppheting eller brannfare.

h) Bruk alltid sklisikkert og beskyttende fottgy nar du betjener gressklip-
peren. Ikke vaer barbent eller bruk dpne sandaler nar du bruker gress-
klipperen. Dette reduserer faren for skade pa fottene fra kontakt med skjeere-
bladet nar det er i bevegelse.

i) Bruk alltid lange bukser nar du betjener gressklipperen. Hud som ikke er
tildekket er mer sannsynlig & skades av gjenstander som kan slynges ut.

j) Ikke bruk gressklipperen i vatt gress. G4, ikke lap. Dette reduserer faren
for & skli og falle, som kan fere til personskade.

k) Ikke bruk gressklipperen i sveert bratte skraninger. Dette reduserer
risikoen for & miste kontrollen, skii og falle, som kan fare til personskade.

|) Nar du arbeider i skraninger, ma du alltid st stett, alltid arbeide pa
tvers, aldri opp eller ned, og vaere svaert forsiktig nar du skifter retning.
Dette reduserer risikoen for & miste kontrollen, skii og falle, som kan fare til per-
sonskade.

m) Veer ekstremt forsiktig nar du reverserer gressklipperen eller trekker
den mot deg. Veer alltid oppmerksom pa omgivelsene dine.

Dette reduserer faren for & snuble under drift.

n) Ikke ta pa skjeerebladene eller andre farlige bevegelige deler mens de
fortsatt er i bevegelse.

Dette reduserer faren for skader fra bevegelige deler.

o) Nar du fjerner fastkjgrt materiale eller rengjor gressklipperen, ma du
kontrollere at alle strembrytere er av, og at batteripakken er koblet fra.
Uventet bruk av gressklipperen kan fere til alvorlig personskade.

p) Nar du fjerner fastkjort materiale eller rengjgr gressklipperen, ma du
kontrollere at alle streambrytere er av, og fjerne (eller aktivere) deaktive-
ringsenheten. Uventet bruk av gressklipperen kan fore til alvorlig personskade.

1.3 Ekstra sikkerhetsinstruksjoner

1.3.1 Bruksomrader

GARDENA-gressklipperen er beregnet for a klippe plener i private hus- og
hobbyhager.

Produktet er ikke egnet for langvarig bruk (profesjonell bruk).

FARE!

Fare for skader!

- Ikke bruk produktet til & klippe busker, hekker, kratt og stauder,
til & klippe Klatreplanter eller gress som vokser pa tak eller bal-
konger, til & knuse grener eller kvister, eller til & jevne ut uregel-
messigheter i bakken.

- Ikke bruk produktet i skraninger med en helling p& mer enn 20°.

1.3.2 Sikkerhetsinstruksjoner for batterier og batteriladere
-> Les alle sikkerhetsadvarsler og instruksjoner.

. Hvis du ikke felger advarslene og instruksjonene, kan det fare til

| elektrisk stat, brann og/eller alvorlig personskade.

- Oppbevar disse instruksjonene pa et sikkert sted. Bruk laderen bare hvis
du kan evaluere alle funksjonene fullstendig og utfere dem uten begrensninger,
eller hvis du har mottatt tilsvarende instruksjoner.

- Ikke bruk produktet i eksplosive omgivelser.

- Overvak barn under bruk, rengjering og vedlikehold. Dette sikrer at barn
ikke leker med laderen.

- Lad kun Li-ion-batterier av POWER FOR ALL-systemtype PBA 18 V
med en kapasitet pa 1,5 Ah (fra 5 battericeller). Batterispenningen ma
tilsvare batteriladespenningen til laderen. Ikke lad opp ikke-oppladba-
re batterier. Hvis du gjer det, er det risiko for overoppheting og skade.

-> Bruk batteriladeren bare i lukkede rom, og hold den unna fukt.
@ Hvis det kommer vann inn i elektroverktayet, oker faren for elektrisk

stet.

- Hold batteriladeren ren. Smuss forer til fare for elektrisk stot.

- Kontroller alltid batteriladeren, kabelen og stepselet for bruk. Slutt
a bruke laderen hvis du oppdager skader. Ikke apne laderen selv, men
fa den reparert av en kvalifisert spesialist som bare bruker originale
reservedeler.

Skadede ladere, kabler og stepsler eker faren for elektrisk stet.
- lkke bruk batteriladeren pa lett brennbare overflater (f.eks. papir, tek-

stiler osv.) eller i brennbare omgivelser. Det er fare for brann fordi laderen
varmes opp under drift.
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- Hvis kabelen mé skiftes ut, ma dette gjeres av GARDENA eller et
autorisert servicesenter for GARDENA-elektroverktay for & unnga
sikkerhetsfarer.

- Disse sikkerhetsanvisningene gjelder kun for litium-ion-batterier
i systemet POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Batteriladerens ventilasjonsapninger ma ikke tildekkes. Ellers kan lade-
ren bli overopphetet og slutte a fungere som den skal.

- Du ma bare bruke batteriladere som er anbefalt av produsenten, til
a lade batteriene. £n batterilader som passer til én type batteri, kan utgjere
en brannfare hvis den brukes med andre batterier.

—> Damp kan slippe ut hvis batteriet er skadet eller brukes feil. Batteriet
kan begynne a brenne eller eksplodere. Sgrg for at omradet er godt
ventilert, og oppsok lege dersom du opplever negative virkninger.
Dampen kan irritere respirasjonssystemet.

-> Hvis batteriet er defekt, kan vaeske lekke ut og gjore gjenstander
i nerheten vate. Kontroller bergrte deler. Rengjer disse delene, eller
skift dem om nedvendig.

- Hvis det brukes pa feil mate, eller hvis batteriet er skadet, kan brenn-
bar vaeske komme ut av batteriet. Unnga kontakt med denne vaesken.
Skyll med vann hvis kontakt oppstar ved et uhell. Oppsgk lege hvis
vaesken kommer i kontakt med gynene. Vizeske fra batteriet kan fordrsake
irritasjon eller brannskader.

- Bruk bare batteriet i POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.
POWER FOR ALL-merkede 18 V-batterier er fullstendig kompatibel med
falgende produkter: Alle 18 V POWER FOR ALL-systempartnerprodukter.

- Folg batterianbefalingene i bruksanvisningen for produktet. Dette er
den eneste méten & bruke batteriet og produktet trygt og beskytte batteriene
mot farlig overbelastning pa.

- Du ma bare lade batteriene med batteriladere som er anbefalt av
produsenten eller av POWER FOR ALL-systempartnere. £n batterilader
som er egnet for en bestemt type batteri, utgjor en brannfare hvis den brukes
med andre batterier (batteritype: PBA 18 V osv./Kompatible batteriladere:

AL 18 osv.).

-> Batteriet leveres delvis oppladet. For & sikre full batterikapasitet méa batteri-
et lades helt opp i batteriladeren for du bruker elektroverktayet for forste gang.

- Oppbevar batteriene utilgjengelig for barn.

- Ikke apne batteriet. Da er det fare for kortslutning.

- Batteriet ma ikke kortsluttes. Nar batteriet ikke er i bruk, ma det hol-
des unna binders, mynter, ngkler, spiker, skruer og andre sma metall-
gjenstander som kan danne en forbindelse fra den ene batteripolen til
den andre. En kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til brannskader
eller brann.

- Batterikontaktene kan vaere varme etter bruk. Vaer oppmerksom péa de
varme kontaktene nar du tar ut batteriet.

—> Batteriet kan bli skadet av skarpe gjenstander som spiker eller skru-
trekkere eller ved & bli utsatt for slag eller stot. Det kan oppsta en intern
kortslutning som ferer til at batteriet brenner, ryker, eksploderer eller overopp-
hetes.

- Utfer aldri service pa skaddde batteripakker. Service av batteripakker ma

kun utferes av produsenten eller et autorisert kundesenter for ettersalg.

- [ > Beskytt batteriet mot varme, inkludert eksponering for kraftig

O sollys, flammer, smuss, vann og fuktighet over lengre tid.

Det er fare for eksplosjon og kortslutning.

= Bruk og lagre batteriet kun ved en omgivelsestemperatur mellom
-20 °C og+50 °C. Om sommeren ma du ikke la batteriet ligge f. eks.
i bilen.
Ved temperaturer under O °C kan ytelsen reduseres, avhengig av enheten.
- Batteriet ma bare lades ved en omgivelsestemperatur pa mellom 0 C
og +35 °C.
Lading utenfor temperaturomradet kan skade batteriet og ke faren for brann.
-> La batteriet avkjoles i minst 30 minutter etter bruk for du lader det eller
legger det bort for oppbevaring.

1.3.3 Ekstra instruksjoner for elektrisk sikkerhet

FARE!

Risiko for hjertestans!

Dette produktet danner et elektromagnetisk felt nar det er i bruk.
Dette elektromagnetiske feltet kan pavirke funksjonaliteten til aktive
eller passive medisinske implantater (f.eks. pacemakere), noe som
kan fare til alvorlig personskade eller dad.
—> Radfer deg med legen din og produsenten av implantatet far du

bruker dette produktet.
= Ta ut batteriet nar du ikke bruker produktet.

1.3.4 Ekstra instruksjoner om personlig sikkerhet

FARE!
Fare for kvelning!
Mindre deler kan svelges.
—> Hold smé barn pa avstand nar du monterer produktet.

—> Stopp maskinen, ta ut batteriblokkene, og vent til alle bevegelige deler har
stoppet helt.

— hvis maskinen treffer et fremmedlegeme.

—> Kontroller om maskinen er skadet, og eventuelt reparer den for du starter den
pa nytt og bruker den.

— Hvis maskinen begynner & vibrere unormalt.
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—> Kontroller umiddelbart om maskinen er skadet, erstatt eller reparer skadede
deler og kontroller og stram eventuelle lzse deler.

- For du klipper, ma du se etter og fjerne skjulte gjenstander, for eksem-
pel greiner, i omradet som skal klippes. Dette reduserer faren for at skjee-
reverktayet blir blokkert.

—-> Stopp skjeereverktayet hvis maskinen méa vippes for transport over andre over-
flater enn gress, og nar maskinen transporteres til og fra klippeomradet.

- Unnga a vippe maskinen mens motoren er i gang.

—> Tom gressoppsamleren fer oppbevaring.

—> Anbefaling: Utfar rengjerings- og vedlikeholdsarbeid fer lagring.

- Maskinen mé etterses regelmessig. Dette oker maskinens levetid.

—> Sorg for at du bare bruker GARDENA-godkjente reservedeler. Uegnede
reservedeler kan forarsake person- eller maskinskade.

—-> Ikke modifiser noen sikkerhetskomponenter. Modifisering av sikkerhets-
komponenter oker risikoen for personskade.

- Knivene méa bare byttes ut i sett for & opprettholde symmetri.

—-> Vaer oppmerksom pé at et roterende skjeereverktey kan fere til at andre skjee-
reverktgy roterer.

- Veer forsiktig nar du justerer maskinen. Det er viktig & unnga at fingre
kommer i klem mellom det bevegelige skjeereverktayet og de ubevegelige
delene av maskinen.

—> Maskinen skal alltid kjeles ned fer den lagres.

- Nar du utferer service pa skjeereverktayet, ma du veere oppmerksom pa at
skjeereverktoyet fortsatt kan bevege seg etter at det er slatt av.
= Anbefaling: Bruk harselsvern.

2. MONTERING

FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> Fjern batteriene for du monterer produktet.
—> Bruk vernehansker.

2.1 Leveransen omfatter

Art.nr. 14646-20  Art.nr. 14646-65 Art.nr. 14646-55

Tradlgs gress-

klipper x X X
Batterilader X X -
2 x batteri (2,5 Ah) - X -
2 x batteri (4,0 Ah) X - -
Bruksanvisning X X X

2.2 Montere handtaket [Fig. A1]

;
2
3.
4
5

. Skru ut de to skruene @ fra handtaket (.

. Skyv handtaket O pa de to handtakstengene @.

Sett inn de to mutrene @ i handtakstengene @.

. Skyv de to skruene @ gjennom de to hullene i h&ndtakstengene @.
. Trekk til de to skruene @.

2.3 Feste kabelen til handtakstangen [Fig. A2]

1.

2

Fest kabelen ® til kemmen ® pé héndtakstangen @.

. Kontroller at kabelen ikke kommer i klem mellom handtakstangen og
klipperen, ellers kan kabelen bli skadet.

2.4 Montere gressoppsamlingsposen [Fig. A3/A4]
Tungen @ befinner seg i klippersjakten.

1.

Trykk forst tungen @ inn i de to kontaktene ® nederst pé& gressopp-
samlingsposen @ til du harer at koblingene klikker pa plass.

Kontroller at begge koblingene lases pa plass.

Trykk deretter tungen @ inn i de to kontaktene (0 pé siden av gress-
oppsamlingsposen @ helt til koblingene Klikker pé plass.

Kontroller at begge koblingene lases pé plass.

Sett forst inn h&ndtaket pa oppsamlingsposen @ inn bak pé lokket pa
oppsamlingsposen @.

Skyv deretter inn h&ndtaket pa oppsamlingsposen @ foran pa lokket til
oppsamlingsposen @ helt til du herer at koblingene klikker pa plass.

Kontroller at alle koblingene lases pé plass.
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3. BRUK

FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> Vent til kniven star stille, fer du justerer eller transporterer produktet.
—> Fjern batteriene.
—> Bruk vernehansker.

3.1 Slik lader du batteriet [Fig. 01/02/03]

FORSIKTIG!

Skade pa eiendom.
Hvis spenningen til stremkilden ikke stemmer overens med spesifi-
kasjonene pa kapasitetsskiltet til batteriladeren, kan batteriladeren bli
skadet.
—> Veer oppmerksom pa nettspenningen.

FARE!

Fare for personskade.
Du kan klemme fingrene nar du setter inn batteriet.
—> Pass pa fingrene.

Med den intelligente ladeprosessen blir ladetilstanden til batteriet automa-

tisk registrert og ladet med optimal ladestrom avhengig av batteritempera-
turen og -spenningen. Slik blir batteriet skanet og forblir alltid helt oppladet
nar det oppbevares i laderen.

1. Apne lokket @ p& batteriholderen @.

2. Trykk pa utlzserknappen @ og fiern batteriene ® fra batteri-
holderen @.

3. Koble batteriladeren (© til et stremuttak.
4. Skyv batteriladeren (© pé& batteriet ©.
Né&r batteriladelampen ©@ pé laderen blinker grant, blir batteriet ladet.

Nér batteriladelampen © pé laderen lyser permanent grant, er batteriet
fulladet (ladetid, se «7. TEKNISKE DATA»).

5. Kontroller ladestatusen regelmessig mens batteriet lader.

6. Nar batteriet ® er fulladet, kan du koble batteriet ® fra batteri-
laderen ©.

3.2 Betydningen til visningselementer
3.2.1 Batteriladelampen pa batteriladeren [Fig. 03]
Blinkende grent lys

(raskt) pa batteri-
ladelampen ©@

W o

Hurtigladingsprosedyren signaliseres med rask blin-
king av den grenne batteriladelampen ©.

Merk: Hurtigladingsprosedyren er kun mulig hvis
temperaturen til batteriet ligger innenfor det tillatte
ladetemperaturomrédet, se «7. TEKNISKE DATA».

Nér batterinivaet er pa ca. 80 %, vil den grenne
batteriladelampen () blinke sakte.

Batteriet kan tas ut for umiddelbar bruk.

Blinkende grent lys
(sakte) pa batteri-
ladelampen ©@

E;, b

Kontinuerlig grent lys pa batteriladelampen @) viser at
batteriet er fulladet.

Huvis batteriet ikke er plugget inn, og batteriladelam-
pen @ lyser kontinuerlig, betyr det at stepselet er satt
i stramuttaket, og at batteriladeren er klar til bruk.

Kontinuerlig grent
lys pa batteri-
ladelampen ©@

‘ 100%

Kontinuerlig radt lys pé batterifeilindikatoren @ signa-
liserer at temperaturen pa batteriet er utenfor det tillatte
ladetemperaturomradet, se «7. TEKNISKE DATA».

Batteriladeren automatisk bytter til hurtiglading sa snart
det tillatte temperaturomradet er n&dd.

Kontinuerlig redt lys
pa batteriladelam-
pen @

Blinkende radt lys p& batterifeilindikatoren @ signali-
serer en annen feil i ladesyklusen, se «6. FEILSOKING».

Blinkende rgdt lys
pa batterifeilindika-
toren @

3.2.2 Batteriladestatuslampen ® pa produktet [Fig. 04/08]

N&r du har startet produktet, vises batteriladestatuslampen ®
i 5 sekunder.
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Batteriets ladestatus
67-100 % ladet
34-66 % ladet

Indikator for batteriets ladestatus
@, @ og @ lyser gront
@ og @ lyser grant
@ lyser grent 11-33 % ladet
@ blinker gront 0-10 % ladet
Nar LED-lampen @ blinker grent, ma batteriet lades.
Hvis LED-feillampen @ lyser eller blinker, se «6. FEILSOKING».
3.2.3 Boost-knapp [Fig. 04/08]
Boost-modus gker motorens hastighet for maksimal gressklipperytelse.
Aktivere Boost-modus:
- Trykk pa Boost-knappen ® pé kontrollpanelet.
Boost-modus er aktivert, og LED-lampen @) lyser.

Deaktivere Boost-modus:
- Trykk p& Boost-knappen ® pé kontrollpanelet.
Boost-modus er deaktivert, og LED-lampen W) lyser ikke.

3.3 Arbeidsstilling [Fig. O6]

- Juster lengden pa& handtakstangen @) slik at du er i oppreist stilling nér
du bruker klipperen.

3.3.1 Justere lengden pa handtakstangen

Lengden pé handtakstangen @ kan justeres til kroppshayden.
1. Apne de to klemspakene @.

2. Skyv handtaket (D til ensket stilling.

3. Lukk de to klemspakene @.

3.4 Justere klippehgyden [Fig. O7]

Klippehayden kan justeres fra 25-65 mm i 5 posisjoner. Klippehayden som
er angitt, vises pé& skalaen @.

3.4.1 Redusere klippehgyden:

- Trykk p& knappen @), og trykk h&ndtaket @ ned for & redusere klippe-
hayden.

3.4.2 Gke klippehgyden:

- Trykk p& knappen @), og trekk h&ndtaket @ opp for & ake Klippehoy-
den.

3.5 Klipping med gressoppsamlingsposen [Fig. O7]
FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> |kke putt hendene inn i utkastapningen.

3.5.1 Sette inn gressoppsamlingsposen i klipperen
1. Loft beskyttelsesklaffen ().

2. Sett inn gressoppsamlingsposen @ ved héndtaket for oppsamlings-
posen @ inn i klipperen.

Kontroller at gressoppsamlingsposen sitter godt pa plass.
3. Start gressklipperen.
3.5.2 Temming av gressoppsamlingsposen
Nér du klipper, &pnes nivéindikatoren @. Hvis den lukkes under klippingen,
er gressoppsamlingsposen full.
1. Néar gressoppsamlingsposen @ er full, ma du stoppe gressklipperen.
2. Laft beskyttelsesklaffen @).
3. Ta ut oppsamlingsposen fra handtaket for oppsamlingsposen @.
4. Teom gressoppsamlingsposen @.

3.6 Starte/stoppe gressklipperen
FARE!

Fare for personskade
Det er fare for personskade dersom produktet ikke stopper nar du
slipper startspaken.
—> Du ma ikke omga sikkerhetsinnretningen eller -bryterne.
—> For eksempel méa du ikke feste startspaken pa handtaket.
—> |kke foreta endringer pa produktet som ikke er beskrevet i denne
handboken.
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3.6.1 Starte gressklipperen [Fig. 01/04/08]

Produktet har en to-hands sikkerhetsinnretning (startspak @ og sikker-
hetskobling @) for & hindre at produktet blir sl&tt pa ved et uhell.

Vi anbefaler at du bare bruker 4 Ah-batterier P4A PBA 18V/72 (art. 14905)
eller starre.

Vi anbefaler ikke & bruke to batterier med forskjellig kapasitet.

Batteriet med lavere ladestatus/-kapasitet avgjer driftstiden til gressklippe-
ren.

1. Apne lokket @ pa batteriholderen @.

2. Sett batteriet ® inn i batteriholderen @ til du herer at det klikker p&
plass.

3. Sett tenningsnakkelen @) inn i gressklipperen og vri den til posisjon 1.
Lukk lokket @3 p& batteriholderen @.

5. Trykk pa sikkerhetskoblingen @) med én hand, og trekk i startspa-
ken @ med den andre hdnden mot h&ndtaket .

Gressklipperen starter, og indikatoren for batteriladetilstanden ®) vises
i fem sekunder.

6. Slipp sikkerhetskoblingen @.

3.6.2 Stoppe gressklipperen

1. Slipp startspaken @.
Gressklipperen stopper.

2. Vri tenningsnekkelen @ til posisjon 0, og ta den ut for & hindre at
batteriene lades ut.

B

3.7 Klippetips
3.7.1 Tips for bruk av gressklipperen

Hvis det finnes klippemateriale i utkastapningen, trekk klipperen tilbake
ca. 1 m slik at klippematerialet kan falle ut.

For & bevare en velholdt plen anbefaler vi & klippe plenen regelmessig, om
mulig én gang i uken. Plenen blir tettere nar den klippes regelmessig.

Etter lange klippepauser (ferier), bar du ferst Klippe ved hayeste klippe-
hoayde i én retning og pa kryss av denne retningen i ensket klippehayde.
Dette hindrer at kniven blokkeres av for mye klippemateriale.

Klipp, om mulig, plenen bare nar den er tarr. Nar gresset er vatt, blir Klip-
pemgnsteret uregelmessig.
3.7.2 Klippeytelse og batterilading

Plenarealet som oppnas per batterilading, er avhengig av ulike faktorer,
som fuktighet, gresstetthet og Klippehayde. For optimal omradeutnyttelse
bar du ikke sl Klipperen av og pa for ofte, da dette vil redusere batterile-
vetiden. Best mulig Klippeytelse per batterilading kan oppnéas ved & oke
Klippehgyden og ved & Klippe ofte.

Sla av boost-modus for maksimal batterilevetid.
3.7.3 Plenomrade per batterilading

2 x systembatteri 4,0 Ah maks 600 m?
2 x systembatteri 5,0 Ah maks 750 m?
2 x systembatteri 6,0 Ah maks 900 m?2

4. VEDLIKEHOLD

4.1.1 Rengjore oversiden av gressklipperen
1. Rengjer oversiden av gressklipperen med en fuktig klut.

2. Rengjer ventilasjonsapningene med en myk berste (ikke bruk skarpe
objekter).

4.1.2 Rengjore undersiden av gressklipperen [Fig. M1]
1. Sett gressklipperen forsiktig pa siden.

2. Rengjer undersiden, kniven og utkastapningen @ med en myk barste
(ikke bruk skarpe gjenstander).

4.1.3 Rengjering av gressoppsamlingsposen

—> Rengjer gressoppsamlingsposen med en myk barste (ikke bruk skarpe
objekter).

4.2 Rengjore batteriet og batteriladeren

Overflaten og kontaktene til batteriet og batteriladeren ma vaere rene og
tarre for du kobler batteriet til batteriladeren.

—> Du mé ikke bruke rennende vann.
4.2.1 Rengjore batteriet
Ikke bruk kjemikalier til & rengjere batteriet.

—> Bruk en myk, ren, tarr berste til & rengjere ventilasjonsapningene og
kontaktene péa batteriet en gang iblant.

4.2.2 Rengjgre batteriladeren
- Bruk en myk, terr Klut til & rengjere kontaktene og plastdelene.

5. OPPBEVARING

5.1 Sla av

Produktet ma oppbevares utilgjengelig for barn.

1. Vri tenningsnakkelen @ til posisjonen 0.

2. Ta ut batteriene ®.

3. Lad batteriene (se «3.1 Slik lader du batteriet [Fig. O1/02/0O3]»).
4. Tem gressoppsamlingsposen.

5

. Rengjar gressklipperen, batteriene og batteriladeren
(se «4. VEDLIKEHOLD»).

6. Oppbevar gressklipperen, batteriene og batteriladeren pa et tart,
lukket og frostsikkert sted.

5.2 Plassbesparende oppbevaringsposisjon [Fig. S1]

1. Trykk p& h&ndtakstanglésen @, og brett handtakstangen @ nedover
pa gressklipperen.
Kontroller at kabelen ikke kommer i klem mellom handtakstangen og
gressklipperen, ellers kan kabelen bli skadet.

2. Skyv handtaket D helt inn i h&andtakstangen @ (se «3.3.1 Justere
lengden pa stangen»).

3. Hvil Klipperen pé& hjulene @) og fattene @ med knivene vendt mot
veggen.

6. FEILSOKING

FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> Vent til kniven star stille far du utfarer service pa produktet.

—> Fjern batteriene. Bruk vernehansker.

4.1 Rengjore klipperen [Fig. M1]

FARE!

Fare for skader!

Fare for personskader og produktskader.

—> |kke bruk vann eller en vannstréle (spesielt vannstrale med hayt
trykk) til & rengjere produktet. Dette kan skade produktet eller la
vann trenge inn til de elektriske komponentene og forarsake korro-
sjon eller kortslutninger.

—> Ikke rengjer med kjemikalier, inkludert bensin eller lgsemidler.

Noen av dem kan gdelegge kritiske plastdeler.

Luftstremsapningene ma alltid veere rene.
—> Rengjer oversiden og undersiden av gressklipperen etter hver bruk.
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FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Hvis produktet starter utilsiktet, kan personer bli skadet av knivene.
—> Vent til kniven stér stille for du feilsgker produktet.
—> Fjern batteriene.
—> Bruk vernehansker.

6.1 Skifte kniven [Fig. T1]

FARE!

Fare for kuttskade fra kniven.
Fare for kuttskade hvis det brukes en skadet eller bayd kniv, eller en
som roterer med ubalanse eller klippekanter med hakk.
—> Ikke bruk gressklipperen med en skadet eller bayd kniv, en ubalan-
sert kniv eller en kniv med klippekanter med hakk.
—> Kniven ma ikke slipes.

GARDENA-reservedeler er tilgjengelige fra GARDENA-forhandleren
eller fra GARDENA Services.

—> Bruk bare et originalt GARDENA-reservebladsett Art. 4122
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Av sikkerhetsmessige arsaker anbefaler vi at knivene erstattes av
GARDENA Service eller av en autorisert GARDENA-forhandler.

1.

I

Skru ut den selvfargede knivskruen @ mot klokken.

2. Skru ut den svarte knivskruen @) med klokken.
3.
4
5

Fiern knivskruene @),/ @ (skivene er koblet til skruene).

. Fiern knivene ®/®.
. Sett inn de nye knivene ®/® i gressklipperen (se knivmerkingen

4122-20A/4122-20B). Kniv ® ma settes inn i knivholderen @),
og kniv ® maé settes inn i knivholderen @) vridd 90 °.

Monter knivskruene @)/ @) pé gressklipperen.

Trekk til knivskruen @ med klokken (tiltrekkingsmomentet
er 15 til 20 Nm. Ikke trekk til for hardt).

8. Trekk til knivskruen ) mot klokken (tiltrekkingsmomentet
er 15 til 20 Nm. Ikke trekk til for hardt).

6.1.1 Juster knivposisjonen til 90°
1. Skru ut den sglvfargede knivskruen @ mot klokken.

2. Fjern knivskruen @.
3. Fjern kniven ®.
4

. Ta ut knivholderen @), og sett den inn forskjevet med 90 ° i forhold til

knivholderen @D.

5. Sett inn kniven ® i gressklipperen (se etiketten 4122-20A).
6. Sett inn knivskruen @ i gressklipperen.

7. Trekk til knivskruen @ med klokken (tiltrekkingsmomentet
er 15 til 20 Nm. Ikke trekk til for hardt).

6.2 Feiltabell

Problem

Mulig drsak

Lgsning

Problem

Mulig arsak

Lgsning

Lading er ikke mulig.
Indikatoren for batteri-

Hovedkontakten til batterilade-
ren er ikke riktig koblet til.

—> Sett stopselet helt inn i stik-
kontakten.

lading © lyser ikke

Stikkontakt, stramledning eller

lader er defekt.

MERK:

= Kontroller nettspenningen.

—> Fa eventuelt laderen
kontrollert av en autorisert
spesialforhandler eller av
GARDENA Service.

Reparasjoner skal bare utfares av GARDENA-serviceavdelinger eller
spesialforhandlere som er godkjent av GARDENA.

- Ta kontakt med GARDENA-servicesenteret hvis det oppstar andre feil

(se baksiden).

7. TEKNISKE DATA

Hgye lyder, gressklipperen
lagrer en klaprelyd

Skruer pa motoren, festet eller
Klipperhuset er lgse.

—> Fa skruene strammet til hos
en autorisert spesialistfor-
handler eller ved GARDENA
Service.

Gressklipperen gar ujevnt
eller vibrerer kraftig

Knivene er skadet eller slitt.

=> Skift ut knivene.

Tradlgs gressklipper Enhet Verdi (art. 14646)
Hastigheten pé kniven/

boost-modus 0/MIN 2800/ 3400
Justering av klippehgyde _

(5 posisjoner) mm 25-65
Kapasitet pa gressoppsamlingsposen | 45
Klippebredde cm 46

Vekt kg 15,4
Lydtrykkniva L," dB(A) 7
Usikkerhet k , dB(A) 3

Stayniva L, >

maélt/ garantert dB(A) 88/90
Usikkerhet k,,, dB(A) 1,5
Hénd-/armvibrasjon a, " s 0,7
Usikkerhetk, , 15

Knivskruene er lgse.

—> Trekk til knivskruene.

Knivene er veldig skitne.

—> Rengjer gressklipperen.
Hvis dette ikke laser pro-
blemet, kontakt GARDENA
Service.

Knivene er feiljustert.

—> Still knivens posisjon
til 90 ° (se «6.1.1 Justere
knivposisjonen til 90 ©»).

Plenen klippes ikke pent

Malemetoder i henhold til: " EN IEC 62841-4-3, 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

MERK: Det angitte vibrasjonsnivaet er malt i henhold til den standardiserte test-
prosedyren og kan brukes til & sammenligne elektroverktayene med hverandre.
Denne verdien kan ogsa brukes til forelgpig bedemmelse av eksposisjonen.
Vibrasjonsnivaet kan variere under bruken av elektroverktayet.

Gressklipperen starter ikke
eller stopper.

LED-lampen @ blinker
grent [Fig. 04]

Knivene er slove eller skadde. = Skift ut knivene. Systembatteri Enhet Verdi (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Klippehayden er stilt inn for —> Angi en hayere Klippe- Batterispenning v 18
lavt. hoyde. (likestram)
Batteriet er tomt. -> Lad batteriet. Batterikapasitet Ah 25
Antall celler (litiumion) 5

Klipperen starter ikke eller
stopper.
LED-feilindikatoren @) lyser
rgdt [Fig. 04]

Batteritemperaturen er utenfor
det tillatte omréadet.

—> Vent til batteritemperaturen
har sunket til mellom 0 °C
og +45 °C.

Det er vanndraper eller fuktig-
het mellom batterikontaktene.

—> Fjern vanndrapene eller fuk-
tigheten med en tarr klut.

Egnede batteriladere for

AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/

En hindring blokkerer motoren.

=> Fjern hindringen.

—> Kontroller 90 °-knivposi-
sjonen (se «6.1.1 Justere
knivposisjonen til 90 °»).

POWER FOR ALL-systemet AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44
Systembatteri Enhet Verdi (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Batterispenning v 18

(likestram)
Batterikapasitet Ah 4,0
Antall celler (litiumion) 10

Klippehayden er stilt inn for
lavt.

—> Angi en hgyere klippe-
hoyde.

Klipperen starter ikke eller
stopper.

LED-feillampen @ blinker
radt [Fig. 04]

Gressklipperen er defekt.

—> Ta kontakt med GARDENA
Service.

Egnede batteriladere for
POWER FOR ALL-systemet

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Klipperen starter ikke eller
stopper.

LED-feilindikatoren @) lyser
ikke [Fig. 04]

Batteriet er defekt.

—> Skift batteriet.

Klipperen er defekt.

—> Ta kontakt med GARDENA
Service.

Lading er ikke mulig.

Indikatoren for batteri-
lading © lyser kontinuerlig

Batteriet er ikke skjovet riktig
pé batteriladeren.

—> Skyv batteriet pé batterila-
deren pé riktig mate.

Batterikontaktene er skitne

—> Rengjer batterikontaktene

Systembatterilader Enhet Verdi Verdi
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Nettspenning V (AC) 220 - 240 220 - 240
Nettfrekvens Hz 50-60 50-60
Nominell effekt w 70 105
Batteriladespenning Xikestrmm) 14,4-18 14,4-18
Maks. batteriladestrom A 3,0 4,4
Ladetid for batteriet (ca.)

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Tillatt ladetemperaturomrade °C 0-45 0-45
Vekt g 400 475

grent (f.eks. ved & koble batteriet

til og fra flere ganger). Bytt
batteri ved behov.

Batteritemperaturen er utenfor ~ => Vent il batteritemperaturen

det tillatte omradet. har sunket til mellom 0 °C
og +45 °C.

Batteriet er defekt. —> Skift batteriet.

112
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pl Kosiarka
PowerMax Duo 46/36 V P4A

Systembatterilader Enhet Verdi Verdi
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Beskyttelsesglass [=A (=N
Egnede batterier for
POWER FOR ALL-systemet PBA 18Y PBA 18Y
GARDENA reserveknivsett Som erstatning for slave kniver. Art. 4122
GARDENA systembatteri Batteri for ekstra varighet eller for

P4A PBA 18 V/45 utskifting. Art. 14903

PAA PBA 18 V/72 Art. 14905

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering
Registrer produktet ditt pa gardena.com/registration.

9.2 Service

Du finner gjeldende kontaktinformasjon for tienesten var pa baksiden
0g pa interett:

¢ Norge: https://www.gardena.com/no/stotte/rad/kontakt/

10. KASSERING

Oryginalna instrukcja obstugi

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA . . o\ oo oo e 113
2 MONTAZ © oo e 116
B OBSEUGA . . oot 116
4. KONSERWACUA ..\ oo oo 118
5. PRZECHOWYWANIE .+ . o oot 118
6. USUWANIE USTEREK . . . ot ee et 118
7. DANE TECHNICZNE . .. oot e 119
8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE . ..o oo 119
9. GWARANCUA/SERWIS . .+ .o v oo e 119
10, UTYLIZACUA « o oo 119

1. ZASADY BEZPIECZENSTWA

10.1. Kassering av produktet
(i henhold til EU-direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 nr. 3113)

Produktet mé ikke kasseres sammen med vanlig hushold-
ningsavfall. Det ma kasseres i samsvar med lokale miljgfors-
krifter.

VIKTIG!
—> Kasser produktet via eller hos den lokale gjenvinningsstasjonen.

10.2. Kassering av batteriet

)id

Li-ion

Batteriet inneholder litium-ion-celler som ma kasseres atskilt
fra vanlig husholdningsavfall ved endt levetid.

1. La litiumion-cellene lades ut helt (kontakt GARDENA Service om dette).

2. Sett tape over litiumion-cellekontaktene sa de ikke kortsluttes.

3. Kasser litium-ion-cellene pa riktig méate pa eller via den lokale gjenvin-
ningsstasjonen.
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1.1 Symbole znajdujace sie na produkcie

©

- Nalezy przeczyta¢ instrukcje obstugi.

OSTRZEZENIE!

- Nalezy uwazac na wyrzucane czgsci — osoby postronne
nie powinny sie zblizac.

OSTRZEZENIE!

(]
LT
- Trzymadé przewdd gtowny z dala od nozy (nie dotyczy

@ kosiarek bezprzewodowych).

OSTRZEZENIE!

> Nie zblizaé rak i stép do nozy.

OSTRZEZENIE!

- Przed przystapieniem do konserwacji lub w przypadku uszkodzenia
przewodu gtéwnego nalezy odtaczy¢ wtyczke sieciowg (nie dotyczy
kosiarek bezprzewodowych).

OSTRZEZENIE!

- Przed przystapieniem do konserwaciji odtgczy¢ akumulator.

OSTRZEZENIE!

- Przed przystapieniem do konserwacji nalezy zdja¢ blokade.

DRSS

1.2 Ogolne zasady bezpieczenstwa
1.2.1 Ogodlne zasady bezpieczenstwa dotyczace maszyny

UWAGA!

Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotycza-

cymi bezpieczenstwa, instrukcjami, ilustracjami i spe-

cyfikacjami dotagczonymi do tej maszyny.
Niezastosowanie sie do wszystkich ponizszych instrukcji moze spo-
wodowac porazenie pradem, pozar /lub powazne obrazenia.

Wskazoéwki bezpieczenstwa oraz zalecenia nalezy przechowac w celu
przysziego wykorzystania.

Termin ,maszyna” uzywany w instrukcjach dotyczacych bezpieczeristwa odnosi
sie do maszyn zasilanych z sieci elektrycznej (przewodowych) oraz do maszyn
zasilanych pradem z akumulatora (bezprzewodowych).

1) Bezpieczenstwo miejsca pracy

a) Miejsce pracy powinno by¢ czyste i dobrze oswietlone. Niefad lub tez
nieoswietlone miejsca pracy moga przyczynic sie do wypadkdw.

b) Nie uzywaé maszyn w atmosferze wybuchowej, np. w obecnosci
cieczy, gazow lub pytow palnych. Maszyny wytwarzaja iskry, ktére mogtyby
zapalic pyt lub opary.

c) Podczas uzywania maszyny nalezy zadbac¢ o pozostanie dzieci oraz
innych os6b w bezpiecznej odlegtosci. W razie odwrdcenia uwagi mozna
utracic¢ kontrole nad urzgdzeniem.

2) Bezpieczenstwo elektryczne

a) Wtyczki maszyny musza pasowac do gniazdka. Zabrania sie dokony-
wania przerobek wtyczki. Nie nalezy stosowac wtyczek-przejsciowek do
maszyn z uziemieniem. Nieprzerobione wtyczki i dopasowane gniazdka pozwa-
lajg zredukowac ryzyko porazenia pradem.

b) Nalezy unika¢ kontaktu ciata z powierzchniami uziemionymi, takimi
jak rury, grzejniki, kuchenki i lodéwki. Uziemienie ciafa powoduje zwiekszenie
ryzyka porazenia pradem.

c) Nie wystawia¢ maszyn na dziatanie deszczu ani wilgoci. Przedostanie sie
wody do maszyny zwieksza ryzyko porazenia pradem.
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d) Nie naraza¢ przewodu na uszkodzenie. Nie wolno uzywac¢ przewodu
do przenoszenia, ciagnigcia lub odtaczania maszyny. Przewéd nalezy
utrzymywac z dala od zrédet ciepta, olejow, ostrych krawedzi lub rucho-
mych czesci. Uszkodzone lub splgtane przewody zwigkszajq zagrozenie poraze-
nia pradem.

e) Uzywajac maszyny na zewnatrz budynkow, nalezy stosowac prze-
diuzacz przystosowany do uzytku zewnetrznego. Stosowanie przewodu
przeznaczonego do uzytku na zewnatrz budynkdw pozwala ograniczyC ryzyko
porazenia pradem.

f) Jesli nie da sie uniknaé uzywania maszyny w warunkach duzej wilgot-
nosci, nalezy stosowac zasilanie chronione wytacznikiem réznicowo-
pradowym (RCD). Zastosowanie wytgcznika réznicowopradowego zmniejsza
Zzagrozenie porazenia pradem elektrycznym.

3) Bezpieczenstwo oséb

a) Podczas uzywania maszyny nalezy zachowac skupienie, obserwowac
wykonywane czynnosci i kierowaé sie zdrowym rozsadkiem. Maszyny
nie wolno uzywac¢ w przypadku zmeczenia ani pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Chwila nieuwagi podczas obstugi maszyny moze dopro-
wadzi¢ do powaznych obrazen.

b) Stosowaé srodki ochrony indywidualnej. Nalezy zawsze stosowac¢
srodki ochrony wzroku. Stosowanie srodkow ochrony indywidualnej, takich jak
maska przeciwpytowa, przeciwposlizgowe obuwie ochronne, kask ochronny lub
tez srodki ochrony stuchu, w zaleznosci od rodzaju oraz zastosowania elektrona-
rzedzia, zmniejsza ryzyko obrazeri ciata.

c) Zapobiegaé niezamierzonemu uruchomieniu. Przed podtaczeniem
maszyny do zrédta zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora nalezy
upewnic sig, ze maszyna jest wylaczona. Przenoszenie maszyny z palcem
na przetgczniku lub wigczenie zasilania maszyny, ktdra ma przetgcznik w pozycji
wigczonej, sprzyja wypadkom.

d) Przed wiaczeniem maszyny nalezy usunaé wszelkie klucze i inne
narzedzia. Klucze lub inne narzedzia, pozostawione przy obracajacej sie czesci
maszyny, moga spowodowac obraZenia ciafa.

e) Nie nalezy nadmiernie si¢ wychylaé. Zawsze sta¢ na stabilnym podiozu
i zachowywaé réwnowage. Pozwoli to zachowac lepszg kontrole nad maszyna
w nieoczekiwanych sytuacjach.

f) Nalezy odpowiednio sie ubieraé. Nie nalezy zaktada¢ luznych ubran

i nosic¢ bizuterii. Wiosy oraz ubranie nalezy trzymac z dala od elementéw
ruchomych. Luzna odziez, bizuteria lub dfugie wtosy moga zostac wciggniete
przez ruchome czesci.

g) Jesli dotaczone jest wyposazenie stuzace do podtaczenia urzadzen
odprowadzajacych i gromadzacych pyt, nalezy zadbac o jego podtacze-
nie i wlasciwie uzywanie. Stosowanie urzadzer odprowadzajgcych pyt moze
ograniczy¢ zagroZenia zwigzane z obecnoscia pytu.

h) Uzytkownik nie powinien czu¢ sie zbyt pewnie i lekcewazy¢ zasad bez-
pieczenstwa nawet wtedy, gdy po wielokrotnym uzywaniu narzedzia jest
dobrze obeznany z jego dziataniem. Nieuwaga przy pracy moze w utamku
sekundy doprowadzi¢ do cigzkich obrazen ciafa.

4) Obstuga i konserwacja maszyny

a) Nie nalezy korzysta¢ z maszyny ,na site”. Uzywaé¢ maszyny dopasowa-
nej do zastosowania. Wiasciwa maszyna pozwoli lepiej i bezpieczniej wykonac
prace z przewidziang predkoscig.

b) Nie wolno uzywaé maszyny, jesli nie mozna jej wiaczy¢ lub wytaczycé
przy uzyciu przetacznika. Jesli maszyna nie moze byc kontrolowana za pomo-
cq przefacznika, jest ona niebezpieczna i musi zosta¢ oddana do naprawy.

c) Przed dokonaniem jakichkolwiek regulacji, zmiang akcesoriow lub
pozostawieniem maszyn na czas przechowywania nalezy odtaczy¢
wtyczke od zrddta zasilania i/lub, jesli jest to mozliwe, wymontowac
akumulator. Ten Srodek ostroznosci zapobiega niezamierzonemu uruchomieniu
elektronarzedzia.

d) Nieuzywane maszyny nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym
dla dzieci. Nie wolno pozwalaé, aby maszyny obstugiwaty osoby nieza-
znajomione z maszyna lub niniejszymi instrukcjami. W rekach nieprzeszko-
lonych uzytkownikdw maszyna moze by¢ niebezpieczna.

€) Konserwowac¢ maszyny i akcesoria. Maszyne nalezy sprawdzaé pod
katem niedopasowania ruchomych czesci, uszkodzenia elementow i
innych nieprawidtowosci, ktére moga mie¢ wptyw na jej dziatanie. W
przypadku uszkodzenia naprawi¢ maszyne przed jej ponownym uzyciem.
Powodem wielu wypadkdw jest niewtasciwa konserwacja maszyn.

f) Narzedzia tnace powinny by¢ ostre oraz czyste. Wiasciwie konserwowane
narzedzia tngce, z ostrymi krawedziami tngcymi daja mnigjsze prawdopodobien-
stwo zacinania i fatwiej je kontrolowac.

g) Narzedzia elektryczne, oprzyrzadowanie i koncowki powinny byé¢
uzywane zgodnie z niniejszymi instrukcjami, biorac pod uwage warunki
robocze oraz zadanie, jakie nalezy wykonac¢. Uzywanie maszyny do zadari
innych niz te, do ktdrych jest przeznaczona, moze by¢ niebezpieczne.

h) Utrzymywaé uchwyty i powierzchnie do chwytania w stanie suchym,
czystym oraz wolnym od oleju i smaru. Sliskie uchwyty i powierzchnie
uchwytow nie pozwalaja na pewna obstfuge oraz kontrolowanie maszyny w nie-
przewidzianych sytuacjach.

5) Uzytkowanie i konserwacja narzedzia elektrycznego zasilanego
akumulatorem

a) Ladowac jedynie za pomoca tadowarki wskazanej przez producenta.
tadowarka przeznaczona do jednego rodzaju akumulatora moze grozi¢ pozarem
w przypadku wykorzystania jej do fadowania innego rodzaju akumulatora.

b) Maszyny nalezy uzywac tylko z przewidzianymi do niej akumulatorami.
Uzycie akumulatordw innego rodzaju moze stworzyc zagroZenie obrazeniami ciata
i pozarem.

c) Kiedy akumulator nie jest uzywany, nalezy przechowywac go z dala

od innych metalowych przedmiotow, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie i Sruby oraz innych niewielkich metalowych
przedmiotow, ktore mogtyby potaczy¢ dwa zaciski akumulatora. Spiecie
zaciskow akumulatora moze spowodowac oparzenia lub pozar.
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d) W niewtasciwych warunkach z akumulatora moze wydostac¢ sie ptyn.
Nalezy unika¢ kontaktu. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda.
Jesli dojdzie do kontaktu ptynu z oczami, nalezy dodatkowo skorzystac¢
z pomocy medycznej.

Plyn wydobywajacy sie z akumulatora moze powodowac podraznienia lub
poparzenia.

€) Nie uzywac¢ akumulatora ani narzedzia, jesli s one uszkodzone lub
zostaty zmodyfikowane.

Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory moga charakteryzowac sie nie-
przewidywalnymi wasciwosciami skutkujgcymi pozarem, eksplozja lub ryzykiem
doznania obrazen przez uzytkownika.

f) Nie wystawia¢ akumulatora ani narzedzia na dziatanie ognia badz
nadmiernej temperatury. Ogieri lub temperatura powyzej 130°C moze by¢
przyczyng wybuchu.

g) Postepowac zgodnie ze wszystkimi instrukcjami dotyczacymi tado-
wania i nie tadowa¢ akumulatora ani narzedzia w temperaturach wykra-
czajacych poza zakres okreslony w instrukcji. Nieprawidtowe tadowanie
lub tadowanie w temperaturach wykraczajgcych poza dopuszczalny zakres moze
uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ ryzyko poZzaru.

6) Serwis

a) Naprawe maszyny nalezy zlecaé¢ wytacznie wykwalifikowanym pracow-
nikom i tylko z zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych.

Dzigki temu mozna zapewnic utrzymanie bezpieczenstwa maszyny.

b) Nie wolno serwisowaé¢ uszkodzonych akumulatoréw. Konserwacja
akumulatorow powinna zosta¢ przeprowadzona wytgcznie przez producenta lub
autoryzowane centrum serwisowe.

1.2.2 Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa uzytkowania
kosiarki

a) Nie uzywa¢ kosiarki w ztych warunkach pogodowych, szczegolnie jesli
istnieje ryzyko wystapienia burzy. Zmniejsza to ryzyko porazenia piorunem.

b) Doktadnie sprawdzi¢ obszar, w ktérym ma by¢ uzywana kosiarka, pod
katem wystepowania dzikich zwierzat. Pracujgca kosiarka jest niebezpieczna
dla dzikich zwierzat.

c) Nalezy doktadnie sprawdzi¢ miejsce, w ktérym bedzie uzywana kosiar-
ka, i usunaé wszelkie kamienie, patyki, druty, kosci i inne przedmioty.
Wyrzucane przedmioty mogq spowodowac obrazenia.

d) Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze wzrokowo sprawdzi¢, czy n6z

i zespot noza nie sg zuzyte ani uszkodzone. Zuzyte lub uszkodzone czesci
zwigkszajg ryzyko odniesienia obrazen.

€) Regularnie sprawdzac¢ pojemnik na trawe pod katem zuzycia.

Zuzyty lub uszkodzony pojemnik na trawe moze zwigkszyC ryzyko odniesienia
obrazen.

f) Ostony musza by¢ zatozone. Ostony musza by¢é sprawne i prawidiowo
zamontowane.

Poluzowana, uszkodzona lub nieprawidtowo dziatajaca osfona moze spowodowaé
obrazenia.

g) Utrzymywac wszelkie wloty powietrza chtodzacego w czystosci.
Zablokowane wioty powietrza i zanieczyszczenia moga spowodowac przegrzanie
lub wywotac pozar.

h) Podczas obstugi kosiarki nalezy zawsze nosi¢ obuwie przeciwposli-
zgowe i ochronne. Nie obstugiwac kosiarki boso lub w sandatach.
Zmniejsza to ryzyko obrazen stop w wyniku kontaktu z ruchomymi nozami.

i) Podczas uzywania kosiarki nalezy zawsze nosi¢ dtugie spodnie.
Odsfonigta skdra jest bardziej narazona na obraZzenia powodowane przez
wyrzucane przedmioty.

j) Nie uzywac kosiarki do koszenia mokrej trawy. Nalezy i$¢, nie biec.
Zmniejsza to ryzyko poslizgniecia sie i upadku, a tym samym odniesienia obrazen.
k) Nie wolno uzywa¢ kosiarki na zbyt stromych zboczach. Zmnigjsza to
ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie i upadku, a tym samym odniesienia obra-
zen.

|) Podczas pracy na pochytosciach nalezy zawsze stawac na stabilnym
podiozu i pracowac¢ w poprzek zbocza, a nie w gore lub w dot, a takze
zachowac szczegdlng ostroznos¢ przy zmianie kierunku jazdy.
Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie i upadku, a tym samym
odniesienia obrazeri.

m) Nalezy zachowac¢ szczegdlng ostroznosé przy wycofywaniu lub przy-
ciaganiu kosiarki do siebie. Nalezy zawsze uwazaé¢ na otoczenie. Zmniej-
sza to ryzyko potkniecia sie podczas pracy.

n) Nie wolno dotykaé nozy ani innych niebezpiecznych ruchomych czesci,
gdy sa w ruchu.

Zmnigjsza to ryzyko odniesienia obrazen przez ruchome czesci.

o) Na czas usuwania zakleszczonego materiatu lub czyszczenia kosiarki
nalezy upewni¢ sig, ze wszystkie przetaczniki znajduja sie¢ w pozyciji
wylaczenia, a akumulator jest odtaczony.

Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze spowodowac powazne obrazenia
ciafa.

p) Na czas usuwania zakleszczonego materiatu lub czyszczenia kosiarki
nalezy upewnic¢ sig, ze wszystkie przetaczniki znajduja sie w pozycji
wytaczenia, a nastepnie usunaé (lub aktywowacé) urzadzenie wytacza-
jace.

Nieoczekiwane uruchomienie kosiarki moze spowodowac powazne obrazenia
ciafa.

1.3 Dodatkowe zasady bezpieczenstwa
1.3.1 Przeznaczenie

Kosiarka GARDENA jest przeznaczona do koszenia trawnikdw w prywatnych
ogrodach domowych i dziatkach.

Produkt nie nadaje sie do diugotrwatego uzytku (praca profesjonalna).
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OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!
=> Nie nalezy uzywac produktu do przycinania krzewdw, zywopto-
téw, pnaczy, roslin wieloletnich, pnaczy lub trawy na dachach
lub balkonach, do miazdzenia gatezi i gatazek oraz do wyréwny-
wania nierownosci podtoza.
—> Nie uzywac produktu na zboczach o nachyleniu wiekszym
niz 20°.

1.3.2 Instrukcje bezpieczenstwa dotyczace akumulatorow

i tadowarek
Zapoznac¢ sie ze wszystkimi ostrzezeniami dotyczacymi bezpie-
czenstwa i instrukcjami. Niezastosowanie sie do ostrzezen i instrukcji
moze spowodowac porazenie pradem j/lub powazne obrazenia.

>

—> Przechowywacé niniejsze instrukcje w bezpiecznym miejscu.
tadowarki nalezy uzywac wytgcznie wtedy, gdy mozna w petni oceni¢ wszyst-
kie funkcje i wykonac je bez zadnych ograniczeri lub jesli uzytkownik otrzymat
odpowiednie instrukcje.

- Produktu nie wolno uzywaé w atmosferze wybuchowej.

—> Nalezy nadzorowac¢ dzieci podczas uzytkowania, czyszczenia i kon-
serwacji. Nalezy dopilnowac, aby dzieci nie bawity sie fadowarka.

- kLadowac¢ tylko akumulatory systemowe litowo-jonowe POWER FOR
ALL typu PBA 18 V od pojemnosci 1,5 Ah (majace 5 lub wiecej ogniw).
Napiecie akumulatora musi by¢ zgodne z napieciem tadowania tado-
warki akumulatora. Nie nalezy tadowa¢ zadnych baterii nie nadajacych
sie¢ do ponownego tadowania. W przeciwnym razie istnieje ryzyko pozaru
i eksplozji.

-> tadowarki nalezy uzywaé wytacznie w zamknietych pomieszcze-
niach i nalezy trzymac¢ ja z dala od wilgoci. Woda, ktéra przedosta-
nie sie do elektronarzedzia zwigkszy ryzyko porazenia pradem.

- tadowarka musi by¢ utrzymywana w czystosci. Brud stwarza ryzyko

porazenia pradem.

- Przed uzyciem nalezy zawsze sprawdzi¢ tadowarke, kabel i wtyczke.
W przypadku wykrycia jakichkolwiek uszkodzen nalezy zaprzestac¢
korzystania z tadowarki. Nie wolno samodzielnie otwiera¢ tadowarki
i nalezy zleca¢ jej naprawe wytacznie wykwalifikowanemu specijali-
Scie, korzystajac tylko z oryginalnych czesci zamiennych. Uszkodzone
fadowarki, kable i wtyczki zwigkszajg ryzyko porazenia pradem.

- Nie wolno uzywa¢ tadowarki na powierzchniach tatwo palnych (np.
papierze, tkaninach itp.) ani w Srodowiskach tatwopalnych.

Istnieje ryzyko pozaru z powodu nagrzewania sie tadowarki podczas pracy.

- Jesli przewod taczacy wymaga wymiany, musi jej dokonaé firma
GARDENA lub autoryzowany serwis obstugi posprzedaznej elektro-
narzedzi GARDENA, aby uniknaé zagrozen dla bezpieczenstwa.

- Niniejsze instrukcje bezpieczenstwa dotycza tylko akumulatoréw
systemowych litowo-jonowych POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Nie wolno przykrywaé otworéw wentylacyjnych tadowarki.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do przegrzania sie tadowarki i jej nieprawi-
dfowego dziatania.

- Do tadowania akumulatoréw nalezy uzywac¢ wytacznie tadowarek zale-
canych przez producenta. tadowarka przystosowana do obstugi okreslo-
nego rodzaju akumulatordw moze wywota¢ pozar, gdy wspdtoracuje z innym
akumulatorem.

- Jesli akumulator jest uszkodzony lub uzywany nieprawidtowo, moga
wydostawac sie z niego opary. Akumulator moze sie zapali¢ lub
wybuchnaé. Upewnic¢ sie, ze w miejscu pracy zapewniona jest dobra
wentylacja i w razie wystapienia jakichkolwiek niepozadanych skut-
kow nalezy skonsultowac sie z lekarzem. Opary moga podrazni¢ uktad
oddechowy.

- Jesli akumulator jest uszkodzony, moze doj$¢ do wycieku cieczy
i zamoczenia sasiadujacych obiektow. Sprawdzi¢ elementy, ktore
zostaly narazone. Oczyscic te elementy lub wymienic je w razie
potrzeby.

—> Nieprawidtowe uzytkowanie lub uszkodzenie akumulatora moze spo-
wodowaé wydostanie sie z niego tatwopalnej cieczy. Nalezy unika¢
kontaktu z ta ciecza. Jezeli dojdzie do kontaktu, przemy¢ woda. W
przypadku przedostania sie cieczy do oczu nalezy niezwtocznie sko-
rzystac z dodatkowej pomocy medycznej.

Ptyn wydobywajacy sig z akumulatora moze powodowac podraznienia lub
poparzenia.

—> Akumulatora mozna uzywacé wytacznie z urzadzeniami zgodnymi
z systemem POWER FOR ALL. Akumulatory 18 V z oznaczeniem POWER
FOR ALL sg w petni kompatybilne z nastepujacymi urzadzeniami: wszystkie
urzadzenia z zasilaniem 18 V zgodne z systemem POWER FOR ALL.

- Nalezy przestrzegac zalecen dotyczacych akumulatora zawartych
w instrukcji obstugi urzadzenia. Jest to jedyna forma bezpiecznego
korzystania z akumulatora i urzgdzenia oraz ochrony akumulatoréw przed
niebezpiecznym przeciazeniem.

- Akumulatory nalezy tadowaé¢ wytacznie za pomoca tadowarek zale-
canych przez producenta lub partneréw systemu POWER FOR ALL.
tadowarka przeznaczona do akumulatora okreslonego typu stwarza zagrozenie
pozarowe w przypadku uzywania z innymi akumulatorami (typ akumulatora:
PBA 18 V itd./kompatybilne fadowarki: AL 18 itd.).

—> Akumulator jest dostarczany w stanie cze$ciowo natadowanym.

Aby zapewnic petng pojemnos¢ akumulatora, nalezy go catkowicie natadowac
za pomocag tadowarki przed uzyciem narzedzia elektrycznego po raz pierwszy.

—> Akumulatory przechowywac¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci.

- Nie wolno otwiera¢ akumulatora. /stnigje niebezpieczeristwo wystapienia
zwarcia.
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- Uwazagé, aby nie doszto do zwarcia akumulatora. Kiedy akumulator nie
jest uzywany, nalezy przechowywac¢ go z dala od spinaczy do papieru,
monet, kluczy, gwozdzi, Srub oraz innych niewielkich metalowych
przedmiotéw, ktére moglyby potaczyé dwa zaciski akumulatora.
Zwarcie miedzy zaciskami akumulatora moze spowodowac oparzenia lub
pozar.

- Po uzyciu akumulatora zaciski moga by¢ gorace. Podczas wyjmowa-
nia akumulatora uwaza¢ na gorace styki.

—> Akumulator moze zosta¢ uszkodzony przez ostro zakonczone ele-
menty, takie jak gwozdzie lub wkretaki, albo przez wywierang
z zewnatrz site.

Moze wystapi¢ zwarcie wewnetrzne, ktdre spowoduje przepalenie, zadymienie,
wybuch lub przegrzanie akumulatora.

- Pod zadnym pozorem nie nalezy serwisowac¢ uszkodzonych akumula-
torow.

Konserwacja akumulatorow powinna zostac¢ przeprowadzona wytacznie przez
producenta lub autoryzowany serwis posprzedazowy.

-> Chronié¢ akumulator przed wysoka temperatura, narazeniem na
m dtugie dziatanie intensywnego swiatta stonecznego oraz ogniem,

brudem, woda i wilgocia. /stnigje ryzyko wybuchu i zwarcia.

- Akumulator nalezy eksploatowac i przechowywaé¢ w temperaturze
otoczenia od -20 °C do +50 °C. Np. latem nie pozostawia¢ akumu-
latora w samochodzie.

W temperaturach < 0°C wydajnos¢ moze byc ograniczona, w zaleznosci od
urzgazenia.

—> Akumulator nalezy tadowaé wytacznie w temperaturze otoczenia
od 0 °C do +35 °C.
tadowanie poza dozwolonym zakresem temperatury moze spowodowac
uszkodzenie akumulatora i zwiekszyc¢ ryzyko pozaru.

- Po uzyciu odczekaé co najmniej 30 minut, aby akumulator schtodzit
sie przed ponownym natadowaniem lub pozostawieniem do przecho-
wywania.

1.3.3 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
elektrycznego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko zatrzymania krazenia!
Niniejsze urzadzenie podczas pracy wytwarza pole elektromagne-
tyczne. To pole elektromagnetyczne moze wptywac na dziatanie
aktywnych lub pasywnych implantéw medycznych (np. rozrusz-
nikdw serca), co moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub
Smierci.
—> Przed uzyciem tego produktu nalezy skonsultowac sie z leka-

rzem i producentem implantu.

—> Jesli urzadzenie nie jest uzywane, nalezy wyja¢ akumulator.

1.3.4 Dodatkowe instrukcje dotyczace bezpieczenstwa
osobistego

OSTRZEZENIE!

Ryzyko uduszenia!
MoZzliwos¢ potknigcia matych elementow.
—> Nie dopuszcza¢ matych dzieci do miejsca, w ktérym odbywa
sie montaz.

= Zatrzymacé maszyne, wyja¢ akumulatory i poczekac, az wszystkie ruchome
czesci catkowicie sie zatrzymaja.

— Jedli uderzyta w ciato obce.

—> Sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzen przed uruchomieniem i rozpocze-
ciem pracy.

— Jesli maszyna zaczyna drgac¢ w nienaturalny sposob.

- Natychmiast sprawdzi¢ maszyne pod katem uszkodzeri, wymienic lub napra-
wi¢ uszkodzone czesci oraz sprawdzi¢ i dokreci¢ wszelkie poluzowane czesci.

- Przed rozpoczeciem koszenia nalezy sprawdzi¢ teren pod katem ukry-
tych obiektow, takich jak gatezie, i usunaé je. Zmnigjszy to ryzyko zablo-
kowania narzedzia tngcego.

-> W przypadku koniecznosci przechylenia maszyny w celu jej przetranspor-
towania przed przejazdem przez inne powierzchnie niz trawa oraz podczas
transportowania urzadzenia do lub z miejsca uzytkowania nalezy zatrzymac
narzedzie tngce.

—-> Nie przechyla¢ maszyny, kiedy uruchomiony jest silnik.

= Oproéznié pojemnik na trawe przed schowaniem.

—> Zalecenie: Przed schowaniem maszyny nalezy je wyczyscic i przeprowadzic¢
Czynnosci konserwacyjne.

—> Nalezy regularnie przeprowadzaé¢ serwis maszyny. Wydfuza to jej trwa-
fosc.

- Nalezy uzywacé wyltacznie czesci zamiennych zatwierdzonych przez
marke GARDENA. Nieodpowiednie czesci zamienne moga spowodowac
obrazenia ciata lub uszkodzenie maszyny.

—> Nie wolno modyfikowac¢ zadnych elementéw zabezpieczajacych.
Modyfikacja elementow zapewniajacych bezpieczeristwo zwigksza ryzyko
obrazen.

- Noze nalezy wymieniac tylko w zestawach, aby zachowac¢ symetrie.

- Nalezy pamigtac, ze obracajgce sie narzedzie thgce moze powodowac obra-
canie sie innych narzedzi tnacych.
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—> Nalezy zachowa¢ ostroznos¢ podczas regulacji maszyny.
Zapobiega to zakleszczeniu palcow migdzy ruchomym narzedziem tngcym
a nieruchomymi czesciami maszyny.

—> Przed odstawieniem produktu do przechowywania nalezy poczekac,
az ostygnie.

—-> Podczas serwisowania narzedzia tngcego nalezy pamieta¢, ze moze sie
ono poruszaé nawet po wytaczeniu.

—> Zalecenie: Stosowac srodki ochrony stuchu

2. MONTAZ

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Przed zmontowaniem maszyny nalezy wyjac¢ akumulatory.
—> Nosi¢ rekawice ochronne.

2.1 Zakres dostawy

Nr art. Nr art. Nr art.

14646-20 14646-65 14646-55
Kosiarka bezprze-

X X X

wodowa
tadowarka X X -
2 x akumulator R X -
(2,5 Ah)
2 x akumulator X i} i}
(4,0 Ah)
Instrukcja obstugi X X X

2.2 Montaz uchwytu [rys. A1]

Odkrecié dwie $ruby @ z uchwytu @.

Wsunaé uchwyt D w dwa drazki uchwytu @).

Wiozyé dwie nakretki @ na drazki uchwytu @.

Przefozyd dwie $ruby @ przez dwa otwory w drazkach uchwytu @.
Dokrecié obie $ruby @.

o~ N~

2.3 Podtaczanie kabla do drazka uchwytu [rys. A2]

1. Podtaczy¢ kabel ® do zacisku ® na drgzku prowadnicy @.

2. Upewnic¢ sie, ze kabel nie jest Scisniety miedzy drazkiem uchwytu a
kosiarka, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie kabla.

2.4 Montaz worka na trawe [rys. A3/A4]
Jezyczek @ znajduje sie w rynnie kosiarki.

1. Najpierw wcisna¢ jezyczek @ w dwa ztgcza ® na dnie worka na
trawe (@, az bedzie styszalne charakterystyczne klikniecie.

Upewnic¢ sie, ze oba ztgcza sg podtgczone.

2. Nastepnie wcisnac jezyczek @ w dwa ztacza @@ z boku worka na
trawe (@, az zlacza zatrzasng sie we wiagciwym miejscu.

3.1 Ladowanie akumulatora [rys. 01/02/03]
UWAGA!

Uszkodzenie mienia.
Jesli napiecie zrodta zasilania nie jest zgodne ze specyfikacja znajdu-
jaca sie na tabliczce znamionowej tadowarki akumulatora, moze dojsé
do uszkodzenia tadowarki.
—> Zwracac uwage ha napiecie sieciowe.

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen.
Podczas wkitadania akumulatora moze dojs¢ do przytrzasniecia pal-
COW.
—> Uwazacé na palce.

W ramach procesu inteligentnego tadowania stan natadowania akumula-
tora jest rozpoznawany automatycznie i akumulator zostanie natadowany
optymalnym pradem tadowania kazdorazowo dostosowanym do tem-
peratury i napiecia akumulatora. Pozwala to chroni¢ akumulator, ktéry w
przypadku przechowywania w fadowarce pozostaje zawsze catkowicie
natadowany.

1. Otworzy¢ pokrywe @ uchwytu akumulatora @.

2. Nacisngé przycisk zwolnienia @ i wyja¢ akumulatory ® z uchwytu
akumulatora @.

3. Podigczy¢ tadowarke © do gniazda $ciennego.
4. Wsunaé tadowarke © na akumulator ®.

Jesli wskaznik stanu natadowania ©@ na tadowarce miga na zielono,
akumulator jest tadowany.

Jesli wskaznik stanu natadowania © na fadowarce stale $wieci sie na
Zielono, akumulator jest catkowicie natadowany (czas tadowania, patrz
. 7. DANE TECHNICZNE”).

5. Podczas tadowania nalezy regularnie sprawdzac¢ stan natadowania.

6. Po catkowitym natadowaniu akumulator ® mozna odigczy¢ od tado-
warki ©.

3.2 Znaczenie elementow wyswietlacza
3.2.1 Wskaznik stanu natadowania akumulatora na tadowarce

[rys. O3]
Migajace zielone Procedura szybkiego tadowania jest sygnalizowana
$wiatto (szybkie) na szybkim miganiem zielonego wskaznika stanu nata-
wskazniku stanu dowania akumulatora ©@.
natadowania akumu- Uwaga: Szybkie tadowanie jest mozliwe tylko w przy-
latora © padku, gdy temperatura akumulatora miesci sie

w dopuszczalnym zakresie temperatur tadowania,
patrz 7. DANE TECHNICZNE”.

harge

)

Migajace zielone Gdy poziom natadowania akumulatora wynosi okoto
Swiatto (powoli) na 80%, zielony wskaznik stanu natadowania akumula-
wskazniku stanu tora @ miga powol.

natadowania akumu- Akumulator mozna wyjac w celu natychmiastowego
latora © uzycia.

Swiatto ciagte zie- Zielone Swiatto ciagte na vvskaz’niku stanu nata-

lonego wskaznika dowania akumulatora © oznacza, ze akumulator jest
Upewnic sie, Ze oba zigcza sg poditaczone. stanu natadowania w petni natadowany.
; i inO&Al ; 1S ] i akumulatora ©@ Jesli akumulator nie jest podtaczony, $wiatto ciagte
3. W pierwszej kolejnoéci nalezy wiozy¢ uchwyt worka @ do tylnej czesci wskaznika stanu naladowania akumulatora @ sygha-
pokrywy worka @. ‘ - lizuje, ze wtyczka sieciowa jest wiozona w gniazdo
4. Nastepnie weisna¢ uchwyt worka @ do przedniej czesci pokrywy scienne i fadowarka jest gotowa do pracy.
worka @), az bedzie styszalne charakterystyczne klikniecie. -
U i Kie 7t ot Swiatto ciagte czer- Czerwone sSwiatto ciagte na wskazniku awarii aku-
lpewnic sie, Ze wszystkie zigcza sq podigczone. wonego wskaznika mulatora @ sygnalizuje, ze temperatura akumulatora
stanu natadowania wykracza poza dopuszczalny zakres temperatur tado-
akumulatora @ wania, patrz ,,7. DANE TECHNICZNE”.
Po osiggnieciu dopuszczalnego zakresu temperatur
3_ OBSLUG A &.: tadowarka akumulatoréw automatycznie przetgcza sie
_— na szybkie tadowanie.
OSTRZEZEN I E! Migajace czerwone Migajace czerwone swiatto wskaznika awarii aku-
swiatlo wskaznika mulatora @ sygnalizuje inng usterke w cyklu fadowania,

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Przed regulowaniem lub transportem produktu nalezy odczekac,
az noz sie zatrzyma.
- Wyja¢ akumulatory.
—> Nosi¢ rekawice ochronne.
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3.2.2 Wskaznik stanu natadowania akumulatora ® na
urzadzeniu [rys. 04/08]

Po uruchomieniu urzadzenia przez 5 sekund wyswietlany jest wskaznik

stanu natadowania akumulatora ®.

Wskaznik stanu natadowania Poziom natadowania akumulatora

akumulatora

@, @i @ $wieca na zielono Natadowany w 67-100%

@i @ $wieca na zielono Natadowany w 34-66%

@ $wieci na zielono Natadowany w 11-33%

@ miga na zielono Natadowany w 0-10%

Gdy dioda LED@® miga na zielono, akumulator musi zostaé natado-
wany.

Jesli dioda LED usterki () swieci sig lub miga, patrz ,6. ROZWIAZYWANIE
PROBLEMOW”.

3.2.3 Przycisk dotadowania [rys. 04/08]

Tryb dotadowania zwieksza predkos¢ obrotowa silnika w celu uzyskania
maksymalnej wydajnosci koszenia.

Wiaczanie trybu dotadowania:
- Nacisnac przycisk dotadowania @ na panelu sterowania.
Tryb dotadowania jest wigczony, a dioda LED W) sie swieci.
Wytaczanie trybu dotadowania:
- Nacisnac¢ przycisk dotadowania ® na panelu sterowania.
Tryb dotadowania jest wytgczony, a dioda LED W) sie nie Swieci.

3.3 Pozycja robocza [rys. O6]

- Wyregulowad diugo$é drazka uchwytu @ tak, aby podczas korzystania
z kosiarki znajdowata sie w pozycji pionowe;.

3.3.1 Dostosowywanie dtugosci drazka uchwytu

Diugos$é drazka uchwytu @ moze byé regulowana w celu dopasowania do
wzrostu uzytkownika.

1. Otworzy¢ dwie dzwignie zaciskowe (.
2. Przesunaé uchwyt @ do wybranej pozycii.
3. Zamkna¢ dwie dzwignie zaciskowe (.

3.4 Regulacja wysokosci ciecia (rys. O7)

Wysokosci koszenia mozna ustawi¢ w 5 potozeniach: od 25 do 65 mm.
Ustawiona wysoko$é koszenia jest przedstawiona na skali @.

3.4.1 Zwiekszanie wysokosci koszenia:

- Nacisnac¢ przycisk @® i weisngé uchwyt @ w dot, aby zmniejszyé
wysokos¢é koszenia.

3.4.2 Zwiekszanie wysokosci koszenia:

- Nacisnaé przycisk @ i pociagnaé uchwyt @ w gore, aby zwiekszyd
wysokosé koszenia.

3.5 Koszenie przy uzyciu worka na trawe [rys. O7]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.

—> Nie wkiadac rak do otworu wylotowego.

3.5.1 Wktadanie worka na trawe do kosiarki

1. Uniesé klape ochronng @).

2. Wiozyé worek na trawe ® do uchwytu worka @ do kosiarki.
Upewni¢ sie, Ze worek na trawe jest dobrze osadzony.

3. Uruchomic kosiarke.

3.5.2 Oproznianie worka na trawe

Podczas koszenia otwiera sie wskaznik poziomu 9. Jesli zamyka sie

podczas koszenia, worek na trawe jest petny.

1. Gdy worek na trawe (@ jest petny, zatrzymad kosiarke.

2. Unies¢ klape ochronng @).

3. Wyjac worek na trawe z uchwytu worka @.

4. Oprozni¢ worek na trawe ©@.
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3.6 Uruchamianie/zatrzymywanie kosiarki

OSTRZEZENIE!

Ryzyko obrazen
Jesli urzadzenie nie zatrzyma sie po zwolnieniu dzwigni rozruchowej,
wystepuje ryzyko odniesienia obrazen.
—> Nie omija¢ zadnych zabezpieczen ani przefacznikow.
—> Na przyktad nie mocowaé dzwigni rozruchowej do uchwytu.
—> Nie nalezy wprowadzac do urzadzenia zadnych zmian, ktére nie
zostaly opisane w niniejszej instrukcji.

3.6.1 Uruchamianie kosiarki [rys. 01/04/08]

Produkt jest wyposazony w dwureczne urzadzenie zabezpieczajace
(dzwignie uruchamiania @ z blokadg bezpieczenstwa @), ktdre zapobiega
jego przypadkowemu wigczeniu.

Zaleca sie stosowanie wytacznie akumulatorow 4 Ah P4A PBA 18 /72
(art. 14905) lub wigkszych.

Nie zaleca sige uzywania 2 akumulatoréw o réznej pojemnosci.

Czas pracy kosiarki jest okreslany przez akumulator o nizszym stanie nata-
dowania/pojemnosci.

1. Otworzy¢ pokrywe @ uchwytu akumulatora @).

2. Wsuna¢ akumulator ® w uchwyt akumulatora ®, az rozlegnie sie
odgtos zablokowania.

3. Wiozyé Kluczyk bezpieczenstwa @) do kosiarki i obroci¢ go w potoze-
nie 1.

4. Zamknaé pokrywe @ uchwytu akumulatora ©.

5. Nacisnaé jedna reka blokade bezpieczenstwa @, a nastepnie druga
reka pociggna¢ dzwignie uruchamiania @ w strone dzwigni (.

Kosiarka uruchamia sie, a wskaznik stanu nafadowania akumulatora (®
jest wyswietlany przez 5 sekund.

6. Zwolni¢ blokade bezpieczenstwa @.

3.6.2 Zatrzymywanie kosiarki

1. Zwolni¢ dzwignie rozruchowg @.
Kosiarka zatrzymuje sie.

2. Przekreci¢ kluczyk bezpieczenstwa @ w potozenie 0 i wyjac go,
aby zapobiec roztadowaniu akumulatorow.

3.7 Wskazowki dotyczace koszenia
3.7.1 Wskazowki dotyczace uzywania kosiarki

Jesli w otworze wylotowym znajduje sie materiat thacy, nalezy odciagnac
kosiarke o0 okoto 1 m do tytu, aby materiat thgcy mogt wypasgé.

Aby utrzymac zadbany trawnik, zalecamy jego regularne koszenie, w miare
mozliwosci raz w tygodniu. Regularnie koszony trawnik staje sie gestszy.

Po dtugich przerwach w koszeniu (podczas $wiat) nalezy najpierw skosi¢
trawe na najwyzszej wysokosci koszenia w jednym kierunku, a nastepnie
w poprzek tego kierunku na zadanej wysokosci koszenia. Zapobiega to
blokowaniu noza przez zbyt duzg ilo$¢ materiatu tnacego.

Jesli to mozliwe, trawnik nalezy kosic tylko wtedy, gdy jest suchy.
Gdy trawa jest mokra, schemat koszenia staje sig nieregularny.

3.7.2 Wydajnos¢ ciecia i tadowanie akumulatora

Powierzchnia trawnika uzyskana na jednym fadowaniu akumulatora zalezy
od réznych czynnikéw, takich jak wilgotnosc, gestosé trawy i wysokosé
koszenia. Aby uzyskac optymalne wykorzystanie powierzchni, nie nalezy
zbyt czesto wigczac i wytaczac kosiarki, poniewaz spowoduje to skrocenie
zywotnosci akumulatora. Najlepsza mozliwa wydajnosé koszenia na jed-
nym tadowaniu akumulatora mozna uzyskac poprzez zwiekszenie wysoko-
Sci koszenia i czgste koszenie.

Aby uzyskac¢ maksymalny czas pracy akumulatora, nalezy wytaczyc tryb
dotadowania.

3.7.3 Powierzchnia trawnika na jedno natadowanie
akumulatora

2 x akumulator systemowy 4,0 Ah maks. 600 m?
2 x akumulator systemowy 5,0 Ah maks. 750 m?
2 x akumulator systemowy 6,0 Ah maks. 900 m?
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4. KONSERWACJA

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Przed przystgpieniem do serwisowania produktu nalezy odczekac,
az ndz sie zatrzyma.
- Wyja¢ akumulatory.
—> Nosi¢ rekawice ochronne.

4.1 Czyszczenie kosiarki [rys. M1]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia obrazen!

Ryzyko odniesienia obrazen i uszkodzenia urzadzenia.

—> Do czyszczenia urzadzenia nie nalezy uzywac wody ani strumienia
wody (zwtaszcza myjki wysokocisnieniowej). MozZe to spowodowac
uszkodzenie urzgdzenia lub przedostanie sie wody do podzespotow
elektrycznych i doprowadzi¢ do korozji lub zwarcia.

=> Nie czysci¢ srodkami chemicznymi, w tym benzyng lub rozpusz-
czalnikami. Niektdre z nich moga zniszczy¢ wazne czesci z two-
rzywa sztucznego.

Otwory zapewniajace przeptyw powietrza musza by¢ zawsze
czyste.

—> Wyczyscié gorng i dolng czesc kosiarki po kazdym uzyciu.
4.1.1 Czyszczenie gornej czesci kosiarki
1. Gdrna czesc¢ kosiarki czysci¢ wilgotng szmatka.

2. Do czyszczenia otwordw wentylacyjnych uzywacé migkkiej szczotki
(nie uzywac ostrych przedmiotdw).

4.1.2 Czyszczenie dolnej czesci kosiarki [rys. M1]

1. Ostroznie potozy¢ kosiarke na boku.

2. Oczysci¢ spdd, ndz i otwor wylotowy @ za pomoca miekkiej szczotki
(nie uzywac ostrych przedmiotow).

4.1.3 Czyszczenie worka na trawe

—> Do czyszczenia worka na trawe uzywacé miegkkiej szczotki (nie uzywac
ostrych przedmiotéw).

4.2 Czyszczenie akumulatora i tadowarki

Nalezy upewni¢ sie, ze powierzchnia i styki akumulatora i fadowarki sg
czyste i suche, przed podtgczeniem akumulatora do tadowarki.

—> Nie uzywacé biezacej wodly.
4.2.1 Czyszczenie akumulatora

Do czyszczenia akumulatora nie nalezy uzywac zadnych substancji
chemicznych.

—> Od czasu do czasu oczyscié otwory wentylacyjne i zaciski akumulatora
miekka, czystg i suchg szczotka.

4.2.2 Czyszczenie tadowarki

—> Do czyszczenia zaciskow i elementéw plastikowych nalezy uzywac
miekkiej, suchej szmatki.

5. PRZECHOWYWANIE

5.1 Wylaczanie

Produkt przechowywa¢ poza zasiegiem dzieci.

1. Obrocié kluczyk bezpieczenstwa @ do potozenia 0.

2. Wyja¢ akumulatory ®.

3. Natadowac¢ akumulatory (patrz ,3.1 tadowanie akumulatora
[rys. 01/02/03]").

4. Oprozni¢ worek na trawe.

5. Oczysci¢ kosiarke, akumulatory i fadowarke
(patrz ,4. KONSERWACJA").

6. Przechowywac kosiarke, akumulatory oraz tadowarke akumulatoréw
w suchym, zamknietym i zabezpieczonym przed dziataniem mrozu
miejscu.

5.2 Oszczednos¢ miejsca w miejscu przechowywania
[rys. S$1]
1. Nacisnac¢ blokade drgzka uchwytu @ i ztozyé go @ w dét na kosiarke.

Upewnic sie, Zze kabel nie jest scisniety miedzy drgzkiem uchwytu
a kosiarkg, poniewaz moze to spowodowac uszkodzenie kabla.
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2. Wecisngé uchwyt @ do korica w drazek uchwytu @) (patrz ,3.3.1 Regu-
lacja dtugosci drazka uchwytu”).

3. Oprzed kosiarke na kotach @ i ndzkach @ ) tak, aby noze byty skiero-
wane w strong $ciany.

6. USUWANIE USTEREK

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.
Jesli dojdzie do przypadkowego uruchomienia produktu, moze to
skutkowac obrazeniami ciata spowodowanymi przez noze.
—> Przed rozwigzywaniem probleméw produktu nalezy odczekac,
az noz sie zatrzyma.
- Wyja¢ akumulatory.
—> Nosi¢ rekawice ochronne.

6.1 Wymiana noza [rys. T1]

OSTRZEZENIE!

Ryzyko odniesienia ran cietych od noza.

Ryzyko skaleczenia w przypadku uzywania uszkodzonego lub wygie-

tego noza lub noza obracajacego sie z niewywazeniem lub wyszczer-

bionymi krawedziami thgcymi.

—> Nie uzywac kosiarki z uszkodzonym lub wygietym nozem, nie-
wywazonym nozem lub nozem z wyszczerbionymi krawedziami
thgcymi.

—> Nie szlifowac noza.

Czesci zamienne GARDENA sg dostepne u dilera GARDENA |ub
w serwisie GARDENA.

—> Uzywac wytgcznie oryginalnych nozy zapasowych GARDENA
art. 4122

Ze wzgleddw bezpieczeristwa zaleca sie wymiane nozy w serwisie

GARDENA |ub u autoryzowanego dilera GARDENA.

1. Odkreci¢ srebrna $rube noza @ w lewo.

2. Odkreci¢ czarng srube noza @) w prawo.

3. Wykrecié éruby noza @,/ @) (podktadki sa potaczone ze $rubami).

4. Wymontowac noze ®/®.

5. Wiozyé nowe noze ®/® do kosiarki (patrz oznaczenie
noza 4122-20A/4122-20B). N6z ® musi by¢ wiozony do uchwytu
noza @ i n6z ® musi by¢ wiozony do uchwytu noza @) obréconego
0 90°.

6. Wkrecié $ruby noza @, @ w kosiarke.

7. Dokrecié $rube noza @ w prawo (Moment dokrecania wynosi
od 15 do 20 Nm. Nie dokrecac ze zbyt duzg sitg).

8. Dokreci¢ srube noza 8 w lewo (Moment dokrecania wynosi
od 15 do 20 Nm. Nie dokrecac ze zbyt duza sitg).

6.1.1 Ustawi¢ no6z w potozeniu 90°

1. Odkreci¢ srebrng $rube noza @ w lewo.

2. Wymontowaé ostone noza @.

3. Wymontowaé néz @®.

4. Wyjaé uchwyt noza @ i wlozyé go przesuniety o 90° w stosunku do

uchwytu noza @.

Wiozydé néz ® do kosiarki (patrz oznaczenie 4122-20A).

Wiozyé $rube noza @ do kosiarki.

7. Dokrecié $rube noza @ w prawo (Moment dokrecania wynosi
od 15 do 20 Nm. Nie dokrecac ze zbyt duzg sitg).

o o

6.2 Tabela btedow

Problem Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

—> Dokrecic Sruby u autoryzo-
wanego dilera lub w serwi-
sie GARDENA.

Sruby na silniku, wsporniku
lub obudowie kosiarki sa
poluzowane.

Gtosna praca, kosiarka
grzechocze

Kosiarka pracuje nierowno  Noze sg uszkodzone lub zuzyte.  —> Wymienié noze.

lub wpada w silne drgania

Sruby noza sg poluzowane. —> Dokrecic¢ $ruby noza.

Noze sq mocno zabrudzone. —> Wyczyscic kosiarke. Jesli
nie rozwiaze to problemu,
skontaktowac sig z serwi-

sem GARDENA.

Noze s nieprawidiowo wyre-
gulowane.

—> Ustawi¢ néz w potoze-
niu 90° (patrz ,6.1.1 Usta-
wianie noza w potoze-
niu 90°”).
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Problem

Mozliwa przyczyna

Rozwiazanie

Trawnik nie jest doktadnie
koszony

Noze sq tepe lub uszkodzone.

—> Wymieni¢ noze.

Ustawiona wysoko$¢é koszenia
jest zbyt niska.

—> Ustawi¢ wyzsza wysoko$é
koszenia.

Kosiarka nie uruchamia sie
lub zatrzymuije sie.

Dioda LED @ miga na zie-
lono [rys. 04]

Akumulator jest roztadowany.

—> Natadowad akumulator.

UWAGA: Podany poziom emisji wibracji zostat zmierzony zgodnie ze znormalizo-
wang metoda kontroli i moze by¢ stosowany do poréwnywania elektronarzedzia
z innymi narzedziami tego typu. Wartos¢ ta moze by¢ stosowana réwniez do

wstepnej oceny ekspozycji. Warto$¢ emisji drgan by inna podczas faktycznego

uzytkowania elektronarzedzia.

Kosiarka nie uruchamia si¢
lub zatrzymuije sie.

Dioda LED biedu @ $wieci
na czerwono [rys. 04]

Temperatura akumulatora
wykracza poza dopuszczalny
zakres temperatur.

—> Poczekad, az temperatura
akumulatora spadnie z
powrotem do wartosci
od 0°C do +45°C.

Akumulator systemowy Jednostka Wartos¢ (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Napiecie akumulatora V (DC) 18
Pojemnos¢ akumulatora Ah 2,5

Liczba ogniw (litowo-jonowych)

5

Miedzy styki akumulatora
dostaty sie krople wody lub
wilgoc.

=> Usunag krople wody lub
wilgo¢ suchg szmatka.

Przeszkoda blokuje silnik.

—> Usunag przeszkode.
—> Sprawdzi¢ potozenie 90°

noza (patrz ,6.1.1 Wyréw-

nywanie pofozenia noza
do 90°").

Odpowiednie tadowarki akumulato-

row systemowych POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Ustawiona wysoko$¢ koszenia
jest zbyt niska.

—> Ustawic wyzsza wysoko$¢
koszenia.

Akumulator systemowy Jednostka Wartosé (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Napiecie akumulatora V (DC) 18
Pojemnos$¢ akumulatora Ah 4,0

Liczba ogniw (litowo-jonowych)

10

Kosiarka nie uruchamia si¢
lub zatrzymuije sie.

Dioda LED usterki @ miga
na czerwono [rys. 04]

Kosiarka jest uszkodzona.

—> Skontaktowaé sie z serwi-
sem GARDENA.

Kosiarka nie uruchamia sie
lub zatrzymuje sie.

Dioda LED usterki @ nie
Swieci si¢ [rys. 04]

Akumulator jest uszkodzony.

—> Wymieni¢ akumulator.

Kosiarka jest uszkodzona.

—> Skontaktowac sie z serwi-
sem GARDENA.

Odpowiednie tadowarki akumulato-

row systemowych POWER FOR ALL

AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV / AL 1880 CV/ AL 18V-44

tadowanie jest niemozliwe.
Wskaznik stanu natadowa-
nia akumulatora © $wieci

na zielono w sposéb ciagty

Akumulator nie jest prawidtowo
wsuniety w tadowarke.

—> Weisna¢ prawidtowo aku-
mulator do tadowarki.

Zaciski akumulatora sg
zabrudzone

—> Oczyscic zaciski akumula-
tora (np. poprzez kilkakrot-

ne wsuniecie i wysuniecie
akumulatora). W razie
konieczno$ci wymienic¢
akumulator.)

Temperatura akumulatora
wykracza poza dopuszczalny
zakres temperatur.

—> Poczekad, az temperatura
akumulatora spadnie z
powrotem do wartosci
od 0°C do +45°C.

Akumulator jest uszkodzony.

—> Wymieni¢ akumulator.

tadowanie jest niemozliwe.

Wskaznik stanu natado-
wania akumulatora © nie
Swieci sig

UWAGA:

Naprawy nalezy powierza¢ dziatom serwisowym GARDENA lub wyspecja-

Wtyczka przewodu sieciowego
tadowarki nie jest prawidtowo
podtgczona.

—> Wiozy¢ wtyczke przewodu
sieciowego do gniazda
zasilania.

Gniazdko, przewdd zasilajacy
lub tadowarka sg uszkodzone.

—> Sprawdzi¢ napiecie zasila-

nia sieciowego.

—> W razie koniecznosci zlecic

sprawdzenie fadowarki
autoryzowanemu wyspe-

cjalizowanemu dilerowi lub

serwisowi GARDENA.

lizowanym dilerom autoryzowanym przez firme GARDENA.

—> W przypadku innych usterek nalezy skontaktowac sie z centrum serwi-

sowym GARDENA (patrz na odwrocie).

7. DANE TECHNICZNE

Kosiarka bezprzewodowa

Jednostka Wartos¢é (art. 14646)

Predkos$¢ pracy noza/

trybu dotadowania OBR/MIN. 28003400
Regulacja wysokos$ci koszenia -~

(5 potozen) mm 25-65
Pojemnos¢ worka na trawe | 45
Szerokosc koszenia cm 46
Waga kg 15,4
Poziom ci$nienia akustycznego LM" dB (A) 77
Niepewnosc k , dB (A) 3
Poziom mocy akustycznej L, >

zmierzony/ gwarantowany dB (A) 88/90
Niepewno$¢ k,,, dB (A) 15
Drgania dfoni/ramion a, " s 0,7
Niepewno$¢ k 15

Metody pomiaru wedfug norm: ¥ EN IEC 62841-4-3  RL 2000/14/EC / S.I. 2001 nr 1701
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tadowarka systemowa Jednostka Wartosé Wartos¢
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Napiecie sieciowe V (AC) 220 — 240 220 - 240
Czestotliwosé sieciowa Hz 50 - 60 50 - 60
Moc znamionowa w 70 105
Napiecie tadowania akumulatora V (DC) 14,4-18 14,4-18
gnlfuknih ?::géenle pradu tadowania A 30 44
Czas tadowania akumulatora (ok.)

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
'[;t:jzomvl&lg%y zakres temperatury o0 0-45 0-45
Waga g 400 475
Stopien ochrony (=Pl g/l
Odpowiednie akumulatory PBA 18V PBA 18V

systemowe POWER FOR ALL

8. AKCESORIA/CZESCI ZAMIENNE

Zestaw nozy zapasowych GARDENA

(Czg$¢ zamienna dla stepionego noza.

Art. 4122

Akumulator systemowy GARDENA
P4A PBA 18 V/45
P4A PBA 18 V/72

Akumulator zapewniajacy dodatkowy
czas pracy lub akumulator zapasowy.

9. GWARANCJA/SERWIS

Art. 14903 E

Art. 14905

9.1 Rejestracja produktu

Zarejestruj swoj produkt na stronie gardena.com/registration.

9.2 Serwis

Aktualne dane kontaktowe naszego serwisu znajduja sie na odwrocie

i w Internecie:
¢ Polska:

https://www.gardena.comy/pl/serwis-i-wsparcie/porady/kontakt/

10. UTYLIZACJA

10.1. Utylizacja produktu

(zgodnie z dyrektywa 2012/19/EU / S.I. 2013 nr 3113)

)54

WAZNE!

—> Produkt nalezy oddac¢ do lokalnego punktu recyklingu.

Produktu nie wolno wyrzucac razem ze zwyktymi odpadami z
gospodarstwa domowego. Nalezy zutylizowac go zgodnie z
lokalnymi przepisami ochrony srodowiska.
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10.2. Utylizacja akumulatora pt Corta-relva
Ak lat i iwa lit -j , ktd
E zalggr]ﬁgzaeﬁiruzg\l,(vslgga?ggjlimaalégv Sujt())/l?zoglvveaé (?cggz?é)lnie od PowerMax Duo 46/ 36\’ P4A

zwyklych odpaddw gospodarstwa domowego. — P
Vi P oosp o Manual do utilizador original

Li-ion
- . S ) . 1. INSTRUCOES DESEGURANGCA .. ... i 120
1. Catkowicie roztadowac ogniwa litowo-jonowe (w tym celu nalezy 5 MONTAGEM 190
skontaktowac sie z serwisem GARDENA). B e
) . o L ) ! 3. FUNCIONAMENTO . ... e 123
2. Zabezpieczy¢ zaciski ogniwa litowo-jonowego przed zwarciem, nakia- 4 MANUTENGCAO 124
dajac na nie tasme. ' CAO ...
3. Ogniwa litowo-jonowe nalezy utylizowaé we wiasciwy sposob, przeka- 5. ARMAZENAMENTO. . .. 125
zujac do lokalnego punktu recyklingu. 6. RESOLUGAO ?E PRQBLEMAS """"""""""""""" 125
7. ESPECIFICACOES TECNICAS . . . ..o 126
8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES .. ............... 126
9. GARANTIA/ASSISTENCIA. . . .o 126
10. ELIMINACAO . . . e e e 126

1. INSTRUCOES DE SEGURANCA

1.1 Simbolos no produto

@ -> Leia 0 manual do utilizador.

AVISO!

I@IH‘ - Tenha cuidado com pecas que possam ser ejetadas;
mantenha as pessoas afastadas.

AVISO!
@ - Mantenha o cabo de alimentagao afastado das laminas

(ndo aplicavel a corta-relva sem fios).

AVISO!

- Mantenha as méos e os pés afastados das laminas.

AVISO!

-> Desligue a ficha de alimentagao antes de qualquer trabalho
de manutengao ou se o cabo de alimentagao estiver danificado
(ndo aplicavel a corta-relva sem fios).

AVISO!

-> Desligue a bateria antes da manutencéo.

o—e| AVISO!

[Z] - Remova o dispositivo de blogqueio antes da manutengéo.

RS T ol = A >

1.2 Instrucoes de seguranca gerais
1.2.1 Instrucoes de seguranca gerais da maquina

AVISO!

Leia todos os avisos de seguranca, as instrucées, as
ilustracoes e as especificacoes fornecidos com esta
maquina.
O incumprimento das instru¢des indicadas abaixo podera resultar
em choques elétricos, incéndios e/ou ferimentos graves.

Guarde todos os avisos e instrucdes para referéncia futura.

O termo "maquina" utilizado nas instrugées de seguranca refere-se a maquinas
ligadas a rede elétrica (com fios) e a maquinas alimentadas a bateria (sem fios).
1) Seguranca na area de trabalho

a) Mantenha a area de trabalho limpa e bem iluminada. Areas desarruma-
das ou escuras convidam ao acidente.

b) Nao utilize as maquinas em atmosferas explosivas, como na presenca
de liquidos, gases ou poeiras inflamaveis. As maquinas criam faiscas que
podem inflamar poeiras ou gases.

c) Mantenha as criancas e restantes pessoas afastadas durante a utiliza-
c¢ao de uma maquina. As distracées podem fazé-lo perder o controlo.

2) Seguranca elétrica

a) As fichas das maquinas tém de corresponder a tomada. Nunca modifi-
que a ficha de qualquer forma. Nao utilize quaisquer fichas adaptadoras
com maquinas ligadas a terra.

As fichas inalteradas e as tomadas correspondentes reduzem o risco de choque
elétrico.

b) Evite o contacto corporal com superficies ligadas a terra, tais como
tubos, radiadores, fogoes e frigorificos. Existe um risco acrescido de choque
elétrico se o seu corpo estiver em contacto com a terra.

c) Nao exponha as maquinas a chuva ou a condicées de humidade.

A entrada de dgua numa maquina aumenta o risco de choque elétrico.

d) Nao danifique o fio elétrico. Nunca utilize o cabo elétrico para trans-
portar, puxar ou desligar a maquina. Mantenha o cabo elétrico afastado
de fontes de calor, 6leo, arestas afiadas ou de pecas em movimento.
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Os cabos elétricos danificados ou emaranhados aumentam o risco de choque
elétrico.

€) Ao utilizar uma maquina no exterior, utilize uma extensao elétrica ade-
quada para utilizacdo em exteriores. A utilizacdo de um cabo elétrico ade-
quado para utilizagdo no exterior reduz o risco de choque elétrico.

f) Se ndo puder evitar utilizar uma maquina num local humido, utilize uma
fonte de alimentacdo com corta-circuito com um dispositivo diferencial
residual (RCD). A utilizacdo de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

3) Seguranca pessoal

a) Mantenha-se alerta, tenha atencéao a tarefa que esta a fazer e use o
bom senso ao utilizar uma maquina. Nao utilize uma maquina se estiver
cansado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medicagao. Um momen-
to de desatengdo ao utilizar as maquinas pode resultar em ferimentos pessoais
graves.

b) Use equipamento de protecéo pessoal. Use sempre protecio ocular.
A utilizagdo de equipamento de protecdo como mascara antipoeira, calgado de
seguranca antiderrapante, capacete ou protetores acusticos nas condigées apro-
priadas iré reduzir os ferimentos pessoais.

c) Evite o arranque nao intencional. Certifique-se de que o interrutor se
encontra na posicao de desligado antes de ligar a maquina a fonte de
alimentacéo e/ou a bateria, ou de a pegar ou transportar. Transportar as
maquinas com o dedo no interrutor ou ligar as maquinas a corrente elétrica com
o interrutor ligado é um convite aos acidentes.

d) Remova qualquer chave de ajuste ou chave de porcas antes de ligar a
maquina. Uma chave de porcas ou uma chave de ajuste ligada a uma pega em
rotagcdo da maquina pode resultar em ferimentos pessoais.

€) Nao se debruce. Mantenha o equilibrio e os pés sempre bem assentes.
Isto permite um melhor controlo da maquina em situagées inesperadas.

f) Vista-se adequadamente. Nao use pecas de roupa soltas ou joias.
Mantenha o cabelo e roupas longe de quaisquer pecas em movimento.
Roupas soltas, joias ou cabelo comprido podem ser apanhados nas pegas em
movimento.

g) Se forem fornecidos dispositivos para a ligacdo de equipamentos de
extracao e de recolha de poeiras, assegure-se de que estes estao liga-
dos e sao utilizados corretamente. A utilizacéo da recolha de pd pode reduzir
0S riscos relacionados com poeiras.

h) Siga sempre os principios de seguranca das maquinas, mesmo que ja
esteja familiarizado com as mesmas devido a utilizacédo frequente. Uma
acdo descuidada pode provocar ferimentos graves numa fracdo de segundo.

4) Utilizacao e manutencao da maquina

a) Nao force a maquina. Utilize a maquina adequada a sua aplicacéo. A
maquina adequada proporcionara melhores resultados e permitira uma utilizagdo
em seguranca para os fins a que se destina.

b) Nao utilize a maquina se o interrutor néo a ligar e desligar. Qualquer
maquina que ndo possa ser controlada com o interrutor é perigosa e tem de ser
reparada.

c) Desligue a ficha da fonte de alimentacao elétrica e/ou remova a bate-
ria, se amovivel, da maquina antes de fazer quaisquer ajustes, substituir
acessorios ou guardar as maquinas. Estas medidas de prevengdo reduzem o
risco de ligar a maquina acidentalmente.

d) Guarde as maquinas que nao estao a ser utilizadas fora do alcan-
ce das criangas e nao permita que pessoas nao familiarizadas com a
magquina ou com estas instru¢oes utilizem a maquina. As maquinas sao
perigosas nas maos de utilizadores inexperientes.

e) Efetue a manutencao das maquinas e dos acessérios. Verifique a
existéncia de bloqueios ou de falhas no alinhamento das pecas moéveis,
danos nas pecas e qualquer outra condicdo que possa afetar o funcio-
namento da maquina. Se estiver danificada, repare a maquina antes de
a utilizar. Muitos acidentes sao causados por maquinas com uma manutencdo
inadequada.

f) Mantenha as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferramentas de
corte com as zonas de corte afiadas e bem mantidas tém menos probabilidades
de bloguear e sdo mais faceis de controlar.

g) Utilize a ferramenta elétrica, acessorios e brocas, etc. de acordo com
estas instruc6es, tomando em consideracao as condi¢ées de funciona-
mento e o trabalho a ser executado. A utilizagdo da maquina para operagées
diferentes das previstas pode resultar numa situagdo perigosa.

h) Mantenha os punhos e as superficies onde se segura secos, limpos

e sem 6leo nem massa lubrificante. As superficies onde se segura e os
punhos escorregadios ndo permitem um controlo e um manuseamento seguros
da maquina em situacées inesperadas.

5) Utilizacdo e manutencéao da bateria
a) Recarregue a bateria apenas com o carregador especificado pelo

fabricante. Um carregador adequado para um tipo de bateria pode criar risco
de incéndio quando usado com outra bateria.

b) Utilize as maquinas apenas com as baterias especificamente concebi-
das para as mesmas. A utilizacdo de quaisquer outras baterias pode criar risco
de ferimentos e incéndio.

c) Quando a bateria nao esta a ser utilizada, mantenha-a afastada de
outros objetos metalicos, como clips, moedas, chaves, pregos, parafu-
sos ou outros objetos metalicos pequenos que possam fazer a ligacao
entre os dois terminais. Provocar curto-circuitos nos terminais das baterias
pode provocar queimaduras ou um incéndio.

d) Em condicdes extremas, é possivel que o liquido da bateria verta;
evite o contacto. Se ocorrer algum contacto acidental, lave com agua. Se
o liquido entrar em contacto com os olhos, procure assisténcia médica
adicional. O liquido vertido da bateria pode provocar irritagbes ou queimaduras.

e) Nao utilize uma bateria ou uma ferramenta que se encontre danificada
ou modificada. As baterias danificadas ou modificadas podem apresentar um
comportamento imprevisivel que pode resultar em incéndios, explosées ou feri-
mentos graves.
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f) Ndo exponha uma bateria ou uma ferramenta a fogo ou temperaturas
excessivas.

A exposicéo a fogo ou temperaturas superiores a 130 °C pode provocar uma
exploséo.

g) Siga todas as instrucoes de carregamento e nao carregue a bateria
ou a ferramenta fora do intervalo de temperatura especificado nas
instrucdes. Os carregamentos improprios ou a temperaturas fora do intervalo
especificado podem danificar a bateria e aumentar o risco de incéndio.

6) Assisténcia

a) Garanta que a manutencao da sua maquina é efetuada por um técnico

de reparacoes qualificado e que utiliza apenas pecas de substituicdo
idénticas. Desta forma, garante a manutencdo da seguranca da maquina.

b) Nunca faca a manutencéao de baterias danificadas. A manutencdo das
baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por prestadores de servigos
autorizados.

1.2.2 Avisos de seguranca do corta-relva

a) Nao utilize o corta-relva em mas condicdes climatéricas, principal-
mente quando existir risco de ocorréncia de relampagos.

Isto diminui o risco de ser atingido por relampagos.

b) Inspecione minuciosamente a area-quanto a vida selvagem onde

o corta-relva deve ser utilizado.

A vida selvagem pode ser ferida pelo corta-relva durante o funcionamento.

c) Inspecione minuciosamente a area onde o corta-relva sera utilizado
e remova todas as pedras, paus, fios, ossos e outros objetos estranhos.
Os objetos projetados podem causar ferimentos pessoais.

d) Antes de utilizar o corta-relva, verifique sempre visualmente se
a lamina e o conjunto da lamina apresentam sinais de desgaste ou
danos. As pecas gastas ou danificadas aumentam o risco de ferimentos.

e) Verifique frequentemente o desgaste ou a deterioracao do coletor
de relva. Um coletor de relva gasto ou danificado pode aumentar o risco de
ferimentos pessoais.

f) Mantenha as protecoes no devido lugar. As protecoes devem estar em
bom estado de funcionamento e corretamente montadas. Uma protecao
solta, danificada ou a funcionar incorretamente pode resultar em ferimentos
pessoais.

g) Mantenha todas as entradas de ar de refrigeracao isentas de detritos.
Entradas de ar obstruidas e detritos podem resultar em sobreaquecimento ou
risco de incéndio.

h) Durante o funcionamento do corta-relva, utilize sempre cal¢cado anti-
derrapante e de protecdo. Nao utilize o corta-relva se estiver descalco
ou com sandalias abertas. /sto reduz a possibilidade de ferimentos nos pés
devido ao contacto com a ldmina em movimento.

i) Durante a utilizacdo do corta-relva, utilize sempre calcas compridas.

A pele exposta aumenta a probabilidade de ferimentos causados por objetos
projetados.

j) Nao utilize o corta-relva em relva molhada. Caminhe, nunca corra.

Isto reduz o risco de escorregamento e queda, que pode resultar em ferimentos
pessoais.

k) Nao utilize o corta-relva em declives excessivamente ingremes.

Isto reduz o risco de perda de controlo, escorregamento e queda, que pode
resultar em ferimentos pessoais.

l) Ao trabalhar em declives, certifique-se sempre da colocacao dos pés,
trabalhe sempre ao longo da face dos declives, nunca para cima ou para
baixo, e tenha muito cuidado ao mudar de direcao. /sto reduz o risco de
perda de controlo, escorregamento e queda, que pode resultar em ferimentos
pessoars.

m) Tenha muito cuidado ao fazer marcha-atras ou ao puxar o corta-relva
para si. Preste atencao ao que o rodeia. /sto reduz o risco de tropegar duran-
te o funcionamento.

n) Nao toque nas laminas nem noutras pecas moveis perigosas enquanto
estas ainda estiverem em movimento. /sto reduz o risco de ferimentos provo-
cados por pegcas moveis.

o) Quando estiver a remover material encravado ou a limpar o corta-
relva, certifique-se de que todos os interrutores estao desligados, bem
como a bateria. O funcionamento inesperado do corta-relva pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

p) Quando estiver a remover material encravado ou a limpar o corta-
relva, certifique-se de que todos os interrutores estao desligados e
remova (ou ative) o dispositivo de desativacdo. O funcionamento inesperado
do corta-relva pode resultar em ferimentos pessoais graves.

1.3 Instrucoes de seguranca adicionais

1.3.1 Finalidade

O corta-relva GARDENA destina-se a cortar relva em jardins e loteamentos
domésticos e privados.

O produto néo é adequado para utilizagao a longo prazo (utilizagéo profissional).

PERIGO!

Risco de ferimentos!
—> Nao utilize o produto para cortar arbustos, sebes, moitas
e plantas perenes, para cortar relva e trepadeiras em telhados
ou varandas, para esmagar ramos e galhos, e para nivelar irre-
gularidades no solo.
—> Nao utilize o produto em declives com uma inclinagcéo superior
a 20°.
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1.3.2 Instrucoes de seguranca para baterias e carregadores de
bateria

- Leia todas as instrucdes e avisos de seguranca. O incumprimento
. dos avisos e das instrugdes podera resultar em choques elétricos, incén-

dios e/ou ferimentos graves.

- Guarde estas instrucdes num local seguro. Utilize o carregador apenas
se conseguir avaliar completamente todas as fungdes e executa-las sem restri-
cdes ou se tiver recebido instrucdes em conformidade.

- Nao utilize o produto em atmosferas explosivas.

—-> Supervisione as criancas durante a respetiva utilizagao, limpeza
e manutencgao.

Tal ird garantir que as criangas ndo brincam com o carregador.

- Carregue apenas baterias de i6es de litio do tipo do sistema POWER
FOR ALL PBA 18 V com uma capacidade de 1,5 Ah ou superior (5 célu-
las da bateria ou mais). A tensao da bateria tem de corresponder
a tensao de carregamento da bateria do carregador. Nao carregue
quaisquer baterias nao recarregaveis. Caso contrario, existe um risco de
incéndlio e exploséao.

- Utilize apenas o carregador de bateria em espacos fechados

e mantenha-o afastado da humidade. A entrada de agua numa
ferramenta elétrica aumenta o risco de choque elétrico.

—> Mantenha o carregador de bateria limpo. A sujidade constitui um risco de
choque elétrico.

- Verifique sempre o carregador de bateria, o cabo e a ficha antes da
respetiva utilizacao. Interrompa a utilizacao do carregador se detetar
quaisquer danos. Nao abra o carregador pessoalmente e solicite a sua
reparacao apenas por um especialista qualificado que utilize unica-
mente pecas de substituicao originais.

Os carregadores, os cabos e as fichas danificados aumentam o risco de
choque elétrico.

- Nao utilize o carregador de bateria em superficies facilmente com-
bustiveis (por ex., papel, téxteis, etc.) ou em ambientes combustiveis.
Existe um risco de incéndio devido ao aquecimento do carregador durante
o funcionamento.

—> Se o cabo de ligacao precisar de ser substituido, a substituicdo tem
de ser feita pela GARDENA, ou por um centro de servico de p6s-venda
autorizado para ferramentas elétricas GARDENA, a fim de evitar ris-
cos de seguranca.

- Estas instrucdes de seguranca aplicam-se apenas a baterias de i6es
de litio do sistema POWER FOR ALL PBA 18 V.

- Néo cubra as aberturas de ventilacdo do carregador de bateria.

Caso contrario, o carregador de bateria pode sobreaquecer e deixar de fun-
cionar corretamente.

—> Utilize apenas carregadores de bateria recomendados pelo fabricante
para carregar as baterias. Um carregador de bateria adequado para um
tipo de bateria pode representar um risco de incéndio quando utilizado com
outras baterias.

—> Poderao ocorrer fugas de vapores se a bateria estiver danificada ou
for utilizada incorretamente. A bateria pode incendiar ou explodir.
Certifique-se de que a area esta bem ventilada e procure assisténcia
médica caso sinta quaisquer efeitos adversos. Os vapores podem provo-
car a irritagdo do sistema respiratorio.

—> Se a bateria estiver defeituosa, podera ocorrer a fuga de liquido
molhando potencialmente objetos adjacentes. Verifique as pecas afe-
tadas. Limpe as respetivas pecas ou substitua-as, se necessario.

—> Se o produto for utilizado incorretamente ou se a bateria estiver dani-
ficada, podera ocorrer a fuga de liquido inflamavel da bateria. O con-
tacto com este liquido deve ser evitado. Se ocorrer algum contacto
acidental, lave com agua. Se o liquido entrar em contacto com os
olhos, procure assisténcia médica adicional. O liquido vertido da bateria
pode provocar irritacdes ou queimaduras.

—> Utilize apenas a bateria em produtos de parceiros do sistema POWER
FOR ALL. As baterias de 18 V com marcacdo POWER FOR ALL sé&o total-
mente compativeis com os seguintes produtos: todos os produtos de parcei-
ros do sistema POWER FOR ALL.

- Respeite as recomendacées para a bateria indicadas no manual do
utilizador do seu produto. £sta € a Unica forma de operar a bateria e o pro-
duto em segurancga e de proteger as baterias contra sobrecargas perigosas.

—> Carregue as baterias apenas com carregadores de bateria recomen-
dados pelo fabricante ou por parceiros do sistema POWER FOR ALL.
Um carregador de bateria adequado a um determinado tipo de bateria repre-
senta um risco de incéndio quando utilizado com outras baterias (tipo de bate-
ria: PBA 18V, etc./Carregadores de bateria compativeis: AL 18 etc.).

—-> A bateria é fornecida parcialmente carregada. Para garantir a capacidade
total da bateria, carregue completamente a bateria no carregador antes de
utilizar a ferramenta elétrica pela primeira vez.

—> Mantenha as baterias fora do alcance de criancas.

- Nao abra a bateria. Existe um risco de curto-circuito.

- Néao provoque um curto-circuito da bateria. Quando a bateria nao
estiver a ser utilizada, mantenha-a afastada de clips, moedas, chaves,
pregos, parafusos ou outros objetos metalicos pequenos que possam
fazer uma ligacao entre dois terminais. Um curto-circuito entre os contac-
tos da bateria pode provocar queimaduras ou um incéndio.

- Os contactos da bateria podem estar quentes apés a utilizagao. Tenha
cuidado com contactos quentes quando remover a bateria.

- A bateria pode ser danificada por objetos pontiagudos, como um
prego ou uma chave de parafusos, ou por for¢a aplicada externa-
mente. Pode ocorrer um curto-circuito interno, provocando a combustao,

a libertagdo de fumos, a explosdo ou o sobreaquecimento da bateria.

- Nunca efetue a manutencao de baterias danificadas.

A manutencgéo das baterias deve ser efetuada apenas pelo fabricante ou por
prestadores de servico de pds-venda autorizados.
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Proteja a bateria de calor, incluindo uma exposicao prolongada
m a luz solar, fogo, sujidade, agua e humidade.

Existe um risco de explosao e curto-circuito.

—> Utilize e armazene a bateria apenas a uma temperatura ambiente
entre -20 °C e +50 °C. Por exemplo, no verao nao deixe a bateria
dentro do automével.

A temperaturas inferiores a 0 °C, o desempenho pode ser reduzido depen-
dendo do dispositivo.

—> Carregue a bateria apenas a uma temperatura ambiente entre 0 °C
e +35°C.

O carregamento fora do intervalo de temperatura pode danificar a bateria
e aumentar o risco de incéndio.

—> Ap0s a utilizacdo, permita que a bateria arrefeca durante, pelo
menos, 30 minutos antes de carregar ou guardar a mesma.

1.3.3 Instrucdes de seguranca elétrica adicionais

PERIGO!

Risco de paragem cardiaca!

Este produto gera um campo eletromagnético durante o funciona-
mento. Este campo eletromagnético pode afetar a funcionalidade
de implantes médicos ativos ou passivos (por exemplo, pacema-
kers), o que pode resultar em ferimentos graves ou morte.
—> Consulte o seu médico e o fabricante do seu implante antes de

utilizar este produto.
—> Remova a bateria quando nao estiver a utilizar o produto.

1.3.4 Instrucoes de seguranca pessoal adicionais

PERIGO!

Risco de asfixia!
As pecas mais pequenas podem ser engolidas.
—> Mantenha as criangas afastadas enquanto monta o produto.

> Pare a maquina, remova as baterias e aguarde até que todas as pegas mdveis
parem completamente,

— se um objeto estranho for atingido.

-> Inspecione a maquina para ver se existem danos e repare-a antes de voltar
a liga-la e utiliza-la.

— Se a maquina comegar a vibrar anormalmente.

- Inspecione de imediato a maquina para ver se existem danos, repare ou
substitua pecas danificadas e verifique e aperte quaisquer pecas soltas.

- Antes de cortar, verifique se a area a cortar tem objetos escondidos,
como ramos, e remova-os. /sto reduzird o risco de a ferramenta de corte
ficar bloqueada.

- Pare a ferramenta de corte se a maquina tiver de ser inclinada para transporte
ao atravessar superficies que néo sejam de relva e ao transportar a maquina
para e da drea de corte.

- Néo incline a maquina quanto ligar o motor.

—> Esvazie o coletor de relva antes de guardar.

—> Recomendacao: realize os trabalhos de limpeza e manutengao antes do
armazenamento.

- Efetue a manutencao da maquina regularmente. A manutencdo aumenta
a vida util da maquina.

-> Certifique-se de que utiliza apenas pecas sobresselentes aprovadas
pela GARDENA.

Pecgas sobresselentes inadequadas podem causar ferimentos ou danificar
a maquina.

- Nao modifique nenhum componente de seguranca.

A modificagao dos componentes de seguranca aumenta o risco de feri-
mentos.

- As laminas tém de ser substituidas apenas em conjuntos para manter a sime-
tria.

—> Tenha em atencéo que uma ferramenta de corte rotativa pode provocar a rota-
¢ao de outras ferramentas de corte.

- Tenha cuidado ao ajustar a maquina. /sto evita que os dedos fiquem pre-
S0s entre a ferramenta de corte movel e as partes fixas da maquina.

—> Deixe sempre a maquina arrefecer antes de a armazenar.

—> Ao efetuar a manutencao da ferramenta de corte, tenha em atengao que
a ferramenta de corte pode continuar a mover-se depois de desligada.

—> Recomendagao: Use protetores acusticos.

2. MONTAGEM

PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos pro-
vocados pelas laminas.
—> Remova as baterias antes de montar o produto.
—> Utilize luvas de protecéo.
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2.1 Ambito de fornecimento

Artigo n.® Artigo n.° Artigo n.®
14646-20 14646-65 14646-55
Corta-relva sem fios X X X
Carregador de bateria X X -
2 x bateria (2,5 Ah) - X -
2 x bateria (4,0 Ah) X - -
Manual do utilizador X X X

2.2 Instalar o punho [Fig. A1]

1. Desaperte os dois parafusos @ do punho M.

2. Faca deslizar o punho @ nas duas barras de direcéo @.

3. Insira as duas porcas @) nas barras de direcéo @.

4. Empurre os dois parafusos @ através dos dois orificios nas barras de
direcéo @.

5. Aperte os dois parafusos @.

2.3 Ligar o cabo a barra de direcao [Fig. A2]
1. Fixe o cabo ® na bracadeira ® na barra de direcédo @.

2. Certifique-se de que o0 cabo nao esta preso entre a barra de direcao e
o corta-relva, caso contrario o cabo pode ficar danificado.

2.4 Montar o saco de recolha de relva [Fig. A3/A4]
Ir& encontrar a lingueta @ na calha do corta-relva.

1. Primeiro, prima a lingueta @ nos dois conetores ® na parte inferior
do saco de recolha de relva ® até ouvir as ligagdes a clicar na devida
pOsicao.

Certifique-se de que ambos 0s conetores estdo engatados.

2. Em seguida, prima a lingueta @ nos dois conetores @ na parte late-
ral do saco de recolha de relva ® até as ligacdes clicarem na devida
posicao.

Certifique-se de que ambos 0s conetores estdo engatados.

3. Primeiro, insira o punho do saco de recolha @) na parte de trés da

tampa do saco de recolha (.

4. Em seguida, empurre o punho do saco de recolha @ para a frente da
tampa do saco de recolha @ até ouvir as ligacdes a clicar na devida
posicéao.

Certifique-se de que todos os conetores estdo engatados.

3. FUNCIONAMENTO

PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos pro-
vocados pelas laminas.
—> Espere até que a lamina fique imével antes de ajustar ou transpor-
tar o produto.
—> Remova as baterias.
—> Utilize luvas de protecéo.

3.1 Carregar a bateria [Fig. 01/02/03]

CUIDADO!

Danos materiais.
Se a tenséo da fonte de alimentacéo ndo corresponder as especifi-
cagbes na etiqueta de tipo do carregador de bateria, o carregador de
bateria pode ser danificado.
—> Respeite a tenséo da rede elétrica.

PERIGO!

Risco de ferimentos.
Pode entalar os dedos ao inserir a bateria.
—> Tenha cuidado com os seus dedos.

Gragas ao processo de carregamento inteligente, o estado de carga da
bateria é detetado automaticamente e é carregado com a corrente de
carga ideal em funcéo da temperatura e da tenséo da bateria. Dessa
forma, a bateria é tratada com cuidado e permanece sempre totalmente
carregada durante o armazenamento no carregador.
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1. Abra a tampa @ do suporte da bateria @.

2. Prima o botdo de desengate @ e remova as baterias ® do respetivo
suporte @.

3. Ligar o carregador de bateria ® a uma tomada de parede.

4. Faca deslizar o carregador de bateria © na bateria ®.

Quando o indicador de carga de bateria © no carregador estiver
intermitente a verde, significa que a bateria esta a ser carregada.

Quando o indicador de carga de bateria © no carregador permanecer
aceso a verde, significa que a bateria esta completamente carregada
(tempo de carregamento, consulte "7. ESPECIFICACOES TECNICAS").

5. Examine o estado de carregamento regularmente enquanto estiver
a carregar.

6. Quando a bateria (® estiver totalmente carregada, a bateria ® pode
ser desligada do carregador de bateria ©).

3.2 Significado dos elementos do visor
3.2.1 Indicador de carga da bateria no carregador de bateria

[Fig. O3]
Luz intermitente O procedimento de carregamento rapido € assinalado
verde (rapida) no pela intermiténcia rapida do indicador de carga de
indicador de carga bateria verde .
da bateria ©@ Nota: O processo de carregamento rapido apenas
é possivel quando a temperatura da bateria se encontra
*ﬂ Charge no intervalo de temperatura de carregamento permitido,
consulte "7. ESPECIFICACOES TECNICAS".
Luz intermitente Quando o nivel de bateria é de aproximadamente 80%,
verde (lenta) no o indicador de carga de bateria verde @ fica intermi-
indicador de carga tente lentamente.
da bateria ©@ A bateria pode ser removida para utilizacao imediata.

Luz fixa do indicador A luz fixa verde no indicador de carga de bateria @
de carga de bateria indica que a bateria esta totalmente carregada.

verde © Se a bateria ndo estiver ligada, a luz fixa no indicador
de carga de bateria @ indica que a ficha de alimenta-

‘ 0% ¢ao esta inserida na tomada de parede e que o carre-
gador esta pronto a utilizar.

Luz fixa do indicador A luz fixa vermelha no indicador de falha da bateria @
de carga de bateria indica que a temperatura da bateria esta fora do inter-

Ih valo de temperatura de carregamento permitida,
vermelha ® constlte "7. ESPECIFICACOES TECNICAS'.
Assim que o intervalo de temperatura permitido for atin-
gido, o carregador de bateria muda automaticamente
para carregamento rapido.

Luz intermitente ver- A luz intermitente vermelha do indicador de falha da
melha do indicador bateria @ indica outra falha no ciclo de carregamento,
de falha da bateria @ consulte "6. RESOLUGAO DE PROBLEMAS".

3.2.2 Indicador de estado de carga da bateria ® no produto

[Fig. O4/08]

Apds ligar o produto, o indicador de estado de carga da bateria ®
€ apresentado durante 5 segundos.

Indicador de estado de carga da bateria Estado de carga da bateria

©, @ e ® acesos a verde 67 - 100% carregada
© e @ acesos a verde 34 - 66% carregada
@ aceso a verde 11 - 33% carregada
@ intermitente a verde 0 - 10% carregada

Quando o LED @) esta intermitente a verde, significa que a bateria
tem de ser carregada.

Se o LED ) de erro estiver aceso ou intermitente,
consulte "6. RESOLUCAO DE PROBLEMAS".

3.2.3 Botao Boost [Fig. 04/08]
O modo Boost aumenta a rotacao do motor para o desempenho de corte
maximo.
Ativacao do modo Boost:
- Prima o botdo Boost ® no painel de controlo.
O modo Boost esté ativado e o LED @ esta aceso.
Desativar o modo Boost:
-> Prima o botao Boost ® no painel de controlo.
O modo Boost esta desativado e o LED W) ndo esta aceso.
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3.3 Posicao de trabalho [Fig. O6]

- Ajuste o comprimento da barra de direcdo @ de modo a que o utiliza-
dor esteja numa posigéo vertical quando utilizar o corta-relva.

3.3.1 Ajustar o comprimento da barra de direcao

O comprimento da barra de diregio @ pode ser ajustado a altura do
COrpo.

1. Abra as duas alavancas de fixacao @.
2. Empurre o punho @ para a posicéo pretendida.
3. Feche as duas alavancas de fixacao @.

3.4 Ajustar a altura de corte [Fig. O7]

A altura de corte pode ser ajustada de 25 a 65 mm em 5 posicoes. A altu-
ra de corte definida é apresentada na escala @.

3.4.1 Reduzir a altura de corte:

- Prima o botéo @ e empurre o punho @8 para baixo para reduzir a altu-
ra de corte.

3.4.2 Aumentar a altura de corte:

-> Prima o botéo @ e puxe o punho @ para cima para aumentar a altura
de corte.

3.5 Cortar com o saco de recolha de relva [Fig. O7]

PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos pro-
vocados pelas laminas.
—> Nao coloque as maos na abertura de descarga.

3.5.1 Inserir o saco de recolha de relva no corta-relva
1. Eleve a tampa de protecéo (.

2. Insira o saco de recolha de relva ® no punho do saco de recolha @
no corta-relva.

Certifique-se de que o saco de recolha de relva esta bem assente.
3. Coloque o corta-relva em funcionamento.
3.5.2 Esvaziar o saco de recolha de relva

Ao cortar, o indicador de nivel (9 abre. Se fechar durante o corte, o saco
de recolha de relva estéa cheio.

1. Quando o saco de recolha de relva @ estiver cheio, pare o corta-relva.
2. Eleve a tampa de protecdo @.

3. Remova o saco de recolha de relva do punho do saco de recolha @.
4. Esvazie o saco de recolha de relva (©.

3.6 Ligar/desligar o corta-relva

PERIGO!

Risco de ferimentos
Risco de ferimentos se o produto ndo parar quando o utilizador solta
a alavanca de arranque.
—> Nao contorne o dispositivo de seguranga ou os interrutores.
—> Por exemplo, n&o prenda a alavanca de arranque ao punho.
—> Nao efetue quaisquer alteracoes ao produto que nao estejam
descritas neste manual.

3.6.1 Ligar o corta-relva [Fig. 01/04/08]

O produto inclui um dispositivo de seguranga para duas maos (alavanca
de arranque @ e bloqueio de seguranca @) para impedir que o produto
seja ligado acidentalmente.

Recomendamos a utilizacao exclusiva de baterias de 4 Ah P4A

PBA 18 V/72 (artigo n.® 14905) ou maiores.

Néo recomendamos a utilizagéo de 2 baterias de capacidade diferente.
A bateria com o estado de carga/ capacidade mais baixo determina

0 tempo de funcionamento do corta-relva.

1. Abra a tampa @ do suporte da bateria ©.

2. Introduza a bateria ® no suporte da bateria @ até ouvir o ruido de
encaixe.

3. Coloque a chave de seguranca @) no corta-relva e rode-a para
a posicao 1.

4. Feche a tampa 3 do suporte da bateria @.

5. Pressione o bloqueio de seguranca @ com uma mé&o e puxe a ala-
vanca de arranque @ com a outra na dire¢éo do punho @.
O corta-relva comega a funcionar e é apresentado o indicador do
estado de carga da bateria ®) durante 5 segundos.

6. Solte o bloqueio de seguranca @.
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3.6.2 Parar o corta-relva
1. Solte a alavanca de arranque @.
O corta-relva para.

2. Rode a chave de seguranca @) para a posicao 0 e remova-a para
evitar que as baterias descarreguem.

3.7 Sugestoes para o corte

3.7.1 Sugestoes para utilizar o corta-relva

Se houver material de corte na abertura de descarga, puxe o corta-relva
para trés cerca de 1 m para que o material de corte possa cair.

Para manter um relvado bem cuidado, recomendamos o corte regular do
relvado, se possivel uma vez por semana. O relvado torna-se mais denso
quando cortado regularmente.

Depois de longas pausas de corte (férias), corte primeiro a altura de corte
mais alta numa direcdo e, em seguida, no sentido desta direcao na altura
de corte pretendida. Isto impede que a lamina seja bloqueada por dema-
siado material de corte.

Se possivel, corte o relvado apenas quando estiver seco. Quando a relva
estd molhada, o padréo de corte torna-se irregular.

3.7.2 Desempenho de corte e carga da bateria

A area do relvado coberta por carga da bateria depende de varios fatores,
tais como a humidade, a densidade da relva e a altura de corte. Para uma
utilizagao otimizada da area, nao ligue e desligue o corta-relva com dema-
siada frequéncia, uma vez que tal ira reduzir a vida Util da bateria. O melhor
desempenho de corte possivel por carga da bateria pode ser alcangado
aumentando a altura de corte e cortando a relva frequentemente.

Desligue 0 modo Boost para obter um tempo de funcionamento maximo
da bateria.

3.7.3 Area de relvado por carga de bateria:

max. de 600 m?
max. de 750 m?

max. de 900 m?

2 x bateria do sistema de 4,0 Ah
2 x bateria do sistema de 5,0 Ah

2 x bateria do sistema de 6,0 Ah

4. MANUTENCAO
PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos
provocados pelas laminas.
—> Aguarde até que a lamina fique imdvel antes de efetuar a manu-
tencéao do produto.
—> Remova as baterias.
—> Utilize luvas de protecéao.

4.1 Limpar o corta-relva [Fig. M1]
PERIGO!

Risco de ferimentos!

Risco de ferimentos e risco de danos no produto.

—> N&o limpe o produto com égua ou com um jato de dgua (especial-
mente um jato de agua de alta pressao). Isto pode danificar o pro-
duto ou permitir que agua penetre nos componentes elétricos e
causar corrosdo ou curto-circuitos.

—> Nao limpe com produtos quimicos, incluindo gasolina ou solventes.
Alguns produtos poderao destruir pegas em plastico de importan-
cia critica.

As ranhuras de fluxo de ar tém de estar sempre limpas.

—> Depois de cada utilizacao, limpe a parte superior e inferior do
corta-relva.

4.1.1 Limpar a parte superior do corta-relva
1. Limpe a parte superior do corta-relva com um pano humido.

2. Limpe as ranhuras de ventilagdo com uma escova macia
(ndo utilize objetos pontiagudos).

4.1.2 Limpar a parte inferior do corta-relva [Fig. M1]
1. Coloque cuidadosamente o corta-relva de lado.

2. Limpe a parte inferior, a lamina e a abertura de descarga @ com uma
escova macia (nao utilize objetos pontiagudos).

4.1.3 Limpar o saco de recolha de relva

—> Limpe o saco de recolha de relva com uma escova macia (nao utilize
objetos pontiagudos).
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4.2 Limpar a bateria e o carregador de bateria

A superficie e os contactos da bateria e do respetivo carregador tém de
estar limpos e secos antes de ligar a bateria ao carregador.

—> Nao utilize agua corrente.
4.2.1 Limpar a bateria
Né&o utilize substancias quimicas para limpar a bateria.

—> Utilize uma escova macia, limpa e seca para limpar as ranhuras de
ventilagao e os contactos da bateria periodicamente.

4.2.2 Limpar o carregador de bateria

—> Utilize um pano macio e seco para limpar os contactos e as pecas de
plastico.

5. ARMAZENAMENTO

5.1 Desativacao

O produto deve ser armazenado fora do alcance das criancas.

1. Rode a chave de segurancga @) para a posicao 0.

2. Remova as baterias ®.

3. Carregue as baterias (consulte a seccao "3.1 Carregar a bateria
[Fig. ©1/02/03]").

4. Esvazie o saco de recolha de relva.

5. Limpe o corta-relva, as baterias e o carregador de bateria
(consulte a seccao "4. MANUTENCAQ").

6. Armazene o corta-relva, as baterias e o carregador de bateria num
local seco, fechado e protegido do gelo.

5.2 Posicao de armazenamento para poupar espaco
[Fig. S1]
1. Prima o blogueio da barra de direcdo @) e dobre a barra de dire-
¢éao @ para baixo no corta-relva.

Certifique-se de que o cabo nao esta preso entre a barra de direcao
e o corta-relva, caso contrario o cabo pode ficar danificado.

2. Empurre o punho @ totalmente para a barra de direcéo @
(consulte "3.3.1 Ajustar o comprimento da barra de diregéo").

3. Apoie o corta-relva nas rodas & e nos pés @ com as laminas
voltadas para a parede.

6. RESOLUGCAO DE PROBLEMAS

PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.
Se o produto arrancar inadvertidamente, pode causar ferimentos pro-
vocados pelas laminas.
—> Aguarde até que a lamina fique imdvel antes de efetuar a resolucao
de problemas do produto.
—> Remova as baterias.
—> Utilize luvas de protegéo.

6.1 Substituir a lamina [Fig. T1]

PERIGO!

Risco de ferimentos por corte da lamina.

Risco de ferimentos por corte se forem utilizadas laminas danificadas

ou dobradas ou uma lamina que rode com desequilibrio ou extremida-

des de corte lascadas.

—> N&o utilize o corta-relva com uma lamina danificada ou dobrada,
uma lamina desequilibrada ou uma lamina com extremidades de
corte lascadas.

—> Nao volte a afiar a lamina.

As pecas sobressalentes GARDENA estéo disponiveis no seu distri-
buidor GARDENA ou através da assisténcia GARDENA.

—> Utilize apenas um Conjunto de laminas de substituicao GARDENA
original, artigo n.2 4122

Por razbes de seguranca, recomendamos que as laminas sejam substi-

tuidas pela assisténcia GARDENA ou por um distribuidor GARDENA

autorizado.

1. Desaperte o parafuso da lamina prateada @ para a esquerda.

2. Desaperte o parafuso da lamina preta 8 para a direita.

3. Remova os parafusos das laminas @),/ @ (as anilhas estao ligadas aos
parafusos).
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4. Remova as laminas ®/®.

5. Insira as novas laminas ®/® no corta-relva (consulte o rétulo da
lamina 4122-20A/4122-20B). A lamina ® tem de ser inserida no
suporte da lamina @ e lamina ® tem de ser inserida no suporte da
lamina @D rodado a 90°.

6. Instale os parafusos das laminas @/ @) no corta-relva.

7. Aperte o parafuso da lamina @ para a direita (0 binério de aperto
é de 15 a 20 Nm. Néo aperte demasiado).

8. Aperte o parafuso da lamina 8 para a esquerda (o binario de aperto
é de 15 a 20 Nm. Néo aperte demasiado).

6.1.1 Alinhe a posicao da lamina a 90°

1. Desaperte o parafuso da lamina prateada @ para a esquerda.
Remova o parafuso da lamina @.

2.
3. Remova a lamina ®.
4,

Remova o suporte da lamina @ e coloque-a com um desvio de 90°
em relacdo ao suporte da lamina @.

o o

Insira a lamina ® no corta-relva (consulte o rétulo 4122-20A).
Insira o parafuso da lamina @ no corta-relva.

7. Aperte o parafuso da lamina @ para a direita (o binario de aperto
€ de 15 a 20 Nm. Nao aperte demasiado).

6.2 Tabela de erros

Problema

Causa possivel

Solugdo

Ruidos altos, o corta-relva
faz o som de chocalhar

0Os parafusos no motor, supor-
te ou alojamento do corta-relva
estéo soltos.

—> 0Os parafusos devem ser
apertados por um distri-
buidor especialista auto-
rizado ou pela assisténcia
GARDENA.

0 corta-relva funciona de
forma irregular ou vibra
muito

As laminas estdo danificadas
ou gastas.

=> Substitua as laminas.

0Os parafusos da lamina estdo
soltos.

—> Aperte os parafusos da
lamina.

As laminas estao muito sujas.

=> Limpe o corta-relva. Se
este procedimento nao
resolver o problema,
contacte a assisténcia
GARDENA.

As laminas estdo mal ajus-
tadas.

—> Defina a posigao da
lamina para 90° (consulte
"6.1.1 Alinhar a posicdo da
lamina para 90°").

0 relvado nao é cortado de
forma limpa

As laminas estdo rombas ou
danificadas.

—> Substitua as laminas.

A altura de corte esta definida
demasiado baixa.

—> Defina uma altura de corte
superior.

0 corta-relva ndo comega
a funcionar ou para.

0 LED @ esta intermitente

a verde
[Fig. 04]

A bateria esta descarregada.

= Carregue a bateria.

0 corta-relva néo comeca
a funcionar ou para.

0 LED de erro @) acende-se
a vermelho [Fig. 04]

A temperatura da bateria
encontra-se fora do intervalo
de temperatura permitido.

—> Aguarde que a temperatura
da bateria desca nova-
mente até um intervalo
entre 0 °C e +45 °C.

Existem gotas de 4gua ou
humidade entre os contactos
da bateria.

—> Remova as gotas de
4guaou humidade com um
pano seco.

Esta um obstéculo a bloquear
0 motor.

—> Remova a obstrugao.

=> Verifique a posi¢ao da
lamina a 90° (consulte
"6.1.1 Alinhar a posicdo
da lamina a 90°").

A altura de corte esta definida
demasiado baixa.

—> Defina uma altura de corte
superior.

0 corta-relva ndo comeca
a funcionar ou para.

0 LED de erro @ esta
intermitente a vermelho
[Fig. 04]

0 corta-relva esta avariado.

—> Contacte a assisténcia
GARDENA.

0 corta-relva ndo comeca
a funcionar ou para.

0 LED de erro @ néo
acende [Fig. 04]

A bateria esta com defeito.

—> Substitua a bateria.

0 corta-relva esta avariado.

—> Contacte a assisténcia
GARDENA.
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Problema

Causa possivel

Solucdo

Nao é possivel carregar.

0 indicador de carga da
bateria © mantém-se con-

A bateria ndo é colocada
corretamente no carregador
de bateria.

—> Ligue a bateria ao carre-
gador de bateria correta-
mente.

tinuamente aceso a verde

Os contactos da bateria estdo
sujos

—> Limpe 0s contactos da
bateria (por ex., ligando e
desligando a bateria vérias
vezes). Se necessario,
substitua a bateria.)

A temperatura da bateria
encontra-se fora do intervalo
de temperatura permitido.

—> Aguarde que a temperatura
da bateria desca nova-
mente até um intervalo

entre 0 °C e +45 °C.

A bateria esta com defeito.

—> Substitua a bateria.

Nao é possivel carregar.

0 indicador de carga da
bateria © ndo se acende

A ficha de alimentagdo do
carregador de bateria ndo esta
ligada corretamente.

—> Introduza totalmente a ficha
de rede elétrica na tomada
de alimentagéo.

A tomada, o cabo de alimenta-
¢ao ou o carregador esta com

defeito.

NOTA:

> Verifique a tensdo da rede
elétrica.

—> Permita que o carregador
seja verificado, se neces-
sario, por um distribuidor
especializado autorizado ou
pela assisténcia GARDENA.

As reparactes s podem ser efetuadas pelos departamentos de assis-
téncia GARDENA ou por concessionarios especialistas aprovados pela

GARDENA.

—> Contacte o centro de assisténcia GARDENA em caso de outras avarias

(consulte o verso).

7. ESPECIFICACOES TECNICAS

Corta-relva sem fios Unidade  Valor (artigo n.c 14646)
Rotacao da lamina/modo Boost RPM 2800/ 3400
Ajuste da altura de corte (5 posicoes) mm 25-65
Capacidade do saco de recolha de | 45

relva

Largura de corte cm 46

Peso kg 15,4

Nivel de pressao sonora L,," dB(A) 77
Incerteza k,,, dB(A) 3

Nivel de poténcia sonora L%

medido/ garantido dB(A) 88/90
Incerteza k,, dB(A) 15
Vibragéo da mao/brago a,, " /s 0,7
Incertezak,, , 15

Meétodos de medigio em conformidade com as normas: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

NOTA: O valor de emisséo de vibragdes declarado foi medido de acordo com
um procedimento de teste standard e pode ser utilizado para a comparagéo de
uma ferramenta elétrica com outra. Este valor também pode ser usado para a

avaliagao preliminar da exposicéo. O valor de emisséo de vibragdes pode variar
durante a utilizagéo efetiva da ferramenta elétrica.

Bateria do sistema Unidade  Valor (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Tensao da bateria V (CC) 18
Capacidade da bateria Ah 2,5

Nimero de células (ides de litio)

5

Carregadores de bateria do sistema
POWER FOR ALL adequados

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

Bateria do sistema Unidade  Valor (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tensao da bateria V (CC) 18
Capacidade da bateria Ah 4,0

Nimero de células (ides de litio)

10

Carregadores de bateria do sistema
POWER FOR ALL adequados
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AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Carregador de bateria do sistema Unidade  Valor Valor
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Tensdao maxima V (CA) 220 - 240 220 - 240
Frequéncia de corrente elétrica Hz 50 - 60 50-60
Poténcia nominal w 70 105
Tensao de carregamento da bateria V (CC) 14,4 -18 14,4-18
Corrente de carregamento max. da A
bateria 30 44
Tempo de carregamento da bateria
(aprox.)

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Intervalo de temperatura de o
carregamento permitido C 0-45 0-45
Peso g 400 475
Classe de protegao @/ [=A
Baterias adequadas para sistema PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL

8. ACESSORIOS/PECAS SOBRESSELENTES

Conjunto de laminas de substituicdo  Como substituicao para lami- Artigo n.c 4122
GARDENA nas rombas.
Bateria do sistema GARDENA Bateria para duragdo adicional
P4A PBA 18V/45 ou substituigdo. N.° de ref.2 14903
P4A PBA 18V/72 N.° de ref.2 14905

9. GARANTIA/ASSISTENCIA

9.1 Registo do produto
Registe 0 seu produto em gardena.com/registration.

9.2 Assisténcia

Encontre as informagdes de contacto atuais relativas ao nosso servico
no verso e online:

* Portugal: https://www.gardena.com/pt/suporte/advice/contacto/
* Qutros paises: https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/

10. ELIMINAGAO

10.1. Eliminacéo do produto
(em conformidade com a Diretiva 2012/19/UE / S.I. 2013 N.2 3113)

)i

IMPORTANTE!
—> Elimine o produto através do centro local de recolha de reciclagem.

O produto néo pode ser eliminado juntamente com os residuos
domeésticos normais. Tem de ser eliminada em conformidade
com os regulamentos ambientais locais.

10.2. Eliminacéao da bateria

g

Li-ion

A bateria contém células de ides de litio que devem ser elimina-
das separadamente dos residuos domeésticos normais no final da
respetiva vida Util.

1. Descarregue totalmente as células de ides de litio (contacte
a Assisténcia GARDENA sobre este assunto).

2. Certifique-se de que os contactos da célula de iGes de litio ndo
provocam curto-circuito colocando fita sobre os mesmos.

3. Elimine as células de ides de litio corretamente no ponto de recolha
de reciclagem local ou através do mesmo.
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ro Masina de tuns gazonul
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1. INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Simbolurile de pe produs

©

-> Cititi manualul operatorului.

AVERTISMENT!

-> Aveti grija la piesele care sunt aruncate, tineti trecatorii
la distanta.

AVERTISMENT!

[
LT
@ - Tineti cablul de alimentare la distanta de discuri
(nu se aplica pentru masinile de tuns gazonul fara fir).

AVERTISMENT!

- Feriti-va méinile si picioarele de cutite.

AVERTISMENT!

- Scoateti stecherul din priza inainte de intretinere sau in cazul in care
cablul de alimentare este deteriorat (nu se aplica pentru masinile de
tuns gazonul fara fir).

AVERTISMENT!

- Deconectati acumulatorul inainte de intretinere.

o—e| AVERTISMENT!

[_7,1_"7 - Scoateti dispozitivul de blocare inainte de intretinere.

s B B> B P>

1.2 Instructiuni generale de siguranta
1.2.1 Instructiuni generale de siguranta ale utilajului

AVERTISMENT!

Parcurgeti toate avertismentele, instructiunile, ilus-
tratiile si specificatiile de siguranta furnizate cu acest
produs.
Nerespectarea instructiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat electrocutarea, incendii si/sau vatamari corporale grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru consultare
ulterioara.

Termenul ,utilaj” utilizat din instructiunile de siguranta se refera la utilajele ali-
mentate de la reteaua electricd (prin cablu) sila cele pe acumulator (faré cablu).
1) Siguranta zonei de lucru

a) Pastrati zona de lucru curata si bine luminata.

Zonele de lucru dezordonate sau neiluminate pot duce la accidente.

b) Nu folositi utilajele in atmosfere explozive, cum ar fi in prezenta lichi-
delor, a gazelor sau a prafului inflamabil.

Uneltele produc scéantei care pot aprinde praful sau aburii.

¢) in timpul utilizarii utilajului, tineti la distanta copiii si alte persoane.
Distragerea atentiei poate duce la pierderea controlului asupra produsului.

2) Siguranta privind echipamentele electrice

a) Mufele utilajelor trebuie sa se potriveasca la priza. Este interzisa modi-
ficarea de orice fel a stecarului. Nu folositi prize adaptoare pentru utilaje
cu pamantare.

Stecarele nemodificare si prizele potrivite reduc pericolul de electrocutare.

b) Evitati contactul corporal cu suprafete impamantate cum ar fi tevile,
radiatoarele, plitele si frigiderele.

Pericolul de electrocutare este mai mare daca corpul dvs. este impamantat.

¢) Nu expuneti utilajele la ploaie sau la conditii de umezeala. Patrunderea
apei in unealta va spori pericolul de electrocutare.
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d) Nu folositi cablul in mod abuziv. Nu utilizati niciodata cablul pentru

a transporta, a trage sau a scoate din priza unealta. Feriti cablul de cal-
dura, ulei, muchii ascutite sau componente in miscare. Cablurile deteriorate
sau incurcate cresc pericolul de electrocutare.

e) Cand lucrati cu utilajul in medii exterioare, folositi un cablu prelungitor
potrivit pentru utilizarea la exterior. Folosirea unui cablu prelungitor potrivit
pentru utilizarea in aer liber reduce pericolul de electrocutare.

f) Daca operarea utilajului intr-un loc cu umiditate mare este inevitabila,
utilizati o sursa cu dispozitiv de protectie impotriva curentului rezidual
(RCD). Utilizarea unui RCD reduce pericolul de electrocutare.

3) Siguranta personala

a) Fiti mereu atent, uitati-va la ce faceti si folositi-va bunul-simt cand uti-
lizati un utilaj. Nu utilizati o unealtd cand sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, a alcoolului ori a medicamentelor. Un moment de neatentie in
timpul intrebuintarii uneltelor poate duce la vatamari corporale grave.

b) Utilizati echipament individual de protectie. Purtati intotdeauna oche-
lari de protectie. Echipamentul de protectie, cum ar fi masca de praf, incalta-
mintea de protectie antiderapanta, casca sau dispozitivele de protectie pentru
urechi utilizate in conditii corespunzatoare, va reduce ranirile.

c) Preveniti pornirea accidentala. inainte de a conecta utilajul la sursa

de alimentare si/sau la acumulator, de a o ridica sau de a o transporta,
comutatorul trebuie sa fie in pozitia oprit. Transportarea uneltelor cu degetul
pe comutator sau punerea sub tensiune a uneltelor care au comutatorul pornit
pot genera accidente.

d) indepértagi toate cheile de reglare sau cheile fixe inainte de a porni
utilajul. O cheie fixa care a ramas prinsa la o piesa rotativa a utilajului poate duce
la raniri.

e) Nu va intindeti prea mult. Pastrati mereu o postura si un echilibru
corespunzatoare. Aceasta permite un control mai bun asupra uneltei in situatii
neasteptate.

f) Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine largi sau bijuterii.
Tineti parul si imbracamintea la distanta de piesele in miscare. Hainele
largi, bijuteriile sau pdrul lung se pot prinde in piesele aflate in miscare.

g) Daca este posibila montarea unor dispozitive de aspirare si colectare
a prafului, asigurati-va ca acestea sunt conectate si utilizate corect.
Folosirea dispozitivelor de aspirare a prafului poate reduce pericolele legate de
praf.

h) Nu lasati familiaritatea dobandita prin utilizarea frecventa a utilajelor
sa va faca sa ignorati principiile de siguranta referitoare la acestea.
Comportamentul negliient poate cauza accidentari grave intr-o fractiune de
secunda.

4) Utilizarea si intretinerea utilajului

a) Nu fortati unealta. Utilizati produsul adecvat pentru scopul avut in
vedere. Unealta adecvata va fi mai eficienta si mai sigura, functionand in para-
metrii pentru care a fost conceputa.

b) Nu utilizati utilajul daca nu poate fi pornit si oprit de la comutator. Orice
unealtd imposibil de controlat cu comutatorul este periculoasa si trebuie reparata.

c) Deconectati mufa de la sursa de alimentare si/sau scoateti acumulato-
rul, daca este detasabil, din utilaj inainte de a face reglaje, de a schimba
accesoriile sau de a depozita utilajul. Aceste masuri de preventie impiedica
pornirea accidentald a utilajului.

d) Nu lasati utilajele nefolosite la indeméana copiilor si nu le permiteti per-
soanelor care nu sunt familiarizate cu utilajul sau cu aceste instructiuni
sa o foloseasca. Uneltele sunt periculoase in mainile utilizatorilor neinstruiti.

e) Intretineti utilajele si accesoriile. Verificati daca piesele in miscare nu
sunt nealiniate sau indoite, daca piesele nu sunt deteriorate si daca nu
exista alta situatie care ar putea afecta operarea uneltei. Daca se strica,
duceti unealta la reparat inainte de a o utiliza din nou. Multe accidente sunt
provocate de uneltele prost intretinute.

f) Mentineti uneltele de taiere ascutite si curate. Este mai putin probabil ca
uneltele de taiere cu taisuri ascutite intretinute corespunzator sa se blocheze si, in
plus, sunt mai usor de controlat.

g) Utilizati unealta electrica, accesoriile si piesele pentru unealta etc. in
conformitate cu aceste instructiuni, luand in considerare conditiile de
lucru si activitatea care urmeaza sa fie efectuata. Utilizarea uneltei pentru
alte intrebuintari decat cele pentru care a fost proiectata poate duce la situatii
periculoase.

h) Pastrati manerele si suprafetele de prindere uscate, curate si fara
urme de ulei si grasime. Manerele si suprafetele de prindere alunecoase nu
permit manipularea si controlul in siguranta al uneltei in situatii neprevazute.

5) Utilizarea si intretinerea uneltei pe acumulator

a) Pentru incarcarea bateriilor folositi numai incarcatoare de baterii reco-
mandate de producator. Un incarcator adecvat pentru un tip de baterie poate
constitui pericol de incendiu atunci cand este utilizat cu un alt tip de baterie.

b) Utilizati utilajul numai cu acumulatorii prevazuti special pentru acesta.
Utilizarea unui alt tip de acumulatori poate constitui pericol de vatamari corporale
si de incendiu.

c) Cand bateria nu este utilizata, pastrati-o departe de alte obiecte
metalice, precum agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau

alte obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre borne.
Scurtcircuitarea bornelor bateriei poate cauza arsuri sau incendlii.

d) in conditii de utilizare neadecvata, din baterie pot iesi stropi de lichid;
evitati contactul. Totusi, daca intrati accidental in contact cu lichidul
respectiv, spalati cu apa. Daca lichidul intra in contact cu ochii, consul-
tati un medic. Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

e) Nu folositi acumulatori sau utilaje deteriorate sau modificate.
Acumulatorii deteriorati sau modificali pot avea un comportament impredictibil,
care poate duce la incendii, explozii sau pericol de vatamari corporale.

f) Nu expuneti acumulatorul sau utilajul la foc sau la temperaturi prea
mari.

Expunerea la flacari sau la temperaturi de peste 130°C poate cauza explozi.
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g) Urmati toate instructiunile de incarcare si nu incarcati acumulatorul
sau utilajul in afara intervalului de temperatura specificat in instructiuni.
Incarcarea incorecta sau la temperaturi in afara intervalului specificat poate duce
la deteriorarea bateriei si la cresterea pericolului de incendiu.

6) Service
a) Utilajele trebuie reparate numai de o persoana calificata pentru repa-

ratii si folosind numai piese de schimb identice. Astfel se va pastra nivelul de
siguranta al uneltei.

b) Nu efectuati niciodata lucrari de intretinere asupra acumulatorilor
deteriorati. Repararea acumulatorilor trebuie efectuata numai de producator sau
de furnizorii de service autorizati.

1.2.2 Avertismente privind siguranta masinii de tuns gazonul

a) Nu utilizati masina de tuns gazonul in conditii de vreme nefavorabila,
mai ales cand exista risc de descarcari electrice. Astfel se reduce riscul de
a fi lovit de trasnet.

b) Inspectati cu atentie zona in care urmeaza sa fie utilizata masina de
tuns gazonul pentru a detecta animalele salbatice. Animalele salbatice ar
putea fi ranite de masina in timp ce este in functiune.

¢) Verificati temeinic zona unde urmeaza a fi utilizata masina si inlaturati
toate pietrele, betele, cablurile, oasele si alte obiecte straine. Obiectele
proiectate pot provoca vatamari corporale.

d) inainte de a utiliza masina, efectuati intotdeauna o inspectie vizuala
pentru a vedea daca cutitul si ansamblul cutitului nu sunt uzate sau
deteriorate. Componentele deteriorate sau uzate sporesc riscul de vatamare
corporala.

e) Verificati frecvent colectorul de iarba pentru a detecta eventualele
semne de uzura sau deteriorare.

Un colector de iarba uzat sau deteriorat poate creste riscul de vatamari corporale.
f) Pastrati aparatorile montate. Aparatorile trebuie sa fie in stare adecvata
pentru lucru si montate corect. O aparatoare slabita, deteriorata sau care nu
functioneaza corect poate duce la vatamari corporale.

g) Mentineti toate admisiile de aer de racire neobstructionate de resturi.
Blocarea admisiilor de aer si resturile pot duce la supraincalzire sau incendiu.

h) Tn timp ce folositi masina de tuns gazonul, purtati mereu incaltaminte
antiderapanta de protectie. Nu intrebuintati masina in picioarele goale
sau purtand pantofi deschisi la varf.

Astfel reduceti riscul de rénire a picioarelor in eventualitatea contactului cu cutitul
aflat in miscare.

i) Cand folositi masina de tuns gazonul, purtati intotdeauna pantaloni
lungi. Pielea expusa creste probabilitatea ranirii de cétre obiectele proiectate.

j) Nu utilizati masina de tuns gazonul pe iarba uda. Mergeti, nu alergati
niciodata. Astfel reduceti riscul de alunecare si cadere, care pot provoca vata-
mari corporale.

k) Nu intrebuintati masina pe pante prea inclinate.

Astfel scade riscul de a pierde controlul, de a aluneca sau de a cddea, care pot
duce la vatamari corporale.

|) Cand lucrati pe pante, asigurati-va intotdeauna ca aveti o pozitie stabi-
13, lucrati mereu orizontal pe suprafata pantei, niciodata in sus si in jos si
aveti foarte mare grija cand schimbati directia. Astfel scade riscul de a pier-
de controlul, de a aluneca sau de a cadea, care pot duce la vatamari corporale.
m) Aveti mare grija cand dati inapoi sau cand trageti masina de tuns
gazonul spre dvs. Aveti mereu grija la zona din jur. Astfel se reduce riscul de
impiedicare in timpul lucrului.

n) Nu atingeti cutitele si alte componente mobile periculoase in timp ce
inca se afla in miscare. Astfel reduceti riscul de vatamari corporale produse de
componentele in miscare.

0) Cand desprindeti materialul blocat sau curatati masina de tuns gazo-
nul, asigurati-va ca toate intrerupatoarele sunt oprite si acumulatorul
este scos din priza. Actionarea neasteptatd a masinii poate duce la vatamari
corporale grave.

p) Cand desprindeti materialul blocat sau curatati masina de tuns gazo-
nul, asigurati-va ca toate intrerupatoarele sunt oprite si scoateti (sau
activati) dispozitivul de dezactivare. Actionarea neasteptatd a masinii poate
duce la vatamari corporale grave.

1.3 Instructiuni de siguranta suplimentare

1.3.1 Domeniul de utilizare

Masina de tuns gazon GARDENA este destinata tunderii peluzelor din gradini
si terenuri private.

Produsul nu este adecvat pentru functionare indelungaté (utilizare profesionald).

PERICOL!

Risc de ranire!

—> Nu folositi produsul pentru a taia tufe, garduri vii, arbusti si
plante perene, agatatoare sau iarba de pe acoperisuri sau
ghivece de balcon, pentru a aschia ramuri, crengi si a nivela
solul denivelat.

—> Nu utilizati produsul pe pante cu inclinatie mai mare de 20°.

1.3.2 Instructiuni privind siguranta in cazul bateriilor si
a incarcatoarelor de baterii
Cititi toate avertismentele si instructiunile de siguranta.

Nerespectarea avertismentelor si instructiunilor poate avea ca rezultat
electrocutarea, incendii si/sau leziuni grave.
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—> Pastrati aceste instructiuni intr-un loc sigur. Utilizati incarcatorul numai
daca puteti evalua pe deplin toate functiile si le puteti efectua fara restrictii sau
daca ati primit instructiunile corespunzatoare.

—> Nu utilizati produsul in atmosfere explozive.

—> Supravegheati copiii in timpul utilizarii, curatarii si intretinerii.

Astfel, acestia nu vor putea sd se joace cu incarcatorul.

= Tncérca;i numai acumulatoare Li-lon de tipul POWER FOR ALL System
PBA 18V de la o capacitate de 1,5 Ah (incepand cu 5 celule de acumu-
lator). Tensiunea bateriei trebuie sa corespunda cu tensiunea de incar-
care a incarcatorului. Nu incarcati baterii care nu sunt reincarcabile. /n
caz contrar, exista risc de incendiu si de explozie.

- Folositi incarcatorul de acumulatori numai in spatii inchise si
@ feriti-1 de umezeala. Apa care patrunde intr-o unealta electrica va

spori pericolul de electrocutare.

—> Pastrati incarcatorul bateriei curat. Din cauza murdériei exista pericol de
electrocutare.

- Verificati intotdeauna incarcatorul bateriei, cablul si fisa inainte de uti-
lizare. Nu mai utilizati incarcatorul, daca descoperiti vreo deteriorare.
Nu deschideti dvs. insiva incarcatorul si lasati-l sa fie reparat numai
de un specialist calificat, folosind numai piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecarele deteriorate cresc riscul de electrocutare.

—-> Nu folositi incarcatorul de baterii pe suprafete care se aprind usor
(de ex. hartie, textile etc.) sau in medii combustibile.

Exista un risc de incendiu din cauza incalzirii incarcatorului in timpul functionarii.

- in cazul in care cablul de conectare trebuie inlocuit, inlocuirea se va
executa de GARDENA sau de un centru de service autorizat pentru
unelte electrice GARDENA in vederea evitarii pericolelor privind sigu-
ranta.

= Aceste instructiuni de siguranta sunt valabile numai pentru acumulato-
rii litiu-ion ai sistemului POWER FOR ALL PBA 18V.

=> Nu acoperiti fantele de ventilatie ale incarcatorului de acumulatori.

In caz contrar, incarcdtorul poate s se supraincalzeasca si sa nu mai functio-
neze corespunzator.

- Folositi numai incarcéatoare de baterii recomandate de producator.

Un incarcator care este adecvat pentru un tip de baterie poate prezenta un risc
de incendiu atunci cand este utilizat cu o alta baterie.

- Daca bateria este deteriorata sau utilizate necorespunzator, exista
riscul de degajare a vaporilor. Bateria se poate aprinde sau poate
exploda. Asigurati-va ca zona este bine ventilata si solicitati asistenta
medicala daca resimtiti efecte adverse.

Vaporii pot irita sistemul respirator.

—> Daca bateria este defecta, lichidul se poate scurge si poate sa ude
obiectele din jur. Verificati piesele afectate. Curatati aceste piese sau
inlocuiti-le daca este necesar.

—> Daca este utilizata incorect sau daca este deteriorata, din baterie
poate curge lichid inflamabil; evitati contactul cu acest lichid. Totusi,
daca intrati accidental in contact cu lichidul respectiv, spalati cu apa.
Daca lichidul intra in contact cu ochii, solicitati asistenta medicala
suplimentara. Lichidul care iese din baterie poate cauza iritatii sau arsuri.

-> Utilizati acumulatorul numai in produse partenere cu sistemul POWER
FOR ALL. Acumulatorii de 18 V, cu marcajul POWER FOR ALL, sunt complet
compatibile cu urmatoarele produse: toate produsele partenere de 18 V, cu
sistemul POWER FOR ALL.

- Respectati recomandarile privind acumulatorii din manualul operato-
rului produsului dvs. Acesta este singurul mod de a utiliza acumulatorul si
produsul in siguranta si de a proteja acumulatorii de suprasarcinile periculoase.

- Incércati bateriile folosind incarcatoarele recomandate de producétor
sau de partenerii sistemului POWER FOR ALL. Un incéarcator care este
adecvat pentru un anumit tip de acumulator reprezinta un pericol de incendiu
cénd este utilizat cu alti acumulatori (tip de acumulator: PBA 18 V etc./Incarca-
toare de acumulatori compatibile: AL 18 etc.).

-> Bateria este livrata incarcata partial. Pentru a asigura capacitatea maxima
a bateriei, incarcati complet bateria in incarcator inainte de a utiliza unealta
electrica pentru prima data.

-> Pastrati acumulatoarele intr-o locatie inaccesibila copiilor.

- Nu deschideti bateria. Exista pericol de scurtcircuitare.

- Nu scurtcircuitati bateria. Cand bateria nu este utilizata, pastrati-o
la distanta de agrafe de birou, monede, chei, cuie, suruburi sau alte
obiecte mici de metal, care pot crea o conexiune intre borne.

Un scurtcircuit intre contactele bateriei poate cauza arsuri sau incendiu.

—> Contactele bateriei pot fi fierbinti dupa utilizare. Acordati atentie con-
tactelor fierbinti cand scoateti bateria.

—> Bateria poate fi deteriorata de obiecte ascutite, cum ar fi cuie sau
surubelnite sau de o forta aplicata din exterior. Se poate produce un
scurtcircuit intern, ceea ce poate cauza arderea, emiterea de fum, explozia sau
supraincalzirea bateriei.

— Nu reparati niciodata acumulatori deteriorati. Repararea acumulatorilor
trebuie efectuata numai de producator sau de furnizorii de service post-vanzare
autorizati.

Protejati acumulatorul impotriva caldurii, inclusiv impotriva

expunerii prelungite la lumina solara, flacari, murdarie, apa si

umezeala. Exista risc de explozie si de scurtcircuit.

—> Operati si depozitati acumulatorul numai la o temperatura ambianta
cuprinsa intre-20 °C si +50 °C. Nu lasati bateria in masina, de ex. pe
durata verii. La temperaturi de <0 °C, performanta poate fi redusa, in functie
de dispozitiv.

= Tncérca;i acumulatorul numai la o temperatura ambianta cuprinsa
intre 0 °C si +35 °C. Incdrcarea in afara acestui interval poate cauza deterio-
rarea acumulatorului si exista riscul de incendiu.

-> Dupa utilizare, lasati acumulatorul sa se raceasca timp de cel
putin 30 de minute, inaintea incarcarii sau depozitarii acestuia.

>
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1.3.3 Instructiuni de siguranta electrica suplimentare

PERICOL!

Risc de stop cardiac!

In timpul functionrii, acest produs genereazd un camp electro-
magnetic. Acest camp electromagnetic poate afecta functionalita-
tea implanturilor medicale active sau pasive (de exemplu, stimula-
toare cardiace), ceea ce poate duce la vatamari grave sau la deces.
—> Adresati-va medicului dumneavoastra si producatorului implan-

tului dumneavoastra inainte de a utiliza acest produs.
—> Scoateti acumulatorul atunci cand nu utilizati produsul.

1.3.4 Instructiuni de siguranta personala suplimentare

PERICOL!

Risc de sufocare!
Componentele mai mici pot fi inghitite.
—> Copii mici trebuie tinuti la distanta in timpul asamblarii
produsului.

-> Opriti utilajul, scoateti acumulatorii si asteptati oprirea completa a tuturor
pieselor in miscare,

— Daca a fost lovit un obiect strdin.

—> Inspectati utilajul pentru a detecta eventualele deteriorari si reparati-l inainte de
a-l reporni si a-| utiliza.

— Daca utilajul incepe sa vibreze anormal.

-> Inspectati imediat utilajul pentru a detecta eventualele deteriorari, inlocuiti sau
reparati piesele deteriorate si inspectati si strangeti piesele slabite.

- inainte de tundere, verificati zona care trebuie cosita pentru a detecta
obiectele ascunse, cum ar fi crengile, si indepartati-le.
Acest lucru va reduce riscul ca unealta de taiere sé se blocheze.

=> Opriti unealta de tdiere daca utilajul trebuie inclinat pentru a-1 deplasa peste
suprafete care nu sunt acoperite cu iarba si cand transportati utilajul catre si
dinspre zona de cosire.

=> Nu inclinati utilajul cand motorul este pornit.

—> Goliti colectorul de iarba inainte de depozitare.

- Recomandare: Efectuati lucrari de curétare si intretinere inainte de depozitare.

—> Efectuati regulat lucrari de service asupra utilajului.
Acestea cresc durata de functionare a utilajului.

—> Asigurati-va ca utilizati numai piese de schimb aprobate de GARDENA.

Piesele de schimb necorespunzatoare pot cauza vatamari corporale sau dete-
riorarea utilajului.

- Nu modificati componentele de siguranta. Modificarea componentelor de
sigurantd creste riscul de ranire.

—> Discurile trebuie inlocuite numai in seturi pentru a mentine simetria.

—> Retineti ca o unealta de taiere care se roteste poate determina rotirea altor
unelte de taiere.

—> Aveti grija cand reglati utilajul. Acest lucru previne prinderea degetelor intre
unealta de téiere in miscare si piesele oprite ale utilajului.

—> Lasati intotdeauna masina sa se raceasca inainte de a o depozita.

—> Cand efectuati lucrari de service asupra uneltei de taiere, retineti ca aceasta se
poate misca si dupa ce a fost oprita.

—> Recomandare: Purtati echipament de protectie pentru urechi

2. MONTAJ

PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
—> Scoateti acumulatorii inainte de asamblarea produsului.
—> Purtati manusi de protectie.

2.1 Domeniul de acoperire la livrare

Art. nr. Art. nr. Art. nr.

14646-20 14646-65 14646-55
Cositoare fara fir X X X
incarcator de acumulator X X -
2 acumulatori (2,5 Ah) - X -
2 acumulatori (4,0 Ah) X - -
Manualul operatorului X X X

2.2 Montarea manerului [fig. A1]

1. Desurubati cele doua suruburi @ de pe manerul .

2. Glisati manerul @ pe cele doua bare ale manerului @.
3. Introduceti cele doué piulite @ pe barele manerului @.
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4. Tmpingeti cele doud suruburi @ prin cele doua gauri din barele
manerului @.

5. Strangeti cele dou& suruburi @.

2.3 Fixarea cablului pe maner [fig. A2]
1. Fixati cablul ® in clema ® pe de pe méanerul @.

2. Asigurati-va ca cablul nu este prins intre maner si masina de tuns
gazonul, in caz contrar cablul poate fi deteriorat.

2.4 Montarea sacului de colectare a ierbii [fig. A3/A4]

Veti gasi limba @ in jgheabul masinii de tuns gazonul.

1. Mai intai apasati limba @ in cei doi conectori ® din partea de jos a
sacului de colectare a ierbii @ pana cand auziti conexiunile ca se fixea-
za cu un clic in pozitie.

Asigurati-va cd ambii conectori sunt fixati.

2. Apoi apéasati limba @ in cei doi conectori @0 din partea laterald a sacu-
lui de colectare a ierbii ® pana cand conexiunile se fixeaza cu un clic
in pozitie.

Asigurati-va cd ambii conectori sunt fixati.

3. Mai intai, introduceti manerul sacului de colectare @ in partea din spate
a capacului sacului de colectare @.

4. Apoi impingeti méanerul sacului de colectare @ in partea din fata a
capacului sacului de colectare @ pana cand auziti conexiunile c& se
fixeaza cu un clic in pozitie.

Asigurati-va cd toti conectorii sunt fixati.

3. OPERAREA
PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
- Asteptati pana cand discul se opreste complet inainte de a regla
sau transporta produsul.
—> Scoateti acumulatorii.
= Purtati manusi de protectie.

3.1 incarcarea acumulatorului [Fig. 01/02/03]
ATENTIE!

Deteriorarea bunurilor.
Daca tensiunea sursei de alimentare nu corespunde specificatiilor
de pe placuta de identificare a acumulatorului, incarcatorul se poate
defecta.
—> Tineti cont de tensiunea retelei de alimentare.

PERICOL!

Risc de ranire.
Va puteti prinde degetele cand introduceti acumulatorul.
—> Atentie la degete.

Multumita procesului inteligent de incarcare, se detecteaza automat starea
de incércare a bateriei si, in functie de temperatura si tensiunea bateriei,
este incarcata cu curentul optim. In felul acesta se menajeaza bateria, care
ramane intotdeauna complet incarcata daca este pastrata in incarcator.
1. Deschideti capacul @ al suportului acumulatorului @.
2. Apésati butonul de eliberare @ si scoateti acumulatorii @ din
suportul @.
3. Conectarea incarcatorului de acumulator © la o prizé de perete.
4. Glisati incarcatorul de acumulator ©) pe acumulatorul ®.
Céand indicatorul gradului de incércare al acumulatorului ©@ de pe
incarcator lumineaza verde intermitent, acumulatorul este in curs de
incarcare.

Dacd indicatorul gradului de incércare al acumulatorului © de pe incér-
cdtor este aprins permanent verde, acumulatorul este complet incar-
cat (pentru timpul de incarcare, consultati 7. DATE TEHNICE”).

5. Examinati regulat starea de incarcare pe durata incarcarii.

6. Cand acumulatorul ® este incércat complet, acumulatorul ® poate fi
deconectat de la incarcator ©.
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3.2 Semnificatia elementelor afisate

3.2.1 Indicatorul de incarcare a acumulatorului de pe
incarcator [Fig. O3]

Lumina intermitenta
verde (rapida) pe
indicatorul de incar-
care a acumulato-

rului ©

w E\\atg:

Procedura de incarcare rapida este indicata prin aprin-
derea intermitenta rapida a indicatorului verde pen-
tru gradul de incércare al acumulatorului ©@.

Nota: Procesul de incarcare rapida este posibil numai
daca temperatura acumulatorului se afla in intervalul
permis al temperaturii de incarcare, consultati , 7. DATE
TEHNICE”".

Lumina intermitenta
verde (lenta) pe indi-
catorul de incarcare
a acumulatorului ©

Cand nivelul acumulatorului este de aproximativ 80%,
indicatorul verde de incarcare @ se aprinde intermi-
tent lent.

Acumulatorul poate fi scos pentru utilizare imediata.

Lumina continua a
indicatorului gradului
de incarcare al acu-
mulatorului ©@

-

Lumina verde continua de pe indicatorul de incarcare
© indica faptul c& acumulatorul este incarcat complet.

Daca acumulatorul ny este conectat, indicatorul pentru
gradul de incércare © este aprins continuu semnali-
zand faptul ca stecarul este introdus in priza de perete,
iar incarcatorul este pregatit de functionare.

Lumina continua
a indicatorului de
incarcare a acu-

mulatorului @

Lumina continua rosie pe indicatorul de defectiune a
acumulatorului @ semnaleazé ca temperatura acumula-
torului este in afara intervalului de temperatura de incar-
care permis, consultati 7. DATE TEHNICE”.
Incarcatorul de acumulatori comuta automat la incar-
carea rapida cand se atinge intervalul permis de tem-
peratura.

Lumina rosie inter-
mitenta a indicato-
rului de defectiune
a acumulatorului ®

3.2.2 Indicator pentru starea de incarcare a acumulatorului ¢®)
de pe produs [fig. 04/08]

Dupa pornirea produsului, indicatorul pentru starea de incarcare a acumu-

latorului (P este afisat timp de 5 secunde.

Lumina rosie intermitenta a indicatorului de defec-
tiune a acumulatorului @ semnaleaza o altd defectiune
in ciclul de incarcare, consultati ,6. REMEDIEREA
DEFECTIUNILOR”.

Indicator pentru starea de incarcare  Starea de incarcare a bateriei

a bateriei

©, @ si @ lumineaza in verde Nivel de incarcare de 67% — 100%

© si @ lumineaza in verde Nivel de incarcare de 34% — 66%

3.4 Reglarea inaltimii de taiere [fig. O7]

Inaltimea de taiere poate fi reglata intre 25 — 65 mm, in 5 poxzitii. inaltimea
de téiere este indicata pe scala @.

3.4.1 Reducerea inaltimii de taiere:

- Apasati butonul @) si apasati manerul @) in jos pentru a reduce inalti-
mea de taiere.

3.4.2 Marirea inaltimii de taiere:

- Apasati butonul @) si trageti manerul @ in sus pentru a mari inaltimea
de taiere.

3.5 Cosirea cu sacul de colectare a ierbii [fig. O7]

PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
—> Nu bagati mainile in gura de descarcare.

3.5.1 Introducerea sacului de colectare a ierbii in masina de
tuns gazonul

1. Ridicati clapeta de protectie (8.

2. Introduceti sacul de colectare a ierbii @ pe la manerul sacului de
colectare @ in masina de tuns gazonul.

Asigurati-va cd sacul de colectare a ierbii este fixat bine.

3. Porniti masina de tuns gazonul.

3.5.2 Golirea sacului de colectare a ierbii

Cand cositi, indicatorul de nivel (9 se deschide. Daca se inchide in timpul

cosirii, sacul de colectare a ierbii este plin.

1. Cand sacul de colectare a ierbii @ este plin, opriti cositoarea.

2. Ridicati clapeta de protectie ).

3. Scoateti sacul de colectare a ierbii de pe manerul sacului de
colectare @.

4. Goliti sacul de colectare a ierbii @.

3.6 Pornirea/oprirea cositoarei

PERICOL!

Risc de ranire
Pericol de vatamari corporale daca produsul nu se opreste la elibera-
rea manetei de pornire.
—> Nu eludati comutatoarele sau dispozitivul de siguranta.
- De exemplu, nu atasati maneta de pornire la maner.
—> Nu aduceti modificari produsului care nu sunt descrise in acest
manual.

@ lumineaza in verde Nivel de incarcare de 11% - 33%

@ lumineaza intermitent in verde Nivel de incarcare de 0% — 10%

Cand LED-ul ©@ lumineaza verde intermitent, acumulatorul trebuie
incarcat.

Daca LED-ul de eroare ) este aprins continuu sau se aprinde intermitent,
consultati ,6. DEPANAREA".

3.2.3 Butonul de ampilificare [fig. 04/08]

Modul de amplificare mareste viteza motorului pentru performanta maxima
de cosire.

Activarea modului de amplificare:

- Apasati butonul de amplificare ® de pe panoul de control.
Modul de amplificare este activat si LED-ul W) este aprins.

Dezactivarea modului de amplificare:

- Apasati butonul de amplificare ® de pe panoul de control.
Modul de amplificare este dezactivat si LED-ul @ este stins.

3.3 Pozitie de lucru [fig. O6]

- Reglati lungimea manerului @ astfel incat sa aveti o pozitie verticald
atunci cand utilizati masina de tuns gazonul.

3.3.1 Reglarea lungimii manerului

Lungimea méanerului @ poate fi reglaté la indltimea corpului.
1. Deschideti cele doua parghii de strangere @.

2. Tmpingeti manerul @ in pozitia dorita.

3. Inchideti cele dou& parghii de strangere @.
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3.6.1 Pornirea cositoarei [fig. 01/04/08]

Produsul este echipat cu un dispozitiv de siguranta cu doua maini
(maneta de pornire @) si un dispozitiv de blocare de siguranta @),
pentru a impiedica pornirea accidentala a produsului.

Va recomandam sa utilizati numai acumulatori de 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (art. 14905) sau mai mari.

Nu recomandam utilizarea a 2 acumulatori de capacitate diferita.

Acumulatorul cu o stare de incarcare/capacitate inferioara influenteaza
durata de functionare a cositoarei.

1. Deschideti capacul @ al suportului acumulatorului @).

2. Introduceti acumulatorul ® in locasul sdu @ pana cand aceasta se
fixeaza cu un sunet sugestiv.

3. Introduceti cheia de siguranti @ in cositoare si rotiti-o la pozitia 1.

Tnchideti capacul @ al suportului acumulatorului ©.

5. Tmpingeti dispozitivul de blocare de sigurant& @) cu o mana si trageti
maneta de pornire @ cu cealalti spre manerul (.

Cositoarea va porni si indicatorul pentru starea de incarcare a acumu-
latorului ® va fi afisat 5 secunde.

6. Eliberati dispozitivul de blocare de sigurantd @.
3.6.2 Oprirea cositoarei
1. Eliberati maneta de pornire @.

Cositoarea se opreste.

2. Rotiti cheia de siguranta @ in pozitia 0 si scoateti-o pentru a preveni
descércarea acumulatorilor.

>
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3.7 Sfaturi privind cosirea
3.7.1 Sfaturi pentru utilizarea cositoarei

Daca exista material taiat in gura de descarcare, trageti cositoarea inapoi
cu aproximativ 1 m, astfel incat materialul sa cada.

Pentru a mentine un gazon bine intretinut, va recomandam sa-I tundeti
periodic, daca este posibil, 0 data pe saptamana. Gazonul devine mai
dens atunci cand este tuns regulat.

Dupa pauze lungi de tundere (sarbatori), cositi mai intai la cea mai mare
inaltime de taiere intr-o singura directie si apoi in directie inversa la inalti-
mea dorita. Acest lucru previne blocarea discului de cantitatea prea mare
a materialului de taiat.

Daca este posibil, tundeti gazonul numai cand este uscat. Cand iarba este
umeda, tiparul de taiere devine neregulat.

3.7.2 Performanta de taiere si incarcarea acumulatorului

Suprafata de gazon acoperita cu o incarcare de acumulator depinde de
diferiti factori, cum ar fi umiditatea, densitatea ierbii si inaltimea de taiere.
Pentru o acoperire optima a suprafetei, nu porniti si opriti cositoarea prea
des, deoarece acest lucru va reduce durata de viata a acumulatorului.
Cea mai buna performanta de taiere posibila cu fiecare incarcare de
acumulator poate fi obtinuta prin cresterea inaltimii de taiere si tunderea
frecventa.

Opriti modul de amplificare pentru durata maxima de functionare a acu-
mulatorului.

3.7.3 Suprafata gazon per incarcare de acumulator

Sistem cu 2 acumulatori de 4,0 Ah max. 600 m?
Sistem cu 2 acumulatori de 5,0 Ah max. 750 m?2
Sistem cu 2 acumulatori de 6,0 Ah max. 900 m?

4. INTRETINERE

PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
—> Asteptati pana cand discul se opreste complet inainte de a efectua
intretinerea produsului.
—> Scoateti acumulatorii.
—> Purtati manusi de protectie.

4.1 Curatarea cositoarei [fig. M1]

PERICOL!

Risc de ranire!

Risc de vatamare si risc de deteriorarea produsului.

—> Nu utilizati apa sau un jet de apa (in special un jet de apa cu inalta
presiune) pentru a curata produsul. Acest lucru poate deteriora
produsul sau poate permite apei sa patrunda in componentele
electrice, cauzand coroziune sau scurtcircuite.

—> Nu curatati cu substante chimice, inclusiv benzina sau solventi.
Unele produse pot distruge piesele din plastic importante.

Fantele de ventilatie trebuie sa fie intotdeauna curate.

—> Curatati partea superioara si inferioara a cositoarei dupé fiecare
utilizare.

4.1.1 Curatarea partii superioare a cositoarei

1. Curatati partea superioara a cositoarei cu o laveta umeda.

2. Curatati fantele de ventilatie cu o perie moale (nu folositi obiecte
ascultite).

4.1.2 Curatarea partii inferioare a cositoarei [fig. M1]

1. Asezati cu grija cositoare pe o parte.

2. Curéatati partea de dedesubt, discul si gura de descéarcare @ cu
0 perie moare (nu folositi obiecte ascutite).

4.1.3 Curatarea sacului de colectare a ierbii

—> Curatati sacul de colectare a ierbii cu o perie moale (nu folositi obiecte
ascultite).

4.2 Curatarea acumulatorului si a incarcatorului de
acumulator

Suprafata si contactele acumulatorului si ale incarcatorului trebuie s fie
curate si uscate inainte de conectarea acumulatorului la incarcator.

—> Nu folositi apa curenta.
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4.2.1 Curatarea acumulatorului
Nu folositi substante chimice pentru a curata acumulatorul.

—> Folositi o perie moale, curata si uscata pentru a curata periodic orificiile
de ventilare si contactele bateriei.

4.2.2 Curatarea incarcatorului de acumulator

—> Folositi o laveta moale si uscata pentru a curata contactele si compo-
nentele din plastic.

5. DEPOZITAREA

5.1 Oprirea

Produsul nu trebuie depozitat la indemana copiilor.

1. Rotiti cheia de sigurant& @) in pozitia 0.

2. Scoateti acumulatorii ®.

3. Incarcati acumulatorii (consultati ,3.1 Incarcarea acumulatorului
[fig. ©1/02/08]").

4. Goliti sacul de colectare a ierbii.

5. Curatati cositoarea, acumulatorii si incarcatorul (consultati
,4. INTRETINERE").

6. Depozitati cositoarea, acumulatorii si incarcatorul intr-un loc uscat,
inchis si ferit de inghet.

5.2 Pozitie de depozitare care face economie de spatiu
[fig. S1]
1. Apasati siguranta manerului @ si pliati manerul @ in jos pe cositoare.

Asigurati-va cd cablul nu este prins intre maner si masina de tuns
gazonul, in caz contrar cablul poate fi deteriorat.

2. Impingeti manerul O complet in maner @ (consultati ,3.3.1 Reglarea
lungimii barei”).
3. Asezati cositoarea pe roti @ si picioare @) cu discurile spre perete.

6. REMEDIEREA DEFECTIUNILOR

PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Daca produsul porneste accidental, persoanele pot fi ranite de discuri.
—> Asteptati pana cand discul se opreste complet inainte de a remedia
defectiunile produsului.
—> Scoateti acumulatorii.
—> Purtati manusi de protectie.

6.1 inlocuirea discului [fig. T1]

PERICOL!

Risc de ranire prin taiere cu discul.
Exista riscul de vatamare prin taiere daca se utilizeaza un disc dete-
riorat sau indoit sau care se roteste dezechilibrat sau are muchiile de
taiere rupte.
—> Nu utilizati cositoarea cu un disc deteriorat sau indoit, daca
dezechilibrat sau are muchiile de taiere rupte.
—> Nu reascutiti lama.

Piesele de schimb GARDENA pot fi procurate de la distribuitorul
GARDENA sau de la departamentul de service GARDENA.

—> Utilizati numai un set original de discuri de rezerva GARDENA,
art. 4122

Din motive de sigurantd, recomandam inlocuirea discurilor la un service

GARDENA sau la un distribuitor autorizat GARDENA.

1. Rotiti surubul argintiu al discului @ in sens invers acelor de ceasor-

nic.

Rotiti surubul negru al discului @) in sensul acelor de ceasornic.

Scoateti suruburile discului @/ @ ) (saibele sunt conectate la suruburi).

Scoateti discurile ®/®.

Introduceti noile discuri ®/® in cositoare (consultati eticheta dis-

cului 4122-20A/4122-20B). Discul ® trebuie introdus in suportul

sau @ si discul ® trebuie introdus in suportul sau @ si trebuie rotit

la 90°.

6. Fixati suruburile discului @/@) pe cositoare.

7. Strangeti surubul discului @ in sensul acelor de ceasornic (cuplul
de strangere este intre 15 si 20 Nm. Nu strangeti excesiv).

8. Strangeti surubul discului @) in sens invers acelor de ceasornic
(cuplul de strangere este intre 15 si 20 Nm. Nu strangeti excesiv).

ISERESIR N
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6.1.1 Aliniati pozitia discurilor la 90°
1. Rotiti surubul argintiu al discului @ in sens invers acelor de

ceasornic.

2. Scoateti surubul discului @.

w

Scoateti discul ®.

4. Scoateti suportul discului @ si introduceti-| decalat cu 90° in suportul

discului @D.

5. Introduceti discul ® in cositoare (consultati eticheta 4122-20A).

o

Introduceti surubul discului @ in cositoare.

7. Strangeti surubul discului @ in sensul acelor de ceasornic (cuplul
de strangere este intre 15 si 20 Nm. Nu strangeti excesiv).

6.2 Tabel de defectiuni

Problema

Cauza posibila

Remediu

Zgomote puternice,
cositoarea zornaie

Suruburile motorului, de mon-
tare sau din carcasa cositoarei
sunt slabite.

—> Dispuneti strangerea
suruburilor de un distri-
buitor specializat auto-
rizat sau la un service
GARDENA.

Cositoarea ruIeazﬁ neuni-
form sau vibreaza puternic

Problema

Cauza posibila

Remediu

Procesul de incarcare nu
este posibil.

Indicatorul de incarcare

Stecdrul de alimentare al
incdrcdtorului de acumulator
nu este conectat corect.

=> Introduceti stecarul complet
in priza.

a acumulatorului @ nu se
aprinde

NOTA:

Priza, cablul de alimentare sau
incdrcdtorul este defect.

—> Verificati tensiunea de
alimentare.

—> Dacd este cazul, solicitati
verificarea incarcdtorului
de cdtre un dealer autorizat
sau de cdtre service-ul
GARDENA.

Reparatiile trebuie efectuate exclusiv de departamentele de service
GARDENA sau de distribuitori specializati, autorizati de GARDENA.

—> Contactati centrul de service GARDENA in cazul in care apar alte

defectiuni (vedeti pe verso).

7. DATE TEHNICE

Gazonul nu este tuns
eficient

— - . Masina de tuns gazonul fara fir Unitate Valoare (art. 14646)
Discurile sunt deteriorate sau —> Inlocuiti discurile.
uzate. Viteza discuri/ modul de amplificare RPM 2800/ 3400
Suruburile discurilor sunt —> Strangeti suruburile dis- Reglare inaltime de taiere (5 pozitii) mm 25-65
sldbite. curilor.
Capacitate sac de colectare a ierbii | 45

Discurile sunt foarte murdare. ~ —> Curatati cositoarea.

Dacd acest lucru nu Latime de taiere cm 46

remediaza problema,

contactati un service Greutate kg 154

GARDENA. - - —

Nivel de presiune acustica LPA" dB(A) 77

Discurile nu sunt reglate —> Reglati pozitia discu- Incertitudine k dB(A) 3
corect. lui la 90° (consultati PA

,6.1.1 Alinierea pozitiei Nivel de zgomot si putere

discului la 90°”). acustica L%
Discurile sunt tocite sau -> Tnlocuiti discurile. masurata/ garantata dB(A) 88/90
deteriorate. Incertitudine k dB(A) 15
Indltimea de taiere este setatd ~ —> Setati 0 indltime de tdiere Vibratii mana/brata, " e 0,7

rea jos. mai mare. -

prea) Incertitudine k 15

Cositoarea nu porneste
sau se opreste in timpul
functionarii.

LED-ul se @ aprinde
intermitent in verde
[fig. 04]

Bateria este goald.

- Incércati bateria.

Cositoarea nu porneste
sau se opreste in timpul
functionarii.

Luminile LED de eroare
se aprind in rosu

[fig. 04]

Temperatura acumulatorului
este in afara domeniului
admisibil.

—> Asteptati pana cand
temperatura bateriei
scade intre 0 °C si
+45°C

Intre contactele acumulato-
rului exista stropi de apd sau
umiditate.

-> indepartati stropii de apa
sau umiditatea cu o lavetd
uscatd.

Metode de mésurare conform: ¥ EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

NOTA: Valoarea declaraté a emisiei de vibratii a fost mésuraté in concordanté cu
o procedura de testare standardizata si poate fi utilizata pentru compararea unei
unelte electrice cu alta. Aceasta valoare poate fi folosita si pentru evaluarea prea-
labila a expunerii. Valoarea emisiei de vibratii poate varia in timpul utilizarii efective

a uneltei electrice.

Obstacolul blocheazd motorul.

-> indepértati obstacolul.

—> Verificati pozitia discu-
lui la 90° (consultati
,6.1.1 Alinierea pozitiei
discului la 90°”).

Acumulatorul sistemului Unitate Valoare (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Tensiune baterie Vic.c.) 18
Capacitate baterie Ah 25

Numér de celule (Li-lon)

5

Tnéltimea de taiere este setata
prea jos.

—> Setati 0 indltime de taiere
mai mare.

Cositoarea nu porneste
sau se opreste in timpul
functionarii.

LED-ul de eroare @ lumi-
neaza intermitent in rosu
[fig. 04]

Cositoarea este defecta.

—> Adresati-va service-ului
GARDENA.

incércatoare de acumulatori de
sistem POWER FOR ALL adecvate

AL 1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Acumulatorul sistemului Unitate Valoare (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tensiune baterie V(c.c) 18
Capacitate baterie Ah 4,0

Numar de celule (Li-lon)

10

Cositoarea nu porneste
sau se opreste in timpul
functionarii.

LED-ul de eroare @ nu se
aprinde [fig. 04]

Bateria este defecta.

-> Tnlocuiti bateria.

Cositoarea este defecta.

—> Adresati-va service-ului
GARDENA.

Procesul de incarcare nu
este posibil.
Indicatorul de incarcare

a acumulatorului © este
aprins continuu in verde

Acumulatorul nu a fost apasat
in incarcator in mod corect.

—> Apdsati bateria corect in
incarcator.

incarcitoare de acumulatori de
sistem POWER FOR ALL adecvate

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Contactele bateriei sunt
murdare.

—> Curatati contactele bateriei
(de ex. prin introducerea
si scoaterea repetatd
a bateriei). Eventual fnlocuiti
bateria.)

Temperatura acumulatorului
este In afara domeniului
admisibil.

> Asteptati pana cand
temperatura bateriei
scade intre 0 °C si
+45 °C,

Bateria este defecta.

-> Tnlocuiti bateria.

132
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incarcitor de sistem de acumulatori Unitate Valoare Valoare
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Tensiune retea Vica) 220 - 240 220 - 240
Frecventa retea Hz 50 - 60 50-60
Putere nominala w 70 105
Tensiunea de incarcare
a acumulatorului viee) 144-18 14,4-18
Curent max. de incarcare a bateriei A 3,0 44
Timp de incédrcare acumulator
(aproximativ)

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Intervalul permis de temperaturi de o0 0-45 0-145

ncarcare
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incarcitor de sistem de acumulatori ~ Unitate  Valoare Valoare ru ra30 HOKOCMUIIKAa
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Greutate ] 20 7 PowerMax Duo 46/36 B P4A

Clasa de protectie @@/ @/l OpuruHan pykoBoACcTBa Mo aKcnnyatauum
Baterii adecvate pentru sistemul

POWER FOR ALL PBA T8V PBA 18V 1. IHCTPYKLIMM MO TEXHWKE BEGOMACHOCTM ........... 133
2. MOHT A e 136
3. OKCIIIYATALMIA . . e 136
8_ ACCESOR"/ plESE DE SCH'MB 4, TEXHNYECKOE OBCIYXMBAHUE ... ... oo 138
5. XPAHEHME. . .. . 138
Set de cutite de schimb GARDENA Ca rezervé pentru discurile tocite. Art. 4122 6. YCTPAHEHUE HENCTTPABHOCTEM. ... 138
Sistem de acumulatori GARDENA Baterie pentru durata suplimentara sau 7+ TEXHVHECKVIE IAHHBIE. . 139
PAA PBA 18V/45 de schimb. Art. 14903 8. MPUHALNIEXHOCTVI/SAMYACTA. .o 140
P4A PBA 18V/72 Art. 14905 9. TAPAHTUA/CEPBUNC .. ... . e 140
10. YTUTIMBALA . .o 140

9. GARANTIE/SERVICE 1. MHCTPYKLMU NO TEXHUKE
9.1 Inregistrarea produsului BE30OMNACHOCTU

inregistrat,i—vé produsul la gardena.com/registration.

1.1 CumBonbl Ha usgenuu

9.2 Service

Gasiti actualele informatiile de contact ale serviciului nostru pe verso si
online:

¢ Romania: https://www.gardena.com/ro/asistenta/advice/contact/
e Alte tari: https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

@ - O3HaKOMbTECH C PYKOBOACTBOM MO 3KCnyataummn.

NPEAYNPEXOEHUE!

(]
I@IH‘ - OcTteperanTeck oTbpachiBaeMblix NPeaMeToB —
He Jonyckante NPUBAMKEHNA MOCTOPOHHUX SINLL

@ NPEAYNPEXOAEHUE!

= [epxuTe WHyp nutaHna Ha 6e30MacHOM PacCToAHUN
OT HOXEWN (He OTHOCKTCA K akKyMyNATOPHbLIM Fa30HOKO-
cunkam).

NPEAYNPEXOEHUE!

- He nogHocuTe pyKu U HOMU K HOXaM.

NPEAYNPEXAEHUE!

> I'IepeJ:L npoBeaeHnem TeEXHMYEeCKoro OﬁCJ'Iy)KI/IBaHI/IH nnn B ciyvae
noBpexaeHuA WHypa n1MtaHnAa N3BJeKNTe BUNKY U3 PO3ETKN (He
OTHOCUTCA K aKKYMYSIATOPHBIM Fra30HOKOCUIIKAM).

10. ELIMINAREA CA DESEU

10.1. Eliminarea produsului la deseuri
(in conformitate cu Directiva 2012/19/UE / S.I. 2013 Nr. 3113)

Este interzisa eliminarea produsului alaturi de gunoiul
menajer obisnuit. Acesta trebuie dispus ca deseu conform

prescriptiilor locale de protectia mediului.

IMPORTANT!
—> Eliminati produsul prin intermediul centrului local de colectare

INEEE T ol =

a materialelor reciclabile. MPEAYNPEXOEHUE!
= I'Iepe,r:l, npoeeaeHnemM TexHM4eCcKoro OGCJ‘Iy)KI/IBaHI/IF! oTcoeanHuTe
aKKyMynAaTop.
10.2. Eliminarea la deseuri a bateriei
: o—e MPEAYMNPEXOEHUE!
Bateria contine celule cu ioni de litiu, care trebuie eliminate ZE -> Hepeﬂ' NPOBEAEHNEM TEXHNYECKOTO OGCJ‘Iy)KI/IBaHI/IF! CHUMUTE
separat de deseurile menajere normale la sfarsitul duratei lor YCTPOMCTBO B1I0KNPOBKMU.
de functionare.
Li-ion 1.2 O6wue NHCTPYKUUM NO TeEXHUKe 6esonacHoCTH
1. Descarcati complet celulele litiu-ion (adresati-va service-ului 1.2.1 O6wume MHCTPYKLMM No TexHuke 6esonacHocTh npu
GARDENA n acest sens). paboTte c usgenuem
2. Asigurati-va ca contactele celulelor litiu-ion nu fac scurtcircuit,
lipindu-le cu banda izolatoare. nPEﬂynPE)KﬂEHME'
3. Eliminati la deseuri celulele cu ioni de litiu in mod corespunzator, OsHakombTECh CO BCEMU NpeaynpexaeHuamm,
prin centrul local de colectare al materialelor reciclabile. MHCTPYKUUAMMU, UIUTIOCTPAUNAMMU U MOJIOKEHUAMM,

KacalowmuMmca TeXHUKU 6e3onacHoOCTM U npuna-
raeMbiMu K JAHHOMY U3Aenuio.
HecobnoneHme Bcex ykasaHHbIX Aa/iee MHCTRYKLIMI MOXET
MPUBECTU K MOPEKEHIIO S/IEKTPUHECKIM TOKOM, roxapy u/wim
TAXKE/IbIM TPaBMaM.

CoxpaHuTe Bce NpeaynpeXxaeHua U UHCTPYKLMKM ANA nocneaylouero
ob6paueHus.

TepmuH "vianenve", NCrnonbL3yemMsivi B MHCTPYKLMAX 110 TexHuke 6e30n1acHOCTH,
OTHOCUTCA K MHCTPYMEHTaM C ruTaH1nem OT 3/1eKTPOCETV (MPOBOAHbIE N3ae-
JIMA) WK OT akkymynatopa (6ecrnpoBOAHbIE N3AENNA).

1) TexHuka 6e3onacHocTu Ha pabouem mecte

a) Pabouan 30Ha gonkHa coaepxaTbCA B UMCTOTE M 6biTb XOPOLIO OCBE-
weHa.

SarpomomquMﬂ Wi HeHazyiexxaljee OCBelleHe MOryT CTatb HDMVMHOﬁ
Hec4YacCTHbIX C/ly4YaeB.

6) SanpelyaeTca UCMONb30BaTh M3AENUA BO B3PbIBOONACHOM aTMocdepe,
HanpuMep B NPUCYTCTBUM NErKOBOCMIaMEHRAIOWMXCA XUAKOCTEN, ra3os
WA NbINK.

Wanenna o6pasyior MCKPb, KOTOPbIE MOTYT BbI3BaTb BOSrOpaHMe bl uim
r1apos.

B) He no3BonAnTe AeTAM U NOCTOPOHHMM NuUamM NpubnunxarbCcA K BaM BO
BPEMA UCMNOJIb30BaAHUA U3AENUA.

OHU MOryT OTB/1eYb BaLLE BHUMaHMWE, YTO MOXET NPUBECTU K roTepe yrpas/ie-
HUA.

133
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2) OnekTpobesonacHOCTb

a) Bunka nsgenus fonxHa COOTBETCTBOBaTb NIEKTPUUECKON PO3ETKe.
3anpewaeTcA BHOCUTb U3MEHEHMA B KOHCTPYKLMIO BUNKKU. 3anpeLaeTca
Mcnonb3oBaTh NepexoAHUKU Npu paboTe c 3a3emneHHbIM o6opyAo-
BaHueMm. OTCyTCTBME UBMEHEHWI B KOHCTPYKLIMM BUTOK U X COOTBETCTBME
POBETKAM CHIKAET PUCK MOPEKEHNA SNEKTPUYECKIM TOKOM.

6) He ponyckanTe KOHTaKTa YacTei Tena ¢ 3a3eM/IeHHbIMU NOBEPXHOCTA-
MU, TaKUMM KaK TPy6bl, paguaTopbl, KYXOHHbI€ NAUTbI U XONOAUNIbHUKMU.
3asemneHne Tesa yBeIMYNBAET PUCK MOPEYKEHNA SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

B) He nonBepraﬁTe W3aenvA BOSAENCTBUIO AOXAA MU BbICOKOW BRaXKHO-
cTu. [lonagaHve Boabl BHYTPb 134€e/1MA MOBbILLIAET PUCK OParKeHUA 3/1eKTpU-
HYEeCKUM TOKOM.

r) UcnonbayiTe WHYpP U3nenua TonbKo Mo NpAMOMY HasHadyeHuto. Hukor-
la He HOCUTE U He TAHUTE u3genue 3a WHYP U He AepranTte 3a Hero nNpu
WU3BNEYEHUN BUSTKU U3 PO3ETKU. [lep)KuTe WHYp BAANU OT ICTOUHMKOB
Tenna, Macna, oCTPbIX YrioB UNu ABUXYLMXCA AeTanen. Okcriyartaumsa
1OBPEXAEHHOIO WK CITyTaHHOIO WHypPa yBeINYNBAET PUCK MOPAXKEHNA S/1eK-
TPUYECKIM TOKOM.

1) Npu paboTte c usgennem BHe NOMELLEHUA UCTIONbIYUTE cneuumanb-
HbIV YASIMHUTENbHbIV WHYP ANA YAIUYHOIO NPUMEHEeHWUA. /ICcrosib3o8aHe
LIHYPa, MPeaHa3HavYeHHOro A/1A HapPy>XHOro MPUMEHEHNH, CHKaeT PUCK
MOPAKEHNA SNEKTPUHECKMM TOKOM.

e) Ecnu pabota c uspenuem Bo BnaXxHou cpene HeusbexHa, UCMOSb-
3YWTE UCTOYHUK MUTaAHUA C YCTPOUCTBOM 3aLUMUTHOrO oTKNoUYeHusa (Y30).
WcnonssoBaHme Y30 CHMKAET PUCK MOPAKEHNA SNIEKTPUYECKUM TOKOM.

3) NluuHaa 6esonacHOCTb

a) Mpu pa6ote c uspenuem 6yabte 6AnTENDLHDLI, CNEAUTE 3a CBOMMU
AEeNCTBUAMM U PYKOBOACTBYMTECH 3APaBbiM CMbICNIOM. He ucnonbayirte
nu3nenve, eCnu Bbl yCTaNnM UM HAXOAMTECH MOJA BO3AENCTBUEM HAPKOTHU-
YeCKUX CPeACTB, ankorofA UM NeKapcTB.

Maneiiiuaa HeoOCTOPOXXHOCTb Mpu paboTe C U3AETUAMU MOXXET 0OEPHYTHCA
Ccepbe3HbLIMY TpaBMamu.

6) Ucnonb3yinTe cpeacTBa UHAUBMAYanbHON 3awmThl. Bcerga Hocu-

Te cpeAcTBa 3alWmTbl Fas. /ICcrions308aHue crieumasbHo noao6paHHbIX
CPEACTB MHAMBUAYAIbHOM 3aLLMTEI, TAKMX KaK PEeCMpaTop, HECKOb3ALLaA
3alynTHaA 0byBb, Kacka v CPeACTBa 3alLUThl OPraHoB C/yxa, CyLUECTBEHHO
CHWKAET PUCK M0/TyYEHNA TPABM.

B) MpumuTe Mepbl Mo NPeaoTBPALLEHUIO CllyHalHOro BKIIOYEHUA usae-
nus. Mepea nogknioYeHMeM U3AENUA K UCTOUHUKY MUTAHUA U/unu
aKKyMynaTopHomy 650Ky, ero nogbeMom unu nepeHockom ybeaurecs,
YTO BbIKJIOUaTeNb NMTAHUA HAXOAUTCA B MOJIOXKEHUU BbIKNIOYEHUA. He
repeHocUTe U3AENA, AEPXKA NasleL] Ha BbIK/OYaTese, a Takxke He rnoaaBavite
TaHue Ha U3AE/INA C BbIK/TKOYATE/IeM MUTaHWA B MOJIOKEHUN BK/IKOYEHNA,

T. K. 9TO MOXKET MPHBECTH K HECYaCTHOMY C/ly4aro.

r) Mepen BknoyeHuem nsapenuna ybepure us Hero Bce perynmpoBoUHble
W raeuHble KNouu. K1Y, OCTaB/IeHHbIV Ha BPaLLatoLLEeViCA YacTy sae/nsA,
MOXET CTaTb MPUYNHOMN TPABMBbI.

1) He BbITArMBanTe pykn c usgenuem cnviikom aaneko. CoxpaHanre
paBHOBeCcUe U YCTOMUYMBOE MOJIOXKEHWe HOT. b1arogapsa 9ToMY Bbl CMOXeTe
J1y4LLe KOHTPOMPOBATL U3AENNE B HENPEABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

e) HapeBawTte noaxoaswyio ogexay. He HageBanTe cBo6oaHylo oaexay
v ykpaweHnus. He gonyckainte nonagaHua BoOsIOC U ofeXAbl B ABMKYLUM-
ecA yacTtn usaenua. CsobogHanA oaexaa, yKpaLleHna Wi J/IMHHbIE BO/IOCH
MOryT ObITb 3aXBaYE€Hb! ABVKYLUMMUCA YaCTAMM N3AE/TNA.

x) Ecnu nspenue moxxet AONONHUTENbHO OCHaLLLATLCA YCTPOUCTBAMU ANA
c6opa v yaaneHus nbinu, ybeautecb, YTO OHM NOAKNIOYAIOTCA U UCMNOJb-
3yloTCA Haanexawmm obpasom. Takue yCTPoKCTBa CriocOOCTBYIOT CHIKE-
HUIO OraCHOCTEV, CBA3AHHBIX C HA/TNYNEM T1bUIU.

3) He ponyckaure Toro, 4to6bl HyBCTBO YBEPEHHOCTH, NpuobpeTeHHOE
BCNleACTBME YAcTOro MCNonb30BaHWA U3AENUA, NO3BONUNO Bam 3abbiTh
06 onacHOCTAX U UTHOPMPOBaTb NPUHLMMbI o6ecneyeHnsa 6e3onacHoCTyU.
HeocTopoxHoe obpalLieHe MOXeT 3a 400 CeKYHAb! MPUBECTU K TAXE/TbIM
TPaBMam.

4) AkcnnyaTtauua u obcnyxuBaHue nsnenusa

a) He neperpyxaire usgenue. Yéeautecb, 4To usgenue noaxoauT ana
BbINONHEHUA KOHKPETHOMN 3aaauun. [1pasi/ibHO BblbpaHHoe naneme appex-
TMBHee u 6e30nacHee CrpaBuTCA C 3a4a4evi, COOTBETCTBYIOLLEN ero KOHCTPYK-
TUBHBIM XapaxKTepuUCTKaM.

6) He ncnonbayite usnenue, ecnu BbiKfouaTesnb NMMTAaHUA HEUCNIPABEH.
Ecnv ynpas/ieHue nanemem ¢ noMoLLb BbIK/IHOYATENA HEBOSMOXHO, TaKoe
n3aesnve npeacTaB/IAeT ONacHOCTb U MOL/IEXUT 0OA3ATE/ILHOMY PEMOHTY.

B) Mpex,ae 4em NPOM3BOAUTb PErYNIMPOBKN Ha U3AENUU, 3AMEHATb NPU-
HaAneXHoCTn unu ybupartb ero Ha XxpaHeHue, OTKIIoUMTe usgenue ot
WCTOYHMKA NUTAHUA U/UNU CHUMUTE aKKYMYNATOPHBINA 6nok (ecnm cHu-
maeTca). STy Mepbl PEAOCTOPOXHOCTY MOIBOAAOT UCK/OYNTH PUCK CITyYav-
HOro 3arycka nagems.

r) XpaHuTe Hemcrnosb3yembie U3AeNuaA B HeAOCTYNMHOM ANA AeTen Mecte
U He no3BonAnTe paboraTb ¢ U3AENMAMU NIULLAM, HE SHAKOMbIM C HUMU

U C AaHHbIMM UHCTPYKLMAMM MO SKCIyaTaLuu.

B pykax HeOrbITHbIX 10/1b30BATE1eM N3AE/INA ABAAIOTCA UCTOYHMKOM ONacHo-
cTu.

1) BoinonHante o6cnyxuBaHue usgenui u npuHaanexdocren. Mpo-
BepANTe TOUHOCTb HACTPOMKM U OTCYTCTBUE 3aeAaHUA ABUKYLUUXCA
yacTen, OTCYTCTBUE MONOMAHHbIX AeTanen U UHbIX HEUCNPaBHOCTEH,
KOTOpble MOryT HapywuTbh paboty o6opyaosaHus. NMpu Hanuumn nospex-
JAeHUI BbIMONTHUTE HEeO6XOAUMBI PEMOHT, NPeXAe YeM CHOBa UCTONb30-
BaTb uspaenue.

[pUYrHOVI MHOIMMX HECYACTHBIX C/ly4aeB ABIACTCA HEHAAIEKaLLEe TeXHNYE-
cKoe ob6CnyKBaHWe N3nesnA.

€) Pexxylume MHCTPYMEHTbI AOMKHbI 6bITb OCTPLIMU U YUCTLIMU. /Icripas-
HblEe PEXYLUME UHCTPYMEHTBI C OCTPBIMM PEXKYLLUMMYM KPOMKaMV MeHbLLe 3aeaa-
0T 11 X S1erye KOHTPOIMPOBATb.
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) Ucnonb3yinTe aNeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEXHOCTU, HacaaKu

WU T.A. B COOTBETCTBUM C AAHHBIMU MHCTPYKLMUAMU, NPUHMMAA BO BHU-
MaHue ycnosusa paboTbl u cneumndurKy BbINONHAEMOW 3aAauu.
Vlcrnionb30BaHve M3aema He no Ha3HavYeHWo MOXXET MPUBECTY K ONacHbIM
cUTyaLmAM.

3) Cnenute 3a TeM, UTO6bl PYKOATKMU U MOBEPXHOCTU 3axBaTa bbinu
CYXUMM U UnCcTbiMU, 6€3 cneaoB macna U CMasKu.

CKo/Ib3KMe PYKOATKM 1 MOBEPXHOCTY 3axBata rnpernarcTBytor 6e3onacHomy
obpalLLeHUIO 1 YrpaBIeHNIO N38E/TMEM B HEMPEABUAEHHbIX CUTYaLMAX.

5) OkcnnyaTtauua u o6cnyxMBaHue akKymynaTOPHOro uagenusa

a) BoinonHANTe 3apAAKY TONbKO C NOMOLLbIO 3apAAHbIX YCTPOUCTB,
PEeKOMeHAOBaHHbIX NPoOU3BOAUTENEM.

BapAnHoe ycTpoyicTBO, noaxoaALlee /18 akKyMyIATOPHOro 6/10ka 04HOro
TMna, MOXeT Co34aTk OracHOCTb BO3ropaHua fpu UCroIb30BaHUN C aKKy-
MyIATOPHBIM 6710KOM APYroro Tvna.

6) UcnonbayitTe U3fenme ToNIbKO C COBMECTUMbIMU aKKYyMyNATOPHbIMMU
6nokamu. /Icrosib3oBaHMe Apyrux akkyMyTATOPHbIX 6/T0KOB MOXET co3aarb
0r1acHOCTb TPaBMbI U/ BOSrOPaHMA.

B) Koraa akkymynaTopHbi 610K He UCMONb3YyeTCA, XpaHUTe ero Baanu or
MeTannu4yeckux NpeamMeToB, TAKMX Kak CKPernkKu, MOHeTbl, KJIlo4u, rBO3-
AW, BUHTbI UNK Apyrue Menkue npeamMeTbl, KOTOpble MOTYT CTaTb NPUUM-
HOW 3aMblKaHUA KNEMM. 3aMblKaH1e KIeMM akKyMy/IATopa MOXXET puBecT1
K O)Koram w/iv BO3ropaHuio.

r) Mpu HenpaBunbHOM O6paLleHUN U3 aKKYMyNATOpa MOXKET BbiTeKaTb
aneKTponut: uaberanTe KOHTaKTa C 3TOM XMAKOCTbIO. Mpu cnyyaHoM
KOHTaKTe NPOMOWTe MECTO CONPUKOCHOBeHUA Boaow. Mpu nonagaHuun
XXUAKOCTM B rnasa takxe TpebyercA o6paTuTbCcA 32 MEAULIMHCKON NOMO-
WbI0. BLITEKLLNI U3 aKKYMY/IATOPA 3/IEKTPO/TUT MOXET MPUBECTY K PagaPaKe-
HUKO KOXI W/T XUMUYECKOMY OXKOTY.

[) SanpewjaeTcA UCMONb30BaTh aKKYMYNATOPHbIA 610K unu nspenue,
€Cnv OHU NMoBpeXAeHbl Unu moandULMPOBaHbIL. [T0BPEXAEHHbIE W1 MNOA-
BEPrHyTbIe MOANMDMKALIMM aKKYMYIATOPL! MOryT paboTaT HerpaBuibHO, YTO
MpYBEAET K BOSrOpaHuto, B3PbIBY WM MOBBILLIEHMIO PUCKA MO/TyYEHUA TPaBM.
e) He noaBepranTe akkyMynaTopHbi 610K unu nsgenme BOSAeNCTBUIO
OFHA UK Ype3MepPHO BbICOKUX Temnepatyp. OroHb Wi Temneparyps
cBbile 130 °C MoryT rnpuBecT K B3PbIBY.

») TO4UHO cneayiTe BCeM MHCTPYKLIMAM MO 3apAAKe U HU B KOeM criyyae
He 3apA)XaiTe akKyMynATOPHbIN 610k unu usgenve npu Temneparype,
BbIXOAALLEN 3a NpeAesibl YKa38aHHOro B MHCTPYKLIMAX AuanasoHa.
HeHannexalyana 3apanxa niv 3apaaka npv TeMneparype BbILLIe Win HKe
yKasaHHOro AmanasoHa MOXET MPUBECTY K MOBPEXXOEHNIO aKKYMYIATopa v
1OBbILLEHNIO PUCKA MOXKapa.

6) CepBuc

a) O6cnyxuBaHue Us3aenua AOMKHbI BbINONHATL KBaNM(ULMPOBaHHbIE
crneuunanucTbl MO PEMOHTY C UCMOIb30BAHMEM TOJIbKO MAEHTUYHbIX 3ar-
yacTten. 370 obecrieqynt 6e30n1acHOCTb M3AENA.

6) Hukorpna He peMOHTUpPYWTE NOBPEXAEHHbIE aKKYMYNATOPHbIE 6510KMN.
Jlioboe TexHu4eckoe 00C/TyKMBaHNE akKyMy/IATOPOB AO/HKHO BbIMNO/IHATLCA
TO/IbKO MPON3BOANTENIEM U/ CRIELUMaINCTaMu OPULUNETbHBIX CEPBUCHBIX LIEH-
TPOB.

1.2.2 Yka3zaHuA TexHuku 6e3onacHOCTU Npu aKcnnyaTaumum
ra3oHOKOCHJITKM

a) He ucnonbayiTe ra3oHOKOCUIIKY B MJIOXMX MOroAHbIX YCIOBUAX, OCO-
6€eHHO ecnu cylecTBYeT PUCK yAapa MOAHUU. OTO 103BO/IAET YMEHbBLUNTH
PUCK MOPAKEHNA MOSTHUE.

6) BHMUMaTenbHO OCMOTpPUTE y4acTokK, rae 6yaet ncnonb3oBaTbCA raso-
HOKOCMJIKA, Ha Hanu4ne ANKUX XXUBOTHbIX. Bo BpemA paboTsl ra30HOKO-
CU/IKa MOXKET TPaBMUPOBAaTb ANKUX KNBOTHbIX.

B) BHMMaTenbHO ocMOTpUTE y4acTok, rae 6yaeT ucnonb3oBaTbCcA ras3o-
HOKOCUJIKa, U ybepute BCce KamHu, Nanku, NpoBoAa, KOCTU U Npoyne
MOCTOPOHHUeE nNpeAmMeTbl. OTOpachiBacMble MPeAMETH MOryT CTarb MPUYMHOM
TPaBMBbl.

r) Kaxabi pas nepea akcnnyarauuen ra3oHOKOCUIIKM ocmaTpuBante
HOX U ero KpersieHve Ha HanuumMe U3Hoca u NoBPEeXAEHUN. [ToBpexaeH-
Hbl€ W/ N3HOLLEHHbIE AeTasn MOBLILLAIOT PUCK MO/yYEHUA TPaBMbI.

1) PerynAapHo npoBepAinTe TpaBoC60PHUK HA HanMumne U3Hoca unu
MOBPEXAEHUN. [10BDEXXAEHHbIV NIV MBHOLLIEHHKIV TPABOCOOPHUK MOBbILLIAET
PUCK MOSTyYEHNA TPaBMbl.

€) Koxyxu gonxHbl 6biTb BCeraa yctaHoBneHbl. KoXXyxu AomxHbl 6b1Tb
ucnpasHbl U YCTaHOBNEHbl HaaneXxalmm obpasom. HezakperieHHbIV,
TOBPEXKAEHHbIV U/ HEMPaBW/IbHO UCTIO/Ib3YEMbIV KOXYX MOXET CTaTb Mpuym-
HOW TpaBMbl.

) CnepuTe 3a TeMm, UTobbl Ha Bo3ayxo3abopHukax He 6bino 3arpAsHe-
HUW. 3acopeHHbIe BO3AYX03ab0PHVIKI 1 MyCOP MOrYT MPUBECTU K eperpesy
W/ BO3ropaHuIio.

3) Mpwu paboTe c ra3oHOKOCUNKOM BCerga HageBanTe 3alWwmTHyo o6yBb C
HeCKoJb3Allen noaow Bou. 3anpelwaeTca paboTtaTb C ra30HOKOCUNKOMU
60CcuKOM Unu B OTKpbITOM 06YyBU. OTa Mepa HeoOXoaMMa /1A CHIKEHMA
BEPOATHOCTY 10/1y4EHMA TPABM HOIr OT KOHTaKTa C BPALLAIOLLMMCA HOXOM.

1) Mpwu akcnnyaTauumn ra3oHoKocunku obasarenbHo HageBanTe ANMHHbIE
BpPIOKWU. HernokpbITbIe y4acTKy Te/lia NoABepKeHbl 60/IbLIEMY PUCKY MOYYEeHUA
TpaBMbl OT OTOPachkiBaeMbIX MPEAMETOB.

K) 3anpelaeTca 3KCNnyaTupoBaTb ra30HOKOCUIIKY Ha BlaXKHOW TpaBe.
Bo Bpema paboTbl cneayeT MATU, HU B KOeM criydae He 6exarb. 310 CHu-
)KAET PUCK MOCKa/Ib3bIBaAHWA W MEAEHWUA U, Kak C/I6ACTBUE, M0/1y4YEHUA TPaBM.
1) He ncnonb3yiTe ra3oHOKOCUNKY Ha O4YEHb KPYTbIX CKJIOHAX. 3T0 CHU-
)KaeT PUCK MoTepu yrpasieHuA, NOCKa/Ib3bIBaHNA W MNafeHVA 1, Kak cres-
CTBYE, M0/1yYEeHNA TPaBM.

m) Mpu paboTte Ha cknoHax Bceraa CoxpaHAnWTe YCTOMYMBOE MOJIOXKEHMe,
nepeMelLanTechb Nornepek CKIOHA, HUKOrAa He ABUrauTecb BBEPX MU
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BHU3 U Gym.'re npeaesibHO OCTOPOXXHbI NpU
ABWXEHUA. OT0 CHKaeT PUCK roTepu yripaB/ieHWA, NoCKa/lb3blBaHWA A
nageHnAa v, Kak c/ie4cteue, rosiy4eHnd Tpasm.

H) ByabTe oco6eHHO BHUMaTesNbHbI MPU NepeMeLLeHUU ra30HOKOCUITKN
Hasan unu Ha ce6a. Bcerna cnegure 3a okpyXxaiowen 06CTaHOBKOWN.
OTO CHWKAET PYCK CrOTbIKaHWA BO BPEMA paboTbl.

0) He npukacaiTech K HOXXam ¥ ApPYrMm onacHbIM ABMKYLMMCA YacTAM,
rnoKa OHM HaxoAATCA B ABWXEHUU. OTO CHIKAET PUCK M10/TY4EHMA TPaBM OT
JBUKYLLIMXCA YacTeu.

o) Mepen yaaneHuem 3acTpABLIEro marepuana Unm o4MCTKON ra3oHOKO-
cunku y6eauTech, UTO BCe BbIKJIOUaTENU NMUTAaHUA OTKIIIOUEHbI U aKKyMYy-
NATOPHBIN 60K OTCOeAUHEH. HeoxaaHHoe cpabaThiBaHNe ra30HOKOCU/IKMI
MOXXET MPUBECTU K CEPbE3HOM TpaBMe.

p) Mepen yaaneHuem 3acTpABLIEro Matepuana uau O4MCTKOW ra30HOKO-
cunku y6eauTechb, UTO BCe BbIKMOYaTeNnu NUTaHUA OTKNIOYEHbI U YCTPOW-
CTBO OTKJIIOUEHUA CHATO (MM aKTUBUPOBAHO). HeoxxvaaHHoe cpabarbiBa-
HWE ra30HOKOCUIIKN MOXKET MPUBECTU K CEPbE3HOU TpaBMe.

1€eHUU Hanp ina

1.3 JononHutenbHble MHCTPYKLUMMU Mo 6e3onacHOCTH
1.3.1 Ucnonb3oBaHMe NO Ha3HAUYEHUIO

FasoHokocunka GARDENA npenHasHadeHa ana CTPWKKM ra30HOB Ha
YaCTHbIX MPWAOMOBBIX 1 CaA0BbIX y4acTKax.

Vianenve He npefHasHaYeHo 4f1A HenpepbiBHOM paboThl B TeYeHWe AInTenb-
HOro BpemeHu (MpoheCcCnoHanbHOM aKennyaTaLmnm).

OMNACHO!

Puck nonyyeHusa tpasm!

—> 3anpellaetca Ncnonb30BaTh AaHHOE U3OENNe ANA CTPYKKN
FYCTbIX 32POCIEN, XXIBbIX UBrOPOAEN, KYCTapHMKa, MHOIO-
NIETHUX PaCTEHWIN, CPe3aHVA BbIOLLMXCA PACTEHNIA Ha KPbl-
wax 1 bankoHax, paspesaHunA BETBEN, CyUYbeB NN BblpaB-
HUBaHNA HEPOBHOCTEN MOYBSI.

—> 3anpellaeTcaA ncnonb30BaTh U3AENNe B MeCTax C YKIOHOM

6onee 20°.

1.3.2 UHCcTpyKuUMM No TexHUKe 6e3onacHOCTU Npu
WUCMONb30BaHMM aKKYMYJIATOPOB U 3apAAHbIX YCTPOUCTB

BHumaTenbHO npouyuTanTe BCe yKadaHUA TeEXHUKU 6e30nacHOCTH
WU UHCTPYKUMW. HecobriioaeHme aTix ykasaHui 1 MHCTRYKLIM MOXET
MPUBECTU K MMOPAXKEHWNIO 3/IEKTPUHYECKIM TOKOM, BO3rOpaHuio 1/uam
TAXKE/TbIM TDaBMaM.

—> XpaHuTe AaHHble MUHCTPYKLUKN B HAAEXKHOM MecTe. VICro/ib3yviTe 3apAsi-
HO€ YCTPOVCTBO TO/IbKO M1PU YC/TOBUM, YTO Bbl MOXETE MO/IHOCTBIO OLIEHUTH
BCE YHKLIMU Y BBIMOTHUTL UX 663 OrpPaHUYeHUI v eCn Bbl MOYYn/In
COOTBETCTBYIOLUNE UHCTRYKLIMM.

—> 3anpeLiaeTcaA UCNonb3oBaTh U3aenue BO B3pbIBOONACHbIX aTMoche-
pax.

—> Cneaute 3a AeTbMU BO BPEMA UCMONb30BaHUA, OUUCTKU U TEXHUYE-
cKoro ob6cny)XXuBaHuA U3AENUA. He No3B0/IAVITe AETAM Urpatsb C 3apAaa-
HbIM YCTPOVICTBOM.

—> 3apAxanTe TONbKO NMUTUN-NOHHbIE aKKyMynAaTopbl Ha 18 B cuctemsbl
POWER FOR ALL tuna PBA emkocTbio He meHee 1,5 A-u (5 u 6onee
aKKyMYNATOPHbIX 3NieMeHToB). HanpaxeHne akkymynaTopa AOMKHO
COOTBETCTBOBaTb HaMNPAXEHUIO 3apAAKK, BblAaBaeMoOMy 3apAAHbIM
yCTpOMCTBOM. 3apAxaTb 0AHOPa30Bble aKKYMYNIATOPbI 3anpeLieHo.

B npotvBHOM c/ly4ae BO3HUKAET PUCK BO3ropaHua Wiy B3pbIBa.

-> UcnonbayiTe 3apAnHOE YCTPOUCTBO TOJSIbKO B CYXOM 3aKpbITOM
nomeweHun. [lornanaHme Boasl BHyTDb U3AE/NA yBEINYNBAET PUCK
1OPAXKEHWNA /IEKTDUHYECKMM TOKOM.

- CoaepxuTe 3apAAHOE YCTPOUCTBO B UNCTOTE. L13-3a rPA3U BOSHUKAET

0rMacHOCTb MOPAXKEHWUA SNIEKTPUYECKMM TOKOM.

- Mepen ucnonb3oBaHMeM Bcerga NnpoBepanTe 3apaaHoOe YCTPOUCTBO,
WHYP u BUnKy. Mpu o6HapyxeHnn NnoBpexAeHNM NpeKpaTuTe NCNosb-
30BaHue 3apAAHoro ycrponcTea. He BckpbiBanTe 3apaaHOe yCcTpou-
CTBO CaMOCTOATENIbHO. Ero peMoHT AoMKeH BbINONHATLCA TONbKO
KBanuuLUMpoOBaHHbIM CMELMaNMCcTOM C UCMONb30BaHMEM TONIbKO OpMU-
rMHanNbHbIX 3anacHbIX YacTen. [loBpexaeHHbIe 3apAaHbLIe yCTPOUCTBa,
Kabesm 1 LLUTeKepbl MOBLILLIAKOT PUCK MOPAKEHWNA SN1IEKTPUYECKMM TOKOM.

- He ucnonb3yiTte 3apaaHoe yCTPONCTBO Ha NEerkoBOCMIaMeHAIOWUXCA
maTepuanax (Hanpumep, Ha 6ymare, TKaHu U T. A.) U B FOpIoYUxX cpe-
Rax. /13-3a HarpeBa 3apAAHOro yCTPOVICTBA B MPOLIECCE 3aPAAKU CyLLe-
CTBYET 0racHOCTb BO3ropaHuA.

- B cnyyae Heob6xoAuMMOCTHU 3amMmeHbl COeAMHUTENbHOro Kabena coot-
BeTCTBYOlWMe paboTbl AOMKHbI BbINONHATLCA CeLUanucTaMmm Komna-
HuM GARDENA unu B ohmuumanbHom cepBucHom LeHTpe GARDENA,
uTo6bI M36exaTb yrpos 6esonacHocTu.

- [laHHble YKa3aHUA TeXHUKU 6€30NacHOCTU OTHOCATCA TONbKO K INTUM-
MOHHbIM akKkymynAaTopam PBA Ha 18 B cuctembl POWER FOR ALL.

- He HakpbIBalTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA 3apAAHOro yCTPOMCTBa.
B npotvBHOM crly4ae 3apAaaHoe yCTPOUCTBO MOXET rneperperscAa v pabo-
Tarb HernpaBuIbHO.

- AnA 3apAAKK akKyMyNIATOPOB UCMOJNb3YNTE TONbKO 3apAfiHble YCTPOWn-
CTBa, PEKOMEeHAOBaHHbIe NPOM3BOANTENEM.

BapAnHoe yCTPoKCTBO, KOTOPOE MOAXOAUT /1A aKKyMYy/IATOPOB OAHOMo
TVna, fpw UCroIb30BaHMN C aKKyMy/IATopamMu ApYrux TUNOB MOXET co34a-
BaTh OMaCHOCTb BO3rOPaHMA.

= Mpu noBpeXxAeHUU N HenpaBUIbHOM MCMONb30BaHWUMW aKKYMYNATO-

pa U3 Hero MoryT BbIXOAUTb Napbl. AKKYMYNATOP MOXeT 3aropeTbcA
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“nu B3opBartbcA. Ybeaurtecb, UTO MECTO XOPOLLO NPOBETPUBAETCA,
1 obpaTutechb 3a MeAMLMHCKOW MOMOLIbIO B Clly4Yae BOSHUKHOBEHUA
Kakux-nu6o no6ouHbix adhekTOoB. [Taps MOryT pasapaxars AbixaTe/lb-
HYyIO cUCTeMy.

— Ecnu aKKymynATOp HeUCNnpaBeH, XXMAKOCTb MOXET BbiT€Yb U HAMOUYMUTH
pacnonoxeHHble pAAOM NpeaMeTbl. [poBepbTe 3aTPOHYTbie KOMMO-
HEeHTbl. OYUCTUTE UX UNIU 3aMEHUTE B crly4ae Heo6Xo0AMMOCTH.

= lMpu HENpaBUNbHOM UCMOSNb30BAHWM UIU NMOBPEXAEHUN aKKyMynAaTopa
M3 HEro MOXXeT BbITeKaTb JIErKOBOCMIaMEHAIOLAACA XXUAKOCTb: nsbe-
raute KOHTaKTa c Hei. Mpu cny4yanHOM KOHTaKTe NPOMOWTE MECTO
conpukocHoBeHuA Boaoi. Mpu nonaaaHum XXnakocTu B rnasa obparm-
Tecb 3a MeAULIMHCKOW MOMOLWWbIO. BLITEKLLMIA U3 aKKYMY/IATOPAa S/1EKTPO-
JIAT MOXKET MPUBECTYU K PA3LPAKEHNIO KOXU W/ XUMUYECKOMY OXKOrY.

- Ucnonb3yiTe akKyMynAaToOp TONbKO C npoayKuuen naptHepos POWER
FOR ALL. Akkymynatopsl 18 B ¢ mapkuposkori POWER FOR ALL ronHo-
CTbiO COBMECTUMbI CO CAEAYIOLUMMMN U3[E/TMAMM: BCA MPoaykuma 18 B nap-
THepoB POWER FOR ALL.

- CobniogaiTe peKomeHgauum rno UCnosib30BaHUIO aKKYMYJIATOPOB,
npuBefieHHble B PYKOBOACTBE MO 9KCryaTauuu Ballero u3genus.
OT0 anMHCTBEHHBIV Criocob 6e30MacHOU SKCriTyataLmmu akkyMy/1aTopa
1 YCTPOVICTBA M 3aLLNTLI @KKYMY/TATOPOB OT Or1aCHOM eperpysKu.

—> 3apAxanTe aKKyMynAaTOpPbl TOJIbKO C MNOMOLLbIO 3apPAAHbIX YCTPOWUCTB,
pPeKoMeHAOBaHHbIX Npou3soauTenem unu naptHepamn POWER FOR
ALL. GapAgHoe ycTpoUcTBO, npeaHasHavyeHHoe A/1A OnpeaeneHHoro tmrna
aKKYMY/TATOPOB, NPEACTaB/IAET OracHOCTh BO3ropaHu1A rpu 1Cro/b30Ba-
HWW C ApYrmu akkymysiaTopamu (Tun akkymysasaTopa: PBA 18 Bu T.4./
CosmecTumble 3apAaaHbie ycTpovictea: AL 18 n T.4.).

—> AKKYMYNATOpP NOCTaBAAETCA YaCTUUYHO 3apAXEHHbIM. [lepes nepssiM
MCIONIb30BaHNEM U3AE/INA MO/THOCTLIO 3aPAANTE aKKyMy/IATOP B 3aPAAHOM
ycTpovicTae, YTobbl MCMO/Ib30BaTh €0 MOJIHYHO eMKOCTb.

- XpaHuTe aKKyMynfaTopbl B HeAOCTYNHOM ANA AeTel mecTe.

- He BckpbiBanTe akkymynaTop. CyieCTByeT 0racHOCTb KOPOTKOro 3ambi-
KaHuA.

- He gonyckaiTe KOPOTKOro 3ambiKaHUA akkymynatopa. Koraa akkymy-
NATOP He UCMONb3YeTCA, XpaHUTe ero BAANU OT CKPENoK, MOHET, KJto-
uyei, rBO3AeN, BUHTOB U APYrUX MENKUX MeTaNnMyecKkux npeameTos,
KOTOPble MOTYT NPUBECTHU K 3aMbIKaHUIO KNeMM.

KopoTkoe 3amblkaH1e Mexay KOHTaKTamMu akKyMy/IaTopa MOXET npuBecT1
K OKoram viv BO3ropaHuio.

- Mocne Ucnonb30BaHWA KOHTAKTbl aKKyMynATOpa MOryT 6bITb ropAYm-
mu. MpyY CHATUM aKKYMYNATOPa NOMHUTE O FOPAYUX KOHTaKTax.

—> AKKYMYNATOP MOXET 6biTb NOBPEXAEH 3a0CTPEHHbIMU NpeaMeTamu,
TakKMMM Kak rBO3AW UM OTBEPTKU, NTM60 noA BO3AENCTBUEM BHELWHEN
Harpysku. 370 MOXET NMPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO
1 aKKYMY/TATOP 3aropUTCH, 3abIMATCA, BSOPBETCA W/ NEpEerpeeTcH.

- Hukorpaa He BbINONHANWTE 06CnyXMBaHMe NOBPEXAEHHbIX aKKyMyna-
TOpHbIX 6n0KoB. Bce paboTsl 10 06C/yKMBaHNIO aKKyMYIATOPOB AO/HKHbI
BbIMOTHATHCA TO/IBKO MPOMBBOANTESIEM WM CRELMAaIICTaMmn OPULMAaTTbHBIX
CEepPBUCHBIX LIEHTPOB.

Ob6ecneubTe 3aWMUTY aKKyMynaTopa oT BO3AEMUCTBUA Tenna

(B TOM Uucne OT NPOAONKMTENBHOIO BOSAENCTBUA CONTHEUHbIX

nyJem), OrHA, rpA3K, BoAbl U BRaru.

CyLueCTByeT 0rMacHOCTb B3PhIBA M KOPOTKOIO 3aMblKaHUA.

—> 3kcnnyaTupynTe U XpaHUTe aKKyMynfATOp TONbKO Npu Temneparype
oKpy)xaiowen cpeabl ot —20 go +50 °C. Hanpumep, He ocTaBnanTe
aKkymynsaTop B asBTomobune netom. [lpy remneparype <0 °C nponssoam-
TE/IbHOCTb MOXET CHUSUTLCA B 3aBUCUMOCTU OT U3AE/NA.

- 3apfAXxante akKyMynfaToOp TONbKO NpuU TeMnepaType OKpyXXaiolien
cpenbl ot 0 no +35 °C. 3apAzaxa npv Temneparype BblLLE NN HUKE
YKa8aHHOro Avanas3oHa MOXET MPUBECTU K NOBPEXAEHNIO aKKyMynAaTopa
1 MOBBILLIEHWIO PUCKA BO3rOPaHUA.

- Mocne ucnonb3o0BaHUA fAanTe aKKyMyNATOPY OCTbITb B TEYEHUE He
meHee 30 MUHYT, NpeXx/ae YeM HauyaTb 3apAAKy unu ybparb ero Ha
XpaHeHue.

>

1.3.3 [lononHuTenbHbie MHCTPYKLUM MO 3eKTpobesonacHocTH

OMACHO!

Puck octaHoBku cepaua!

Bo BpemA pabotbl AaHHOE 13aenne Co34aeT ANeKTPOMarHmT-

Hoe nose. OTO 3NEKTPOMArHUTHOE Mofle MOXET CO3aaBaTh

MoMexV A1A MACCUBHBIX Y aKTUBHbIX MEAMLIMHCKIMX MMMAIaHTa-

TOB (Hanpumep, KapAWOCTUMYSIATOPOB), YTO MOXET MPUBECTU

K TAXKEbIM TpaBMam Uan CMepTU.

—> [1POKOHCYNLTUPYMTECH C BPAYOM 1 UIFrOTOBUTENEM MMMIaH-
TaTta, Npexae Yem NpucTynatb K aKcrayaraumm JaHHOro
n3nenvA.

—> Ecnu nsgenue He NCNonb3yeTcA, 3BAEKUTE aKKyMyIATOP.

1.3.4 JlononHuTenbHbie MHCTPYKLUM MO IMHHON 6e3onacHoCcTn

OMNACHO!

Puck yayweHus!
CyLLEeCTBYET PUCK NPOrnaTbiBaHMA MENKKX AeTaneu.
—> Bo BpemA cOopKM He noamycKanTe MaleHbKMX AeTen K
n30enuio.

- OcTaHoBWTE MU3OeNne, UIBNEKNUTE aKKyMYNIATOPHbIE BI0KN 1 AOKONTECH
MOJTHOWM OCTAHOBKM BCEX ABWIKYLLMXCA YacTe:
— ecnv NpounsoLLen yaap O NOCTOPOHHUIN NPeaMeT.
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—> OcMOTpUTE U3AENME Ha HAIMYME MOBPEXAEHN N BEINOMHUTE PEMOHT
nepez, MOBTOPHLIM 3aMyCKOM W MPOAOIHKEHNEM SKCMUTyaTaumu.

— Ecnu nspenve HaunHaet cunbHO BUOPMPOBATE:

- HemeaneHHo NpoBepbTe U3aenne Ha NpeaMeT NOBPEeXAeHWN, 3aMeHnTe
VAN OTPEMOHTUPYIMTE NOBPEXAEHHbIE AeTANIN, OCMOTPUTE U 3aTAHWTE BCE
ocnabneHHble geTanu.

- Mepen KoweHueM npoeBepbTe pabouyio 30HY Ha HaNM4YUe CKPbITbIX
npeAmMeToB, HanNpUmep BeTOK, M ybepute Ux. 570 CHU3UT PUCK 3aK/TMHN-
BaHWA PEXXYLUErO MHCTPYMEHTA.

—> OcTaHaenvBanTe PEXyLUNA MHCTPYMEHT, ECNK N3Aenne HeobxoanMo
HaKJIOHUTb /1A TPAHCMOPTUPOBKM MO y4acTkam, He MOKPbITEIM TPaBoW, a
Takxe Npu TPaHCMOPTUPOBKE U3AENVA K MECTY KOLWEHWA 1 06parTHo.

—> BanpeluaeTcA HakNoHATb N3aenve Bo BpemaA paboTsl ABuUratend.

—> MNepen NoOMeLLeHVEM N3AENVA Ha XpaHeHe OnycTowmnTe TPaBOCOOPHMK.

- PexkomeHgauva: MNepen noMeLLeHneM N3aenna Ha XpaHeHne nposeanTe
€ro OUNCTKY U TEXHUYECKoe 0BCyXMBaHMeE.

- PerynsipHo BbINONHAWTE TexHU4Yeckoe obcnyxusaHue usgenma. 570
MPOL/INT CPOK C/1yKObl M3ae/nA.

—> Ucnonb3yiTe TONbKO 3anacHbie YacTu, ofobpeHHble KoMnaHuen
GARDENA. /Icrionb3oBaHme HernoaxoAaLmMx 3arnacHbIX Yacter MOXXeT rpu-
BECTU K MOBPEXASHWIO U3AENA WM TpaBMaM.

—> 3anpewjaeTcA BHOCUTb UBMEHEHUA B 3alUMTHbIE KOMMOHEHTbI. Moanpu-
KaLmA 3aLUUTHBIX KOMITOHEHTOB MOBLILLIAET PUCK M10/TyYEHMA TPaBMb.

= [1nA coxpaHeHnA CUMMETPUM HOXM HEOBXOAMMO 3aMEHATb TONBKO KOM-
nnekTamu.

=> [NoMHWTe, YTO BpaLLAOLLMIACA PEXYLLMIA UHCTPYMEHT MOXET NPUBECTU K
BpAaLLEHWNIO APYTMX PEXYLLNX MHCTPYMEHTOB.

- CobniopanTte 0CTOPOXXHOCTb NPU PErynupoBKe U3penun. He fomnyckasi-
Te 3allemIeHVaA NasbLeB MexXay BPaLLarLLMMCA PEXYLLUMM UHCTPYMEHTOM 1
HEMOABWYKHBIMY AETANIAMU N3AE/TNA.

= lNepen NnomMelleHnemM Ha XxpaHeHne 06Aa3aTeNbHO AOXANTECH OCTbIBAHNA
nanenna.

=> [Mpu BbINOAHEHWM 0BCAYXMBaHNA PEXYLLETO NHCTPYMEHTA MOMHUTE, YTO
PEXYLLNIA MHCTPYMEHT MOXET NPOAOIIKATb BPaLLATLCA MNOCAE BbIK/IHOUEHNA
nanenva.

—> PekomeHzaumAa: Vicnonb3ynte cpeacTsa 3alunTbl OpraHoB Cryxa.

2. MOHTAX

OMNACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXOM.
[Mpu cnyyYanHoM sanycke M3aenna BO3HMKAET PUCK TPaBMMpPOBa-
HWA NOAEN HOXAMM.
- [epen cO60pKO NIBNEKUTE aKKYMYSTATOPbI U3 U3AENUA.
—> Vicnonb3aynte salluTHbLIE NepYaTKu.

2.1 O6bem nocTtaBKku

ApT. 14646-20 ApT. 14646-65 ApT. 14646-55
AKKyMynaTopHasa X X X
rasoHoKocunka
3apﬁ.quoe X X ;
YCTPOMCTBO
2 akKKymynaTopa i} X i}
(2,5 A-u)
2 akKymynaTopa X R R
(4,0 A-v)
PykoBogcTeo no X X X

JKcnnyaTauuu

2.2 YctaHoBKa pykoAaTku [Puc. A1]

BuiBepHwTe apa BuHTa @ 13 pykoatku M.

HapnsuHeste pykoaTtky D Ha ase wraHru @.

Bcerassre ase ranku @ s wranrn @).

Bcrasste aga BuHTa @ B ABa 0TBEpCTUA Ha WTaHrax @).
3arAHuTe gsa 6onta @.

Ok~ =

2.3 KpenneHue npoBoaa K pykoatke [Puc. A2]
1. Bakpenute nposog & Ha dukcartope ® Ha wraHre @.

2. Y6enuTtecs, YTo NpoBO4 HE Mnepexar Mexay LUTAHION 1 Fra30HOKO-
CUKOW, B NPOTVMBHOM Cly4ae npoBoa MOXeT 6bITb noBpexaeH.

2.4 YcrtaHoBKa TpaBoc6opHuka [Puc. A3/A4]
B xenobe ra3oHoKoCUkM HaxoauTea BeicTyn @.

1. CHauana BcrtaBsTe BbicTyn (D B ABa coeauHeHua B B HUKHEN YacTu
TpaBocbopHuka @ a0 wenyka.

Ybenuteck, YyTo 06a CoeanHEeHWA BOLL/IM B 3aLlen/ieHne.
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2. 3artem BcTaBste BbicTyn @ B ABa coeavHeHna 40 c6oky Tpasocbop-
Huka @ 0o Lwenuka.

Yéenuteck, 4yTo 06a COEAMHEHWA BOLL/IM B 3aLIEN/IEHME.

3. CHauana BcTaBkTe Aepartens TpasocbopHmka @) B 3aaHI0I0 YacTb
KPbILLKK TpaBocbopHuKa (.

4. 3atem BCTaBbTe gepartens TpasocbopHyika () B nepeaHion YacTb
KpbILKK TpasocbopHuka (@ no wenuxa.

Ybenutecsk, YTO BCe COEANHEHMA BOLLIM B 3aLler/ieHue.

3. OKCIU1YATALUUA

OMACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXXOM.
[Mpw cny4YanHoOM 3anycke U3aena BO3HNKaEeT PUCK TPaBMUPOBa-
HVA Nto4en HoXamu.
= [Nepes perynmpoBKoV Nan TPaHCNOPTUPOBKOW U3AENVA AOKAN-
TEeCb MOSIHOM OCTaHOBKMN HOXA.
= /I3BNeKnTe akKyMynAatopsl.
= VlcnonbayinTe 3aLnTHbIE NepyaTku.

3.1 3apaaka akkymynatopa [Puc. O1/02/03]

BHUMAHMUE!

Puck noepexaeHusa umyilecTea.
Ecnv HanpAXeHne NCTOYHMKA NMUTaHWA He COOTBETCTBYET TEXHU-
YEeCKMM XapakTepucTkam, ykagaHHbIM Ha NacnopTHOM Tabanyke
3apALHOrO YCTPOWCTBA, BO3HMKAET PUCK MOBPEXAEHMA 3apAAHOMO
yCTpOWCTBA.
- YyutblBanTe ceTeBoe HamnpaxeHue.

OMNACHO!

Puck nonyyeHus Tpasm.
Mpu yCTaHOBKE aKKyMy/IATOpa MOXHO 3aLLUEMUTL MasibLibl.
- Beperute nasbLipl.

Bnarogapa nHTENNEKTya bHOMY NPOLECCY 3apAaKN YPOBeEHb 3apAaa
aKKyMy/iATopa onpeaenAeTcaA aBToMaTuyeck 1 B 3aBNCUMOCTI OT
TeEMMeparypbl 1 HANPAXEHNA akKyMynATOpa 3apAaka Npon3BoamT-

cA C ONTUMAasIbHOWM Ha JaHHbLIM MOMEHT CUI0M ToKa. 3a CYeT 3Toro
npoaneBaeTcA CPOK Cnyxbbl akKyMynATopa, a Takxe Noaaepkmea-
€TCA MaKCUMasbHbIN YPOBEHb 3apAaa Npv OCTaBAEHUM akKyMynaTopa
B 3apAOHOM YCTPOWNCTBE.

1. OtkpoliTe kpbilky @ aepxatena akkymynatopa @.

2. Haxxmute KHOMKY 13BNeYeHna ® v nsBnekute aKKyMYNATOPbI ® s
nepxatena akkymynatopa @.
MoaokniounTe 3apaaHoe yeTponcTso (©) K poseTke.
4. HappuHbte 3apagHoe yctponctso (© Ha akkymynatop .
Koraa nHamkatop 3apAakn akkymyiaropa © Ha 3apAaHOM
YCTPONCTBE MUraeT 3e/ieHbIM, akKyMYyJIATOP 3apAXaeTCA.

Korna nHamkatop sapaaku akkymynaropa © Ha sapagHom
YCTPOUCTBE HEMPEPHLIBHO CBETUTCA 3€/IEHBIM, aKKYMY/TATOP
MO/THOCTBIO 3aPAKEH (BPEMA 3apAAKMY MPUBEAEHO B pasnesie
"7. TEXHYECKWE [JAHHBIE").

5. Bo BpemA 3apAaxu perynapHo NpoBepAnTe ypoBeHb 3apaaa.

6. Mocne nonHol sapaakn akkymynaTtopa ® akkymynatop @ MoxHO
OTCOeaVHUTL OT 3apaaHoro yeTpoitctea ©).

w

3.2 3HaueHUA UHAUKaATOPOB

3.2.1 UnamkaTop 3apAAKM aKKyMyNnATopa Ha 3apAagHOM
ycTtpouctBe [Puc. O3]

3eneHblit UHAUKaATOP
3apAAKKN aKKyMmy-
natopa © muraer
(6bicTpPO)

Ha BbINonHeHVe BbICTPON 3apALKM yKa3biBaeT
6bICTPOE MUraHue 3efleHOro NHAMKAaTopa 3apAaKM
akkymynaTtopa .

MpumeuaHue. buicTpan 3apaaKa BO3MOXHA TOSTbKO
MpwW YCIOBMK, YTO TeMmneparypa akkyMysAaTopa Haxo-
AMTCA B AOMYCTVIMOM AyManasoHe TeMneparyp 3apaa-
Kun, cM. pasaen "7. TEXHUYECKVE JAHHBIE".

3eneHbl UHAUKATOP
3apAAKKN aKKyMy-
natopa © muraet
(MmeaneHHo)

Koraa ypoBeHb 3apAaa akkyMysiATopa CoCTaBnAeT
npnbananTensHo 80%, 3eneHbIn NHOMKATOP 3apAaKN
akkymynatopa © muraet meaneHHo.

AKKYMy/IATOP MOXXHO U3BSIEYb 13 3apAAHOro YCTPOW-
CTBa W cpagy UCMob3oBaTh.
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3eneHbl UHAUKATOP
3apAAKKN aKKyMyns-
Topa @ ropwut pos-
HbIM CBETOM

HenpepbiBHOE CBEUEHME 3eNIeHOro 1HavKatopa
3apAakn akkymynatopa @ ykasbisaeT Ha To, 4To
aKKYMYSIATOP MOSIHOCTBIO 3aPAXKEH.

Ecnn akkyMynATOp He BCTaBMEH, HeMpepbIBHOE
cBeuYeHMe VHAVKATOpa 3apAaKM akKyMysiATopa
yKaabiBaeT Ha TO, YTO BUSIKA MOAK/IOYEHA K POSETKE
1 3apAAHOE YCTPOICTBO rOTOBO K paboTe.

KpacHbii uHaukaTop
3apAAKKN aKKyMyna-
Topa @ roput pos-
HbIM CBETOM

HenpepbiBHOE cBeUeHUe KpacHOro nHankaropa
HencnpaBHOCTM akkymynaTopa @ ykasbisaeT Ha
TO, YTO TeMMepaTypa akkyMyATopa HaxoaUTCA BHe
[0MyCTYMOrO AnanasoHa Temneparyp 3apaaku,
cm. paggen "7. TEXHUYECKUME OAHHbIE".

3apAaHoe yCTPOMCTBO aBTOMATUYECKM MEePEKITIOUNT-
cA Ha BbICTPYIO 3apALKY, KaK TOMIbKO Temneparypa
aKKyMyNIATOpa BEPHETCA B Npeaesbl 4oNyCTUMOro
[AnanasoHa.

KpacHbIit uHauka-
TOP HEUCTIPABHOCTHU
akkymynaTopa @
Muraer

3.2.2 UnamkaTop ypoBHA 3apaaa akkymynatopa ® Ha usgenum
[Puc. 04/08]

Mocne 3anycka W3genva MHOVKATOP YPOBHA 3apaaa akkymynatopa @
BK/tOYaeTCA Ha 5 cekyHA,

Murarowmi KpacHbI UHAUKATOP HENCNPaBHOCTU
akkymynaTopa @ ykasbiBaeT Ha APYryio OWNBKY
LMkna sapAaaku, cM. pasaen "6. YCTPAHEHWE
HEWCIMPABHOCTEN".

UHAauKaTop ypoBHA 3apaaa
akKymynsaTopa

YpoBeHb 3apafa akKymynaropa

@, @ v @ ropAr seneHbIM YposeHb 3apana 67-100%

@ v @ ropAT 3eneHbIM YposeHb 3apana 34-66%

@ roput 3eneHbIm YposeHb 3apaaa 11-33%

© muraet zeneHsim YposeHb 3apaaa 0-10%

Ecnu ceBeToanoaHblit nnavkatop @ muraet 3eneHbim, akkymyns-
TOp Heob6xoAUMO 3apAAUTD.

Ecnmn cBeToamMoaHbIN MHAMKATOP OWUGKM () ropuT Nan MyraeT, M.
paszgen "6. MOVICK 1 YCTPAHEHWE HEVCIMPABHOCTEW".

3.2.3 KHonka yBenuueHusa mowHocTtu [Puc. 04/08]

Pexum yBenmM4yeHnAa MOWHOCTK NOBbIWAaeT YacToTy BpalleHnAa apurare-
1A ONA AOCTWKEHNA MakCMaslbHOM 3P PEKTUBHOCTH MPU KOLLEHNN.

BknioueHue pexnuma yBenu4yeHnA MOLWHOCTH:

- Haxmute KHOMKY yBENMYEHA MOLLHOCTH @ Ha naHenun ynpasne-
HNA.

BK/IOYUTCA DEXXUM YBEIMYEHNA MOLLHOCTY, 1 3aropuTCA CBETOAMOL-
Hiwt mHankarop .

OTKnlo4YeHue pexunma yBeJsIM4eHUA MOLWHOCTHU:

- HakmuTte KHOMKY yBenunueruna mowHoct ® Ha naHenu ynpasne-
HYA.

Pexxum YBEJINYEeHNA MOLHOCTU BbIK/TKOYUTCAH, U CBETOANOAHBIN
nHAMKarop @ rnoracHert.

3.3 Pa6bouee nonoxxeHue [Puc. 06]

= Otperynupyiite aavHy pykoaTki @ Tak, 4tobbl npu pabote
C ra30HOKOCUIIKOV HaXOAMTLCA B POBHOM MONOXEHNN.

3.3.1 PerynupoBka AnuHbI WTaHT PYKOATKU

[y wraHr pykoaTtku @) MOXHO OTPEryaMpoBaTh C y4eToM pocTa
none3oBarena.

1. Pazbnokupyiite Asa 3aknMHbIX pbiyara @.
2. YcraHosuTe pykoaTky (D B Tpebyemoe nonoxeHue.
3. 3abnokupyitte ABa 3aKMMHbLIX pbiuara @.

3.4 PerynupoBka BbiCOTbl KoweHus [Puc. 07]

[lnana3oH BbICOThI KOLEHNA cocTaBnaeT 25-65 cM, 4oCTynHO 5 nono-
YKEHWIN peryanpoBku. BelcoTa kolweHna obo3HavaeTcA umdpamm Ha
wkane @.

3.4.1 YMeHblIeHMne BbICOTbl KOLIEHUA:

- Haxmute kronky @® v nepeseaute pykoatky (0 BHUS, 4TOOLI
YMEHbLUIWTL BbICOTY KOLLEHWA.

3.4.2 YBenuueHue BbiCOTbI KOLL €HUA:

- Haxmute krnonky @ v nepeseaute pykoatky (6 Beepx, UTobbI
YBE/IMYNUTB BbICOTY KOLIEHUA.
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3.5 KoweHue ¢ ucnonb3oBaHuem TpasocbopHuka [Puc. 07]

OMNACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXXOM.
Mpu cny4YanHoM 3anycke U3Oeana BO3HNKaET PUCK TPaBMUPOBa-
HVIA Ntoen HoXaMK.
—> Hukorga He cynTe pyku B BbIMyCKHOE OTBEPCTHE.

3.5.1 YcTtaHoBKa TpaBoc60opHUKa Ha ra30HOKOCUIIKY

1. MogHUMWTe 3aWWTHYIO 3acioHKy (8.

2. YcraHoswTe TpasocbopHuk @ Ha aepxatens TpaBocbopHuka @) Ha
rasoHOKOCUIIKE.
Yb6eautecn, YTO TPABOCOOPHMK HEAEXHO 3aKPErIEH.

3. 3anyctuTe ra3oHOKOCUIIKY.

3.5.2 OnycToweHue TpaBoc6opHUKa

Bo BpemA KoleHNA NHAMKATOP YPOBHA 3anoniHeHna (9 oTkpbIT. Ecnn

BO BPEMSA KOLIEHMA OH 3aKPbIBAETCA, 3TO YKa3blBaeT Ha TO, YTO TPaBOC-

GOPHMK 3anosHeH.

1. Koraa TpaBoc6opHYK (@) 3anonHeH, OCTaHOBUTE ra30HOKOCUIIKY.

2. ToaHUMUTE 3aLUMTHYIO 3aCNOHKY .

3. CHuUMWTe TpaBoCBOPHWUK C AepkaTena TpaBocbopHuka .

4. OnycTowwTe TpasocbopHuk @.

3.6 3anyck/ocTaHOBKa ra30HOKOCUJIKU

OMNACHO!

PuUck TpaBMupoBaHuma
Purck TpaBMypoBaHvA, ecnv naaenve He Npekpartut paboty npu
OTMyCKaHWN MyCKOBOroO pbiyara.
—> Banpeluaetca 06x04UTb NPeaoXpaHUTENbHbLIE YCTPOWCTBA M
nepekoyaTent.
—> Hanpumep, He 3akpennanTe nyckOBOW pblyar Ha pPyKoATKe.
—> 3anpelyaetcA BHOCUTb Kakne-nnbo M3MeHeHNa B U3AENneE,
€C/IM OHW He OMMcaHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE.

3.6.1 3anyck rasoHokocunku [Puc. 01/04/08]

[lnA NnpenoTepaLLeHnA Cly4aitHoro BKIOYeHVA uaaenve o6opyaoBaHo
3aLUMTHLIM YCTPOCTBOM, MPUBOAUMBIM B AECTBUE ABYMA PyKamut
(nyckoBow pbivar @ ¢ sawmTHON 6110KMPoBKoN @).

PekomeHayeTcA MCrob30BaTh TOIbKO akKKyMyniATopbl P4A
PBA 18 B/72 emkocTbto 4 A-y (apT. 14905) 1nn 6onee.

He pekomeHayeTCcA NCNonb3oBaTh 2 akkyMyIAaTopa PasinyHom
E€MKOCTW.

Bpemsa paboTbl ra30HOKOCUIIKN ONPEAeNAeTCA akKyMyIATOPOM
¢ 6onee HUSKNM YPOBHEM 3apaaa / MeHbLLen eMKOCTbHO.

1. Otkponte Kpbiwky @ nepxatena akkymynatopa @.

2. Bcrasbte akkymynatop ® B aepxarens akkymynatopa @ ao
Lwenyka ukcaropa.

3. BcraBbere I'Ipe,ELOXpaHI/ITeJ'IbeII;I KJTHOM @ B raBOHOKOCWUJIKY
1N NOBeEpPHWUTE ero B rnosioXxXeHne 1.

4. Otkpoitte kpbiwky 3 nepatena akkymynartopa @.

5. O[OHOM PyKOW HaXKMWTE Ha 3aLmTHY0 610kmposky @), a opyron
PyKOW NOTAHWTE MyckoBoW pbivar @ k pykoatke (.

[a30HOKOCU/IKA 3arlyCTUTCA, U MHAMKATOP YPOBHA 3apAaa
akkymynaropa () BK/IOYNTCA Ha 5 CexyHu.

6. OTNycTUTE 3aLUUTHYIO 6110KMPOBKY @.

3.6.2 OcTtaHOBKa ra30HOKOCUIKMN

1. OtnyctuTe NyckoBoW peiuar @.
[a3oHOKOCW/IKa OCTaHOBUTCA.

2. TMoBepHWTe NpeaoxpaHUTenbHIN kntod @ B nonoxerue 0 1 n3sne-
KIUTe ero, YTobbl NPEeaoTBPaTUTL PasPALKY aKKyMYATOPOB.

3.7 PekomeHaaLuMM Nno KoLl eHUuto
3.7.1 PekomeHzaumm no aKcnnyaTauum ra3o0HOKOCUITKMU

Ecnu 0bpesku Tpasbl OCTAIOTCA B BbINMYCKHOM OTBEPCTUN, MOTAHUTE
ra30HOKOCUIIKY MPUMEPHO Ha 1 M Hagas, 4Tobbl 06pe3ku TpaBbl Bbina-
.

[lnA nogaepaHvA ra3oHa B XOPOoLLeM COCTOAHUN PeKOMeHayeTcA
KOCUTb TpaBy peryiApHO, MO BO3MOXHOCTI pa3d B Hegento. [pu pery-
NAPHOM KOLLEHWM TpaBa CTaHOBUTCA 6oee rycTon.

[Nocne onnTenbHbIX NePepbIBOB (OTNyCKa) cHavana BbIMOMAHUTE KOLLe-
HWe ¢ camon 60MbLLIOW BEICOTOM B OAHOM HamnpasieHuK, a 3ateM
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B 06paTHOM HanpaBneHUn NPoNanTECH C TPebyeMOon BbICOTOM KoLle-
HWA. OTO NO3BOAUT NPEAOTBPATUTE BIOKUPOBKY HOXA 13-3a Ype3mep-
HOroO KOMMYeCTBa CpesaHHoro marepvana.

Mo BOBMOXHOCTW BbINOMHANTE KOLLIEHWE TOMBKO B CyXMX YCIOBUAX.
BnaxHasa Tpasa cpesaeTcA HepaBHOMEPHO.

3.7.2 OhheKTUBHOCTb KOLWEHUA U 3apAa aKKyMynaTopa

Mnowanp ragoHa, kotopana byaet obpaboTtaHa Ha OAHOM 3apAAEe akKy-
My/IATOpa, 3aBUCUT OT PasinyHbIX (DaKTOPOB, TaKMX Kak BIaXHOCTb,
rycToTa Tpasbl 1 BbICOTA KOLWeEHMA. [1na onTuManbHOM 3P heKTUBHOCTH
KOLLEHMA ra30Ha He BKJIoYamTe 1 He BbIK/oYalTe ra30HOKOCUIIKY
C/IMLLKOM 4acTo, Tak Kak 3TO COKpallaeT CPoK CyxbObl akKyMynaTopa.
MakcrmanbHO BOSMOXHaA 9((HEKTUBHOCTb KOLIEHWA Ha OAHOM 3apA-
e akkyMynaTopa AoCTUraeTca nyTem yBelMyeHMA BbICOTbI 1 YacTOThl
KOLIEeHNA.

YTt06bl MakCcManbHO YBENNUNTb BPpeMA paboTbl OT akKyMynATopa,
BbIKJTKOUNTE PEXNM YBENNYEHNA MOLLHOCTU.

3.7.3 Mnowanb rasoHa, obpabaTbiBaeman Ha O AHOM 3apage

akkKymynatopa
2 akkymynaTopa cuctembl 4,0 A-y makc. 600 m?
2 akkymynaTopa cuctembl 5,0 A-y makc. 750 m?
2 akkymynATopa cuctembl 6,0 A-y makc. 900 m?2

4. TEXHUYECKOE OBCJTYXUBAHUE

OMNACHO!

Puck nopesa Nnpu KOHTaAKTe C HOXXOM.
[Mpu cnyyanHoM 3anycke M3Aenna BO3HMKAET PUCK TPaBMMPOBa-
HWA NOAEN HOXaMW.
= lNepen NpoBeaeHNEM 0BCNY)KMBAHUA N3AEIVNA OOXKANTECH
MOSIHOW OCTaHOBKM HOXA.
—> I3BneKkunTe akKymyIATOpPSI.
= cnonbayiTe SalUTHbLIE MepYaTKN.

4.2.2 OuucTka 3apAaAHOro ycTpoucTea

—> [11A O4MCTKM KOHTaKTOB U MAACTUKOBLIX AeTanen NCNOoNb3ynTe
MAFKYIO CyXyHO TKaHb.

5. XPAHEHUE

5.1 OtknioueHue

Uspenue Heo6xoaMMO XpaHUTb B HEAIOCTYNHOM ANA AeTEN MecTe.

1. TMoBepHWTe NpeaoxpaHnTenbHbIN KoY @) B nonoxerue 0.

2. Nsenekute akkymynatopsl ®.

3. BapaouTe akkyMynAaTopsl (CM. pasaoen "3.1 apaaka akkymynAaTopa
[Puc. O1/02/03]").

4. OnycTowmnTe TPaBOCOOPHUK.

5. OuncTuTe ra3BoHOKOCUIIKY, aKKyMYIATOPbI 1 3apAaHOe YCTPOMCTBO
(cm. pasgen "4. TEXHNYECKOE OBCITYXXVIBAHNE").

6. XpaHuTe ra3oHOKOCWIIKY, aKKyMYSIATOP 1 3apAAHOE YCTPOWCTBO
B CyXOM, 3aKPbITOM 1 3alMLLEHHOM OT OTpULATENbHBIX TEMMNepaTyp
mecrTe.

5.2 MonoxeHue ANA KOMNaKTHOro xpaHeHusa [Puc. S1]

1. Haxxmnte Ha (vkcarop wraHr pykoatku @ un cnosxute pykoatky @
Ha ra30HOKOCWIIKY.
Ybeautecs, 4To MPOBOA HE MepexxaT MEXAy LUTaHrovi 1 ra30HOKOCK/T-
KO, B MPOTUBHOM C/ly4ae rpoBOL MOXXET ObITb MOBPEXLEH.

2. Bcrasste pykoatky D no ynopa B wranru @ (cm. "3.3.1 Perynn-
POBKa [UMHBI LUTAHT PYKOATKN").

3. YcTaHoBWTE FragoHOKOCUIKY Ha konieca @ Tak, YToBbl OCHOBAHME
C HOXXamu 66110 06paLLEHO K CTEHE.

6. YCTPAHEHUE HEUCNPABHOCTEM

4.1 OuucTtka rasoHokocunku [Puc. M1]

OMNACHO!

Puck nonyyeHusa tpasm!

Purick nonyyeHuns TpaBm 1 MOBPEXOEHNA N3OENMA.

—> He ncnonb3ynte Ana 0YNCTKM N3AENVA BOOY UV CTPYIO BOAbI
(ocobeHHO CTpyto BOAbI MO/, BLICOKMM AaBAeHneM). OT0 MOXET
MPUBECTY K MOBPEXAEHNKO MSAE/INA WV MONaaaH1i BOak!

B 9/IEKTPUYECKNE KOMIMTOHEHTbI 1 BbI3BaTh KOPPO3MIO M/ KOPOT-
KOe 3aMblKaHue.

—> 3anpeLlyaetcA NCnoab30BaTh A51A OYNCTKN XUMUYECKUE CPEL-
CTBa, BK/tovaa 6eH3NH 1 pactBopuTenn. Hekotopble 13 HX
MOFyT MOBPEANTb KPUTUYECKN BaXKHbIE MIACTUKOBbIE AETaNN.

BeHTUNALMOHHbIE OTBEPCTMA Heo6XxoAUMO coaepKaTtb B UMCTOTE.

= OunLianTe BePXHIO 1 HXKHIOK YacTu ra30HOKOCUIIKK NOCe
KaXX[I0ro UCMNob30BaHUA.

4.1.1 OuucTka BepxHeWu 4YacTu ra3o0HOKOCUINKMU:

1. Ounctute BEPXHIOKO YaCTb raBOHOKOCWUIIKN BNAXXHOW TKaHbHO.

2. OuncTnTe BEHTUAALIMOHHbBIE OTBEPCTMA MATKOW LLETKOM (3anpeLla-
eTCA 1MCMoNb30BaTh AJ1A 3TOro OCTPble MPeaMETbI).

4.1.2 OuncTka HMXXKHen YacTu razoHokocunku [Puc. M1]
1. OCTOPOXHO MOMOXNTE FABOHOKOCUIIKY Ha BOK.

2. OUMCTUTE HWKHIOK YaCTb, HOX 1 BbINyCKHOE oTBepcTue @ MArkom
LLIETKOW (3anpeLlaeTca Ncrnonb3oBaTk OCTPbIe NPeaMETbI).

4.1.3 Ouuctka TpaBoc6opHUKa

= OunctuTe TPaBOCOOPHMK MAMKON LLETKOW (3anpeLlaeTcA UCNnob30-
BaTb OCTPble MPeaMETbI).

4.2 OuucTKa aKKymynfaTopa U 3apaaHoro ycTpoucTea

Mepen NOAKIHOUYEHMEM aKKyMYATOpa K 3apAaHOMY YCTPOWCTBY Mpo-
BEPLTE, YTO MOBEPXHOCTb N KOHTaKThI akKyMyNIATopa ¥ 3apAaHoro
YCTPOWCTBA YNCTbIE U CyXMe.

—> He ncnonbaynte NpoTOYHYIO BOAY.
4.2.1 OuncTka akKkymynatopa
He ncnonb3ynte XnMmMyeckre CpeacTsa Ana O4NCTKIU akKyMyaTopa.

= lNepuognyeckn ounLanTe BEHTUAALMOHHbBIE OTBEPCTUA Y KOHTAKThI
aKKyMynATopa MAFKOW YNCTOM CyXOW LLETKOMN.
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OMNACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXXOM.
[Mpu cnyyYanHoM 3anycke M3Aenna BO3HMKAET PUCK TPaBMMPOBa-
HWA NOAEN HOXaAMMU.
—> [lepen NOMCKOM W1 YCTPaHEHNEM HENCNPaBHOCTEN AOXONTECH
MOJIHOM OCTAHOBKM HOXA.
—> I3BneKunTe akKyMyIATOpPSI.
—> Vicnonb3ynte sallnTHbIE MepYaTKu.

6.1 3ameHa Hoxa [Puc. T1]

OMNACHO!

Puck nopesa npu KOHTaKTe C HOXOM.

Puck nopesa npu MCnonbL30BaHNU NOBPEXOEHHOMO AW MOFHYTOro
HOXa 1w B ciyYae pasbanaHCMPOBKN HOXa U CKOMa PEXYLLMX
KPOMOK.
—> He ncnonbaynte ra3oHOKOCUAKY C MOBPEXAEHHbLIM MV

MOrHYTHIM HOXOM, HOXOM CO CKOTaMU Ha PEXYLLMX KPOMKaX

1 B cnyyae pasbanaHcUpoBKY HOXa.
—> [NoBTOPHaA 3aToyka Hoxa 3anpeLueHa.

3anuactu GARDENA voxHo npuobpectn y aunepa GARDENA nnu
B cepBUCHOM LeHTpe GARDENA.

= lcnonb3ynTe TObKO OPUrMHabHEIN KOMIJIEKT 3anacHbIX HOXeNn
GARDENA, aprt. 4122

113 coobpaxeHuin 6630MacHOCTM PeKOMEHOyeTCA 3aMeHATL HOXM
B cepBUcHOM ueHTpe GARDENA v y odmumanbHOro aunepa
GARDENA.

1. OTBepHUTE BUHT CepebpuncToro Hoxa @ NpoTUB YacoBOM

CTpEenKu.

OTBEPHUTE BUHT YepHOro HOXa (28 No YacoBOM CTpPeENKe.

MaBneknTe BUHTHI HOel @)/ @) (ainbbl KPENATCA K BUHTaM).

CHumute Hoxmt ®/®.

YctaHosuTe Hosble Hoxm B)/®) (¢ Mapkuposkoi 4122-20A/4122-

20B) Ha razoHokocunky. Hox B ycTaHasnvsaeTca Ha aepKareb

Hoka @), a Hox B — B Aepxarens Howa @D, noBepHyB HOX Ha 90°.

YCTaHoBUTE BUHTHI HOXel @)/ @) B ra30HOKOCUIKY.

7. 3atAHnTe BUHT Hoa @ No YacoBOW CTPesKe (MOMEHT 3aTAXKM:
15-20 H-m. He 3aTArmBante CANLWKOM CUSBbHO).

8. 3arAHuTe BUHT HOXa (2 NPOTUB YACOBOW CTPENKU (MOMEHT
3atAkkK: 15-20 H-M. He gatarnsanTte CAmLLKOM CUIBHO).
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6.1.1 YcTtaHoBKa HOXa B nonoxeHue 90°
1. OTBEpHUTE BUHT CepebpucToro Hoxa @ NpoTMB YacoBoM

CTpeJiKu.

2. BblBepHUTE BUHT HOXA @).

w

CHUMUTE HOX ().

4. CHuMWTe aepxatens Hoxa @) v ycTaHoBUTE ero Ha Aeparenb
Hoa @D, noBepHyB Ha 90°.

5. YcraHosuTe HOX B (C MapkmpoBkoit 4122-20A) Ha ra30HOKOCUIKY.

o

BcTasky BUHT HOxa @) B raB0HOKOCWISIKY.

7. BarAHnTe BUHT HOoa @) Mo 4acoBOM CTPenKe (MOMEHT 3aTAXKMU:
15-20 H-m. He 3aTAarusante CAMLWKOM CUSbHO).

6.2 Tabnuua HeucrnpaBHOCTEMN

Mpobnema

BoamoxxHaa npuumHa

Cnocob ycTpaHenua

Npo6nema

Bo3amoxHaa npuunHa

Cnocob ycTpaHenua

Mpouecc 3apaaku HeBo3-
MOXEH.

NHanKaTop 3apaaKi akky-
mynatopa © He 3aropaetca

Bunka 3apaaHoro yctpoiicTea
He BCTaB/EHA B PO3ETKY AOMK-
HbIM 06pa3om.

—> BcTasbre BIIKY B PO3ETKY
[0 ynopa.

PoseTka, ceTeBoii Kabens
111 3apAMHOE YCTPOIACTBO
HeMcnpasHo.

—> [NpoBepbTe HaNpAXeHKe
cetn.

= [1pu HeobxoaUmocTH
OTHAINTe 3apAAHOE

CusbHblii LyM, ra30HOKO-
CUJIKa rpoxoyer

BuHTHI Ha aBurarene, Kpenne-
HUKU 1N Kopnyce ra3oHoKo-
CUIIKN 0cnabnexsl.

—> 0bpatutech K opuumans-
HOMY unepy n B cep-
BUCHBIA LeHTP GARDENA
A 3ATAKKY BIHTOB.

Fa30HOKOCWJIKA ABIDKETCA
PLIBKaMM WM CUIbHO
Bubpupyer

Hoxu nospexaeHsl nim
W3HOLLEHbI.

—> 3ameHuTe HOXU.

BuHTBI HOXel ocnabneHsl.

—> 3aTAHINTE BUHTbI HOXENA.

NPUMEYAHME.

YCTPOVCTBO Ha NPOBEPKY
aBTOPU30BAHHOMY ey
WM B CEPBUCHI LEHTP
GARDENA.

PeMOHTHble paboTbl AOMKHbBI BbIMOHATLCA TOIbKO B CEPBUCHbBIX
ueHTpax GARDENA i1 y annepoB, aBTOPU30BaHHbLIX KOMMaHUemn

GARDENA.

—> B cnyyae BO3HWKHOBEHUA APYrX HEMCNpPaBHOCTEN obpaTutech
B cepBuCHbIV LieHTP GARDENA (cM. 060pOTHYIO CTOPOHY PYKOBOA-

CTBa).

7. TEXHUWYECKUE OAHHDbIE

noxoe KauecTBo KoweHna

la3oHoKoCMANKa He 3any-
CKaeTcA unum cpasy ocra-
HaB/IMBaeTcA.

CBETOAVIOAHbII MHANKA-
Top © muraert 3eneHsIM
[Puc. 04]

la3oHoKOCWIKa He 3any-
CKaeTcA uim cpasy ocra-
HaB/nMBaeTcA.

CBeToanoaHbIN MHANKaTOP
ownbKn W) roput KpacHbIM
[Puc. 04]

AKKYMYNATOPHAaA ra3o0HOKOCHIKa Eavhnua  3Hauenne (apt. 14646)
Hoxw cUnbHO 3arpAsHeHbI. —> OunCTUTE ra30HOKOCUIIKY. n3mepe-
Ecnu npobnemy He ynaetca HUA
yCTpaHuTh, 06paruTech " /
B CEPBICHbIN LEHTP acToTa BpalleHuA Hoxa
GARDENA. B PeXX1Me yBEeNNYeHua MOWHOCTH 06/miH 2800/ 3400
Hoxw HenpasunbHo oTpery- —> YCTaHOBMTE HOX C NOBOPO- [NlnanasoH BbICOTH! KOLIEHNA MM 25 _ 65
JIMPOBaHbI. TOM Ha 90° (5 nonoxexnn)
(cm. "6.1.1 YcTaHoBka
Hoxa B nonoxere 90°"). EmkocTb TpaBoc6opHuKa n 45
Hoxu 3aTynuanc uan > 3ameHnTe HOXM. Llinpua KoweHua &Yl 46
NOBPEXAEHbI.
poxa Bec K 154
CnMWwKoM ManeHbkas Bbicota  —> YBENYbLTE BLICOTY KOWe-
KOWEHNA. HUA. y YpoBeHb 3ByKOBOr0 AaBNEHNA '-.,A" nb(A) 77
Pasbpoc k , nb(A) 3
AKKYMYNATOP Pa3PAXEH. —> 3apAaauTte akKymynaTop. L
YposeHb MowHOCTYH 3ByKa L, "
M3MEpPEHHbIN / rapaHTUPOBaHHbIi nb(A) 88/90
MorpewHocts k,, nb(A) 15
Bubpauws, Bo3aeiicTByiowan Ha
1)
Temneparypa akkymynaropa —> [loxauTech, noka Tem- Pykumkuctna,,, wm/c? 07
BHE J0MYCTMOrO 1anasoHa. neparypa akkymynatopa MorpewHocts k,, 15
CcHoBa byneT B Ananaso-
He 0—45 °C. MeTonl uamepenus B cootsercrauy c: " EN IEC 62841-4-3 ? RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Ne 1701

Kannu Boabl nin Bnara mexay
KOHTaKTaMu akkymynaropa.

—> Cyxoil TKaHblo ynanute
Kannv Bofibl unu Bary.

TocTopoHHMiA npeamMeT 6110Ku-

PYET a1eKTpoaBUrarenb.

—=> YCTpaHuTe NpenATcTeue.

—> YbeauTec, uTo HOX
YCTaHOBNEH C NOBOPOTOM
Ha 90° (cm. "6.1.1 Ycra-
HOBKa HOXa B MOJOxe-
Hue 90°").

Cnnwkom ManeHbkas Bbicota
KOLIEeHMA.

—> YBENNYbLTE BLICOTY KOLLE-
HUA.

la3oHoKOCWIKa He 3any-
CKaeTcA uim cpasy ocra-
HaBnMBaeTcA.

CBeToavoAHbIil HANKaTop
ownbkn @) muraer kpac-
Hbim [Puc. 04]

[a30HOKOCWSIKA HencnpasHa.

—> 06patnTech B CEPBUCHbIN
LeHTp GARDENA.

lasoHoKoCW/IKa He 3any-
CKaeTcA uim cpasy ocra-
HaB/MBaeTcA.

CBeToANO0AHBIN MHANKATOP
ownbku @) He 3aropaetca
[Puc. 04]

AKKyMyNATOP HEUCTPABEH.

—> 3aMeHuTe aKKyMyNATop.

MPUMEYAHUE. YkagaHHOe 3HaveHne BrbpaLmm 6610 NONyYeHo No peaysb-
Tatam M3MEPEHUI B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3NPOBAHHLIM METOAOM
NCMABbITAHNA 1 MOXET ObITb MCNOMBL30BAHO AJ1A CPABHEHNA OAHOIO 3NEKTPOUNH-
CTPyMeHTa C ApYrum. OTO 3Ha4YeHne MOXET TaKkKe MCMobL30BaTbCA AnA Npes-
BapUTENbHOM OLIEHKM MOABEPXEHHOCTU BO3AENCTBIIO. 3HaYeHne BrbpaLmm
MOXET OTANYaTLCA NPY (haKTUYECKOM NCMONL30BAHNN SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

CucTeMHblit aKkymynaTtop Eannnua 3nauenue (PBA 18V 2.5Ah W-B)
n3mepenua

HanpaxeHue akkymynatopa B 18
(nocr. Toka)

EMKOCTb akKymynatopa Ay 2,5

KonnuecrtBo anemeHToB 5

(MMTWii-MOHHbIE)

[a30HOKOCWSIKA HencnpasHa.

—> 06patnTech B CEPBIUCHbIN
LeHTp GARDENA.

Mpouecc 3apaaku HeBo3-
MOXEH.

MHankaTtop 3apaaku akky-

mynatopa © nocroaHHo
TOPUT 3eMeHbIM

AKKYMYNATOP HenpasuibHo
BCTaB/EH B 3aPAAHOE YCTPOIA-
CTBO.

—> [paBubHO BCTaBbTE
aKKyMyNIATOp B 3apAAHOE
YCTPOWCTBO.

Moaxoaswve 3apaaHbIe YCTPOIiCTBA
ZINA aKKYMYNATOPOB CUCTEMbI
POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

KOHTaKTbI akkymynaropa
3arpAsHeHb!

—> QunCTUTE KOHTAKTI
aKKymynatopa (Hanpumep,
HECKOMbKO a3 BCTaBB
11 BbIHYB aKKyMYNATOP).
[Mpu HeobxoaumocTi 3ame-
HUTE aKKyMynaTop.

CUCTEMHBbIIA aKKYMYNIATOP Eavnnua 3Hauenue (PBA 18V 4,0Ah W-C)
u3mepenuna

Hanpsxenne akkymynaropa B 18
(nocr. Toka)

EMKoCTb akKymynaTopa Ay 4,0

KonuuectBo anemeHToB 10

(NMTHIA-MOHHDIE)

Temneparypa akkymynatopa
BHE [10NYCTUMOrO AnanasoHa.

—> [loxauTeck, noka Tem-
neparypa akkymyndropa
CcHOBA Oy/eT B Avanago-
He 0-45 °C,

AKKyMYNATOP HEUCTPaBEH.

=> 3aMeHuTe akKyMyNATop.
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MoaxoaAwve 3apagHbIe YCTPOCTBa
ZINA aKKYMYNIATOPOB CUCTEMbI
POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

139

23.08.24 10:27



3apApHoe yCTPOICTBO CUCTEMbI Enviuua  3HaueHne 3HaueHme S k Kosaé ka
namepenua (AL 1830 CV) (AL 18V-44)
HanpsaxeHnue cetn B (nepem. 200 — 240 200 - 240 PowerM ax D uo 46/36V P4A
) P6vodny navod na obsluhu
Yacrora cet My 50-60 50-60
HomuHanbHaA MOWHOCTb Bt 70 105 1. BEZPEQNOSTNE POKYNY . ... 140
Hanpsenue 3apaakv akkymynatopa B 2.MONTAZ .. 142
(noct. ToKa) 144-18 14,4-18 3. QBS%UHA ........................................... 143
Makc. cuna ToKa 3apaaku A AUDRZBA Lo 144
aKKymynaTOpa P 30 4.4 5. SKLADOVANIE . ..ottt 144
Bpema 3apapku akkymynaropa (oK.) 6. ODSTRANOVANIE PORUCH . ... 145
PBA 18V 2. 5Ah W-B L 60 43 7. TECHNICKE UDAJE. ... ... 145
PBA 18V 4,0Ah W-C M 9 59 8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY. . ... .. oo 146
[TlonycTuMmblii AManasol Temnepatyp  °C 0-45 0_45 9. ZARUKA/SERVlS ..................................... 146
3apAaakn 10. LIKVIDACIA o 146
Bec r 400 475
Knacc saumTel @i @/ 1. BEZPECNOSTNE POKYNY
CoBMeCTuMLIE aKKyMyRTOpLI PBA 18V PBA 18V 1.1 Symboly na vyrobku

cuctembl POWER FOR ALL

8. MIPUHAAJIEXXHOCTHU/3AMNMYACTU

KomnnieKT 3anacHbiX HoXeil [InA 3ameHbl 3aTyNUBLIMXCA HOXEA. Apr. 4122
GARDENA
Akkymynarop cuctembl GARDENA AKKyMyNATOP 1A YBENMYEHNA
P4A PBA 18 B/45 BPEMEHM paboTbl NN HA 3aMEHY. Apr. 14903
P4A PBA 18 B/72 Apr. 14905

9. TAPAHTUA/CEPBUC

@ -> Precitajte si ndvod na obsluhu.

UPOZORNENIE!

I@IHI - Davajte pozor na vymrstené Casti — vykazte ostatné osoby
z pracovného priestoru.

@ UPOZORNENIE!

- Udrzujte sietovy kdbel v dostatocnej vzdialenosti od nozov
(neplati pre akumulatorové kosacky).

UPOZORNENIE!

-> Ruky aj nohy drzte v bezpecnej vzdialenosti od noZov.

9.1 Perucrtpauusa nsgenun
Bapervctpupynte nsaenve Ha cante gardena.com/registration.

9.2 CepBuc

AKTyanbHble KOHTaKTHbIE AaHHbIE HAaLWero cepauca NpuBeaeHsl Ha
060POTHOM CTOPOHE 3TOr0 PYKOBOACTBA M Ha canTe:

* https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/

10. YTUIINSALIUA

10.1. YTunusauua nsgenun
(B cooTBeTCcTBMMU C AupekTMBOM 2012/19/EU / S.I. 2013 N2 3113)

)id

BAXHO!

= [nA ytuinsaumm nanenma obparntech B MECTHbIN LeHTP cbopa
1N nepepaboTkn OTXOA0B.

YTunmsauma 4aHHOro naaenva BMeCTe C 0ObIUHbIMM
ObITOBBIMM OTXOAaMK 3anpelleHa. Ero cnenyet
YTUAN3MPOBATb B COOTBETCTBUM C MECTHBIMM
TpeboBaHMAMN MO OXpaHe OKpyxatoLLlern cpeapl.

10.2. YTunusauma akkymynatopa

)¢

Li-ion

AKKYMYSIATOP COLEPKMNT NINTUN-UOHHbBIE ONEMEHTBI,
KOTOPbIE MO OKOHYAHUN CPOKa CryObl [OMKHDI
YTUN3NPOBATLCA OTAENBHO OT 0ObIUHBLIX ObITOBbIX
OTXOLOB.

1. TonHOCTBIO paspPAOUTE NNTUN-NOHHBLIE 3NeMeHThl (0bpaTuTech
B cepBUCHbIV LieHTp GARDENA).

2. 3aknenTe KOHTaKTbl TUTUN-UOHHBIX SNIEMEHTOB K/1EMKOWN IEHTON
BO M3bexaHne KOPOTKOro 3amblkaHumA.

3. YTUnnaunpynTte NNTUIA-NOHHbIE dN1eMeHTbl HaanexalluyMm 0bpasom
B MECTHOM LieHTpe cbopa v nepepaboTKi OTXOO0B.
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UPOZORNENIE!

- Pred udrzbou alebo ak je sietovy kdbel poskodeny, odpojte sietovi
zastrcku (neplati pre akumulatorové kosacky).

UPOZORNENIE!

- Pred vykonavanim udrzby odpojte batériu.

o—e| UPOZORNENIE!

ZZ] - Pred udrzbou vyberte blokovacie zariadenie.

| &= By B> B P >

1.2 VSeobecné bezpecnostné pokyny
1.2.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny pre stroj

VAROVANIE!

Precitajte si vSetky bezpeénostné upozornenia
a pokyny a pozrite si ilustracie a uvedené technické
udaje tohto stroja.
Nedodrzanie vsetkych nizsie uvedenych pokynov méze spésobit
zasah elektrickym pradom, poZiar alebo tazké zranenie.

Uchovajte si vSetky upozornenia a pokyny pre budtice pouzitie.

Wraz ,stroj* pouzivany v bezpecnostnych upozorneniach sa vztahuje na stroje
napajané zo siete (kablom) alebo na akumulatorové (bezkablové) stroje.

1) Bezpecénost na pracovisku

a) Pracovisko udrzujte cisté a dobre osvetlené. Neporiadok alebo nedosta-
tocné osvetlenie spésobuji nehodly.

b) Nepouzivajte stroje vo vybusnom prostredi, napriklad v pritomnosti
horlavych kvapalin, plynov alebo prachu. Stroje vytvaraju iskry, ktoré mézu
vznietit prach alebo vypary.

c) Poéas prace so strojom musia byt deti aj iné osoby v dostatoénej
vzdialenosti.

Rusivé podnety mézu spdsobit stratu kontroly.

2) Elektricka bezpecnost

a) Zastrcky stroja musia zodpovedat zasuvke elektrickej siete. Nikdy

a ziadnym spésobom nemodifikujte elektricku zastréku. S uzemnenymi
strojmi nikdy nepouzivajte zastrékové adaptéry. Nemodifikované zastrcky
a zhodné zasuvky zniZuju riziko drazu elektrickym prddom.

b) Zabraiite telesnému kontaktu s uzemnenymi plochami, napriklad

s potrubim, radiatormi, sporakmi a chladni¢ckami.

Ak je vase telo uzemnené, riziko Urazu elektrickym pradom je zvysene.

c) Nevystavuijte stroje pésobeniu dazda ani vihkosti. Ak sa do stroja dosta-
ne voda, zvysuje sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym pradom.

d) Nepouzivajte kabel nevhodnym sposobom. Kabel nikdy nepouzivajte
na prenasanie, tahanie ani odpajanie stroja. Kabel chrarte pred teplom,
olejom, ostrymi hranami alebo pohybujucimi sa ¢astami.

Poskodené alebo zamotané kable zvysuju riziko drazu elektrickym pradom.
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€) Pri pouzivani stroja v exteriéri pouzivajte prediZzovaci kabel vhodny na
vonkaijsie pouzitie. PouZivanie kabla urc¢eného do vonkajSieho prostredia znizuje
riziko zasahu elektrickym pradom.

) Ak je nevyhnutné pouzit stroj vo vihkom prostredi, pouzite napajanie
chranené pradovym chrani¢om (RCD). PouZzitie napdjania z vedenia vybave-
ného prudovym chranicom (RCD) vyrazne znizuje riziko zasiahnutia elektrickym
pradom.

3) Bezpecénost os6b

a) Pracujte obozretne, davajte pozor a pri obsluhe stroja postupujte
rozumne. Stroj nepouzivajte, ked’ ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov. Chvilka nepozornosti pri pouZivani strojov méze zapricinit
vazny draz.

b) Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy noste ochranné pro-
striedky oéi. Pouzivanie osobnych ochrannych prostriedkov, ako je maska proti
prachu, protismykova bezpecnostna obuv, ochranna prilba alebo ochrana sluchu
podla druhu a spésobu pouZitia elektrického naradia, znizuju riziko poranenia.

c) Zabraite neumyselnému spusteniu vyrobku. Pred pripojenim k elek-
trickej sieti alebo akumulatoru, zdvihnutim alebo prenasanim stroja over-
te, ¢i je vypinac vo vypnutej polohe. Prendsanie strojov s prstom na vypinaci
alebo napajanie strojov, ktoré maji vypinac zapnuty, zvysuje riziko nehéd.

d) Pred zapnutim stroja vyberte nastavovaci klu¢ alebo nastroj. Nastroje
alebo kltce, ktoré sa nachadzaju v rotujucich castiach stroja, méZu spésobit uraz.
e) Prili§ sa nenatahuijte. VZdy si udrziavajte rovnovahu a spravny postoj.
To umoZriuje lepSie oviadanie stroja v neocakavanych situaciach.

f) Vhodne sa obleéte. Nenoste volné oblecenie alebo Sperky. UdrZujte
svoje vlasy a oble¢enie mimo dosahu pohyblivych ¢asti. \/o/né oblecenie,
Sperky alebo dlhé viasy sa mézu zachytit v pohyblivych castiach.

g) Ak je mozné pripojit zariadenia na odsavanie a zber prachu, overte, ¢i
su tieto zariadenia pripojené a ¢i sa spravne pouzivaju. PouZivanie zberaca
prachu méze obmedzit nebezpecenstva tykajuce sa prachu.

h) Nedovolte, aby vas skusenosti ziskané ¢astym pouzivanim strojov
uspokaojili, a neignorujte bezpec¢nostné pravidla pri pouzivani stroja. Neo-
patrné konanie méZe v zlomku sekundy spdésobit vaZne poranenie.

4) Pouzivanie a starostlivost o stroj

a) Nepretazujte stroj. Pouzivajte spravny stroj na dané pouzitie. Spravny
stroj vykona pracu lepsie a bezpecnejSie pri rychlosti, na aku je urceny.

b) Nepouzivajte stroj, ak sa neda zapnut a vypnut vypinaéom. Stroj, ktory
sa neda oviadat vypinacom, je nebezpecny a musi sa opravit.

c) Pred akymkolvek nastavovanim, vymenou prisluSenstva alebo skla-
dovanim stroja odpojte zastrcku od zdroja napajania alebo vyberte
akumulator zo stroja, ak je vyberatelny. Toto bezpecnostné opatrenie zabrani
netmyselnému Startu elektrického naradia.

d) Nepouzivané stroje udrziavajte mimo dosahu deti a nedovolte osobam,
ktoré nepoznaju tento stroj alebo tieto pokyny, aby stroj pouzivali.
Stroje su nebezpecné v rukach neskusenych pouzivatelov.

€) Vykonavajte udrzbu strojov a prislusenstva. Skontrolujte vychylenie
alebo ohnutie pohyblivych ¢asti, nalomenie ¢asti a akékol'vek iné posko-
denie, ktoré méze ovplyvnit prevadzku stroja. Ak je stroj poskodeny,
dajte ho pred pouZzitim opravit. Mnoho nehéd je spésobenych nedostatocne
udrZiavanymi strojmi.

f) Rezacie nastroje udrziavajte nabriusené a Cisté. Spravne udrziavané reza-
cie nastroje s ostrymi hranami su menej nachyiné na ohnutie a lahSie sa oviadajd.

g) Pouzivajte elektricky nastroj, prisluSenstvo a diely nastroja atd. v sula-
de s tymito pokynmi, pricom vezmite do tivahy pracovné podmienky a typ
vykonavanej prace. PouZivanie stroja na iné ako urcené ucely méze vyvolat
nebezpecnu situaciu.

h) Rukoviéti a uchytné povrchy udrziavajte suché, ¢isté a neznecistené
olejom a mazivom. Smyklave rukovéti a Uchytné povrchy neumoZznuju bezpecnu
manipulaciu a oviadanie stroja v neCakanych situaciach.

5) Pouzivanie akumulatorového nastroja a starostlivost on

a) Akumulatory nabijajte len v nabijacke, ktorti odporuca vyrobca.
Nabijacka, ktora je vhodna pre jeden typ akumulatora, méze pri pouZiti s inym
akumulatorom predstavovat nebezpecenstvo poZiaru.

b) V strojoch pouzivajte len akumulatory, ktoré st pre ne uréené.

Pri pouZiti akéhokolvek iného akumulatora méZe hrozit nebezpecenstvo pora-
nenia a poZiaru.

c) Nepouzivané akumulatory odkladajte v dostato¢nej vzdialenosti od
inych kovovych predmetov, napr. kancelarskych sponiek, minci, klticov,
klincov, skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov.

Skratovanie svoriek akumulatora méZe spésobit popaleniny alebo poZiar.

d) Pri nespravnom pouzivani méze z akumulatora vytiect kvapalina. Vyva-
rujte sa kontaktu s fou. V pripade nahodného kontaktu umyte postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora do o¢i, vyhladajte
aj lekarsku pomoc.

Kvapalina vytekajica z akumulatora méZe spdsobit podrazdenie alebo popaleniny.
€) Nepouzivajte poskodeny alebo upraveny akumulator alebo nastroj.
Poskodené alebo upravené akumulatory sa mézZu spravat nepredvidatelne a spo-
sobit poZiar, vybuch alebo nebezpecenstvo poranenia.

f) Akumulator alebo nastroj nevystavujte ohiu alebo nadmerne vysokym
teplotam. Oheri alebo teploty nad 130 °C mézZu spdsobit vybuch.

g) Dodrziavajte vSetky pokyny na nabijanie a pri nabijani nevystavujte
akumulator alebo nastroj teplotam, ktoré si mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Pri nespravnom nabijani alebo pri vonkajsich teplotach
mimo uvedeného rozsahu hrozi poskodenie akumulatora a zvysuje sa nebezpe-
Censtvo poZiaru.

6) Servis

a) Stroj si nechajte opravit iba kvalifikovanym odbornym personalom a
pouzivajte len identické nahradné diely. Tym sa zaisti zachovanie bezpecnosti
stroja.

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 141

b) Nikdy nevykonavajte servis na poSkodenych akumulatoroch.
Servis akumulatora smie vykonavat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
servisnych sluzieb.

1.2.2 Bezpecnostné upozornenia pre kosacku na travu

a) Kosacku na travu nepouzivajte poc¢as nepriaznivych poveternostnych
podmienok, najma ak hrozi riziko bleskov. ZniZi sa tym riziko zasiahnutia
bleskom.

b) Pred pouzitim kosacky na travu dokladne skontrolujte oblast a uisti-
te sa, Zze sa v nej nenachadzaju vol'ne Zijluce Zivocichy. Pocas prevadzky
kosacky méze déjst k zraneniu volne Zijicich Zivocichov.

c) Pozorne skontrolujte priestor, v ktorom sa bude kosac¢ka pouzivat,

a odstrante vSetky kamene, konare, kable, kosti a iné cudzie predmety.
Viymrstené predmety mézu spésobit Uraz.

d) Pred pouzitim kosacky vzdy vizualne skontrolujte, ¢i nie st n62

a zostava noza opotrebované alebo poskodené.

Opotrebované alebo poskodené diely zvysuju nebezpecenstvo poranenia.

€) Pravidelne kontrolujte pripadné opotrebovanie alebo poSkodenie
zberného kosa.

Opotrebovany alebo poskodeny zberny kés méze zvysit nebezpecenstvo Urazu.
f) Neodstranujte ochranné kryty. Ochranné kryty musia byt v dobrom
prevadzkovom stave a spravne osadené.

Uvolneny, poskodeny alebo nespravne fungujici ochranny kryt méze viest

k Urazu.

g) VSetky vstupné otvory chladiaceho vzduchu udrziavajte bez nedistot.
Upchaté vstupné otvory vzduchu a necistoty mézu viest k prehriatiu alebo riziku
poZiaru.

h) Poéas pouzivania kosacky na travu vzdy noste protiSmykovu a ochran-
nu obuv. Kosacku na travu nepouzivajte, ak ste bosi alebo mate obuté
otvorené sandale. ZniZi sa tym nebezpecenstvo poranenia chodidiel kontaktom
S pohybujdcim sa nozom.

i) Pri praci s kosackou na travu vzdy noste dlhé nohavice. Odhalena pokoz-
ka zvy3uje pravdepodobnost poranenia vymrstenymi predmetmi.

j) Kosacku na travu nepouzivajte na mokrej trave. Pohybujte sa pokojnou
chodzou, nebezte. Znizuje sa tym nebezpecenstvo poSmyknutia, spadnutia

a nasledného urazu.

k) Kosa¢ku na travu nepouzivajte na prili§ strmych svahoch. Znizuje sa tym
nebezpecenstvo straty kontroly, poSmyknutia, spadnutia a nasledného razu.

|) Pri praci na svahoch vzdy dbajte na to, aby ste stali pevne, vzdy pracuj-
te naprie¢ svahom, nikdy smerom nahor alebo nadol a budte mimoriadne
opatrni pri zmene smeru. ZniZuje sa tym nebezpecenstvo straty kontroly,
posmyknutia, spadnutia a nasledného urazu.

m) Pri ctvani alebo tahani kosaéky smerom k sebe budte mimoriadne
opatrni. Vzdy sledujte svoje okolie. ZniZuje sa tak riziko zakopnutia pocas
préace.

n) Nedotykajte sa noZov ani inych nebezpeénych pohyblivych ¢asti, kym
su v pohybe. Znizuje sa tym nebezpecenstvo poranenia pohyblivymi castami.

o) Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo Cisteni kosacky

sa uistite, Zze su vypnuté vSetky vypinace a akumulator je odpojeny.
Neocakavané zapnutie kosacky na travu méze zapricinit vazny Uraz.

p) Pri odstranovani zaseknutého materialu alebo ¢isteni kosacky

sa uistite, Ze st vSetky vypinace vypnuté a odstrante (alebo aktivujte)
bezpecnostné zariadenie.

Neocakavané zapnutie kosacky na travu méze zapricinit vazny draz.

1.3 DalSie bezpeénostné pokyny

1.3.1 Planované pouzitie

Kosacka GARDENA je ur¢end na kosenie travnikov v stikromnych domécich
zdhradéch a na sukromnych pozemkoch.

\yrobok nie je vhodny na dihodobu prevadzku (profesiondlnu prevadzku).

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecéenstvo zranenia!

—> Tento vyrobok nepouZivajte na strihanie krikov, Zivych plotov,
krovin a trvaliek, na strihanie popinavych rastlin alebo travy
na strechach alebo balkénoch, na drvenie konarov a vetviciek
a na vyrovnavanie nerovnosti pody.

—> Vyrobok nepouzivajte na svahoch so sklonom viac ako 20°.

1.3.2 Bezpecnostné pokyny tykajuce sa akumulatorov

a nabijaciek
Preditajte si vSetky bezpeénostné upozornenia a pokyny.
Nedodrzanie tychto upozormeni a pokynov méZe spésobit zasah elek-
trickym priddom, poZiar alebo tazké zranenia.

>

- Tieto pokyny uchovavajte na bezpeénom mieste. Nabjiacku pouZivajte len
vtedy, ak dokaZete plne posudit vsetky funkcie a vykondvat ich bez obmedzeni,
alebo ak ste dostali prislusné pokyny.

—> Nepouzivajte vyrobok vo vybusnej atmosfére.

—> Nenechavajte deti osamote, ked’ nabijacku pouzivate, Cistite alebo na
nej vykonavate udrzbu. Tym zaistite, aby sa deti nehrali s nabijjackou.

- Nabijajte iba litium-ionové akumulatory POWER FOR ALL typu
PBA 18V od kapacity 1,5 Ah (od 5 batériovych ¢lankov). Napéatie aku-
mulatora sa musi zhodovat s nabijacim napétim nabijacky. Nenabijajte
akumulatory, ktoré nie su dobijatel'né. \V opachom pripade hrozi nebezpe-
censtvo poZiaru a vybuchu.
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-> Nabijacku pouzivajte len v uzavretych priestoroch a chrante ju
pred vihkostou. Ak sa do elektrického nastroja dostane voda, zvysuje
sa nebezpecenstvo Urazu elektrickym prdadom.

—> Nabijacku akumulatora udrziavajte Cistu. Necistoty predstavuji riziko

Urazu elektrickym pradom.

- Pred pouzitim vZdy skontrolujte nabijacku akumulatora, kabel
a zastréku. Ak zistite poSkodenie, nabijacku nepouzivajte. Nabijacku
neotvarajte sami a nechajte ju opravit iba kvalifikovanym odbornym
personalom a iba s originalnymi nahradnymi dielmi. Poskodené nabjjac-
ky, kable a zastrcky zvysuju riziko zasahu elektrickym pradom.

- Nabijacku akumulatora nepouzivajte na vysoko horlavych povrchoch
(napr. papier, latky atd’.) ani v horlavych prostrediach. \/ désledku zahria-
tia, ku ktorému dochadza pri nabijani, hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

- Ak je potrebné vymenit pripajaci kabel, musi to vykonat spoloénost
GARDENA alebo autorizovany zakaznicky servis elektrického naradia
GARDENA, aby sa predislo bezpeénostnym rizikam.

- Tieto bezpecénostné pokyny platia len pre litium-ionové akumulatory
systému POWER FOR ALL PBA 18V.

—> Nezakryvaijte vetracie otvory na nabijacke akumulatora. / opachom pri-
pade sa méZe nabijacka prehriat a prestat spravne fungovat.

—> Na nabijanie akumulatorov pouzivajte iba nabijacky akumulatora, ktoré
odporuca vyrobca. Nabjiacka akumulatora, ktora je vhodna pre jeden typ aku-
muldtora, méZe predstavovat riziko poZiaru, ak sa pouziva s inym akumuldtorom.

- V pripade poskodenia alebo nespravneho pouzivania mézu z aku-
mulatora unikat pary. Akumulator sa méze vznietit alebo vybuchnut.
Zabezpecte dobré vetranie priestoru a v pripade akychkolvek neziadu-
cich ucinkov vyhladajte lekarsku pomoc. \/ypary mézu spésobit podraz-
denie dychacich ciest.

- AK je akumulator chybny, kvapalina mozZe vytekat a dostat sa na okoli-
té casti a povrchy. Skontrolujte zasiahnuté casti. Pripadne ich vycistite
alebo vymeiite.

- Pri nespravnom pouzivani alebo pri poskodeni akumulatora z neho
mdze uniknat horfava kvapalina. Treba sa vyhnat kontaktu s touto
kvapalinou. V pripade nahodného kontaktu umyte postihnuté miesto
vodou. Ak sa kvapalina dostane do kontaktu s o¢ami, vyhladajte dalSiu
lekarsku pomoc. Kvapalina vytekajlca z akumulatora méze spésobit podraz-
denie alebo popaleniny.

- V partnerskych vyrobkoch systému POWER FOR ALL pouzivajte len
akumulator. Akumulatory 18 V' s oznacenim POWER FOR ALL su pine kom-
patibilné s nasledujicimi vyrobkami: vsetky 18 V partnerské vyrobky so systé-
mom POWER FOR ALL.

- DodrZujte odportcania tykajuce sa akumulatora uvedené v navode na
obsluhu vyrobku. Toto je jediny spdsob, ako bezpecne pouZivat akumulator
a vyrobok a chranit akumulatory pred nebezpecnym pretaZenim.

—> Akumulatory nabijajte len pomocou nabijac¢iek odporicanych vyrob-
com alebo partnermi systému POWER FOR ALL. Nabjiacka, ktora je
vhodna pre urcity typ akumulatorov, predstavuje nebezpecenstvo poZiaru pri
pouZiti s inymi akumulatormi (typ akumulatora: PBA 18 V atd./Kompatibilné
nabijjacky: AL 18 atd.).

—> Akumulator sa dodava éiastocne nabity. Ak chcete zabezpecit pinu
kapacitu akumulatora, pred prvym pouZitim elektrického nastroja uplne nabite
akumulator v nabijacke.

- Akumulatory uchovavajte mimo dosahu deti.

- Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

- Akumulator neskratujte. Nepouzivany akumulator odkladajte v dosta-
toc¢nej vzdialenosti od kancelarskych sponiek, minci, kl'i¢ov, klincov,
skrutiek alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré by mohli
sposobit premostenie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi akumulatora méze
spdsobit popaleniny alebo poZiar.

- Kontakty akumulatora m6zu byt po pouziti hortuce. Pri odstranovani
akumulatora davajte pozor na hortice kontakty.

- Akumulator moézu poskodit Spicaté predmety, ako su klince alebo
skrutkovaé, alebo vonkaijsia sila. M6Ze déjst k vnutornému skratu a aku-
mulator méZe horiet, dymit, vybuchnut alebo sa prehriat.

—> Na poskodenych akumulatoroch nikdy nevykonavajte servis. Servis
akumulatora smie vykonavat len vyrobca alebo autorizovani poskytovatelia
popredajnych servisnych sluzieb.

- @2, Chraiite akumulator pred teplom vratane dlhsieho pésobenia
intenzivneho sine¢ného Ziarenia, ohfiom, necistotami, vodou

a vlhkostou. Hrozi nebezpecenstvo vybuchu a skratu.

—> Akumulator prevadzkujte a skladujte len pri teplote okolia od -20 °C
do +50 °C. Napriklad v lete nenechavajte akumulator v aute. Pri teplo-
tach nizsich ako O °C sa vykon méZe znizit v zavislosti od zariadenia.

- Akumulator nabijajte len pri teplote okolia od 0 °C do +35 °C. Nabjjanie
mimo teplotného rozsahu méze poskodit akumulator a zvysit riziko poZiaru.

- Po pouziti nechajte akumulator vychladnat aspoi na 30 minat, az
potom ho nabite alebo uskladnite.

1.3.3 DalSie pokyny tykajtice sa elektrickej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zastavy srdca!

Tento vyrobok vytvara pocas prevadzky elektromagneticke pole.
Toto elektromagnetické pole méze ovplyvnit funkénost aktivnych
alebo pasivnych implantovanych zdravotnickych pomdcok (napr.
kardiostimulatorov), co méze mat za nésledok vézne zranenie
alebo smrt.
—> Pred pouZzitim tohto vyrobku sa poradte so svojim lekarom

a vyrobcom pomaocky.
—> Ked zariadenie nepouzivate, odstrante akumulator.
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1.3.4 Dalsie pokyny tykajlice sa osobnej bezpeénosti

NEBEZPECENSTVO!

Riziko udusenia!
Mensie diely sa daju prehitnut.
—> Pri montazi vyrobku drzte batolata v dostato¢nej vzdialenosti.

—> Zariadenie zastavte, vyberte akumulatory a pockajte, kym sa vSetky pohyblivé
Casti Uplne nezastavia,

— ak bol zasiahnuty cudzi predmet.

—> Skontrolujte, ¢i zariadenie nie je poskodené, a pred opatovnym spustenim a
prevadzkou ho opravte.

— Ak zariadenie za¢ne nadmerne vibrovat.

= lhned' skontrolujte, ¢i nie je zariadenie poskodené, vymerite alebo opravte
poskodené diely a skontrolujte a utiahnite vSetky uvolnené diely.

- Pred kosenim skontrolujte, ¢i na kosenom povrchu nie su skryté pred-
mety, ako napriklad konare, a odstrante ich. Tym sa znizi riziko zablokova-
nia rezacieho nastroja.

- Zastavte rezaci ndstroj, ak je potrebné naklonit zariadenie na Ucely prepravy,
ked prechadzate inymi nez travnatymi povrchmi a ked' premiestriujete zariade-
nie na miesto a z miesta kosenia.

—> Ked je motor spusteny, stroj nenaklanajte.

= Pred uskladnenim vyprazdnite zberny ké$ na travu.

—> Odporucanie: Pred uskladnenim vykonajte Cistenie a udrzbu.

- Na stroji vykonavajte pravidelny servis. PredlZuje sa tym Zivotnost stroja.

- Uistite sa, Ze pouzivate iba nahradné diely schvalené spolo¢nostou
GARDENA. Nevhodné néhradné diely mézu spdsobit poranenie alebo posko-
denie stroja.

- Neupravuijte Ziadne bezpeénostné prvky. Uprava bezpecnostnych prvkov
zvySuje nebezpecenstvo poranenia.

- Na zachovanie symetrie sa musia noZe vymienat iba v stpravach.

- Upozoriujeme, Ze rotacny rezaci nastroj moéze spdsobit rotaciu inych rezacich
nastrojov.

-> Pri nastavovani stroja bud'te opatrni. Tymto sa zabrani zachyteniu prstov
medzi pohyblivym rezacim nastrojom a nepohyblivymi Castami stroja.

—> Stroj nechajte pred uskladnenim vzdy vychladnut.

—> Pri vykondvani servisu rezacieho nastroja budte opatrni, pretoze rezaci nastroj
sa mdze nadalej pohybovat aj po vypnuti.

—> Odporucanie: Noste chranice sluchu.

2. MONTAZ

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecéenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neimyselne, méze dojst k zraneniu oséb nozmi.
—> Pred zostavovanim vyrobku vyberte akumulator.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

2.1 Obsah balenia

C.v. 14646-20 C.v.14646-65 C.v. 14646-55

Akumulatorova kosacka X X X
Nabijacka akumulatorov X X -
2 x akumulator (2,5 Ah) - X -
2 x akumulator (4,0 Ah) X - -
Navod na obsluhu X X X

2.2 Upevnenie rukovate [obr. A1]

Odskrutkujte dve skrutky @ z rukovéate @.

Zasurite rukovat @ do dvoch tydi rukovéte @).

Zasunte dve matice ® do tysi rukovate @).

Zatlacte dve skrutky (@ cez dva otvory v ty¢iach rukovéte @.
Utiahnite dve skrutky @.

ok~ N =

2.3 Pripojenie kabla k rukovéti [obr. A2]
1. Pripojte kdbel ® k svorke ® na rukovéti @).

2. Uistite sa, ze kabel nie je pricviknuty medzi rukovétou a kosackou, v
opac¢nom pripade sa kabel mdZze poskodit.

2.4 Nasadenie zberného kosa na travu [obr. A3/A4]
Jazyeek @ néjdete v Zlabe kosacky.

1. Najprv zatlaste jazysek @ do dvoch konektorov ® v spodnej Sasti
zberného kosa na travu ®), az kym nebudete pocut zacvaknutie
SPOjoV.

Skontrolujte, ¢i su zapojené oba konektory.
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2. Potom zatladte jazydek @ do dvoch konektorov @ na bocnej strane
zberného kosa na travu (©, az kym nebudete podut zacvaknutie spojov.

Skontrolujte, i su zapojené oba konektory.

3. Najprv viozte rukovat zberného kosa @ do zadnej ¢asti krytu zberného
koga @.

4. Potom zatladte rukovat zberného kosa @) do prednej &asti krytu zber-
ného kosa @, kym nebudete podut, Ze spojenia zapadli na miesto.
Skontrolujte, i su zapojené vsetky konektory.

3. OBSLUHA
NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecéenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neimyselne, méze dojst k zraneniu oséb nozmi.
—> Pred nastavovanim alebo prepravou stroja pockajte, kym sa néz
nezastavi.
- Vyberte akumulatory.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

3.1 Nabijanie akumulatora (obr. 01/02/03)
UPOZORNENIE!

Poskodenie majetku.
Ak napdtie zdroja napajania nezodpoveda Specifikdciam na vykono-
vom stitku nabijacky akumulatora, méze dojst k jej poskodeniu.
- Vsimajte si sietové napéatie.

NEBEZPECENSTVO!

Riziko zranenia.
Pri vkladani akumulatora si mozete privrznut prsty.
—> Davajte si pozor na prsty.

Vdaka inteligentnému nabijaniu sa automaticky rozpozna stav nabitia
akumulatora a v zavislosti od teploty a napétia akumulatora sa vzdy nabije
optimalnym nabijacim prddom. Akumulator sa tym Setri a pri uchovavani v
nabijacke zostane vzdy plne nabity.
1. Otvorte kryt @ drziaka akumulatora @).
2. Stlacte tlagidlo uvolnenia @ a akumulatory ® vyberte z drziaka @.
3. Pripojenie nabijacky akumulétora (® do sietovej zasuvky.
4. Nasurite nabfjacku akumulatora © na akumulator ®.
Ked' indiikétor nabijania akumuilétora @ na nabiiacke bliké nazeleno,
akumulator sa nabija.
Ked' indikétor nabijania akumulétora @ na nabijacke svieti nepreruso-
vane nazeleno, akumulétor je plne nabity (Doba nabijania, pozrite si Cast
7. TECHNICKE UDAJE").
5. Pri nabijani kontrolujte v pravidelnych intervaloch stav nabijania.

6. Ked sa akumulator ® Uplne nabije, akumulétor ® mézete odpajit z
nabijacky ©.

3.2 Vyznam prvkov zobrazenia
3.2.1 Indikator nabijania akumulatora na nabijacke (obr. O3)

Rychle nabijanie signalizuje rychle blikanie zeleného
indikétora nabijania akumulatora .

Poznamka: Rychle nabijanie je mozné, len ked je teplota
akumulatora v pripustnom rozsahu teploty nabijania,
pozrite si Cast , 7. TECHNICKE UDAJE®.

Blikajuca zelena
kontrolka (rychlo)
na indikatore nabi-
jania batérie ©

Q o

Blikajuca zelena
kontrolka (pomaly)
na indikatore nabi-
jania batérie ©@

Ked je Uroveri nabitia batérie priblizne 80 %, zeleny
indikator nabitia batérie @ pomaly blika.

Akumulétor je mozné vybrat a okamzite pouzit.

Neprerusované
svetlo zeleného
indikatora nabijania
akumulatora ©@

‘ 100%

Neprerusované zelené svetlo na indikétore nabijania
akumulatora @ indikuje, Ze akumuldtor je Uplne nabity.

Ak nie je pripojeny akumulator, neprerusované svetlo
indikatora nabijania akumulatora @ signalizuje, ze
zastréka je zapojena do sietovej zasuvky a nabijacka

je pripravend na prevadzku.
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Neprerusované
svetlo ¢erveného
indikatora nabijania
akumulatora @

Neprerusované ¢ervené svetlo na indikatore poru-
chy akumulétora @ signalizuje, Ze teplota akumulétora
je mimo povoleného teplotného rozsahu nabijania,
pozrite si ¢ast , 7. TECHNICKE UDAJE".

Akondhle teplota dosiahne pripustny teplotny rozsah,
&: nabijacka akumulatora sa automaticky prepne na rychle
—_— nabijanie.

Blikajtce éervené svetlo indikatora poruchy batérie @
signalizuje dalSiu chybu cyklu nabijania, pozrite si ¢ast
“6. ODSTRANOVANIE PORUCH".

Blikajuce ¢ervené
svetlo indikatora
poruchy batérie @

E

3.2.2 Indikéator stavu nabitia akumulatora ® na vyrobku
[obr. O4/08]

Po spusteni vyrobku sa na 5 sekund zobrazi indikator stavu nabitia
akumulatora (.

Stav nabitia akumulatora
67 — 100 % nabité
34 — 66 % nabité
11 — 33 % nabité
@ blika nazeleno 0 - 10 % nabité
Ked' indikator LED © blika nazeleno, akumulator je potrebné nabit.

Ked' chybovy LED indikétor () svieti alebo blika, pozrite si Cast
,0. RIESENIE PROBLEMOV*.

3.2.3 Tlacidlo zosilnenia [obr. 04/08]
ReZim zosilnenia zvysuje otacky motora pre maximalny vykon kosenia.

Indikator stavu nabitia akumulatora

©, @ a @ sa rozsvietia nazeleno

© a © sa rozsvietia nazeleno

@ sa rozsvieti nazeleno

Aktivacia rezimu zosilnenia:

- Na ovladacom paneli stladte tlagidlo zosilnenia @®.
Rezim zosilnenia je zapnuty a LED indikator W svieti.

Deaktivacia rezimu zosilnenia:

- Na ovladacom paneli stladte tlagidlo zosilnenia @.
ReZim zosilnenia je vypnuty a LED indikator &) nesvieti.

3.3 Pracovna poloha [obr. O6]

- Nastavte dizku tye rukovate @ tak, aby ste pri pouzivani kosagky
stali vo vzpriamenej polohe.

3.3.1 Nastavenie dizky tyée rukovite

Dizka ty¢e rukovite @ sa da nastavit podla vysky tela.
1. Otvorte dve upinacie paky .

2. Potlagte rukovat @O do pozadovanej polohy.

3. Zatvorte dve upinacie paky @.

3.4 Nastavenie vysky kosenia [obr. O7]

Vysku kosenia je mozné nastavit v rozsahu od 25 do 65 mm v 5 polohach.
Nastavena vyska rezu je zobrazend na stupnici @.

3.4.1 Zvysenie vysky kosenia:

-> Stlagte tladidlo @ a zatladte rukovét @ nadol, &im znizite vysku
kosenia.

3.4.2 Zvysenie vysky kosenia:

- Stlagte tladidlo ® a potiahnite rukovat @8 nahor, &im zvysite vysku
kosenia.

3.5 Kosenie so zbernym koSom na travu [obr. O7]

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neimyselne, méze dojst k zraneniu oséb nozmi.
—> Rukami sa nesiahajte do vysypného otvoru.

3.5.1 Nasadenie zberného kosa na travu do kosacky
1. Nadvihnite ochrannt klapku @.

2. Zasurite zberny ko$ na travu @ za rukovét zberného kosa @ do
kosacky.

Uistite sa, Ze zberny kés na travu je pevne usadeny.
3. Spustite kosacku.
3.5.2 Vyprazdnenie zberného kosa na travu

Pocas kosenia sa otvori indikétor trovne (9. Ak sa pocas kosenia zatvor,
zberny kés na travu je plny.

143

23.08.24 10:27



Ked je zberny k6$ na travu @ plny, zastavte kosacku.
Nadvihnite ochrannui klapku @.

. Vyberte zberny ko$ na travu z rukovéte zberného kosa @.
. Zberny ko3 na travu vypréazdnite (9.

3.6 Spustenie/zastavenie kosacky

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia
Ak sa vyrobok po uvolneni Startovacej paky nezastavi, hrozi nebezpe-
Senstvo poranenia.
—> Bezpecnostné zariadenia ani spinace nevyradujte z prevadzky.
—> Neupevriujte, napriklad, Startovaciu packu k rukovati.
—> Na zariadeni nevykonavajte Ziadne Upravy, ktoré nie su uvedené
v tomto navode na pouZitie.

3.6.1 Spustenie kosacky [obr. 01/04/08]

Vyrobok je vybaveny obojru¢nym bezpecnostnym zariadenim (Startovacia
péka @ s bezpe&nostnym blokovanim @) na zabranenie nahodnému zap-
nutiu vyrobku.

Odporucame pouzivat len 4 Ah akumulatory P4A PBA 18 /72
(€.v. 14905) alebo vacsie.

Neodporucame pouzivat 2 akumuldtory s réznou kapacitou.

Cas prevadzky kosacky uréuje akumulator s niz&im stavom nabitia/
kapacity.
1. Otvorte kryt @ drziaka akumulatora .

2. Akumulétor ® viozte do drziaka akumulatora @ tak, aby podutelne
zapadol na miesto.

3. Zasurite bezpednostny klug @ do kosacky a otodte ho do polohy 1.
Zatvorte kryt (3 drziaka akumulétora ©.

5. Jednou rukou stlacte bezpednostné blokovanie @ a druhou rukou
potiahnite $tartovaciu paku @ smerom k rukovéti .

Kosacka sa spusti a na 5 sektind sa zobrazi indikétor ® stavu nabitia
akumulatora.

6. Uvolnite bezpednostné blokovanie @.

3.6.2 Zastavenie kosacky

1. Uvolnite $tartovaciu packu @.
KosacCka sa zastavi.

2. Otodte bezpednostny klug @ do polohy 0 a vyberte ho, aby sa
akumulatory nevybijali.

»

3.7 Tipy na kosenie
3.7.1 Tipy na pouzivanie kosacky

Ak sa vo vysypnom otvore nachadza pokoseny material, posurite kosacku
dozadu asi o 1 m, aby mohol pokoseny material vypadndt.

Ak chcete zabezpedit dobre udrziavany travnik, odport¢ame kosit pra-
videlne, ak je to mozné, raz tyzdenne. Pri pravidelnom koseni je travnik
hustejsi.

V pripade dlhych prestavok v koseni (dovolenka) koste najskor s najvysSou
vyskou kosenia v jednom smere a potom prie¢ne v tomto smere s poza-
dovanou vyskou kosenia. Tym sa zabrani zablokovaniu noza prilis velkym
mnozstvom pokoseného materialu.

Ak je to mozné, koste travnik, len ked je suchy. Ked je trava mokra, vzor
kosenia bude nepravidelny.
3.7.2 Vykon kosenia a nabitie akumulatora

Dosiahnuta pokosena plocha travnika na jedno nabitie akumulatora zavisi
od réznych faktorov, ako je vihkost, hustota travy a vyska kosenia. Ak
chcete dosiahnut optimalne vyuzitie plochy, nezapinajte a nevypinajte
kosacku prili§ ¢asto, pretoze sa tym znizi Zivotnost akumulétora. Najlepsi
mozny vykon pri koseni na jedno nabitie akumulatora mozno dosiahnut
zvySenim vysky kosenia a Castym kosenim.

Pre maximalnu vydrz akumulatora vypnite rezim zosilnenia.

3.7.3 Plocha travnika na jedno nabitie akumulatora

2 x systémovy akumulator 4,0 Ah max. 600 m?
2 x systémovy akumulator 5,0 Ah max. 750 m?2
2 x systémovy akumulator 6,0 Ah max. 900 m?
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4. UDRZBA

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neumyselne, méze déjst k zraneniu os6b nozmi.
—> Pred servisom stroja pockajte, kym sa ndz nezastavi.
- Vyberte akumulatory.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

4.1 Cistenie kosaéky [obr. M1]

NEBEZPECENSTVO!

Nebezpecenstvo zranenia!

Nebezpecenstvo poranenia a riziko poskodenia vyrobku.

—> Na cistenie produktu nepouZzivajte vodu ani vodny prid (najma pod
vysokym tlakom). MéZe sa tym poskodit vyrobok alebo umoznit
prenikanie vody do elektrickych komponentov, ¢o spdsobi kordziu
alebo skrat.

—> Na cistenie nepouzivajte ziadne chemikdlie vratane benzinu a roz-
pustadiel. Niektoré by mohli poskodit dolezité plastove diely.

Otvory na prietok vzduchu musia byt vzdy éisté.
- Po kazdom pouriti vycistite vrchnu a spodnu Gast kosacky.
4.1.1 Cistenie vrchnej éasti kosacky
1. Vrchnu Cast kosacky odistite navin¢enou utierkou.
2. Vetracie otvory vycistite makkou kefkou (nepouzivajte ostré predmety).
4.1.2 Cistenie spodnej éasti kosaéky [obr. M1]
1. Kosacku opatrne polozte na bok.
2. Kefou (nepouzivajte ostré predmety) vycistite spodnu ¢ast, n6z
a vysypny otvor @.
4.1.3 Cistenie zberného ko$a na travu

—> Zberny kos na travu Cistite makkou kefkou (nepouzivajte ostré
predmety).

4.2 Cistenie akumulatora a nabijaéky akumulatora

Povrch a kontakty akumulétora a nabijacky akumulatora musia byt pred
vzajomnym pripojenim &isté a suché.

—> Nepouzivajte te€lcu vodu.

4.2.1 Cistenie akumulatora

Na Cistenie akumulatora nepouZzivajte Ziadne chemicke latky.

—> Z &asu na Cas VvyCistite vetracie otvory a kontakty akumulatora
s pouzitim mékkej, Cistej a suchej kefy.

4.2.2 Cistenie nabijaéky akumulatora

—> Na Cistenie kontaktov a plastovych Casti pouzite makku suchu
handricku.

5. SKLADOVANIE

5.1 Vypnutie

Vyrobok musi byt skladovany na mieste, ktoré je nepristupné

detom.

1. Otodte bezpec¢nostny kluc @ do polohy 0.

2. Vyberte akumulétory ®.

3. Nabite akumulator (pozrite si ¢ast ,3.1 Nabijanie akumulatora
[obr. ©1/02/03]").

4. Vyprazdnite zbermny kés na travu.

5. Ocistite kosaCku, akumulatory a nabfjacku akumulatora (pozrite si
Gast ,4. UDRZBA").

6. Kosacku, akumulatory a nabijacku skladujte na suchom, uzavretom
mieste, kde nemrzne.

5.2 Priestorovo Usporna poloha uskladnenia [obr. S1]

1. Stladte zamok rukovéti @ a zlozte rukovat @ smerom nadol na
kosacku.
Uistite sa, Ze kabel nie je pricviknuty medzi rukovétou a kosackou,
v opacnom pripade sa kabel méZe poskodit.

2. Zatlagte rukovat D uplne do tyCe rukovate @ (pozrite si Gast
»3.3.1 Nastavenie dizky tyce”).

3. Polozte kosatku na koleséd @ a nozicky @) tak, aby noze smerovali
k stene.
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6. ODSTRANOVANIE PORUCH

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecenstvo reznych poraneni nozom.
Ak sa vyrobok spusti neumyselne, méze doéjst k zraneniu 0sdb nozmi.
—> Pred odstrariovanim problémov pockajte, kym sa ndz nezastavi.
= Vyberte akumulatory.
—> Pouzivajte ochranné rukavice.

6.1 Vymena noza [obr. T1]

—> NGOz nebruste.

NEBEZPECENSTVO!

Hrozi nebezpecéenstvo reznych poraneni nozom.
Nebezpecenstvo rezného poranenia, ak sa pouziva poskodeny
alebo ohnuty néz alebo n6z, ktory sa otaca nevyvazene alebo ma
odstiepené rezné hrany.
—> Nepouzivajte kosacku s poskodenym alebo ohnutym nozom, nevy-

vazenym nozom alebo nozom s odstiepenymi reznymi hranami.

Nahradné diely znacky GARDENA su k dispozicii u predajcu znacky
GARDENA alebo v servise vyrobkov znacky GARDENA.

—> Pouzivajte len originalnu supravu nahradnych nozov GARDENA,

€. v. 4122

Z bezpecénostnych dévodov odporu¢ame, aby boli noze vymenené
v servise GARDENA alebo autorizovanym predajcom spoloénosti

GARDENA.

1. Odskrutkuite striebornt skrutku noza @ proti smeru hodinovych

ruciciek.

o~ N

Odskrutkuijte Siernu skrutku noza @) v smere hodinovych ruciciek.
Odstranite skrutky noza @, @ (podlozky su pripojené ku skrutkam).
Odstrarite noze ®/®.

Do kosadky viozte nové noze ®/® (pozrite si oznadenie

nozov 4122-20A/4122-20B). N6z ® je potrebné vloZit do drziaka
noza @ a n6z ® je potrebné viozit do drziaka noza @D otoceného

0 90°.

6. Nasadte skrutky noza @/@) na kosacku.

7. Dotiahnite skrutku noZa @ v smere hodinovych ruéiéiek (utahovaci
moment je 15 az 20 Nm. Neutahuijte prili$ velkou silou).

8. Dotiahnite skrutku noza @) proti smeru hodinovych ruciciek
(utahovaci moment je 15 az 20 Nm. Neutahuijte prili$ velkou silou).

6.1.1 Zarovnajte polohu ¢epele na 90°
1. Odskrutkuite striebornt skrutku noza @ proti smeru hodinovych

ruciciek.

2. Odstrarite skrutku noza @.

w

Odstrarite n6z ®.

4. Odstrarite drziak noza @0 a viozte ho s presadenim o 90° k drziaku

noza @.

5. Zasurite ndz ® do kosacky (pozrite si oznacenie 4122-20A).

o

Do kosadky viozte skrutku noza @.

7. Dotiahnite skrutku noza @ v smere hodinovych ruéigiek (utahovaci

Problém

Mozna pri€ina

Odstranenie

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.

Indikator LED © blika
nazeleno [obr. 04]

Akumulator je vybity.

—> Nabite batériu.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.

Indikator LED poruchy
sa rozsvieti nacerveno
[obr. 04]

Teplota akumulétora je mimo
pripustného rozsahu.

—> Pockajte, kym teplota
akumuldtora neklesne spét
na0°Caz +45 °C.

Medzi kontaktmi akumulétora
sa nachadzajli vodné kvapky
alebo vihkost.

=> Suchou handri¢kou
odstrarite vodné kvapky
alebovihkost.

Prekézka blokuje motor.

—> Odstrdnite prekazku.

—=> Skontrolujte 90° polohu
noza (pozrite si cast
“6.1.1 Nastavenie polohy
noza na 90°°).

V/y$ka kosenia je nastavena
prili§ nizko.

—> Nastavte vySSiu vySku
kosenia.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.

Indikator LED poruchy
blika nacerveno [obr. 04]

Kosacka méa poruchu.

—> Obrétte sa na servis
GARDENA.

Kosacka nestartuje alebo
sa zastavuje.

Indikator LED poruchy
sa nerozsvieti [obr. 04]

Akumulator je chybny.

- Vlymenite batériu.

Kosacka ma poruchu.

—> Obrétte sa na servis
GARDENA.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabitia akumu-
latora © nepretrzite svieti
nazeleno

Akumulator nie je spravne
zatlaceny v nabijacke.

—> Akumulator spravne pripojte
k nabijacke.

Kontakty akumulatora su
znecistené

—> Vygistite kontakty akumu-
latora (napr. viacnasobnym
pripojenim a odpojenim
akumulatora). Pripadne
vymenite akumulator.)

Teplota akumulatora je mimo
pripustného rozsahu.

—> Pockajte, kym teplota
akumulatora neklesne spét
na0°Caz +45 °C.

Akumulator je chybny.

= Vlymente batériu.

Nabijanie nie je mozné.
Indikator nabitia akumula-
tora © nesvieti

UPOZORNENIE:

Sietovd zastrcka nabijacky
akumulatora nie je spravne
zapojena.

—> Sietovll zastréku Uplne
zasunite do elektrickej
Z4Suvky.

Zasuvka, sietovy kabel alebo
nabijacka st chybné.

—> Skontrolujte napétie siete.

—> Pripadne nechajte nabi-
jacku skontrolovat u auto-
rizovaného predajcu alebo
v servise GARDENA.

Opravy mozu vykonavat len servisné strediskda GARDENA alebo Speciali-
zovani predajcovia schvéleni spolo¢nostou GARDENA.

- V pripade inych chybovych hlaseni sa obratte na servisné stredisko
GARDENA (pozrite si druhud stranu).

7. TECHNICKE UDAJE

Akumulatorova kosacka

Jednotka

Hodnota (C. v. 14646)

moment je 15 az 20 Nm. Neutahuite prili$ velkou silou). Rychlost noza/rezim zosilnenia Otdtkyza  ngq, /3400
mindtu
) , Nastavenie vysky rezu (5 poléh, mm 25-65
6.2 Tabulka chyb vysky rezu (5 poloh)
Objem zberného kosa na travu | 45
Problém Mozna pricina Odstranenie =, "
Sirka kosenia cm 46
Hlasny hluk, rachot Skrutky na motore, drziaku —> 0 utiahnutie skrutiek N
kosacky alebo Kryte kosacky st poZiadajte autorizovaného Hmotnost kg 15,4
uvolneng. Specializovaného predajcu . M o
alebo servis vyrobkov Uroveii akustického tlaku LM“ dB(A) 77
znacky GARDENA. Odchylka kpA dB(A) 3
Kosatka sa zadrhava alebo  Noze st poskodené alebo > Vymenite noze. Uroveii akustického vykonu L
vyrazne vibruje opotrebované. namerana/ zaruéena dB(A) 88,90
Skrutky nozov su uvolnené. —> Utiahnite skrutky noZov. Odchylka k,,, dB(A) 15
Noze st velmi znecistené. -> Vycistite kosaCku. Ak tento Vibracie rik/hornych konéatin a, " ) 0,7
krok nepomdze odstranit 0dchylka k my/s 15
vhw y

problém, obratte sa na
servis vyrobkov znacky
GARDENA.

Noze st nesprévne nastavené.

—> Nastavte polohu noza
na 90° (pozrite si Cast
“6.1.1 Nastavenie polohy
noza na 90°°).

Travnik sa nepokosi hladko

NoZe st tupé alebo poskodené.

—> \lymerite noZe.

ViySka kosenia je nastavena
prili$ nizko.

—> Nastavte vysSiu vysku
kosenia.

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd
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Metddy merania podra: ' EN IEC 62841-4-3 % RL 2000/14/EC / S.I. 2001 £.1701

UPOZORNENIE: Uvadzana emisna hodnota vibracii bola namerana podla stan-
dardizovaného testovacieho postupu a je mozné ju pouzit na vzajomné porov-

névanie elektrickych néstrojov. Tato hodnota méze byt pouZita aj pre predbezné
posudenie expozicie. Emisna hodnota vibracii sa pocas pouzivania elektrického

nastroja méze menit.
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Systémovy akumulator Jednotka Hodnota (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Napdétie batérie V (jed- 18

nosmerné)
Kapacita batérie Ah 2,5

Pocet ¢lankov (Li-lon)

5

Vhodné nabijacky systémového
akumulatora POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

10.2. Likvidacia akumulatora

)i

Li-ion

Akumulétor obsahuje litium-iénové ¢lanky, ktoré sa po uply-
nutf Zivotnosti musia zlikvidovat oddelene od bezného domo-
vého odpadu.

1. Uplne vybite litium-iénové slanky (obratte sa na servis spolo&nosti
GARDENA).

2. Dbajte na to, aby kontakty litium-idnovych ¢lankov nemohli skratovat
tym, ze ich zalepite paskou.

Systémovy akumulator Jednotka Hodnota (PBA 18V 4,0Ah W-C) 3. Litium-idnové &lanky zlikvidujte predpisanym spdsobom odovzdanim
. . ied- do miestneho recyklacného strediska alebo prostrednictvom neho.

Napatie batérie \r{o(é?“gerné) 18 Y P

Kapacita batérie Ah 40

Pocet ¢lankov (Li-lon) 10

Vhodné nabijacky systémového
akumulatora POWER FOR ALL

AL 1810 CV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

Nabijacka systémového akumulatora  Jednotka Hodnota Hodnota
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Sietové napitie V (AC) 220 - 240 220240
Sietova frekvencia Hz 50 - 60 50-60
Menovity vykon W 70 105
Nabijacie napétie akumulétora \r< o(é%jérne’) 144-18 144-18
Max. nabijaci prad akumulatora A 3,0 44
Cas nabijania akumulatora (pribl.)

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Pripustny rozsah teploty nabijania °C 0-45 0-45
Hmotnost g 400 475
Trieda ochrany @/ @/
Vhodné akumulatory systému PBA 18V PBA 18V

POWER FOR ALL

8. PRISLUSENSTVO/NAHRADNE DIELY

Suprava nahradnych noZzov GARDENA  Ako nahrada tupych noZov. G.v. 4122
Systémovy akumulator GARDENA Akumulétor na dalSie pouZvanie .
P4A PBA 18 V/45 alebo na vymenu. C. v. 14903
PAA PBA 18 V/72 C. v. 14905
9. ZARUKA/SERVIS
9.1 Registracia produktu
Zaregistrujte svoj produkt na gardena.comy/registration.
9.2 Servis
Aktualne kontaktné informacie nasej sluzby najdete na zadnej strane
a online:

* Slovenska republika:
https://www.gardena.comy/sk/podpora/podpora/kontakt/

10. LIKVIDACIA

10.1. Likvidacia vyrobku
(v stilade so smernicou 2012/19/EU / S.I. 2013, &. 3113)

)5

DOLEZITE!
—> Vyrobok zlikvidujte v prislusSnom miestnom stredisku na zber odpadu
a recyklaciu.

Vyrobok sa nesmie likvidovat spolo¢ne s beznym domovym
odpadom. Musi sa zlikvidovat podla platnych miestnych pred-
pisov tykajucich sa ochrany Zivotného prostredia.
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1. VARNOSTNA NAVODILA
1.1 Znaki na izdelku

©

- Preberite navodila za uporabo.

OPOZORILO!

-> Pazite na izvrzene dele — ljudje naj se ne zadrzuijejo v bliZini.

OPOZORILO!

i-T
-> Napajalni kabel ne sme priti v stik z rezili (ne velja za brezzi¢-

@ ne kosilnice).

OPOZORILO!

- Z rokami in nogami ne segajte v obmodje rezila.

OPOZORILO!

- Pred vzdrzevanjem ali v primeru po$kodovanega kabla odklopite vti¢
iz elektriCne vtiCnice (ne velja za brezzi¢ne kosilnice).

OPOZORILO!

- Pred vzdrzevanjem odklopite baterijo.

o~ OPOZORILO!

ZZ] - Pred vzdrZevanjem odstranite zaklepno napravo.

B BB

i

LGRS

1.2 Splosna varnostna navodila
1.2.1 Splosna varnostna navodila za stroj

OPOZORILO!

Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, slike in

specifikacije, dobavljene s tem strojem.
Neupostevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroci elek-
tricni udar, poZzar in/ali tezko telesno poskodbo.

Shranite vsa opozorila in navodila za bodoc¢o uporabo.

Izraz "stroj" v varnostnih opozorilih se nanasa tako na stroje s (kabelskim) napaja-
njem iz elektricnega omreZja kot na (brezzicne) stroje na akumulatorski pogon.

1) Varnost delovnega podrocja

a) Delovno podrocje naj bo Cisto in dobro osvetljeno. Prenatrpani ali mracni
prostori kar klicejo nesreco.

b) Ne uporabljajte v eksplozijsko ogrozenem obmocju, ki na primer vse-
buje vnetljive tekoc¢ine, pline ali prah. Stroji sproZajo iskre, ki lahko vZgejo prah
ali hlape.

c) Ne dovolite, da bi bili med uporabo stroja prisotni otroci ali opazovalci.
Odvracanje pozornosti lahko povzroci izgubo nadzora.

2) Elektri¢na varnost

a) Vtic¢i stroja se morajo ujemati z vti¢nico. Vti¢a na noben nacin ne spre-
minjajte. Pri strojih s predvideno ozemljitvijo ne uporabljajte adapterjev
za vtic.

Nepredelani viici in ustrezne vticnice poskrbijo za zmanjSano nevarnost elektric-
nega udara.

b) 1zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami, kot so cevi,
radiatoriji, Stedilniki in hladilniki. Ce je vase telo ozemljeno, se nevarnost elek-
tricnega udara poveca.

c) Strojev ne izpostavljajte dezju ali vlagi. Vlaga, ki vdre v stroj, povecuje
nevarnost elektricnega udara.

d) Ne ravnajte grobo s kablom. Kabla nikoli ne uporabljajte za prenasa-
nje, vlecenje ali odklapljanje stroja iz vtiénice. Kabel ne sme priti v stik

z vrocino toplote, oljem, ostrimi robovi ali premikajoc¢imi deli.
Poskodovani ali zavozlani kabli povecujejo nevarnost elektricnega udara.

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 147

e) Ce stroj uporabljate na prostem, uporabljajte kabelski podaljsek, ki je
primeren za zunanjo uporabo. Za zmanjsanje nevarnosti elektricnega udara
uporabljajte kabel, primeren za zunanjo uporabo.

f) e se ne morete izogniti upravljanju stroja v vlaznem okolju, uporabite
zas¢itno napravo na diferenéni tok (RCD). Uporaba naprave RCD zmanjsuje
nevarnost elektricnega udara.

3) Osebna zasdita

a) Med uporabo stroja bodite pozorni, pazite na svoja dejanja in ravnajte
razumno. Ne uporabljajte stroja, ko ste utrujeni oziroma pod vplivom
drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med uporabo stroja lahko
povzroci hudo telesno poskodbo.

b) Uporabljajte osebno zascéitno opremo. Vedno uporabljajte zascito za
o&i. Zascitna oprema, na primer protiprasna maska, ceviji z nedrsecimi podplati,
Celada ali $Citniki za sluh, uporabljena v pravih okoliS¢inah, zmanjsuje nevarnost
telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nezelenemu zagonu. Preden stroj priklju¢ite na omreZje
in/ali akumulatorsko baterijo, ga vzamete v roke ali ga prenasate, se
prepricajte, da je stikalo v polozaju za izklop. Prenasanje strojev s prstom
na stikalu ali priklop stroja z vklopljenim stikalom lahko povzroc¢i nesreco.

d) Preden stroj vklopite, odstranite klju¢ za nastavitev ali izvijac.

Ce ostane kiju¢ na vrtjjivem delu stroja, lahko ta povzroci telesne poskodbe.

e) Rok ne stegujte predalec. Vedno zanesljivo stopajte in pazite na ravno-
tezZje. To vam omogoca boljsi nadzor nad strojem ob nepricakovanih dogodkih.

f) Nosite ustrezna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in nakita. Z lasmi in
oblacili ne segajte v obmocje gibljivih delov. Ohlapne obleke, nakit ali dolgi
lasje se lahko zapletejo v premicne dele.

g) Ce so naprave opremljene s prikljuckom za odvajanje in zbiranje
prahu, mora biti ta zaseden in pravilno uporabljen. Zbiranje prahu lahko
zmanjSa nevarnost zaradi vdihavanja tega.

h) Kljub morebitni pogosti uporabi stroja bodite previdni in upostevajte
varnostna nacela stroja. Brezbrizna uporaba lahko v trenutku povzroc¢i hudo
telesno poskodbo.

4) Uporaba in ravnanje z orodjem

a) Stroja ne uporabljajte na silo. Pri delu uporabiljajte ustrezen stroj.
Pravilen stroj bo delo opravil bolje in varneje, Ce deluje pri hitrosti, za katero je
bil zasnovan.

b) Stroja ne uporabljajte, ¢e stikalo za vklop/izklop ne deluje.

Stroj, ki ga ni mogoce upravijati s stikalom, je nevaren in ga je treba popraviti.

c) Pred izvajanjem nastavitev, menjavo dodatne opreme ali shranjeva-
njem orodja izvlecite vti¢ iz elektriéne vti€nice in/ali odstranite akumu-
latorsko baterijo iz orodja, ¢e je to mogoce. Tovrstni preventivni ukrepi
pomagajo zmanjsati nevarnost nenamernega vklopa stroja.

d) Stroj, ki ga ne potrebujete, shranite zunaj dosega otrok in ne dovolite,
da bi ga uporabljale osebe, ki ne poznajo stroja ali teh navodil.
Stroj je v rokah nepoucenih uporabnikov nevaren.

€) Vzdrzujte orodje in dodatno opremo. Preverite poravnavo ali zatikanje
gibljivih delov. Prepricajte se, da noben del ni poskodovan, in preverite
vsa druga stanja, ki bi lahko vplivala na delovanje stroja. Ce je stroj
poskodovan, ga pred uporabo odnesite v popravilo.

Veliko nesrec¢ povzrocijo slabo vzdrZevani stroji.

f) Rezila naj bodo vedno ostra in €ista. Pravilno vzdrzevana rezila z ostrimi
rezalnimi robovi se manyj zatikajo in jih je laZje kontrolirati.

g) Elektriéna orodja, dodatno opremo, rezalne ploséice ipd. uporabiljaj-
te skladno s temi navodili ter upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga
boste opravljali. Uporaba stroja za opravila, za katera ta stroj ni namenjen, je
lahko nevarna.

h) Ro€aji in prijemalne povrsine naj bodo suhi, €isti in brez ostankov olja
in masti. Ce so rocaji in prilemalne povrsine spolzki, ne omogocajo varne upora-
be in upravijanja stroja v nepricakovanih razmerah.

5) Uporaba in nega baterije

a) Akumulatorje polnite samo v polnilnikih, ki jih priporo¢a proizvajalec.
Polnilnik, ki je primeren za eno vrsto akumulatorjev, lahko povzro¢i nevarnost
poZara pri drugih akumulatorjih.

b) V strojih uporabljajte samo zanje predvidene akumulatorje.
Uporaba drugih akumulatorjev lahko povzroci nevarnost poskodb in poZara.

c) Ko akumulatorja ne uporabljate, ne sme priti v stik z drugimi kovinski-
mi predmeti, kot so sponke za papir, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki ali drugi
majhni kovinski predmeti, ki lahko vzpostavijo stik med dvema poloma.
Kratki stik med poloma akumulatorske baterije lahko povzroci opekline ali poZar.

d) Ob nepravilni in grobi uporabi lahko iz akumulatorske baterije izteka
tekocina; izogibajte se stiku s tekocino. Ce se tekocine nehote dotakne-
te, jo sperite z vodo. Ce pride tekocina v stik z oémi, poiscite zdravnisko
pomog.

TekocCina, ki izteka iz akumulatorske baterije, lahko povzroci drazenje ali opekline.
€) Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega akumulatorja ali
stroja. Poskodovane ali predelane baterije se lahko obnasajo nepredvidijivo in
lahko posledicno zagorijo, eksplodirajo ali predstavijajo nevarnost poskodb.

f) Akumulatorja ali stroja ne izpostavljajte ognju ali previsokim tempe-
raturam. /Izpostavijenost ognju ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci
eksplozijo.

g) Upostevaijte vsa navodila za polnjenje in ne polnite akumulatorja ali
stroja pri temperaturah zunaj temperaturnega obmocja, navedenega v
navodilih. Neustrezna zamenjava ali temperature zunaj dovolienega obmocja
lahko povzrocijo poskodbe akumulatorske baterije in povecajo nevarnost pozara.
6) Servis

a) Popravila stroja sme izvajati usposobljen serviser, pri tem pa mora
uporabljati originalne nadomestne dele. S tem zagotovite ohranitev kakovosti
in varnosti stroji.

b) Nikoli ne vzdrzujte poskodovanih akumulatorjev. Vsakrsno vzdrZevanje
akumulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblascena servisna sluzba.
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Varnostna opozorila za kosilnico

a) Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu, zlasti ob nevarnosti udara
strele. S tem zmanjSate nevarnost udara strele.

b) Prepricajte se, da na obmocju, na katerem nameravate uporabiti
kosilnico, ni prostozivecih Zivali. Kosilnica lahko med delovanjem poskoduje
prostoZivece Zivali.

c) Skrbno preglejte obmocje, na katerem boste uporabiljali kosilnico, ter
odstranite vse kamne, palice, kable, kosti in druge predmete.

Zaradi izmeta predmetov lahko pride do telesnih poskodb.

d) Pred uporabo kosilnice se vedno vizualno prepricajte, da rezilo in
sklop rezila nista obrabljena ali poSkodovana.

Obrabljeni ali poskodovani deli povecajo nevarnost telesnih poskodb.

€) Pogosto preverijajte, ali je zbiralnik za travo obrabljen ali dotrajan.
Obrablien ali poskodovan zbiralnik za travo lahko poveca tveganje za telesne
poskodbe.

f) S&itniki naj ostanejo na mestu. S&itniki morajo biti v delujoéem stanju
in pravilno nameséeni. Razrahljan, poskodovan ali nedelujoc $citnik lahko
povzroci telesne poskodbe.

g) Dovodi hladilnega zraka ne smejo biti zamaseni z umazanijo.
Zamaseni dovodi za zrak in umazanija lahko povzrocijo pregrevanje ali nevarnost
poZara.

h) Med uporabo kosilnice obvezno nosite nedrseco zascitno obutev.
Kosilnice ne uporabljajte bosi ali v sandalih. S tem zmanjsate moznost
poskodb stopal zaradi stika s premikajocim se rezilom.

i) Med uporabo kosilnice obvezno nosite dolge hlace.

Izpostavijena koZa poveca verjetnost poskodb zaradi letecih predmetov.

j) Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi. Hodite, nikoli ne tecite.

S tem zmanjSate tveganje zdrsa in padca, ki lahko povzroci telesne poskodbe.
k) Kosilnice ne uporabljajte na strminah z izjemno velikim naklonom.

S tem zmanjSate tveganje izgube nadzora, zdrsa in padca, ki lahko povzroci
telesne poskodbe.

) Pri delu na strminah se vedno prepricajte, da stojite na stabilni podla-
gi, vedno delajte v vodoravni smeri, nikoli navzgor ali navzdol, in bodite
izjemno previdni pri spreminjanju smeri. S tem zmanjSate tveganje izgube
nadzora, zdrsa in padca, ki lahko povzroci telesne poskodbe.

m) Pri obracaniju ali vleki kosilnice proti sebi bodite izjemno previdni.
Pazite na okolico. Tako zmanjsate tveganje spotikanja med uporabo kosilnice.
n) Rezila in drugih nevarnih gibljivih delov se ne dotikajte, kadar se pre-
mikajo. Tako zmanjSate tveganje telesnih poskodb zaradi gibljivih delov.

0) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali ¢iSéenju kosilnice se
prepricajte, da so vsa vklopna stikala izklopljena in je akumulator odstra-
njen. Nepricakovano delovanje kosilnice lahko povzroci hude telesne poskodbe.
p) Pri odstranjevanju zagozdenega materiala ali ¢iS¢enju kosilnice se
prepricajte, da so vsa vklopna stikala izklopljena in je odklopna enota
odstranjena (ali aktivirana). Nepricakovano delovanje kosilnice lahko povzroci
hude telesne poskodbe.

1.3 Dodatna varnostna navodila

1.3.1 Namen uporabe

Kosilnica GARDENA je namenjena kosnji zelenic na zasebnih vrtovih in parce-
lah.

Izdelek ni primeren za dolgotrajno neprekinjeno uporabo (profesionalno uporabo).

NEVARNOST!

Moznost poskodb!
= lzdelka ne uporabljajte za rezanje grmovja, zive meje, grmicevja
in trajnic, za rezanje plezalk na strehah ali balkonih, za sekanje
vej in vejic ter za izravnavanije grbin v tleh.
= lzdelka ne upravijajte na pobocjih z naklonom, vecjim od 20°.

1.3.2 Varnostna navodila za akumulatorske baterije in polnilnike
akumulatorskih baterij

-> Preberite vsa varnostna opozorila in navodila.

Neupostevanje opozoril in navodil lahko povzroci elektricni udar, poZar
| in/ali tezko telesno poskodbo.

- Ta navodila hranite na varnem mestu. Polnilnik uporabljajte le, ¢e lahko
v celoti ocenite delovanje vseh funkcij in jih izvajate brez omejitev ali Ce ste pre-
Jeli ustrezna navodila.

- lzdelka ne uporabljajte v eksplozivnem ozracju.

—> Med uporabo, ¢i§¢enjem in vzdrZzevanjem izdelka naj bodo otroci pod
nadzorom. Tako boste preprecili, da bi se otroci igrali s polnilnikom.

- Polnite samo litij-ionske akumulatorje tipa PBA 18V sistema POWER
FOR ALL od kapacitete 1,5 Ah naprej (od 5 akumulatorskih celic).
Napetost akumulatorske baterije se mora ujemati s polnilno nape-
tostjo akumulatorske baterije polnilnika. Ne polnite baterij za enkra-
tno uporabo. \V nasprotnem primeru lahko pride do poZara in eksplozije.

-> Polnilnik akumulatorske baterije uporabljajte samo v zaprtih,
suhih prostorih. Ce v elektricno orodje prodre voda, se poveca nevar-
nost elektricnega udara.

-> Polnilnik akumulatorske baterije redno &istite. Umazanija predstavija

nevarnost elektricnega udara.

= Pred uporabo vedno preverite polnilnik akumulatorske baterije, kabel
in vti¢. Prenehajte uporabiljati polnilnik, ¢e opazite poskodbo. Polnilni-
ka ne odpirajte sami. Popravilo lahko opravi le usposobljeno strokovno

osebje, ki uporablja samo originalne nadomestne dele. Poskodovani
polnilniki, kabli in vti¢i povecujejo nevarnost elektricnega udara.
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—> Ne uporabiljajte polnilnika akumulatorske baterije na lahko vnetljivi
povrsini (npr. papirju, tekstilu, ipd.) ali v vnetljivih okoljih.
Obstaja nevarnost poZara zaradi segrevanja polnilnika med delovanjem.

- Ce je treba zamenijati prikljuéni kabel, mora to opraviti druzba
GARDENA ali pooblas¢en poprodajni servisni center za stroje
GARDENA, s ¢imer se izognete varnostnim tveganjem.

- Ta varnostna navodila veljajo samo za litij-ionske akumulatorske bate-
rije sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

- Ne pokrivajte zrac¢nih rez polnilnika baterije. \/ nasprotnem primeru se
polnilnik lahko pregreje in ne deluje vec¢ brezhibno.

—> Za polnjenje akumulatorskih baterij uporabljajte samo polnilnike
akumulatorskih baterij, ki jih priporoc¢a proizvajalec.

Polnilnik akumulatorske baterije, ki je primeren za eno vrsto akumulatorskih
baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci nevar-
nost za nastanek pozara.

- Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali neustrezno uporabljena,
lahko oddaja hlape. Akumulatorska baterija se lahko vzge ali eksplo-
dira. Prepricajte se, da je prostor dobro prezracevan in poiSc¢ite zdrav-
niSko pomo¢, ¢e opazite kakrSnekoli nezelene ucinke.

Hlapi lahko draZijo dihala.

- Ce je akumulatorska baterija pokvarjena, lahko iz nje izteka tekogina
in zmoci predmete v okolici. Preglejte prizadete dele. Dele ocistite ali
jih po potrebi zamenjajte.

- Ce akumulatorsko baterijo uporabljate neustrezno ali je ta poskodo-
vana, lahko iz nje izteka vnetljiva tekocina. Te tekocCine se ne dotikajte.
Ce se tekocine nehote dotaknete, jo sperite z vodo. Ce tekoéina pride
v stik z oémi, poisScite zdravniSko pomo¢.

TekoCina, ki izteka iz akumulatorske baterije, lahko povzroci draZenje ali ope-
Kline.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte samo v partnerskih izdelkih
sistema POWER FOR ALL.

Akumulatorske baterije 18 V POWER FOR ALL so popolnoma zdruzljive
z naslednjimi izdelki: vsi izdelki sistema 18 V POWER FOR ALL.

- Bodite pozorni na priporocila za akumulatorske baterije v navodilih za
uporabo vasega izdelka. 7o je edini nacin za varno uporabo akumulatorske
baterije in izdelka ter zascito akumulatorskih baterij pred nevarno preobreme-
nitvijo.

—> Akumulatorske baterije polnite samo s polnilnikom akumulatorske
baterije, ki ga priporo¢a proizvajalec ali partner sistema POWER FOR
ALL.

Polnilnik akumulatorske baterije, ki je primeren za eno vrsto akumulator-
skih baterij, lahko ob uporabi z drugimi akumulatorskimi baterijami povzroci
nevarnost za nastanek poZara (vrsta akumulatorske baterije: PBA 18 V itd./
ZdruZljivi polnilniki akumulatorske baterije: AL 18 itd.).

- PriloZzena akumulatorska baterija je delno napolnjena. Polno zmogljivost
akumulatorske baterije doseZete tako, da jo pred prvo uporabo elektricnega
orodja popolnoma napolnite v polnilniku.

—> Akumulatorske baterije naj bodo vedno izven dosega otrok.

—> Ne odpirajte akumulatorske baterije. Obstaja nevarnost kratkega stika.

—> Ne povzrocajte kratkih stikov akumulatorske baterije. Ko akumulator-
ske baterijske ne uporabljate, ne sme priti v stik s sponkami za papir,
kovanci, kljuéi, zeblji, vijaki ali drugimi majhnimi kovinskimi predmeti,
ki lahko vzpostavijo povezavo med dvema poloma.

Kratek stik med kontakti akumulatorske baterije lahko povzroci opekiine ali
poZzar.

—> Kontakti akumulatorske baterije so lahko po uporabi vrogéi. Pri odstra-
njevanju akumulatorske baterije pazite na vroce kontakte.

—> Akumulatorsko baterijo lahko poskodujejo ostri predmeti, kot so Zeblji
ali izvija¢, ali zunanja sila.

Lahko pride do notranjega kratkega stika, zaradi Cesar akumulatorska baterija
zagori, oddaja dim, eksplodira ali se pregreje.

- Ne servisirajte poskodovanih akumulatorjev. \/sakrsno vzdrZevanje aku-
mulatorjev naj izvaja samo proizvajalec ali pooblas¢ena poprodajna servisna
sluzba.

-> [ 2. Akumulatorsko baterijo zas¢itite pred vroéino, npr. pred daljSo

izpostavljenostjo sonéni svetlobi, ognjem, umazanijo, vodo in
vlago. Obstaja nevarnost eksploziie in kratkega stika.

—> Akumulatorsko baterijo uporabljajte in hranite le pri temperaturi
okolice med -20 °C in +50 °C. Akumulatorske baterije na primer ne
puscajte v avtu poleti.

Pri temperaturi, nizji od O °C, lahko pri nekaterih napravah pride do izgube
zmogljivosti.

— Akumulatorsko baterijo polnite le pri temperaturi okolice med 0 °C in
+35 °C. Ce boste akumulatorsko baterijo polnili zunaj omenjenega temperatur-
nega obmodja, jo lahko poskodujete in povecate nevarnost pozara.

- Po uporabi pocakajte, da se akumulatorska baterija ohlaja najmanj
30 minut, preden jo polnite ali shranite.

1.3.3 Dodatna varnostna navodila za delo z elektriko

NEVARNOST!

Nevarnost srénega zastoja!

Ta izdelek med delovanjem ustvarja elektromagnetno polje.
To elektromagnetno polje lahko vpliva na delovanje aktivnih ali
pasivnih medicinskih vsadkov (npr. srénih spodbujevalnikov),
kar lahko povzroci hude telesne poskodbe ali smrt.
—> Pred uporabo tega izdelka se posvetujte z zdravnikom in

proizvajalcem vsadka.
—> Ko izdelka ne uporabljate, odstranite baterijo.
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1.3.4 Dodatna navodila za osebno varnost

NEVARNOST!

Nevarnost zadusitve!
Majhne dele je mogoce pogoltniti.
—> Med sestavljanjem dojencki ne smejo biti v blizini.

—> V naslednjih primerih ustavite stroj, odstranite akumulator in pocakajte, da se
vse premicni deli popolnoma ustavijo.

- Ce ste s strojem zadeli drug predmet.

—> Preverite morebitne poskodbe stroja ter ga pred ponovnim zagonom in upora-
bo popravite.

— Ce stroj neobigajno vibrira.

- Takoj preverite morebitne poskodbe stroja, zamenjajte ali popravite poskodo-
vane dele ter preverite in zategnite morebitne zrahljane dele.

- Pred kosnjo preverite obmocje kosnje in se prepricajte, da na njem ni
tujkov, na primer vej, ter jih po potrebi odstranite. Tako zmanjsate nevar-
nost blokiranja rezalnega orodja.

—> Ko morate stroj nagniti za premikanje prek povrsin, ki niso travnate, in pri tran-
sportu stroja na ali z obmocja kosnje, morate ustaviti vrtenje rezila.

—> Stroja z vkloplienim motorjem nikoli ne nagibajte.

—> Pred shranjevanjem izpraznite zbiralnik za travo.

-> Priporocilo: Pred shranjevanjem stroj ocistite in opravite vzdrzevalna dela.

—> Stroj redno servisirajte. 7o podaljsa Zivijenjsko dobo stroja.

- Uporabljajte samo nadomestne dele, ki jih je odobrila GARDENA.
Neustrezni nadomestni deli lahko povzrocijo telesne poskodbe ali poskodujejo
stroj.

—> Ne spreminjajte varnostnih delov. Spremembe varnostnih delov povecajo
nevarnost telesnih poskodb.

—> Rezila morate zamenjati v kompletu, da ohranite simetrijo.

= Vrtenje rezila lahko povzroci tudi vrtenje drugih rezil.

- Bodite previdni pri nastavljanju stroja. Tako preprecite ujetje prstov med
premicna rezila in mirujoce dele stroja.

—> Pred vsakim shranjevanjem se mora stroj ohladiti.

—> Med vzdrzevalnimi deli na rezilih ne pozabite, da se lahko ta po izklopu stroja
Se vedno premikajo.

—> Priporocilo: Nosite zas¢itno za sluh.

2. SESTAVLJANJE

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskodujejo ljudi.
—> Preden izdelek sestavite, odstranite akumulatorsko baterijo.
—> Nosite zascitne rokavice.

2.1 Obseg dobave

St. izd. St. izd. St. izd.
14646-20 14646-65 14646-55
Brezzi¢na kosilnica X X X
Akumulatorski polnilnik X X -
2 x akumulatorska } X }
baterija (2,5 Ah)
2 x akumulatorska X } )
baterija (4,0 Ah)
Navodila za uporabo X X X

2.2 Namestitev roc¢aja [slika A1]

Odvijte vijaka @ z rogaja M.

Potisnite rocaj M na cevi rocaja @.

Vstavite matici ® v cevi rocaja @.

Potisnite vijaka @ skozi izvrtini v ceveh rodaja @.
Priviite viiaka @.

o~ =

2.3 Pritrditev kabla na cev roc¢aja [slika A2]
1. Namestite kabel ® v sponko ® na cevi ro¢aja @.

2. Preverite, da kabel ni pris€ipnjen med cevjo roc¢aja in kosilnico, sicer se

lahko poskoduije.

2.4 Namestitev vreCe za zbiranje trave [slika A3/A4]
V izmetnem kanalu kosilnice poiscite jezicek @.

1. Najprej potisnite jezicek @ v prikljucka ® na spodnji strani vrece za zbi-

ranje trave (9, dokler ne zaslisite, da sta se prikljucka zaskocila.
Prepricajte se, da oba prikljucka drzita vreco.
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2. Nato potisnite jezitek @ v prikljucka @0 na stranskem delu vrece za zbi-
ranje trave (9, dokler ne zaslisite, da sta se prikljucka zaskocila.
Prepricajte se, da oba prikljucka drzita vreco.

3. Najprej vstavite rocaj zbiralne vreée @ v zadniji del pokrova zbiralne
vrede @.

4. Nato potisnite ro¢aj zbiralne vrede @ v sprednji del pokrova zbiralne
vreée @), dokler ne zasliSite, da sta se prikljucka zaskocila.

Prepricajte se, da so vsi prikljucki na mestu.

3. UPORABA
NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskoduijejo ljudi.
—> Pred prilagajanjem ali prenasanjem izdelka poc¢akajte, da se rezilo
ustavi.
—> Odstranite akumulatorske baterije.
—> Nosite zascitne rokavice.

3.1 Polnjenje akumulatorske baterije [slika O1/02/03]
POZOR!

Nevarnost premozenjske Skode.
Ce napetost elektriénega vira ne ustreza specifikacijam na nazivni
ploscici polnilnika akumulatorske baterije, se lahko polnilnik pokvari.
—> Preverite omrezno napetost.

NEVARNOST!

Nevarnost poskodb.
Pri vstavljanju akumulatorske baterije se vasi prsti lahko ujamejo v rezo.
—> Pazite na prste.

Med pametnim postopkom polnjenja je stanje akumulatorske baterije
samodejno zaznano, akumulatorska baterija pa je napolnjena z optimal-
nim polnilnim tokom, odvisnim od temperature akumulatorske baterije
in napetosti. Tako se akumulatorska baterija obvaruje in pri shranjevanju
v polnilniku vedno ostane v celoti napolnjena.

1. Odprite pokrov @3 nosilca akumulatorskih baterij @.

2. Pritisnite gumb za sprostitev @ in odstranite akumulatorske baterije ®
z nosilca akumulatorskih baterij @.

3. Prikljugite polnilnik akumulatorskih baterij (© na omrezno vti¢nico.

4. Potisnite polnilnik akumulatorskih baterij © na akumulatorsko baterijo ®.
Ko indikator napolnjenosti akumulatorske baterije @ na polnilniku utripa
zeleno, se akumulatorska baterija polni.

Ko indikator napolnjenosti akumulatorske baterije @ na polnilniku
neprekinjeno sveti zeleno, je akumulatorska baterija popolnoma napol-
njena (za cas polnjenja glejte poglavje 7. TEHNICNI PODATKI).

5. Med polnjenjem redno preverjajte stanje polnjenja.

6. Ko je akumulatorska baterija ® popolnoma napolnjena ®, jo lahko
odklopite s polnilnika akumulatorske baterije ©.

3.2 Pomen elementov na zaslonu

3.2.1 Indikator napolnjenosti baterije na polnilniku za baterije
[slika O3]

Indikator napolnje-
nosti akumulatorske
baterije ©@ (hitro)
utripa zeleno

\*l\\

Postopek hitrega polnjenja oznacuje hitro utripanje
zelenega indikatorja napolnjenosti akumulatorske
baterije ©.

Opomba: Postopek hitrega polnjenja je mogoce izvesti
le, Ce je temperatura akumulatorske baterije v okviru
dovolienega temperaturnega obmocja za polnjenje, glej-
te poglavje 7. TEHNICNI PODATKI.

Indikator napolnje-
nosti akumulatorske
baterije © (poé&asi)
utripa zeleno

Ko je dosezenih priblizno 80 % napolnjenosti akumu-
latorske baterije, indikator napolnjenosti akumulatorske
baterije @ pocasi utripa zeleno.

Akumulatorsko baterijo lahko odstranite in uporabite.

Indikator napolnje-
nosti akumulatorske
baterije © nepreki-
njeno sveti zeleno

Indikator napolnjenosti akumulatorske baterije @, ki
neprekinjeno sveti zeleno, oznacuje, da je akumula-
torska baterija popolnoma napolnjena.

Ce akumulatorska baterija ni priklopliena, indikator
napolnjenosti akumulatorske baterije () sveti nepreki-
njeno, kar oznacuje, da je omrezni vti¢ vstavljen v vtic-
nico in da je polnilnik akumulatorske baterije pripravijen
za delovanje.
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Indikator napolnje- Indikator napake akumulatorske baterije, ki nepreki-
nosti akumulatorske  njeno sveti rdece @ .oznaéuje, da je temperatura
baterije neprekinjeno 2akumulatorske baterije izven dovolienega temperatur;
. X nega obmocja za polnjenje, glejte poglavje 7. TEHNICNI

sveti rdece (Lc) PODATKI.
&E Ko je dosezeno dovolieno temperaturno obmocie za

—_ polnjenje, polnilnik akumulatorske baterije samodejno

preklopi na hitro polnjenje.

Indikator napake
akumulatorske bate-
rije utripa rdeg¢e @

3.2.2 Indikator stanja napolnjenosti akumulatorske baterije ®
na izdelku [slika 04/08]

Po zagonu izdelka se indikator stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije (® prikaze za 5 sekund.

Indikator napake akumulatorske baterije, ki utripa
rdeée @, oznaduje drugo napako v postopku polnjenja,
glejte poglavie 6. ODPRAVLJANJE TEZAV.

Stanje akumulatorske baterije na
indikatorju napolnjenosti

Stanje napolnjenosti akumulatorske
baterije

Indikatorji @, @ in @ zasvetijo zeleno Stanje napolnjenosti 67-100 %

Indikatorja @ in @ zasvetita zeleno Stanje napolnjenosti 34-66 %

Indikator @ zasveti zeleno Stanje napolnjenosti 11-33 %

Indikator @ utripa zeleno

Ko LED-indikator @ utripa zeleno, je treba akumulatorsko baterijo
napolniti.

Ce sveti ali utripa LED-indikator za napake ),
glejte poglavie 6. ODPRAVLJANJE TEZAV.

3.2.3 Gumb za dodatno moc¢ [slika O4/08]
Nacin povecane modi poveca hitrost motorja za najvecjo zmogljivost
kosnje.
Vklop nacina pove¢ane zmogljivosti:
- Pritisnite gumb za povedanje moc¢i ® na nadzorni plos¢i.
Nacin povecane zmogljivosti je omogocen in LED-indikator @ sveti.
Izklop nacina povec¢ane mogi:
= Pritisnite gumb za povecanje moci ® na nadzorni plogéi.
Nacin povecane modi je izkloplien in LED-indikator @ ne sveti.

Stanje napolnjenosti 0-10 %

3.3 Delovni polozaj [slika O6]

- Prilagodite dolZino rocaja @), tako da ste med uporabo kosilnice
v pokonénem polozaju.

3.3.1 Nastavitev dolzine ro¢aja

Dolzino ro¢aja @ lahko prilagodite telesni visini.
1. Odprite zaklepni rogici @.

2. Potisnite rosaj @ v Zeleni polozaj.

3. Zaprite zaklepni rogici (9.

3.4 Prilagajanje viSine kosnje [slika O7]

Visino ko$nje je mogoce nastaviti v 5 polozajev na viSinah

od 25 do 65 mm. Nastavljena visina ko$nje je prikazana na lestvici @.

3.4.1 Znizanje viSine kosnje:

- Pritisnite gumb @ in potisnite rocico @ navzdol, da znizate vigino
kosnje.

3.4.2 Zvisanje viSine koSnje:

- Pritisnite gumb @ in povlecite rogico @8 navzgor, da zvigate visino
kosnje.

3.5 Kosnja z vreco za zbiranje trave [slika O7]

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskodujejo ljudi.
—> Z rokami ne segajte v odprtino za praznjenje.

3.5.1 Vstavljanje vrece za zbiranje trave v kosilnico
1. Dvignite za$¢itni pokrov @.

2. Vre¢o za zbiranje trave @ pri drzalu zbiralne vrece @ vstavite v kosilni-
co.

Prepricajte se, da je vreCa za zbiranje trave trdno namescena.
3. Zazenite kosilnico.
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3.5.2 Praznjenje vrece za zbiranje trave

Med kosnjo se indikator ravni @ odpre. Ce se med kosnjo zapre, je vre¢a
za zbiranje trave polna.

1. Ko je vreéa za zbiranje trave (@ polna, zaustavite kosilnico.

2. Dvignite zas&itni pokrov @.

3. Odstranite vre¢o za zbiranje trave z drzala za zbiralno vreco @.

4. lzpraznite vredo za zbiranje trave @.

3.6 Zagon/zaustavitev kosilnice

NEVARNOST!

L Nevarnost telesnih poskodb

Ce se po sprostitvi stikala za zagon izdelek ne zaustavi, obstaja nevar-
nost poskodb.

—> Na zaobidite varnostnih naprav ali stikal.

—> Tako na primer ni dovolieno pritrditi rocice za zagon na rocaj.

—> Ne izvajajte sprememb na izdelku, ki niso opisane v tem prirocniku.

3.6.1 Zagon kosilnice [slika O1/04/08]

Izdelek je opremljen z dvoroéno zasc&itno napravo (rodico za zagon @) in
varnostnim zaklepom @) za preprecevanje nezelenega vklopa izdelka.

Priporo¢amo samo uporabo akumulatorskih baterij PAA PBA 18V/72
(St. izdelka 14905) s kapaciteto 4 Ah ali vedjo.

Ne priporo¢amo uporabe 2 akumulatorskih baterij z razli¢no kapaciteto.

Cas delovanja kosilnice dologa stanje napolnjenosti/kapaciteta manj
zmogljive akumulatorske baterije.

1. Odprite pokrov @ nosilca akumulatorskih baterij @.

2. Vstavite akumulatorsko baterijo ® v nosilec akumulatorskih baterij @,
tako da se slisno zaskodi.

3. V kosilnico vstavite varnostni klju¢ @ in ga obrnite v polozaj 1.

. Zaprite pokrov @ nosilca akumulatorskih baterij @.

5. Z eno roko pritisnite varnostni zaklep @ in z drugo povlecite rogico
za zagon @ v smeri proti rogaju Q.

Kosilnica se bo zagnala, indikator stanja napolnjenosti ® pa se bo
prikazal za 5 sekund.

6. Sprostite varnostni zaklep @.
3.6.2 Zaustavitev kosilnice
1. Sprostite zagonsko rogico @.

I

Kosilnica se ustavi.

2. Varnostni klju¢ @ obrnite v poloZaj 0 ter ga odstranite, da preprecite
praznjenje akumulatorskih baterij.

3.7 Nasveti za kosnjo
3.7.1 Namigi za uporabo kosilnice

Ce so v izmetni odprtini ostanki poko$ene trave, kosilnico povlecite
vzvratno za priblizno 1 m, da lahko ostanki trave padejo na tla.

Za ohranjanje lepo urejene trate priporo¢amo redno ko$njo, po moznosti
enkrat tedensko. Ce trato redno kosite, bo ta postala gostejga.

Ce je od zadnje ko$nje minilo ved &asa (npr. e ste bili na poditnicah),
najprej pokosite trato v eno smer na najvisji nastavitvi visine kosnje in nato
pre¢no na to smer z zeleno visino ko$nje. S tem boste preprecili blokiranje
rezila zaradi prevelike koli¢ine pokosene trave.

Ce je mogode, kosite trato le, kadar je trava suha. Ko je trava mokra,
postane vzorec ko$nje neenakomeren.

3.7.2 Zmogljivost kosnje in napolnjenost akumulatorske
baterije

Velikost trate, ki jo lahko pokosite z enim polnjenjem akumulatorske bate-
rije, je odvisna od mnogih dejavnikov, kot so vlaznost, gostota trave in
viSina ko$nje. Za optimalen izkoristek energije in &im vecjo pokoSeno povr-
8ino z enim polnjenjem, kosilnice ne vklapljajte in izklapljajte prepogosto.
Pogosto vklapljanje in izklapljianje kosilnice bo skrajSalo ¢as delovanja

z akumulatorsko baterijo. NajboljSo zmogljivost kosnje z enim polnjenjem
akumulatorske baterije lahko dosezete z vecjo viSino kosnje in pogosto
kosnjo.

Za najdaljSi Cas delovanja akumulatorske baterije izklopite nacin povecane
zmogljivosti.

3.7.3 Povrsina trate na polnjenje

2 x akumulatorska baterija 4,0 Ah najve¢ 600 m?2

2 x akumulatorska baterija 5,0 Ah najve¢ 750 m?

2 x akumulatorska baterija 6,0 Ah najve¢ 900 m?2
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4. VZDRZEVANJE

6. ODPRAVLJANJE TEZAV

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskodujejo ljudi.
—> Pred servisiranjem izdelka pocakajte, da se rezilo ustavi.
—> Odstranite akumulatorske baterije.
—> Nosite zascitne rokavice.

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
V primeru nenamernega vklopa izdelka lahko rezila poskodujejo ljudi.
—> Pred odpravijanjem tezav z izdelkom pocakajte, da se rezilo ustavi.
—> Odstranite akumulatorske baterije.
—> Nosite zascitne rokavice.

4.1 Giséenje kosilnice [slika M1]

6.1 Zamenjava rezila [slika T1]

NEVARNOST!

Moznost poskodb!
Nevarnost telesnih poskodb in poskodb izdelka.
= Izdelka ne Cistite z vodo ali vodnim curkom (zlasti ne z visokotlac-
nimi vodnimi Gistilniki). To lahko poskoduje izdelek ali omogodi vstop
vode v elektricne dele ter povzroci korozijo ali kratek stik.
—> Ne Ccistite s kemi¢nimi sredstvi, vklju¢no z bencinom ali topili.
Nekatera lahko poskodujejo kriticne plasti¢ne dele.

Zracne reze morajo biti vedno Ciste.

—> Po vsaki uporabi ocistite zgornji in spodniji del kosilnice.
4.1.1 Ciséenje zgornjega dela kosilnice

1. Zgorniji del kosilnice ocistite z viazno krpo.

2. Prezracevalne reze ocistite z mehko krtaco (ne uporabljajte ostrih
predmetov).

4.1.2 Ciséenje spodnjega dela kosilnice [slika M1]
1. Kosilnico previdno obrnite na bok.

2. Z mehko krtaco (ne uporabljajte ostrih predmetov) ocistite spodniji del,
rezilo in izmetno odprtino @).

4.1.3 Ciséenje vreée za zbiranje trave

—> Vreco za zbiranje trave odistite z mehko krtaco (ne uporabljajte ostrih
predmetov).

4.2 Ciséenje akumulatorske baterije in akumulatorskega
polnilnika

Pred priklopom akumulatorske baterije na akumulatorski polnilnik morajo

biti povrsina in kontakti akumulatorske baterije ter akumulatorskega polnil-

nika Cisti in suhi.

—> Ne uporabljajte tekoce vode.

4.2.1 Ciséenje akumulatorske baterije

Akumulatorske baterije ne Cistite s kemicnimi snovmi.

—> Z mehko, Sisto in suho krtaco ob&asno odistite prezracevalne reze in
kontakte akumulatorske baterije.

4.2.2 Ciséenje akumulatorskega polnilnika
—> Z mehko, suho krpo odistite kontakte in plasti¢ne dele.

5. SHRANJEVANJE

NEVARNOST!

Nevarnost urezov z rezilom.
Nevarnost poskodb pri rezanju, ¢e je rezilo poskodovano, zvito ali
neuravnotezeno ali e ima nacete robove.
—> Ne uporabljajte kosilnice s poskodovanim, zvitim ali neuravnoteze-

nim rezilom ali z rezilom z nacetimi robovi.
—> Rezila ne brusite znova.

Nadomestni deli GARDENA so na voljo pri najbliziem prodajalcu
GARDENA ali servisu GARDENA.

—> Uporabljajte samo originalni nadomestni komplet rezila Gardena,

§t. izdelka 4122

|z varnostnih razlogov priporoamo, da zamenjavo rezila opravi servis
GARDENA ali pooblasceni prodajalec izdelkov GARDENA.

1. Odvijte srebmi vijak rezila @ v nasprotni smeri urinega kazalca.
. Odvijte ¢rni vijak rezila @) v smeri urinega kazalca.

. Odstranite rezila ®/®.

2
3. Odstranite vijake rezila @, @) (podlozke so pritrjene na vijake).
4
5

.V kosilnico vstavite nova rezila ®/® (glejte oznake rezil 4122-20A/
4122-20B). Rezilo ® morate vstaviti v nosilec rezila @), rezilo ® pa
v nosilec rezila @, zasukan za 90°.

2

Namestite vijake rezila @/ @).

7. Privifte vijak rezila @ v smeri urinega kazalca (z zateznim momentom
od 15 do 20 Nm; ne zategnite preved).

8. Privijte vijak rezila 28 v nasprotni smeri urinega kazalca (z zateznim
momentom od 15 do 20 Nm; ne zategnite preved).

6.1.1 Poravnava polozaja rezila na 90°
1. Odvijte srebrni vijak rezila @ v nasprotni smeri urinega kazalca.
. Odstranite vijak rezila @.

2
3. Odstranite rezilo ®.
4

. Odstranite nosilec rezila @) in ga vstavite tako, da je zamaknjen
za 90°glede na nosilec rezila @D.

o o

Vstavite rezilo ® v kosilnico (glejte oznako 4122-20A).
Vstavite vijak rezila @.

7. Privijte vijak rezila @ v smeri urinega kazalca (z zateznim momentom
od 15 do 20 Nm; ne zategnite preved).

6.2 Preglednica napak

Tezava

Mozen vzrok

Resitev

5.1 Zaustavitev

lzdelek ne sme biti shranjen v dosegu otrok.
1. Varnostni klju¢ @) obrnite v polozaj 0.

2. Odstranite akumulatorske baterije ®.

3. Napolnite akumulatorske baterije (glejte poglavje 3.1 Polnjenje akumu-
latorske baterije [slika O1/02/03]).

4. Izpraznite vre¢o za zbiranje trave.

5. Ocistite kosilnico, akumulatorske baterije in polnilnik akumulatorskih
baterij (glejte poglavje 4. VZDRZEVANJE).

6. Shranite kosilnico, akumulatorske baterije in polnilnik na sunhem,
zaprtem mestu, zas¢itenem pred zmrzaljo.

5.2 Polozaj za shranjevanje, ki prihrani prostor [slika S1]
1. Pritisnite zaklep rocaja @ in preklopite rogaj @ navzdol na kosilnico.
Preverite, da kabel ni priscipnjen med cevjo roCaja in kosilnico,
sicer se lahko poskoduje.
2. Potisnite rosaj D v celoti v cev ro¢aja @
(glejte poglavie 3.3.1 Prilagajanje dolzine rocaja).
3. Kosilnico postavite tako, da stoji na kolesih @ in nogicah @),
pri &emer je z rezilom obrnjena proti steni.
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Glasen hrup, kosilnica
rozlja

Vijaki na motorju, nosilcu ali
ohi§ju kosilnice so zrahljani.

—> Vijake mora zategniti
pooblaSceni specializi-
rani zastopnik ali servis
GARDENA.

Grobo delovanje ali moéne
vibracije kosilnice

Rezila so poskodovana ali
obrabljena.

—> Zamenjajte rezila.

Vijaki rezila so zrahljani.

—> Zategnite vijake rezila.

Rezila so zelo umazana.

-> Ogistite kosilnico. Ce tezave
s tem ne odpravite, se obr-
nite na servis GARDENA.

Rezila so nepravilno nastav-
liena.

—> Nastavite polozaj rezil
na 90° (glejte poglav-
je 6.1.1 Poravnava poloZaja
rezila na 90°).

Trata ni lepo pokoSena

Rezila so topa ali poskodovana.

—> Zamenjajte rezila.

Visina ko$nje je nastavijena
prenizko.

—> Nastavite vi§jo visino
kosnje.

Kosilnica se ne zaZene ali
se zaustavi.

LED-indikator © utripa
zeleno [slika 04]

Baterija je prazna.

—> Napolnite akumulatorsko
baterijo.

1561
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Tezava

Mozen vzrok

Resitev

Kosilnica se ne zazene ali
se zaustavi.

LED-indikator napake
zasveti rdece [slika 04]

Temperatura akumulatorske
baterije je zunaj dovolienega
obmogja.

—> Pocakajte, da se tempera-
tura akumulatorske baterije
ponovno spusti na tempera-
turo od 0 °C do +45 °C.

Med kontakti akumulatorja so
vodne kapljice ali viaga.

—> Vodne kapljice ali vlago
obrisite s suho krpo.

Ovira blokira motor.

—> QOdstranite oviro.

=> Preverite 90-stopinjski polo-
7aj (glejte 6.1.1 Poravnava
polozaja rezila na 90°).

Visina ko$nje je nastavljena
prenizko.

—> Nastavite visjo vi§ino
kosnje.

Kosilnica se ne zaZene ali
se zaustavi.

LED-indikator napake
utripa rdece [slika 04]

Kosilnica je okvarjena.

—> Obrnite se na servis
GARDENA.

Kosilnica se ne zazZene ali
se zaustavi.

LED-indikator napake @ ne
zasveti [slika 04]

Akumulatorska baterija je
pokvarjena.

—> Zamenjajte akumulatorsko
baterijo.

Polnjenja ni mogoée izvesti.

Indikator napolnjenosti
akumulatorske baterije ©
neprekinjeno sveti zeleno

Akumulatorska baterija sistema Enota Vrednost (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Napetost akumulatorske baterije V (DC) 18

Zmogljivost akumulatorske baterije Ah 2,5

Stevilo celic (Litij-ionskih) 5

Primerni akumulatorski polnilniki
sistema POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

Akumulatorska baterija sistema Enota Vrednost (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Napetost akumulatorske baterije V (DC) 18
Zmogljivost akumulatorske baterije Ah 4,0
Stevilo celic (Litij-ionskih) 10

Primerni akumulatorski polnilniki
sistema POWER FOR ALL

AL1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Polnjenja ni mogoce izvesti.

Indikator napolnjenosti
akumulatorske baterije ©
ne zasveti

OPOMBA:

Sistemski polnilnik akumulatorskih Enota Vrednost Vrednost
Kosilnica je okvarjena. —> Obrnite se na servis baterij (AL 1830 CV) (AL 18V-44)
GARDENA.
Omrezna napetost V (AC) 220 - 240 220-240
Akumulatorska baterija ni pra- ~ —> Akumulatorsko baterijo pra- -
vilno vstavljena v polnilnik. vilno vstavite v polnilnik. Omrezna frekvenca Hz 50 -60 50-60
Kontakti akumulatorske baterije  —> Oistite kontakte akumu- Nazivna moé w 70 105
S0 umazani latorske baterije (npr. tako, Nonaial 105t ak A
da akumulatorsko baterijo apajaina napetost akumulatorske _ _
veckrat vstavite in odstra- baterije veo 144-18 144-18
nite). Po potrebi zamenjajte N .
akumulatorsko baterijo.) Najv. polnilni tok akumulatorske A 30 44
baterije ’ ’
Temperatura akumulatorske —> Pocakajte, da se tempera- - .
baterie je zunaj dovolienega tura akumulatorske baterije g:tse'r)i?(len(l;:}lbal ?kumulatorske
obmocja. onovno spusti na tempera- P
) PR st PBA 18V 2,5Ah W-B najm. 60 43
PBA 18V 4,0Ah W-C najm. 95 59
Akumulatorska baterija je —> Zamenjajte akumulatorsko N .
pokvarjena. baterio. Dovoljeno temperaturno obmocje o0 0-45 0-145
za polnjenje
Napajalni kabel akumulator- —> OmreZni vti¢ dobro vstavite -
skega polnilnika ni pravilno v elektriéno vtiénico. Teza g 400 475
Vkloplien. Razred zastite =/ =N
VitiGnica, omrezni kabel ali —> Preverite omrezno napetost. K I K -
polnilnik so okvarjeni. Ustrezne akumulatorske baterije PBA 18V PBA 18V

—> Po potrebi naj polnilnik pre-
gleda pooblasceni specia-
lizirani zastopnik ali sluzba
za stranke GARDENA.

Zamenjave je dovolieno opraviti samo v servisnem oddelku GARDENA ali v
specializiranem zastopstvu, ki ga odobri GARDENA.

=> V primeru drugih okvar se obrnite na svoj servisni center GARDENA
(glejte naslednjo stran).

7. TEHNICNI PODATKI

Brezzi¢na kosilnica Enota Vrednost ($t. izdelka 14646)
Hitrost rezila/nacin povecane

zmogliivosti VRT/MIN 2800/ 3400
Nastavitev viSine koSnje (5 poloZajev) mm 25-65
Kapaciteta vrece za zbiranje trave | 45

Sirina ko$nje cm 46

Teza kg 15,4

Raven zvocnega tlaka L pA" dB(A) 77
Negotovost k on dB(A) 3

Raven zvocne moCi hrupa L,,>

izmerjena/ zagotovljena dB(A) 88/90
Negotovost k,, dB(A) 15
Vibracije dlani in roke a,, " /s 0,7
Negotovost k ,, 15

Metode merjenja so skladne z: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

OPOMBA: Navedena vrednost stopnje vibracij je bila izmerjena v skladu s stan-
dardiziranim postopkom testiranja in jo je mogoce uporabiti za primerjavo enega
elektri¢nega orodja z drugim. Ta vrednost se lahko uporablja tudi za preliminarno
oceno izpostavljenosti. Vrednost stopnje vibracij se lahko med dejansko uporabo
elektricnega orodja spreminja.

162
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sistema POWER FOR ALL

8. DODATNA OPREMA/NADOMESTNI DELI

Komplet nadomestnih rezil Kot nadomestek za topa rezila.

GARDENA St. izdelka 4122
Sistemska akumulatorska bate-  Dodatna ali nadomestna

rija GARDENA baterija. .

P4A PBA 18 V/45 Stevilka izdelka 14903
P4A PBA 18 V/72 Stevilka izdelka 14905

9. GARANCIJA/SERVIS

9.1 Registracija izdelka
lzdelek registrirajte na spletnem mestu gardena.com/registration.

9.2 Servis

Trenutne kontaktni podatki nasega servisa so na voljo na hrbtni strani
in na spletu:

¢ Slovenija:
https://www.gardena.comy/si/servis-in-podpora/nasveti/kontakt/

10. ODLAGANJE

10.1. Odlaganje izdelka
(v skladu z direktivo 2012/19/EU / S.I. 2013 &t. 3113)

)5

POMEMBNO!

—> |zdelek odloZite v svojem lokalnem zbirnem centru za recikliranje ali
prek njega.

lzdelka ne smete zavreci med obicajne gospodinjske odpadke.
Zavreci jih je treba v skladu z lokalnimi okoljskimi predpisi.
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10.2. Odlaganije baterije sq Korrése bari
Ak | buije litij-i ke lice, ki jih ke Ziv-
E umualor sebufo fjonsko cefco K jh poloncu e PowerMax Duo 46/36V P4A

odpadke. Manuali origjinal i pérdorimit
Li-ion

1. Popolnoma izpraznite litj-ionske celice (glede tega se obrnite na servis 1. UDHEZIMET E SIGURISE. . ... 153
GARDENA,). 2. MHONT”\/H ............................................ 155
2. Zagotovite, da ne pride do kratkega stika na kontaktih litj-ionskih celic 3. PERDORIMI. ... 156
tako, da jih prelepite s trakom. 4. MIREMBAJTUA. ... 157
3. Poskrbite za ustrezno odlaganie litii-ionskih celic v svojem lokalnem S.MAGAZINIMIE ..o 158
zbirnem centru za recikliranje ali prek njega. 6. NDREQJAEGABIMEVE ..., 158
7. TEDHENAT TEKNIKE . . ..o e 159
8. AKSESORE/PJESETKEMBIMI ... ..o oo oo oo 159
9. GARANCIA/SERVISI . . .. 159
10. ASGUESIMI © . 159

1. UDHEZIMET E SIGURISE
1.1 Simbolet né produkt

@ - Lexoni manualin e pérdorimit.

PARALAJMERIM!

L]
I@IHI -> Kini kujdes me pjesét gé dalin—mbajini larg personat
€ pranishém.

@ PARALAJMERIM!

- Mbajeni kabllon e rrietit larg thikave (nuk vien pér korrése
pa kordon).

PARALAJMERIM!

- Mbajini duart dhe kémbét larg thikave.

‘e PARALAJMERIM!

@ -> Higni spinén e rrjetit para mirémbajtjes ose nése kablloja e rrietit
éshté démtuar (nuk vien pér korrése pa kordon).

> | PARALAJMERIM!

@ - Shképuteni batering para mirémbaijtjes.

o—e| PARALAJMERIM!

ZZ] - Higni pajisjen bllokuese para mirémbaitjes.

BB P e

1.2 Udhézime té pérgjithshme sigurie
1.2.1 Udhézime té pérgjithshme sigurie pér pajisjen

PARALAJMERIM!

Lexoni té gjitha paralajmérimet e sigurisé€, udhézimet,
ilustrimet dhe té dhénat teknike té furnizuara me kété
pajisje.
Gabimet né respektimin e té gjitha udhézimeve té renditura mé
poshté mund té shkaktojné goditje elektrike, zjarr dhe/ose léndime
té rénda.

Ruani té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet pér té ardhmen.

Termi "pajisje" i pérdorur né udhézimet e sigurisé u referohet pajisjeve qé funksio-
nojné me energji elektrike (me kordon) dhe atyre qé funksionojné me bateri (pa
kordon).

1) Siguria né vendin e punés

a) Mbajeni sektorin tuaj té punés té pastér dhe té ndricuar miré.

Rrémuja dhe sektorét e punés té pandricuar mund té shkaktojné aksidente.

b) Mos i pérdorni pajisjet né atmosfera shpérthyese, si p.sh. né prani

té Iéngjeve, gazeve ose pluhurave té ndezshme.

Pajisjet gjenerojné shkéndija té cilat mund té ndezin pluhurin ose avujt.

c) Mbajini larg fémijét dhe personat e tjeré té pranishém gjaté pérdorimit
té pajisjes.

Nése shpérgendroheni mund té humbisni kontrollin e pajisjes.

2) Siguria elektrike

a) Spinat e furnizimit me energji té pajisjes duhet té pérshtaten me
prizén. Spina nuk duhet té ndryshohet né asnjé ményré. Mos pérdorni
pérshtatés spine bashké me vegla elektrike me mbrojtje me tokézim.
Spinat e pandryshuara dhe prizat e pérshtatshme ulin rrezikun e goditieve elek-
trike.

b) Shmangni kontaktin trupor me sipérfaget e tokézuara, si ato té
tubacioneve, té sistemeve té ngrohjes, té sobave dhe té frigoriferéve.
Ekziston njé rrezik i larté goditieje elektrike nése trupi juaj éshté i tokézuar.

c) Mbajini pajisjet larg shiut ose lagéshtirés. Uji gé hyn né pajisje rrit rrezikun
e goditieve elektrike.
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d) Mos e kegpérdorni kordonin. Asnjéheré mos e pérdorni kordonin
pér ta mbajtur, pér ta térhequr ose pér ta hequr pajisjen nga priza.
Mbajeni kordonin larg nga nxehtésia, vaji, tehet e mprehta ose nga
pjesé té lévizshme té pajisjes.

Kordonét e démtuar ose té ngatérruar rrisin rrezikun e njé goditieje elektrike.

e) Nése punoni jashté me pajisjen, pérdorni vetém kordoné zgjatues té
cilét jané té pérshtatshém pér ambientet e jashtme. Pérdorimi i njé kordoni
té pérshtatshém pér ambientet e jashtme ul rrezikun e goditjes elektrike.

f) Nése pérdorimi i pajisjes né ambient té lagésht éshté i paevitueshém,
pérdorni njé burim energjie té mbrojtur me automat diferencial (RCD).
Pérdorimi i njé automati diferencial ul rrezikun e njé goditieje elektrike.

3) Siguria personale

a) Qéndroni né gjendje gatishmérie, kushtojini vémendje veprimeve qé
béni dhe pérdorni logjikén e shéndoshé gjaté pérdorimit té pajisjes.

Mos e pérdorni pajisjen nése jeni i lodhur ose nén ndikimin e drogés,
alkoolit ose té medikamenteve.

Njé moment pakujdesie gjaté pérdorimit té pajisjes mund té shkaktojé Iéndime té
rénda.

b) Pérdorni pajisje mbrojtése personale. Mbani gjithmoné mbrojtése pér
syté. Mbajtia e pajisieve mbrojtése personale si njé maske pér pluhurin, képucéve
té sigurisé kundér rréshqities, kaskés mbrojtése ose mbrojtéses s€ dégjimit, né
varési té kushteve pérkatése, ul rrezikun e léndimeve.

c) Shmangni vendosjen né puné pa dashje. Sigurohuni qé pajisja té jeté
e fikur para se ta lidhni me rrjetin e furnizimit me energji elektrike dhe/
ose me bateriné, para se ta merrni ose ta mbani. Mbajtja e pajisies me gish-
tin te gelési apo vénia e saj né puné ndérkohé qé celési éshté i ndezur, mund té
shkaktojé incidente.

d) Higni veglat konfiguruese ose celésat e dadove para se té ndizni pajis-
jen. Celésat e dadove apo celésat e tjeré té Iéné né pjesét rrotulluese té pajisjes,
mund té shkaktojné IEndim.

€) Shmangni géndrimet jo normale té trupit. Kujdesuni pér njé géndrim
té sigurt dhe mbani gjaté gjithé kohés ekuilibrin. Né kété ményré mund ta
kontrolloni mé miré pajisien né situata té papritura.

f) Mbani rroba té pérshtatshme. Mos mbani rroba té gjera ose bizhuteri.
Mbani flokét dhe rrobat larg nga pjesét e Iévizshme. Rrobat e gjera, bizhu-
terité ose flokét e gjata mund t€ kapen nga pjesét e Iévizshme.

g) Nése disponohen mekanizma pér thithjen dhe grumbullimin e pluhu-
rave, ato duhet t&€ montohen dhe pérdoren si¢ duhet.

Pérdorimi i njé thithése pluhuri mund té ulé rreziget pér shkak té tymrave.

h) Mos kini vetébesim té tepruar dhe mos i shpérfillni rregullat e sigurisé
sé veglés, edhe nése jeni familjarizuar me pajisjen pas disa pérdorimesh.
Pérdorimi i shkujdesur mund té cojé né léndime té rénda brenda njé fraksioni
sekondi.

4) Pérdorimi i pajisjes dhe mirémbajtja

a) Mos e mbingarkoni pajisjen. Pérdorni pajisjen pérkatése pér géllimin
e caktuar. Me pajisien e duhur punoni mé miré dhe mé i sigurt sipas normés
pérkatése té efikasitetit.

b) Mos pérdorni njé pajisje celési i sé cilés éshté me defekt.

Njé pajisje e cila nuk mund té kontrollohet me ané té celésit pérbén rrezik dhe
duhet té riparohet.

c) Higeni spinén nga priza dhe/ose higni bateriné, nése éshté e heqsh-
me, para se té béni konfigurime né pajisje, té ndryshoni aksesoré ose ta
magazinoni diku pajisjen. Kjo masé parandaluese pengon ndezjen aksidentale
té pajisjes.

d) Mbajini pajisjet joaktive larg fémijéve dhe mos lejoni gé té pérdoren
nga persona gé nuk jané té familjarizuar me to ose me kéto udhézime.
Pajisjet jané té rrezikshme nése pérdoren nga persona pa pérvojé.

€) Mirémbani pajisjet dhe aksesorét. Kontrolloni pér keqvendosje ose
ngecje té pjeséve té Iévizshme, thyerje té pjeséve dhe ndonjé problem
tjetér gé mund té ndikojé né pérdorimin e pajisjes. Nése ka démtime,
riparojeni pajisjen pérpara pérdorimit. Shumé aksidente viné si pasojé

e mosmirémbajties sé duhur té pajisjeve.

f) Mbajini veglat prerése té mprehta dhe té pastra. \eglat prerése té mirém-
bajtura me kujdes e me tehe prerés té mprehta kané mé pak gjasa té ngecin dhe
Jané mé té lehta pér t'u manovruar.

g) Pérdorini veglat elektrike, aksesorét, veglat e punés etj. né pérputhje
me kéto udhézime. Kushtojini vémendje gjaté pérdorimit kushteve té
punés dhe aktivitetit qé duhet kryer. Pérdorimi i pajisjes pér qéllime té tjera té
ndryshme nga ato qé jané parashikuar mund té shkaktojé situata té€ rrezikshme.
h) Mbajini dorezat dhe sipérfaget e kapjes té thata, té pastra dhe pa vaj
ose graso. Doreza dhe sipérfaget e kapjes qé rréshqasin nuk lejojné operim dhe
kontroll t& sigurt té pajisjes né situata té paparashikueshme.

5) Pérdorimi dhe trajtimi i veglés me bateri

a) Karikoni baterité vetém me karikues, té cilét késhillohen nga prodhue-
si. Njé karikues i cili éshté i pérshtatshém pér njé lloj té caktuar baterish mund té
paraqgesé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri té tjera.

b) Pérdorni vetém baterité e parashikuara pér kété gjé né pajisjen elektri-
ke. Pérdorimi i baterive té tiera mund té shkaktojé plagosje ose rrezik zjarri.

c) Mbajeni bateriné gé nuk pérdoret larg nga kapéset e letrés, monedhat,
celésat, gozhdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi
mund té krijojné lidhje nga njéri pol né tjetrin. Njé lidhje e shkurtér mes pole-
ve té baterisé mund té shkaktojé djegie ose zarr.

d) Né rast pérdorimi té gabuar mund té rrjedhé Iéng nga bateria. Ménja-
noni kontaktin me té. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé. Nése
léngu futet né sy, pérvec larjes, duhet té kérkoni edhe ndihmén e mjekut.
Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té lékurés ose djegie.

€) Mos pérdorni bateri ose vegél t&€ démtuar ose té ndryshuar.

Baterité e démtuara ose t€ ndryshuara mund té sillen né ményré té€ paparashikuar
dhe té cojné né zjarr, shpérthim ose rrezik Iéndimi.

f) Mos e ekspozoni bateriné ose veglén ndaj zjarrit ose temperaturave
tepér té larta. Zjarri dhe temperatura mbi 130°C mund té shkaktojné shpérthim.
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g) Ndigni té gjitha udhézimet mbi karikimin dhe mos e karikoni bateriné
ose veglén me bateri jashté diapazonit té temperaturés té specifikuar tek
udhézimet. Karikimi i gabuar ose karikimi né temperatura jashté diapazonit té
specifikuar mund té démtojé bateriné dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

6) Servisi

a) Besojani riparimin e pajisjes suaj vetém njé personi té kualifikuar pér
riparime i cili pérdor vetém pjesé kémbimi identike.

Né kété ményré garantohet siguria e vazhdueshme e pajisjes.

b) Mos i kurré béni shérbime mirémbaijtjeje baterive té&€ démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet té béhet nga prodhuesi ose pikat e autorizuara té
shérbimit té klientit.

1.2.2 Késhilla sigurie pér korrésen e barit

a) Mos e pérdorni korrésen e barit kur moti éshté i keq, vecanérisht kur
ka rrezik rrufeje. Kjo ul rrezikun e goditjes nga rrufeja.

b) Inspektoni me kujdes pér kafshé té egra zonén né té cilén duhet té
pérdoret korrésja e barit. Kafshét e egra mund té léndohen nga korrésja e barit
gjaté pérdorimit.

c) Inspektoni me kujdes zonén né té cilén duhet té pérdoret korrésja

e barit dhe higni té gjithé gurét, shkopinjté, kabllot, kockat dhe objektet

e tepérta. Objektet e hedhura mund té shkaktojné léndim personal.

d) Pérpara pérdorimit té korréses sé barit, kontrolloni gjithmoné me
sy pér té paré nése tehu dhe grupi i tij jané konsumuar ose démtuar.
Pjesét e konsumuara ose t€ démtuara rrisin rrezikun e Iéndimit.

e) Kontrolloni vazhdimisht kapésen e barit pér konsumim ose vjetrim.
Njé kapése bari e konsumuar ose e démtuar mund té rrisé rrezikun e Iéndimit
personal.

f) Mbajini mekanizmat mbrojtése né vend. Mekanizmat mbrojtése duhet
té jené né gjendje pune dhe té montuara si¢ duhet. Njé mekanizEm mbrojtés
i lirshém, i démtuar ose i cili nuk funksionon si¢ duhet mund té rezultojé né Iéndim
personal.

g) Mbani hapjet e ajrit té ftohjes pastér nga papastértité. Hyrjet e bllokuara
té ajrit dhe papastértité mund té rezultojné né mbinxehje ose rrezik zjarri.

h) Gjaté pérdorimit té korréses sé barit, pérdorni gjithmoné képucé
mbrojtése dhe kundér rréshgitjes. Mos e pérdorni korrésen e barit asnjé-
heré zbathur apo me sandale té hapura. Kjo redukton gjasat e léndimit té
kémbéve nga kontakti me thikén né lévizje.

i) Gjaté pérdorimit té korréses sé barit, pérdorni gjithmoné pantallona té
gjata. Lékura e ekspozuar rrit gjasat e léndimit nga objektet e hedhura.

j) Mos e pérdorni korrésen e barit né bar té lagur. Ecni dhe mos vraponi.
Kjo redukton rrezikun e rréshqities dhe rénies qé mund té rezultojé né léndim
personal.

k) Mos e pérdorni korrésen e barit né vende shumé té pjerréta.

Kjo redukton rrezikun e humbjes sé kontrollit, rréshqities dhe rénies gé mund té
rezultojé né Iéndim personal.

|) Gjaté pérdorimit né vende té pjerréta, gjithmoné siguroni mbéshtetje
té miré té kémbéve, gjithmoné punoni pérgjaté vendeve té pjerréta,
asnjéheré lart ose poshté dhe tregoni shumé kujdes gjaté ndryshimit

té drejtimit. Kjo redukton rrezikun e humbjes sé kontrollit, rréshqities dhe rénies
qé mund té rezultojé né Iéndim personal.

m) Tregoni shumé kujdes kur ndryshoni drejtimin e korréses sé barit ose
kur e térhigni drejt vetes. Jini gjithmoné té vémendshém pér ambientin
pérreth. Kjo redukton rrezikun e rrézimit gjaté pérdorimit.

n) Mos i prekni thikat dhe pjesét e tjera té rrezikshme té lévizshme kur
jané ende né lévizje. Kjo redukton rrezikun e Iéndimit nga pjesét e Iévizshme.
o) Sigurohuni qé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe gé bateria

té jeté hequr kur largoni materialin e bllokuar ose kur pastroni korrésen
e barit. Ndezja e pagéllimshme e korréses sé€ barit mund té rezultojé né léndim
té réndé personal.

p) Sigurohuni qé té gjithé celésat e rrymés té jené fikur dhe higni (ose
aktivizoni) pajisjen caktivizuese kur largoni materialin e bllokuar ose kur
pastroni korrésen e barit.

Ndezja e pagéllimshme e korréses sé barit mund té rezultojé né léndim té réndé
personal.

1.3 Udhézime té tjera sigurie

1.3.1 Pérdorimi i synuar

Korrésja e barit GARDENA synohet pér korrien e barit né kopshtet dhe oborret
e shtépive private.

Produkti nuk éshté i pérshtatshém pér pérdorim pér njé kohé té gjaté (pérdorim
profesional).

RREZIK!

Rrezik Iéndimi!

—> Mos e pérdorni produktin pér té preré shkurre, ligustra, kacubé
dhe bimét e vjetra, pér té preré bimét kacavjerrése ose barin
né cati ose ballkone, pér té shtypur degét dhe degézat dhe pér
té kompensuar pér parregullsité né toke.

—> Mos e pérdorni produktin né zona té pjerréta me pjerrési mé
shumé se 20°.

1.3.2 Udhézimet e sigurisé pér baterité dhe karikuesit e baterive

= Lexoni té gjitha paralajmérimet dhe udhézimet e sigurisé.
Mosndjekja e paralajmérimeve dhe udhézimeve mund té rezultojé né
goditje elektrike, zjarr dhe/ose léndime té rénda.
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- Ruajini kéto udhézime né njé vend té sigurt. Pérdoreni karikuesin vetém
nése i vierésoni plotésisht té gjitha funksionet dhe mund t'i kryeni pa kufizime
ose nése keni marré udhézimet pérkatése.

—> Mos e pérdorni produktin né atmosfera shpérthyese.

—> Mbikéqyrni fémijét gjaté pérdorimit, pastrimit dhe mirémbaijtjes.

Né kété ményré do té siguroheni qé fémijét té& mos luajné me karikuesin.

—> Karikoni vetém bateri me jone litiumi té sistemit "POWER FOR ALL"
lloji PBA 18 V me njé kapacitet prej 1,5 Ah ose mé shumé (5 pila baterie
ose mé shumé). Tensioni i baterisé duhet té pérshtatet me tensionin
e karikimit té karikuesit. Mos karikoni bateri té parikarikueshme.
Pérndryshe, ka rrezik pér zjarr dhe shpérthim.

-> Pérdoreni karikuesin e baterisé vetém né ambiente té€ mbyllura
dhe mbaijeni larg lagéshtis€. Depértimi i ujit né njé pajisje elektrike rrit
rrezikun e njé goditje elektrike.

—> Mbani karikuesin e baterisé té pastér. Pér shkak té papastértisé ka rrezik

pér goditie elektrike.

—-> Para pérdorimit kontrolloni gjithmoné karikuesin e baterisé, kabllon
dhe spinén. Mos e pérdorni karikuesin nése véreni démtime. Mos
e hapni karikuesin veté dhe riparojeni vetém nga njé specialist i kua-
lifikuar duke pérdorur vetém pjesé kémbimi origjinale. Karikuesit, kabllot
dhe spinat e démtuara rrisin rrezikun e njé goditje elektrike.

—> Mos e pérdorni karikuesin e baterisé né sipérfage lehtésisht té djegsh-
me (p.sh. letér, tekstile, etj.) ose né mjedise té djegshme. Pér shkak té
nxehjes sé karikuesit gjaté procesit karikimit rreziku i zjarrit éshté i pranishém.

- Nése kablloja e lidhjes ka nevojé pér zévendésim, kjo duhet té kryhet
nga GARDENA ose nga njé gendér e autorizuar shérbimi pas shitjes
pér veglat elektrike GARDENA pér té shmangur rreziget e sigurisé.

- Kéto udhézime té sigurisé vlejné vetém pér baterité me jone litiumi té
sistemit "POWER FOR ALL" PBA 18 V.

—> Mos i mbuloni hapésirat e ventilimit né karikuesin e baterisé.
Pérndryshe karikuesi i baterisé mund té mbinxehet dhe té mos funksionojé mé
sic duhet.

= Pér té karikuar baterité, pérdorni vetém karikues baterish té reko-
mandueshme nga prodhuesi. Njé karikues baterie g€ €shté i pérshtatshém
vetém pér njé lloj baterie mund té shkaktojé rrezik zjarri nése pérdoret me bateri
té tiera.

- Mund té dalin avuj nése bateria éshté e démtuar ose pérdoret né
ményré té gabuar. Bateria mund té marré flaké ose té shpérthejé.
Sigurohuni qé zona té jeté e ajrosur miré dhe té kérkoni ndihmé mje-
késore nése pérjetoni efekte negative. Avujt mund té irritojné aparatin
e frymémarrjes.

—> Nése bateria éshté me defekt, Iéngu i baterisé mund té derdhet dhe té
lagé objektet prané saj. Kontrolloni pjesét e prekura. Pastrojini kéto
pjesé ose, nése nevojitet, zévendésojini ato.

—> Né rast se pérdoret né ményré té papérshtatshme ose nése éshté
e démtuar, nga bateria mund té rrjedhé Iéng i ndezshém. Shmangni
kontaktin me kété Iéng. Né rast kontakti aksidental, shpélajeni me ujé.
Nése Iéngu bie né kontakt me syté, kérkoni edhe ndihmén e mjekut.
Léngu gé del nga bateria mund té shkaktojé irritime té Iékurés ose djegie.

—> Pérdoreni bateriné vetém me produktet partnere té sistemit "POWER
FOR ALL". Baterité 18 V gé mbajné mbishkrimin "POWER FOR ALL" jané
plotésisht té pérputhshme me produktet né vijim: té gjitha produktet partne-
re 18 V té sistemit "POWER FOR ALL".

—> Shihni rekomandimet e baterisé né manualin e pérdorimit pér pro-
duktin tuaj. Kjo éshté ményra e vetme pér té pérdorur né ményré té sigurt
bateriné dhe produktin, si edhe pér té mbrojtur baterité nga mbingarkesat e
rrezikshme.

-> Karikojini baterité duke pérdorur vetém me karikues té rekomandu-
ar nga prodhuesi ose nga partnerét e sistemit "POWER FOR ALL".

Njé karikues baterie qé éshté i pérshtatshém vetém pér njé lloj té€ caktuar
baterie, pérbén rrezik zjarri kur pérdoret me bateri té tjera (lloji i baterisé:
PBA 18 V etj./ Karikuesit e pérputhshém té baterisé: AL 18 etj.).

- Bateria dérgohet pjesérisht e karikuar. Pér t& garantuar kapacitet té ploté
té baterisé, karikoni bateriné plotésisht né karikues pérpara pérdorimit pér heré
té paré.

= Mbajini baterité larg fémijéve.

—> Mos e hapni bateriné. Ekziston rreziku i njé garku té€ shkurtér.

- Mos e lidhni bateriné né gark té shkurtér. Kur bateria nuk éshté né
pérdorim, mbajeni larg nga kapéset e letrés, monedhat, celésat, goz-
hdét, vidat ose nga objektet e tjera té vogla metalike pasi ato mund té
shkaktojné njé lidhje té kontakteve. N\jé lidhje e shkurtér midis poleve té
baterisé mund té shkaktojé djegie ose zarr.

—> Kontaktet e baterisé mund té jené té nxehta pas pérdorimit. Béni kuj-
des nga kontaktet e nxehta kur té higni baterité.

- Bateria mund té démtohet nga objekte t€ mprehta té tilla si gozhda,
kacavida ose forca e jashtme. Mund € ndodhé njé qgark i shkurtér i brends-
hém dhe bateria t€ marré flaké, té nxjerré tym, té shpérthejé ose té mbinxehet.

—> Mos i kurré béni shérbime mirémbaijtjeje baterive té démtuara.
Mirémbajtja e baterive duhet té béhet vetém nga prodhuesi ose nga ofruesit
e autorizuar té shérbimit pas shitjes.

- [@~2,, Mbrojeni bateriné nga nxehtésia, duke pérfshiré ekspozimin pér
@ njé kohé té gjaté ndaj rrezeve té diellit, zjarrit, papastértisé, ujit

dhe lagéshtisé. Ekziston rreziku i shpérthimit dhe qarkut té shkurtér.

—> Pérdoreni dhe ruajeni bateriné vetém né temperaturé ambienti ndérm-
jet —=20°C dhe +50 °C. Pér shembull, gjaté stinés sé verés mos e lini
bateriné né makiné. Né temperatura <0 °C, performanca mund té ulet né
varési té pajisjes.

- Karikojeni bateriné vetém né temperaturé ambienti midis 0 °C dhe
+35 °C. Karikimi jashté diapazonit té temperaturés mund t& démtojé bateriné
dhe té rrisé rrezikun e zjarrit.

—> Pas pérdorimit Iéreni bateriné té ftohet pér té paktén 30 minuta, para
se ta karikoni apo ta magazinoni.
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1.3.3 Udhézime shtesé pér siguriné elektrike

RREZIK!

Rrezik pér arrest kardiak!

Ky produkt krijon fushé elektromagnetike gjaté pérdorimit.
Kjo fushé elektromagnetike mund té ndikojé né funksionalitetin
e implanteve mjekésore aktive ose pasive (p.sh. stimuluesit kar-
diaké), gjé e cila mund té rezultojé né Iéndime t€ rénda ose
vdekje.
- Konsultohuni me mjekun tuaj dhe me prodhuesin e implantit

pérpara pérdorimit t& kétij produkti.
—> Higni bateriné kur nuk jeni duke pérdorur produktin.

1.3.4 Udhézime té tjera pér siguriné personale

RREZIK!
Rrezik mbytjeje!
Pjesét e vogla mund té gélltiten.
—> Mbajini larg fémijét e vegjél gjaté montimit t& produlktit.

—> Ndaloni makinering, higni bllokun e baterisé dhe prisni derisa té gjitha pjesét
e lévizshme té ndalojné plotésisht,

— nése éshté goditur njé objekt i huaj.

—> Kontrollojeni pajisien pér démtime dhe riparojeni pérpara se ta rindizni dhe
pérdorni.

— Nése pajisja fillon t& dridhet né ményré t& pazakonté.

= Kontrollojeni menjéheré makineringé pér démtime, zévendésoni ose riparoni
pjesét e démtuara, si dhe kontrolloni dhe shtréngoni pjesét e liruara.

- Pérpara kositjes, kontrolloni zonén qé duhet té kositet pér objekte
té fshehura si degét dhe largojini ato. Kjo do té ulé rrezikun e bllokimit t&
veglés prerése.

—> Ndaloni veglén prerése nése makineria duhet anuar pér transportim, kur kaloni
né sipérfage ku nuk ka bar dhe kur e transportoni nga zona apo pér né zonén
e kositjes.

—> Mos e anoni makineriné kur motori éshté i ndezur.

—> Zbrazni kapésen e barit pérpara se ta magazinoni.

—> Rekomandim: Kryeni shérbimet e pastrimit dhe t&€ mirémbajtjes pérpara maga-
zinimit.

—> Kryeni shérbimin e makinerisé rregullisht. Kjo rrit jetégjatésiné e makine-
risé.

-> Sigurohuni gé té pérdorni vetém pjesé kémbimi té miratuara nga
GARDENA. Rjesét e papérshtatshme té kémbimit mund té shkaktojné Iéndim
ose té démtojné makineriné.

—> Mos modifikoni asnjé komponent té sigurisé. Modifikimi i komponentéve
té sigurisé rrit rrezikun e IEndimit.

—> Thikat duhet t€ zévendésohen vetém né komplete pér t& mbajtur simetriné.

= Kini parasysh se njé vegél prerése rrotulluese mund té béjé gé veglat e tjera
prerése té rrotullohen.

—> Béni kujdes kur rregulloni pajisjen. Kjo parandalon kapjen e gishtave midis
veglés prerése rrotulluese dhe pjeséve té palévizshme té makinerisé.

—> L&reni gjithmoné makineriné té ftohet pérpara se ta magazinoni.

—> Kur kryeni shérbime pér veglén prerése, kini parasysh se vegla prerése mund
té lévizé edhe pasi té jeté fikur.

—> Rekomandim: Pérdorni mbrojtése dégjimi.

2. MONTIMI
RREZIK!

Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té Iéndohen nga
thikat.
—> Higeni baterité para se t& montoni produktin.
—> Vishni doreza mbrojtése.

2.1 Fusha e furnizimit

Nr. i artikullit Nr. i artikullit Nr. i artikullit
14646-20 14646-65 14646-55
Korrése pa kordon X X X
Karikuesi i baterisé X X -
2 x bateri (2,5 Ah) - X -
2 x bateri (4,0 Ah) X - -
Manuali i pérdorimit X X X
2.2 Vendosja e dorezés [Fig. A1]
1. Zbértheni dy vidat @ nga doreza .
2. Shtyjeni dorezén (D né dy shufrat e dorezés @.
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3. Futni dy dadot ® te shufrat e dorezés @.
4. Shtyni dy vidat @ p&rmes dy vrimave né shufrat e dorezés @.
5. Shtréngoni dy vidat @.

2.3 Montimi i kabllos né shufrén e dorezés [Fig. A2]
1. Montoni kabllon ® te kapésja ® né shufrén e dorezés @).

2. Sigurohuni gé kablloja t& mos jeté e shtypur midis shufrés sé dorezés
dhe korréses, pérndryshe kablloja mund t& démtohet.

2.4 Montimi i cantés pér mbledhjen e barit [Fig. A3/A4]
Do ta gjeni gjuhézén @ né kanalin e korréses.

1. M& pas shtyni gjuhézén @ né dy konektorét ® né fund t& cantés sé
mbledhjes sé barit @ derisa lidhjet t& shkojn& né vend dhe t& dégjoni
njé tingull kércités.

Sigurohuni gé té dy konektorét t€ jené né puné.
2. M& pas, shtyni gjuhézén @ né dy konektorét @ né pjesén anésore té

cantés s& mbledhjes sé barit @ derisa lidhjet t& shkojné né vend dhe té

dégjoni njé tingull kércités.
Sigurohuni gé té dy konektorét t€ jené né puné.

3. Fillimisht, futeni dorezén e cantés s& mbledhjes @ né pjesén e pasme
& kapakut t& cantés sé mbledhjes @.

4. Mé pas, shtyni dorezén e cantés sé mbledhjes @ né pjesén e pérpar-
me t& kapakut t& cantés s& mbledhjes @ derisa t& dégjoni lidhjet t&
shkojné né vend e té IEshojné njé tingull kércités.

Sigurohuni gé té gjithé konektorét té jené né puné.

3. PERDORIMI

RREZIK!
Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té léndohen nga
thikat.
—> Prisni derisa thika t& ndalet plotésisht para se té rregulloni apo té
transportoni produktin.
—> Higni baterité.
—> Vishni doreza mbrojtése.

3.1 Karikimi i baterisé [Fig. 01/02/03]

KUJDES!

Démtimi i pronés.
Nése tensioni i burimit té energjisé nuk pérputhet me specifikimet né
pllakén e specifikimeve té karikuesit té bateris€, karikuesi i baterisé
mund té démtohet.
—> Vini re tensionin e rrjetit.

RREZIK!

Rrezik Iéndimi.
Mund t’ju ngecin gishtat kur vendosni batering.
—> Kini kujdes gishtat.

Falé procesit inteligjent té karikimit, gjendja e karikimit t& bateris€ dallohet
automatikisht dhe karikohet me rrymén pérkatése optimale né varési té
temperaturés dhe tensionit t& baterisé. Né kété ményré bateria mbrohet
me kujdes dhe mbahet pérheré e karikuar plotésisht kur ruhet né karikues.
1. Hapni kapakun @ e folesé sé& baterisé @.
2. Shtypni butonin e I&shimit @ dhe higni baterité @ nga foleja e bate-
rive @.
3. Lidhni karikuesin e baterisg (© me njg prizé t& rretit.
4. Shtyjeni karikuesin e baterisé (© mbi bateri ®.
Nése treguesi i karikimit té baterisé © né karikues pulson né ngjyré té
gjelbér, bateria po karikohet.
Nése treguesi i karikimit t& baterisé © né karikues ndricon vazhdimisht

me ngjyré té gjelbér, bateria éshté karikuar plotésisht (kohézgjatja e kari-

kimit, shihni “7. TE DHENAT TEKNIKE”).
5. Kontrolloni rregullisht nivelin e karikimit gjaté karikimit.

6. Kur bateria ® té jeté karikuar plotésisht, bateria ® mund t& shképutet
nga karikuesi i baterisé ©.
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3.2 Domethénia elementeve té ekranit
3.2.1 Treguesi i karikimit té baterisé né karikuesin e baterisé

[Fig. O3]
Drita pulsuese né Procedura e karikimit t& shpejté tregohet nga pulsimi
ngjyré té gjelbér i shpejté i treguesit né ngjyré té gjelbér té karikimit t&
(e shpejté) né tre- baterisé ©.
guesin e karikimitté ~ Shénim: Procesi i karikimit t& shpejté éshté i mun-
baterisé © dur vetém kur temperatura e baterisé &shté brenda

diapazonit t€ lejuar té€ temperaturés sé karikimit,
\;l Charge shihni “7. TE DHENAT TEKNIKE”.

Drita pulsuese né Kur niveli i baterisé té jeté péraférsisht 80%, treguesi
ngjyré té gjelbér né ngjyré té gjelbér i karikimit t& baterisé ©@ pulson
(e ngadalté) né tre- ngadalé.

guesin e karikimitté  Bateria mund té higet pér pérdorim t€ menjéhershém.

o
Y
—
(]
=,
. 3
®:
®

| A
Drita jopulsuese Drita jopulsuese né ngjyré té gjelbér né treguesin
e treguesit né e karikimit t& baterisé © tregon gé bateria éshté ploté-
ngjyré té gjelbér © sisht e karikuar.
té baterisé Nése bateria nuk éshté e vendosur né prizé, drita

jopulsuese e treguesit t& karikimit t& baterisé ©@ tregon
qé spina e rrjetit éshté vendosur né prizé dhe karikuesi
&shté gati pér puné.

-
E

Drita jopulsuese Drita jopulsuese né ngjyré té kuqge né treguesin e

e treguesit né ngjyré  defektit t& baterisé (@) tregon gé temperatura e baterisé
éshté jashté diapazonit t€ lejuar t& temperaturés sé kari-
kimit, shikoni “7. TE DHENAT TEKNIKE”.

Sapo té arrihet diapazoni i lejuar i temperaturés, karikue-
si i baterisé kalon automatikisht né karikimin e shpejté.
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Drita pulsuese né Drita pulsuese né ngjyré té kuqe e treguesit té
ngjyré té kuge e tre-  defeklit té baterisé @ tregon njé defekt tietér né ciklin
guesit t& defektit té e karikimit, shikoni “6. NDREQJA E GABIMEVE”.

baterisé @

7]

3.2.2 Treguesi i gjendjes sé karikimit té baterisé ® né produkt
[Fig. 04/08]
Pas ndezjes sé& produktit, treguesi i giendjes sé karikimit t& baterisé
shfaget pér 5 sekonda.
Treguesi i gjendjes sé karikimit té Gjendja e karikimit té baterisé
baterisé

@, @ dhe @ ndricojné né ngjyré té gielbér  67-100% e karikuar

@ dhe @ ndricojné né ngjyré té gjelbér 34-66% e karikuar
@ ndrigon né& ngjyré té gjelbér 11-33% e karikuar
@ pulson né ngjyré té gjelbér 0-10% e karikuar

Kur drita LED @ pulson né ngjyré té gjelbér, bateria duhet té
karikohet.

Nése drita LED W) e defektit ndricon ose pulson, shikoni “6. ZGJIDHJA
E PROBLEMEVE”.

3.2.3 Butoni Pérshpejto [Fig. 04/08]

Modaliteti i pérshpejtimit rrit shpejtésingé e motorit pér performancé
maksimale té korrjes.

Aktivizimi i modalitetit té pérshpejtimit:
-> Shtypni butonin e pérshpejtimit ® né panelin e kontrollit.
Modaliteti i pérshpejtimit éshté aktiv dhe drita LED ) ndricohet.
Caktivizimi i modalitetit té pérshpejtimit:
—> Shtypni butonin e pérshpejtimit @ né panelin e kontrollit.
Modaliteti i pérshpejtimit éshté joaktiv dhe drita LED W) nuk ndricohet.

3.3 Pozicioni i punés [Fig. 0O6]
- Rregulloni gjatésiné e shufrés s& dorezés @ né ményré gé t& jeni né njé
pozicion té ngritur kur pérdorni korrésen.

3.3.1 Rregullimi i gjatésisé sé shufrés sé dorezés

Gjatésia e shufrés sé dorezés @ mund té rregullohet né pérshtatie me
gjatésiné e trupit.

1. Hapni dy levat shtrénguese @.

2. Shtyjeni dorezén (D né pozicionin e déshiruar.

3. Mbyllni dy levat shtrénguese @.
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3.4 Rregullimi i lartésisé sé prerjes [Fig. 07]

Lartésia e prerjes mund té rregullohet nga 25-65 mm né 5 pozicione.
Lartésia e caktuar e prerjes tregohet né shkallé @.

3.4.1 Reduktimi i lartésisé sé prerjes:

- Shtypni butonin @ dhe shtyni dorez&n @® poshté pér t& reduktuar
lartésiné e prerjes.

3.4.2 Rritja e lartésisé sé prerjes:

-> Shtypni butonin @ dhe térhigni dorezén (8 lart pér té rritur lartésing
€ prerjes.

3.5 Korrja me cantén e mbledhjes sé barit [Fig. O7]

RREZIK!

Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té Iéndohen nga
thikat.

—> Mos fusni duart né hapjen e shkarkimit.

3.5.1 Futja e cantés sé mbledhjes sé barit né korrése
1. Ngrini kapakun mbrojtés @).

2. Futni gantén e mbledhjes sé barit (@ né dorezén e cantés sé
mbledhjes @ né korrése.

Sigurohuni gé canta e mbledhjes sé barit té jeté e fiksuar miré.
3. Ndizni korrésen.
3.5.2 Zbrazja e cantés sé mbledhjes sé barit

Gjaté korrjes, hapet treguesi i nivelit (9. Nése mbyllet gjaté korrjes, canta
e mbledhjes sé barit éshté plot.

1. Kur canta e mbledhjes sé barit @ té jeté plot, ndaloni korrésen.

2. Ngrini kapakun mbrojtés @®).

3. Higni cantén e mbledhjes sé barit nga doreza e cantés sé mbledhjes @.
4. Zbrazni gantén e mbledhjes sé& barit @.

3.6 Ndezja/ndalimi i korréses

RREZIK!

Rrezik Iéndimi
Rrezik [éndimi nése produkti nuk fiket kur IEshohet leva e ndezjes.
—> Mos e neutralizoni mekanizmin e sigurisé ose celésat.
—> Pér shembull, mos e fiksoni levén e ndezjes né doreze.
—> Mos béni né produkt asnjé ndryshim gé nuk pérmendet né kété

manual.

3.6.1 Ndezja e korréses [Fig. 01/04/08]

Produkti vien me njé pajisje sigurie pér pérdorim me dy duar (leva e ndez-
jes @ dhe mekanizmi i sigurisé @) pér t& parandaluar ndezjen e pagél-
limshme té produktit.

Ne rekomandojmé pérdorimin vetém té baterive 4 Ah P4A
PBA 18V/72 (Artikulli 14905) ose mé t€ médha.

Ne nuk rekomandojmé pérdorimin e 2 baterive me kapacitete t& ndryshme.

Bateria me gjendjen e ulét té karikimit/kapacitetit pércakton kohén e punés
sé korréses.

1. Hapni kapakun @ e folesé sé& baterisg @.

2. Futni batering ® né folené e baterisé @ derisa ajo & fiksohet pérmes
njé tingulli kércités.

3. Futni geldsin e sigurisé @ né korrése dhe kthejeni né pozicionin 1.

. Mbyllni kapakun @ e folesé sé baterisé @.

5. Shtypni mekanizmin e sigurisé @ me njé doré dhe térhigni levén e nis-
jes @ me dorén tjetér drejt dorezés @.

Korrésja ndizet dhe treguesi i giendjes sé karikimit té baterisé () shfaget
pér 5 sekonda.

6. Léshoni mekanizmin e sigurisé @.

3.6.2 Ndalimi i korréses

1. Léshoni levén e ndezjes @.
Korrésja ndalon.

2. Ktheni gelésin e sigurisé @) né pozicionin 0 dhe higeni pér té paranda-
luar shkarkimin e baterive.

~

3.7 Késhilla pér korrje
3.7.1 Késhilla pér pérdorimin e korréses

Nése né hapjen e shkarkimit ka materiale té prera, térhigeni korrésen
rreth 1 m pas né ményré gé materiali i preré té bjeré jashté.
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Pér ta mbajtur 1Endinén né gjendje té miré, ju rekomandojmé gé ta korrni
barin rregullisht, nése éshté e mundur njéheré né javé. Bari béhet mé i
dendur kur korret rregullisht.

Pas pauzave té€ gjata té korrjes (pushimet), fillimisht korrni né lartésiné mé
té madhe té€ prerjes né njé drejtim dhe mé pas pérgjaté kétij drejtimi né
lartésing e déshiruar té prerjes. Kjo parandalon gé thika té bllokohet nga
shumé material i preré.

Nése éshté e mundur, korreni barin vetém né té thaté. Kur bari &shté i
njomé&, motivi i prerjes béhet i parreguillt.

3.7.2 Performanca e prerjes dhe karikimi i baterisé

Zona e léndinés gé mund té mbulohet me njé karikim baterie varet nga
disa faktoré, si p.sh. lagéshtia, dendésia e barit dhe lartésia e prerjes. Pér
pérdorim optimal t& zoné&s, mos e ndizni dhe fikni korrésen shumé shpesh
pasi kjo do té reduktojé jetégjatésiné e bateris€. Performanca mé e miré e
mundshme e prerjes pér karikim baterie mund té arrinet duke rritur lartési-
né e prerjes dhe duke shpeshtuar korrjen.

Caktivizoni modalitetin e pérshpejtimit pér kohézgjatje maksimale té bate-

risé.

3.7.3 Zona e léndinés pér karikim baterie
2 X bateri sistemi 4,0 Ah
2 x bateri sistemi 5,0 Ah
2 x bateri sistemi 6,0 Ah

maksimumi 600 m?

maksimumi 750 m?

maksimumi 900 m?

4. MIREMBAJTJA
RREZIK!

Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té léndohen nga
thikat.
—> Prisni derisa thika t& ndalojé plotésisht para se t'i béni shérbime
produktit.
—> Higni baterité.
—> Vishni doreza mbrojtése.

4.1 Pastrimi i korréses [Fig. M1]
RREZIK!

Rrezik Iéndimi!

Rrezik [éndimi dhe rrezik démtimi ndaj produlktit.

—> Mos pérdorni ujé ose rrymeé uiji (vecanérisht rrymé uji me presion
té larté) pér té€ pastruar produktin. Kjo mund ta démtojé produktin
ose té lejojé ujin gé té depértojé né komponentét elektriké dhe té
Shkaktojé gérryerje apo qarge té shkurtra.

—> Mos pastroni me kimikate, duke pérfshiré benzinén ose tretésit. Disa
prej tyre mund té shkatérrojné pjesé té réndésishme prej plastike.

Foleté e qgarkullimit té ajrit duhet té jené gjithnjé té pastra.
—> Pastroni pjesén e sipérme dhe té poshtme pas ¢do pérdorimi.
4.1.1 Pastrimi i pjesés sé sipérme té korréses

1. Pastroni pjesén e sipérme té korréses me njé copé té lagur.

2. Pastroni hapésirat e ajrimit me njé furcé t& buté (mos pérdorni objekte
té mprehta).

4.1.2 Pastrimi i pjesés sé poshtme té korréses [Fig. M1]

1. Vendoseni me kujdes korrésen né ané.

2. Pastroni anén e poshtme, thikén dhe hapjen e shkarkimit @ me njé
furcé té€ buté (mos pérdorni objekte té& mprehta).

4.1.3 Pastrimi i cantés sé mbledhjes sé barit

—> Pastroni ¢cantén e mbledhjes sé& barit me njé furcé té buté (mos
pérdorni objekte t&€ mprehta).

4.2 Pastrimi i baterisé dhe karikuesit té baterisé

Sipérfagja dhe kontaktet e baterisé dhe karikuesi i baterisé duhet té jené té
pastra dhe té thata para lidhjes sé& baterisé me karikuesin e baterisé.

—> Mos pérdomi ujé té rriedhshém.
4.2.1 Pastrimi i baterisé
Mos pérdorni substanca kimike pér té pastruar bateriné.

—> Pérdorni njé furcé té buté, té pastér dhe té thaté pér té pastruar heré
pas heré foleté e ajrosjes dhe kontaktet e baterisé.

4.2.2 Pastrimi i karikuesit té baterisé

—> Pérdorni njé lecké té buté dhe té thaté pér t& pastruar kontaktet dhe
pjesét plastike.
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5. MAGAZINIMI

5.1 Fikja

Produkti duhet té ruhet larg fémijéve.

1. Kthejeni celésin e sigurisé @ né pozicionin 0.

2. Higni baterit& @®).

3. Karikoni baterité (shihni “3.1 Karikimi i baterisé [Fig. O1/02/03]").
4. Zbrazni gantén e mbledhjes sé barit.

5

. Pastroni korrésen, baterité dhe karikuesin e baterisé
(shihni “4. MIREMBAJTJA”).

6. Ruajeni korrésen, baterité dhe karikuesin e baterisé né njé vend té
thaté, t& mbyllur dhe pa ngrica.

5.2 Pozicionimi i ruajtjes gé kursen hapésiré [Fig. S1]
1. Shtypni kycin e shufrés sé dorezés @) dhe palosni shufrén e dore-
z8s @ pér poshté drejt korréses.

Sigurohuni qé kablloja té¢ mos jeté e shtypur midis shufrés sé dorezés
dhe korréses, pérndryshe kablloja mund té démtohet.

2. Shtyni dorezén @ plotésisht né shufrén e dorezés @ (shikoni
“3.3.1 Rregullimi i gjatésisé sé traut horizontal”).

3. Léreni korrésen t& géndrojé né rrota @ dhe kémbét @ me thika drejt
murit.

6. NDREQJA E GABIMEVE

RREZIK!
Rrezik prerjeje nga thika.
Nése produkti ndizet aksidentalisht, njerézit mund té Iéndohen nga
thikat.
—> Prisni derisa thika t& ndalojé plotésisht para se t& ndregni gabimet
e produktit.
—> Higni baterité.
—> Vishni doreza mbrojtése.

6.1 Zévendésimi i thikés [Fig. T1]

RREZIK!

Rrezik prerjeje nga thika.
Rrezik [éndimi me prerje nése pérdoret njé thiké e démtuar ose e pért-
hyer ose njé gé rrotullohet pa balancim ose nése ka tehe prerése té
thyera.
—> Mos e pérdorni korrésen me thiké t&€ démtuar ose té pérthyer, me

njé thiké té pabalancuar ose me thiké me tehe prerése té thyera.

—> Mos i rimprihni thikat.

Pjesét e kémbimit GARDENA mund t'i gjeni nga shitési i GARDENA

ose nga servisi i GARDENA.

—> Pérdorni vetém njé Komplet origjinal thikash rezervé GARDENA
Artikulli 4122

Pér arsye sigurie, rekomandojmé gé thikat t& zévendésohen nga servisi

i GARDENA ose nga njé shités i autorizuar i GARDENA.

1. Zbértheni vidén e argjendté té thikés @ né drejtim té kundért té

akrepave té orés.

Zbértheni vidén e zezé té thikés @) né drejtim té akrepave té orés.

Higni vidat e thikés @,/ @) (larésit jané té& lidhur me vidat).

Higni thikat ®/®.

Vendosni thikat e reja ®/® né korrésen e barit (shikoni etiketat

e thikave 4122-20A/4122-20B). Thika ® duhet t& futet né mbajtésen

e thikés @) dhe thika ® duhet té futet né mbajtésen e thikés @D kthyer

me 90°.

6. Instaloni vidat e thikés @)/ @) né korrésen e barit.

7. Shtréngoni vidén e thikés @ né drejtim té akrepave té orés (cifti rro-
tullues shtréngues éshté nga 15 deri né 20 Nm. Mos e shtréngoni mé
shumé se duhet).

8. Shtréngoni vidén e thikés @) né drejtim té kundért té akrepave té
orés (cifti rrotullues shtréngues éshté nga 15 deri né 20 Nm.

Mos e shtréngoni mé shumé se duhet).

6.1.1 Rregulloni pozicionin e thikés né 90°

1. Zbértheni vidén e argjendté té thikés @ né drejtim té kundért té
akrepave té orés.

2. Higni vidén e thikés @.

Higni thikén ®.

4. Higni mbajtésen e thikés @ dhe futeni até t& zhvendosur me 90° né
mbajtésen e thikés @D.

ISEREI N

@
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5. Futeni thikén ® né korrésen e barit (shihni etiketén 4122-20A).

I

Futni vidén e thikés @ né korrése.

7. Shtréngoni vidén e thikés @ né drejtim té akrepave té orés (cifti
rrotullues shtréngues éshté nga 15 deri né 20 Nm. Mos e shtréngoni

mé shumé se duhet).

6.2 Tabela e gabimeve

Problemi

Shkaku i mundshém

Zgjidhja

Zhurma té larta, korrésja
béné zhurmé trokitése

Vidat né motor, montim ose né
trupin e korrésen jané té lira.

=> Kérkojini shitésit té specia-
lizuar e té autorizuar ose
servisit t& GARDENA qé t'i
shiréngojé vidat.

Korrésja punon né ményré
té crregullt ose dridhet fort

Thikat jané démtuar ose
konsumuar.

—> Zévendésoni thikat.

Vidat e thikave jané liruar.

—> Shtréngoni vidat e thikave.

Thikat jané shumé té ndotura.

—> Pastroni korrésen. Nése
problemi nuk zgjidhet,
kontaktoni servisin e
GARDENA.

Thikat nuk jané rregulluar miré.

—> Vendoseni thikén né
pozicionin 90° (shikoni
“6.1.1 Drejtvendosja
e pozicionit té thikés
né 90°").

Léndina nuk éshté korrur
né ményré té pastér

Thikat jané té pa-mprehura
dhe té démtuara.

—> Zévendésoni thikat.

Lartésia e prerjes éshté caktu-
ar tepér e ulgt.

—> Caktoni njg lartési mé té
madhe prerjeje.

Korrésja e barit nuk ndizet
ose ndalet.

Drita LED @ pulson me
ngjyré té gjelbér [Fig. 04]

Bateria éshté bosh.

—> Karikoni bateriné.

Korrésja e barit nuk ndizet
ose ndalet.

Drita LED e defekteve
ndricon né ngjyré té kuge
[Fig. 04]

Temperatura e baterisé éshté
pértej diapazonit té lejuar.

=> Prisni derisa temperatura
e baterisé té keté réné
midis 0°C dhe + 45°C.

Midis poleve té baterisé ka
pika uji ose lagéshti.

=> Higni pikat e ujit ose
lagéshtiné me njé lecké
té thaté.

Motori éshté bllokuar nga njé
pengesé.

—> Higeni pengesén.

—> Kontrolloni pozicio-
nin 90° té thikés (shikoni
“6.1.1 Drejtvendosja
€ pozicionit té thikés
né 90°").

Lartésia e prerjes éshté caktu-
ar tepér e ulét.

—> Caktoni njé lartési mé té
madhe prerjeje.

Korrésja e barit nuk ndizet
ose ndalet.

Drita LED e defekteve
pulson né ngjyré té kuge
[Fig. 04]

Korrésja éshté me defekt.

=> Kontaktoni shérbimin
"GARDENA".

Korrésja e barit nuk ndizet
ose ndalet.

Drita LED e gabimeve
nuk ndrigon [Fig. 04]

Bateria éshté me defekt.

—> Zévendésoni batering.

Korrésja éshté me defekt.

—> Kontaktoni shérbimin
"GARDENA".

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.

Treguesi i karikimit té bate-
risé © ndrigon vazhdimisht
né ngjyré té gjelbér

Bateria nuk éshté vendosur sig
duhet né karikuesin e baterisé.

—> Vendosni si¢ duhet batering
te karikuesi i baterisé.

Kontaktet e baterisé jané té
ndotura

—> Pastroni kontaktet e bateri-
sé (p.sh. duke e futur dhe
nxjerré disa heré batering).
Zévendésoni bateriné nése
éshté e nevojshme.)

Temperatura e baterisé éshté
pértej diapazonit té lejuar.

—> Prisni derisa temperatura
e baterisé té keté réné
midis 0°C dhe + 45°C.

Bateria éshté me defekt.

—> Zévendésoni bateriné.

Procesi i karikimit nuk
éshté i mundur.

Treguesi i karikimit té
baterisé © nuk ndrigon

SHENIM:

Spina elektrike e karikuesit
té baterisé nuk éshté futur si¢
duhet né prizé.

—> Fusni plotésisht spinén
e rrjetit né prizén elektrike.

Priza, kablloja ose karikuesi
kané defekt.

=> Kontrolloni tensionin
e rrjetit.

—> Nése nevojitet, kontrolloni
karikuesin nga njé tregtar
i specializuar dhe i autor-
izuar ose nga shérbimi i
GARDENA.

Riparimet duhet té kryhen vetém nga sektorét e shérbimit t&€ GARDENA
ose tregtarét e specializuar t& miratuar nga GARDENA.

—> Kontaktoni gendrén tuaj t& shérbimit "GARDENA" né rast defektesh t&
tjera (shikoni pjesén mbrapa).
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7. TE DHENAT TEKNIKE

9. GARANCIA/SERVISI

Korrése bari pa kordon Njésia Viera (Artikulli 14646)
Shpejtésia e thikés/

modaliteti i pérshpejtimit RPM 2800/ 3400
Rregullimi i lartésisé sé prerjes _

(5 pozicione) mm 25-65
Kapaciteti i cantés sé mbledhjes | 45

sé barit

Gjerésia e prerjes cm 46

Pesha kg 15,4

Niveli i trysnisé sé zérit L " dB(A) 77
Pasiguria k,, dB(A) 3

Fugia e tingullit, niveli i zhurmés L >

matur/ garantuar dB(A) 88/90
Toleranca k,, dB(A) 15

Dridhje e dorés/krahuta, " /s 0,7
Toleranca k ,, 15

Metodat e matjes sipas: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 Nr.1701

SHENIM: Vlera e cilésuar e emetimit t& dridhjeve u mat né pérputhje me njé pro-
ceduré té standardizuar testimi dhe mund té pérdoret pér krahasimin e veglave
elektrike me njéra-tjetrén. Kjo vleré mund té pérdoret edhe pér vierésimin para-
prak té ekspozimit. Vlera e emetimit t€ dridhjes mund té ndryshojé gjaté pérdori-
mit konkret t€ veglés elektrike.

Bateria e sistemit Njésia Vlera (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Tensioni i baterisé V (DC) 18

Kapaciteti i baterisé Ah 2,5

Numri i pilave (jone litiumi) 5

Karikues baterie té pérshtatshém me
sistem "POWER FOR ALL"

AL1810CV/AL1815CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Bateria e sistemit Njésia Viera (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Tensioni i baterisé V (DC) 18
Kapaciteti i baterisé Ah 4,0
Numri i pilave (jone litiumi) 10

Karikues baterie té pérshtatshém me
sistem "POWER FOR ALL"

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Karikues i baterisé sé sistemit Njésia Viera Vlera
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Tensioni i rrjetit V (AC) 220 - 240 220 -240
Frekuenca e rrjetit Hz 50-60 50-60
Fugia nominale w 70 105
Tensioni i karikimit té baterisé V (DC) 14,4 -18 14,4-18
Rryma maksimale e karikimit
té baterisé A 30 44
Koha e karikimit té baterisé
(aférsisht)

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Diapazoni i lejuar i temperaturés o
sé karikimit C 0-45 0-45
Pesha g 400 475
Klasa e mbrojtjes (= @/
Bateri té pérshtatshme pér sistemin PBA 18V PBA 18V

"POWER FOR ALL"

8. AKSESORE/PJESET KEMBIMI

Komplet thikash rezervé Artikulli 4122

Si zévendésim pér thika jo té mprehta.
GARDENA

Bateria e sistemit GARDENA Bateri pér kohézgjatje t€ shtuar ose

9.1 Regjistrimi i produktit
Regijistrojeni produktin tuaj te gardena.com/registration.

9.2 Servisi

Ju lutemi t'i gjeni detajet aktuale té& kontaktit me shérbimin toné né fagen

e pasme dhe online:
¢ https://www.gardena.com/int/support/advice/contact/

10. ASGJESIMI

10.1. Asgjésimi i produktit
(né pérputhje me Direktivén 2012/19/BE / S.I. 2013, nr. 3113)

)5

E RENDESISHME!

—> Asgjésojeni produktin pérmes gendrés sugj lokale té grumbullimit
pér riciklim.

Produkti nuk duhet té€ asgjésohet me mbetjet e zakonshme
shtépiake. Ai duhet té asgjésohet sipas rregulloreve lokale
mijedisore.

10.2. Asgjésimi i baterisé

)i

Li-ion

Bateria p&rmban pila me jone litiumi gé duhet té asgj€sohen
vegmas nga mbeturinat e zakonshme shtépiake pas daljes
nga pérdorimi.

1. Shkarkoni plotésisht pilat me jone litiumi (kontaktoni shérbimin
LGARDENA" pér kété).

2. Sigurohuni gé kontaktet e pilave me jone litiumi t&€ mos béjné gark
té shkurtér duke vendosur ngjités mbi to.

3. Asgjésojini sic duhet pilat me jone litiumi népérmjet gendrés suaj
lokale t& grumbullimit pér riciklim.

P4A PBA 18V/45
P4A PBA 18V/72

Artikulli 14903
Artikulli 14905

pér zévendésim.
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1. BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

1.1 Simboli na proizvodu

©

-> Proditajte korisni¢ko uputstvo.

UPOZORENJE!

- Pazite na izbac¢ene predmete — neka prisutne osobe budu
udaljene.

UPOZORENJE!

(]
T
- Vodite racuna da strujni kabl bude odmaknut od nozeva (nije

é-@ primenljivo za beziéne kosadice).

UPOZORENJE!

- Udaljite Sake i stopala od nozeva.

UPOZORENJE!

- lzvucite strujni utikac¢ iz uti¢nice pre radova na odrzavanju ili ako je
strujni kabl ostecen (nije primenljivo za bezi¢ne kosacice).

UPOZORENJE!

- IskopCajte bateriju pre radova na odrzavanju.

o—e| UPOZORENJE!

[_7/_’7 - Uklonite uredaj za zakljuGavanje pre radova na odrzavanju.

| &= By B> P >

1.2 Opsta bezbednosna uputstva
1.2.1 Opsta bezbednosna uputstva za masinu

UPOZORENJE!

Procitajte sva bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje su obezbedene uz ovu
masinu.
Nepridrzavanje svih uputstava navedenih u nastavku moze da
dovede do strujnog udara, pozara i/ili teskih telesnih povreda.

Sacuvajte sve bezbednosne napomene i instrukcije za kasnije.

lzraz ,masina* koji se koristi u bezbednosnim uputstvima odnosi se na masine
koje se napajaju iz elektricne mreZe (sa kablom) ili na masine sa pogonom na
baterije (bez kabla).

1) Bezbednost u radnom okruzenju

a) Pobrinite se da vase radno okruzenje bude ¢éisto i dobro osvetljeno.

Nered ili nedovoljna osvetlienost radnog okruzenja mogu dovesti do nesre¢nih
slucajeva.

b) Nemoijte koristiti masine u okruzenjima u kojima moze do¢i do eksplo-
Zije, npr. u prisustvu zapaljivih teCnosti, gasova ili prasine. Masine stvaraju
varnice koje mogu da zapale praSinu ili isparenja.

c) Pobrinite se da se tokom upotrebe masine deca i druge osobe nalaze
na bezbednoj udaljenosti. Odviacenje paznje moze dovesti do gubitka kontrole
nad uredajem.

2) Elektri¢éna bezbednost

a) Utikac za priklju¢enje masine u struju mora da odgovara uticnici. Uti-
kac ni na koji nac¢in ne sme da se menja. Nemojte da koristite adapterski
utikac¢ zajedno sa masinama koje imaju zastitno uzemljenje.
Nemodiifikovani utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik od strujnog udara.
b) 1zbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrsinama kao $to su cevi,
grejna tela, Sporeti i frizideri. Ako vam je telo uzemijeno, postoji poviseni rizik
od strujnog udara.

c) Masine nemojte izlagati kisi ili vlazi. Ako voda prodre u masinu, povecace
se opasnost od strujnog udara.

d) Nemojte nepropisno da postupate sa kablom. Ne koristite kabl za
noSenje, vucu ili iskljuéivanje masine. Drzite kabl dalje od izvora toplote,
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ulja, ostrih ivica i pokretnih delova. Osteceni ili zamrseni kablovi povecavaju
rizik od strujnog udara.

e) Kad masinom radite na otvorenom koristite samo produzne kablove
koji su prikladni za rad na otvorenom. Koriséenje kabla koji je pogodan za
upotrebu na otvorenom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako ne mozete da izbegnete upotrebu masine u vlaznom okruzenju,
koristite zastitni uredaj diferencijalne struje (RCD). Koriscenje zastitnog ure-
daja diferencijalne struje smanjuje rizik od strujnog udara.

3) Li¢na bezbednost

a) Budite na oprezu, ne skrecite pogled sa onoga sto radite i rukujte
masinom zdravorazumski. Nemojte da koristite masinu ako ste umorni

ili pod dejstvom droge, alkohola ili lekova.

Trenutak nepaznje prilikom koriscenja masine moZe da dovede do teskih telesnih
povreda.

b) Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitu za o¢i. Zastitna
oprema, poput respiratorne maske, neklizajuce sigurnosne obuce, zastitne kacige
ili zatite za sluh, zavisno od vrste i nacina upotrebe masine, smanjuje rizik od
povreda.

c) Sprecite slu¢ajno pokretanje. Uverite se da je prekidac u iskljuéenom
poloZaju pre nego $to masinu prikljucite na elektricnu mrezu / baterijsko
napajanje, podignete je ili nosite. Nosenje masine sa prstom na prekidacu ili
napajanje masine sa prekidacem u poloZaju za ukijucivanje moZe da dovede do
nezgode.

d) Pre nego $to ukljucite masinu, uklonite alate za podesavanije i kljuceve
za odvijanje. Klju¢ za odvijanje ili alat za podesavanje koji ostanu pricvrsceni za
obrtni deo masine mogu da dovedu do telesne povrede.

€) Nemojte se preterano naginjati. Uvek budite oslonjeni na obe noge

i pazite na ravnotezu. To ¢e vam omoguciti bolju kontrolu nad masinom u
nepredvidenim situacijama.

f) Nosite prikladnu ode¢u. Nemojte nositi Siroku odecu ni nakit. Vodite
racuna da vam kosa i ode¢a ne dodu u dodir sa pokretnim delovima.
Pokretni delovi uredaja mogu da zahvate delove Siroke odece, nakit ili dugu kosu.
g) Ako na uredaj mogu da se montiraju usisivaci ili drugi uredaji za priku-
pljanje prasine, prikljuéite ih i koristite na ispravan naéin. Koriscenjem ure-
daja za usisavanje prasine smanjuje se opasnost od nezgoda koje mogu nastati
zbog delovanja prasine.

h) Nemojte biti samouvereni zbog ¢este upotrebe masine tako da zane-
marite bezbednosna upozorenja za upotrebu alata. Nemarno rukovanje
moZe u trenutku dovesti do teskih povreda.

4) Upotreba masine i briga o njoj

a) Ne preopterecujete masinu. Koristite masinu koja odgovara nameni.
Adekvatna masina ce bolje i sigurnije obaviti posao u meri za koju je napravijena.
b) Nemoijte da koristite masinu ¢iji je prekida¢ neispravan. Svaka masina
koja se ne moZe kontrolisati prekidacem predstavija opasnost i mora da se popra-
Vi

c) Iskljucite utikac¢ iz izvora napajanja i/ili uklonite bateriju, ako se moze
izvaditi, iz masine pre nego sto izvrsite bilo kakva podesavanja, prome-
nite opremu ili odlozite masine. Ove preventivne bezbednosne mere smanjuju
rizik od nehoti¢nog pokretanja masine.

d) Masinu koju ne koristite ¢uvajte van domasaja dece. Osobama koje
nisu upoznate sa na¢inom upotrebe ili koje nisu procitale ovo uputstvo
nemojte da dozvolite da koriste masinu. Masine su opasne kada njima rukuju
neobuceni korisnici.

€) Odrzavajte masine i opremu. Proverite da li su pokretni i vezni delovi
pravilno postavljeni, da li postoje pukotine na delovima i sva druga stanja
koja mogu uticati na rad masine. Ako je oste¢ena, masinu odnesite na
popravku pre kori§éenja. Mnoge nezgode su prouzrokovale lose odrZavane
masine.

f) Alate za se€enje odrzavajte ostrim i Cistim. Alat za secenje koji se pravilno
odrZava i ima oStre rezne vrhove se rede krivi i lakse kontrolie.

g) Elektri¢ni alat, pribor, delove alata i sl. koristite u skladu sa ovim uput-
stvima uzimajuci u obzir radne uslove i posao koji treba da se obavi.
Koriséenje masine za operacije za koje nije namenjena moZe da dovede do opa-
snih situacifa.

h) Pobrinite se da rucke i rukohvati budu ¢isti i bez tragova ulja ili masti.
Kilizave rucke i rukohvati oteZavaju bezbedno vodenje i kontrolu masine u neoceki-
vanim situacijama.

5) Upotreba i odrzavanje baterijskog alata

a) Punite baterije samo u punjac¢ima koje preporuéuje proizvodaé. Kod
punjaca koji su namenjeni za punjenje odredenih tipova punjivih baterija postoji
opasnost od poZara u slucaju da se u njima pune baterije nekog drugog tipa.

b) Za masinu koristite samo punjive baterije koje su za njih predvidene.
Upotrebom drugih punjivih baterija mogu se izazvati povrede, a moZe nastati i
opasnost od poZara.

c) Drzite male metalne predmete, kao $to su spajalice, metalni novac,
kljucevi, ekseri ili zavrtnji, dalje od nekoriS¢enih punjivih baterija, kako
biste izbegli mogucée premoscéenje polova baterije.

Kratak spoj izmedu polova baterije moZe izazvati opekotine ili poZar.

d) U sluc¢aju nepropisnog kori§éenja moze doci do curenja te¢nosti iz
baterija. Izbegavajte kontakt sa tom te¢noscu. U sluéaju nehotiénog
kontakta isperite vodom. Ako te¢nost dospe u oéi, zatrazite i lekarsku
pomoé. Tecnost koja iscuri iz baterija moZe da nadrazi kozZu i izazove opekotine.
e) Nemojte koristiti bateriju ili alat koji su osteceni ili modifikovani.
Ostecene ili modifikovane baterije mogu se ponasati nepredvidljivo i izazvati poZar,
eksploziju ili predstavijati opasnost od povreda.

f) Ne izlazite bateriju ili alat otvorenom plamenu ni visokim temperatura-
ma. zlaganje plamenu ili temperaturi preko 130 °C moZe dovesti do eksplozije.

g) Pridrzavajte se svih uputstava za punjenje, a bateriju odnosno alat
nemojte puniti pri temperaturama van temperaturnog opsega navedenog
u uputstvima. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan navede-
nog opsega mogu ostetiti bateriju i povecati rizik od poZara.
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6) Servis

a) Popravke masine prepustite kvalifikovanom struénom osoblju uz pri-
menu iskljucivo originalnih rezervnih delova. Na taj nacin cete da osigurate
da se odrZi trajna sigurnost masine.

b) Nemojte da servisirate oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju bate-
rija treba da izvodi iskljucivo proizvodac ili oviaséena servisna sluzba.

1.2.2 Bezbednosna upozorenja za kosacicu

a) Nemojte koristiti kosacicu po loSim vremenskim uslovima, narocito
kada postoji opasnost od udara groma. Time se smanjuje rizik od udara
groma.

b) Detaljno pregledajte ima li u oblasti u kojoj ¢e se kosacica koristiti
divljih Zivotinja. Kosacica moZe da povredi Zivotinje tokom rada.

c) Pazljivo pregledajte oblast u kojoj ¢e se kosacica koristiti i uklonite
sve kamenje, grane, Zice, kosti i ostale strane predmete. Izbaceni predmeti
mogu da nanesu telesne povrede.

d) Pre kori$éenja kosacice, uvek vizuelno proverite nozeve i sklop nozeva
da biste videli jesu li pohabani ili oSte¢eni. Pohabani ili osteceni delovi pove-
Cavaju rizik od povrede.

¢) Cesto proveravajte da li je hvataé trave pohaban ili istrosen.

Pohaban ili ostecen hvatac trave povecava rizik od povrede.

f) Vodite racuna da stitnici budu postavljeni. Stitnici moraju biti u radnom
stanju i propisno postavljeni. Stitnik koji je labav, oStecen ili ne funkcionise
ispravno moZe dovesti do povrede.

g) Odrzavajte sve ulaze vazduha za hladenje ¢istim od otpadaka. Blokirani
ulazi vazduha i otpaci mogu da izazovu prekomerno zagrevanje ili rizik od poZara.

h) Dok rukujete kosaéicom, uvek nosite neklizajucu i zastitnu obucu.

Ne rukujte kosacicom bosi ili u otvorenim sandalama. Time se smanjuje
mogucnost povrede stopala usled kontakta sa noZzem koji se okrece.

i) Dok rukujete kosacdicom, uvek nosite pantalone sa dugim nogavicama.
IzloZena koZa povecava verovatnocu povrede izbacenim predmetima.

j) Ne koristite kosacicu u mokroj travi. Kreéite se hodajuéi, ne tréedi.
Time se smanjuje rizik od klizanja i pada koji moZe da dovede do povrede.

k) Nemojte rukovati kosacicom na previSe strmim nagibima. Tako cete
smanjiti rizik od gubitka kontrole, klizanja i pada koji moZe da dovede do povrede.

l) Prilikom rada na nagibima, uvek osigurajte siguran oslonac stopala,
uvek radite preko lica nagiba, nikada gore ili dole nagiba i budite narocito
pazljivi kada se okrecete.

Tako cete smanijiti rizik od gubitka kontrole, klizanja i pada koji moZe da dovede do
povrede.

m) Vodite racuna kad se kre¢ete unazad ili vucete kosacicu ka sebi. Uvek
vodite racuna o okruzenju. Tako se smanjuje rizik od saplitanja tokom rada.

n) Ne dodirujte noZeve ni ostale opasne pokretne delove sve dok se
krecu. Time se smanjuje rizik od povrede pokretnim delovima.

o) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja kosacice, uve-
rite se da su svi prekidaci za pokretanje iskljuceni i da je baterija odvo-
jena. Neocekivan rad kosacice moZe da dovede do teskih telesnih povreda.

p) Prilikom uklanjanja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢éenja kosacice, uveri-
te se da su svi prekidaci za pokretanje iskljuceni i uklonite (ili aktivirajte)
uredaj za onemogucavanje. Neocekivan rad kosacice moZe da dovede do
teskih telesnih povreda.

1.3 Dodatna bezbednosna uputstva
1.3.1 Namena

GARDENA kosacdica namenjena je za koSenje travnjaka u vrtovima i dvoristima
privatnih kuca.

Proizvod nije prikladan za dugotrajan rad (profesionalan rad).

OPASNOST!

Rizik od povrede!
—> Ne koristite proizvod za rezanje zbunja, Zive ograde, grmlja
i viSegodisnjih biliaka, puzavica ili trave na krovovima ili balko-
nima, secenje grana i izdanaka i za poravnavanje nepravilnosti
tla.

—> Ne koristite proizvod na kosinama sa nagibom vecim od 20°.

1.3.2 Bezbednosna uputstva za baterije i punjace baterija

Procitajte bezbednosna upozorenja i uputstva u celosti.
Propusti kod pridrzavanja bezbednosnih upozorenja i uputstava mogu
dovesti do elektricnog udara, izbijanja poZara odnosno ozbiljnih povreda.

- Cuvajte ovo uputstvo na sigurnom mestu. Punjac koristite samo ako
moZete u potpunosti da proverite sve funkcije i da ih izvrSite bez ogranicenja, ili
ako ste dobili odgovarajuca uputstva.

—> Nemojte da koristite proizvod u oblastima u kojima postoji opasnost
od eksplozije.

- Nadgledajte decu u toku upotrebe, ¢iSéenja i odrzavanja. Time cete
Zagarantovati da se deca ne igraju punjacem.

- Punite samo litijum-jonske baterije sistema POWER FOR ALL tipa
PBA 18V kapaciteta 1,5 Ah i viSe (5 baterijskih celija ili viSe). Napon
baterije mora da odgovara naponu punjenja punjaca. Nemojte da
punite baterije koje nisu punjive. U suprotnom postoji rizik od pozara
i eksplozije.

-> Punjaé baterije koristite samo u zatvorenim prostorijama i drzite
@ ga dalje od vlage. Prodiranje vode u punjac povecava rizik od strujnog

udara.
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—-> Odrzavaijte punja¢ baterije Cistim. U slucaju zaprijanja postoji opasnost od
strujnog udara.

- Pre svake upotrebe proverite punjac baterije, kabl i utikac. Nemojte da
koristite punja¢ ako na njemu zapazite oSte¢enja. Nemojte da otvarate
punjac i popravke punjac¢a prepustite samo kvalifikovanim struénjaci-
ma uz primenu iskljucivo originalnih rezervnih delova. Osteceni punjaci,
kablovi i utikaci povecavaju rizik od strujnog udara.

—> Nemojte rukovati punjaéem baterije na lako zapaljivim povrSinama
(npr. papir, tekstili i sl.) ili u okruzenjima u kojima moze lako do¢i do
pozara. Postoji opasnost od poZara usled zagrevanja punjaca tokom punjenja.

= Ako je potrebno zameniti kabl za povezivanje, to se mora obaviti
u servisnom centru kompanije GARDENA ili od strane ovlasc¢e-
nog servisnog centra za obavljanje servisiranja nakon prodaje za
GARDENA elektricne alate kako bi se izbegle opasnosti povezane
sa bezbednoscéu.

—> Ova bezbednosna uputstva se odnose samo na litijum-jonske baterije
sistema POWER FOR ALL PBA 18V.

- Nemojte pokrivati ventilacione otvore na punjacu baterije. U suprotnom,
punjac baterije moZe da se pregreje Sto Ce izazvati nepravilan rad.

—> Koristite samo punjace baterija koje su preporugcili proizvodaci za
punjenje baterija. Punjac baterija koji je odgovarajuci za jedan tip baterije
moZe stvoriti rizik od poZara kada se koristi sa drugom baterijom.

- Isparenja mogu izacéi ako je baterija ostecena ili se koristi nepropisno.
Baterija moze da se zapali ili eksplodira. Vodite racuna da prostor ima
dobru ventilaciju i zatrazite medicinsku pomo¢ ako dozivite Stetne
efekte. /[sparenja mogu da iritiraju respiratorni sistem.

- Ako je baterija osteé¢ena, te¢nost moze da iscuri i navlazi susedne
predmete. Proverite neposredno okruzenje. Ocistite te delove ili ih
zamenite ako je potrebno.

- U slucaju nepravilne upotrebe ili oSte¢enja baterije moze da dode do
prskanja zapaljive te¢nosti iz nje. Izbegavajte kontakt sa tom te¢no-
$éu. U sluéaju nehotiénog kontakta isperite vodom. Zatrazite dodatnu
medicinsku pomo¢ ako te¢nost dode u kontakt sa o¢ima. Tecnost koja
iscuri iz baterija moZe da nadrazi kozu i izazove opekotine.

- Koristite bateriju samo u partnerskim proizvodima sistema POWER
FOR ALL. Oznacene POWER FOR ALL 18V baterije su potpuno kompatibilne
sa sledecim proizvodima: svim 18V partnerskim proizvodima sistema POWER
FOR ALL.

- Postujte preporuke za baterije navedene u uputstvu za upotrebu za
proizvod. 70 je jedini nacin za sigurno rukovanje baterijom i proizvodom i za
zastitu baterija od opasnog preopterecenja.

— Baterije punite samo punja¢ima baterija preporuc¢enim od strane pro-
izvodaca ili partnera sistema POWER FOR ALL. Punjac baterije koji je
odgovarajuci za odredeni tip baterije predstavija rizik od poZara kada se koristi
sa ostalim baterijama (tip baterije: PBA 18V itd./Kompatibilni punjaci baterija:
AL 18 itd.).

-> Baterija se isporucuje delimiéno napunjena. Da biste osigurali pun kapa-
citet baterije, pre prvog koriS¢enja elektricnog alata napunite bateriju u punjacu.

- Drzite baterije van domasaja dece.

—> Nemojte otvarati bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

- Ne pravite kratak spoj baterije. Kad se baterija ne koristi drzite je dalje
od spajalica za papir, novcica, klju¢eva, eksera, zavrtanja ili slicnih
malih metalnih predmeta koji mogu da naprave spoj izmedu polova
baterije. Kratak spoj izmedu kontakata baterije moZze da rezultira opekotinama
ili pozarom.

- Nakon kori§éenja kontakti baterije mogu da budu vreli. Prilikom ukla-
njanja baterije obratite paznju na vrele kontakte.

- Baterija moze da se osteti ostrim predmetima kao s$to su ekser ili
odvijac ili usled spoljne sile.

MoZe da nastane unutrasnji kratak spoj koji moZe da izazove poZzar, dimljenje,
eksploziju ili pregrevanje baterie.

—> Nemojte servisirati oStecene baterije. Sve radove na odrzavanju baterija
treba da izvodi iskljucivo proizvodac ili oviaséena servisna sluzba za proizvode
nakon prodaje.

- [B~2), Zastitite bateriju od toplote, ukljuéujuci dugotrajnu izlozenost
m sunc¢evom svetlu, kao i od vatre, prljavstine, vode i vlage. FPostoji

rizik od eksplozije i kratkog spoja.

- Koristite i skladistite bateriju samo na temperaturama okoline izmedu
-20 °C i +50 °C. Tokom leta nemojte da ostavljate bateriju u automo-
bilu. Na temperaturama ispod O °C, radne karakteristike mogu da budu sma-
njene u zavisnosti od uredaja.

- Punite bateriju samo na temperaturi okoline izmedu 0 °C i +35 °C.
Punjenje izvan ovog temperaturnog opsega moZe da osteti bateriju i poveca
rizik od poZara.

—> Nakon upotrebe sacéekajte najmanje 30 minuta da se baterija ohladi
pre njenog punjenija ili skladistenja.

1.3.3 Dodatne napomene u pogledu elektricne bezbednosti

OPASNOST!

Rizik od sréanog zastoja!

Ovaj proizvod generise elektromagnetno polje pri radu. Ovo elektro-
magnetno polie moze da uti¢e na funkcionisanje aktivnih ili pasivnih
medicinskih implantata (npr. pejsmejkera) i da izazove ozbiline ili
smrtonosne povrede.
—> Pre upotrebe ovog proizvoda, konsultujte svog lekara i proizvo-

daca implantata.
—> Uklonite bateriju ako ne koristite proizvod.
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1.3.4 Dodatne napomene u pogledu licne bezbednosti

OPASNOST!
Rizik od gusenja!
Maniji delovi mogu da se progutaju.
—> Tokom sklapanja proizvoda drzite malu decu daleko.

—> Zaustavite masinu, uklonite baterije i saCekajte da se svi pokretni delovi
potpuno zaustave,

— ako kosacica udari o strani predmet.

—> Pregledajte masinu u pogledu ostecenja i popravite eventualna o$tecenja pre
ponovnog pokretanja i rada sa masinom,

— ako masina po¢ne da neuobicajeno vibrira.

- Odmah pregledajte masinu u pogledu ostecenja, zamenite ili popravite ostece-
ne delove i pregledajte i pritegnite sve labave delove.

- Pre kosenja, proverite da li u oblasti koja ¢e se kositi ima skrivenih
predmeta, poput grana i, ako ih ima, uklonite ih. Time ¢e se smanijiti rizik
da se prikljucak za kosenje blokira.

- Zaustavite prikljucak za ko$enje ako je potrebno nagnuti masinu radi prelaska
preko netravnatih povrSina i kada je transportujete do i od oblasti u kojoj ¢e se
koristiti.

—> Nemojte naginjati masinu kada je motor pokrenut.

—> Ispraznite hvatac trave pre skladiStenja.

—> Preporuka: Obavite ¢iScenje i odrzavanje pre skladistenja.

- Redovno servisirajte masinu. Time se produzava radni vek masine.

—> Obavezno koristite samo rezervne delove odobrene od strane kompa-
nije GARDENA. Koriscenje neodgovarajucih rezervnih delova moze prouzro-
kovati povrede ili ostetiti masinu.

—> Nemojte modifikovati bezbednosne komponente. Modifikovanje bezbed-
nosnih komponenti povecava rizik od povrede.

—> Nozevi se moraju zameniti samo kao kompleti da bi se odrzala simetrija.

- Treba da znate da rotirajuci prikljuc¢ak za kosenje moze da prouzrokuje da se
ostale alatke za rezanje rotiraju.

- Budite pazljivi kada podesavate masinu. Time se sprecava da vam se prsti
uhvate izmedu pokretnog prikijucka za koSenje i nepokretnih delova masine.

—> Masinu uvek ostavite da se ohladi pre nego $to je uskladistite.

—> Kada servisirate prikljucak za kosenje, pazite na to da priklju¢ak za kosenje
moze i dalie da se okrec¢e nakon $to je iskljucen.

—> Preporuka: Nosite zastitu za sluh.

2. MONTAZA

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slucajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> lzvadite baterije pre sklapanja proizvoda.
—> Nosite zastitne rukavice.

2.1 Obim isporuke

Br. artikla Br. artikla Br. artikla

14646-20 14646-65 14646-55
BezZi¢na kosacica X X X
Punjac baterije X X -
2 baterije (2,5 Ah) - X -
2 baterije (4,0 Ah) X - -
Korisni¢ko uputstvo X X X

2.2 Postavljanje rucke [SI. A1]

Odvrnite dva zavrtnja @ sa rucke @.

Pomaknite ru¢ku @ na dva upravijaca @.

Umetnite dve navrtke @ u upravijace @.

Gurnite dva zavrtnja @ kroz dva otvora u upravija¢ima @.
Pritegnite dva zavrtnja @.

o~ N~

2.3 Pric¢vrséivanje kabla na upravljac [SI. A2]
1. Pri¢vrstite kabl ® na stezaliku ® na upravijadu @.

2. Proverite da li je kabl uklesten izmedu upravijaca i kosacice. Ako jeste,
to moze dovesti do ostecenja kabla.

2.4 Postavljanje vrec¢e za sakupljanje trave [SI. A3/A4]
Jezitak @ Sete pronadi u odvodnom kanalu kosagice.

1. Prvo pritisnite jeziak @ u dva konektora ® na dnu vreée za sakuplja-
nje trave (® dok ne ¢ujete da su konektori nalegli na svoje mesto.

Uverite se da su oba konektora zakacena.
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2. Zatim pritisnite jezitak @ u dva konektora @ na bocnoj strani vrece za
sakuplianje trave ® dok konektori zvuéno ne nalegnu na svoje mesto.

Uverite se da su oba konektora zakacena.

3. Prvo umetnite rugku vreée za sakuplianje @ u zadnji deo poklopca
vreée za sakuplianje @.

4. Zatim gurnite ruku vreée za sakupljanje @ u predniji deo poklopca
vrece za sakupljanje @ dok ne Gujete da su konektori nalegli na svoje
mesto.

Uverite se da su svi konektori zakaceni.

3. RUKOVANJE

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slucajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> Sacekajte da se noz zaustavi pre podesavanja ili transportovanja
proizvoda.
- Izvadite baterije.
—> Nosite zastitne rukavice.

3.1 Punjenje baterije [SI. 01/02/03]

OPREZ!

Ostecenje imovine.
Ako napon izvora napajanja ne odgovara specifikacijama na natpisnoj
plocici punjaca baterije, punja¢ baterije se moze ostetiti.
—> Pazite na napon elektricne mreze.

OPASNOST!

Opasnost od povrede.
Prilikom umetanja baterije moZete priklestiti prste.
—> Pazite na prste.

Zahvaljujuci inteligentnom procesu punjenja, stanje napunjenosti baterije

se automatski detektuje, a zatim se puni optimalnom strujom punjenja

u zavisnosti od temperature i napona baterije. To Stiti bateriju koja uvek

ostaje potpuno napunjena dok stoji u punjacu.

1. Otvorite poklopac @ drzaca bateriie @.

2. Pritisnite dugme za otpustanje baterije @ i izvadite baterije @ iz drzaca
baterije @.

3. Prikljugite punja¢ baterije © na strujnu utiénicu.

4. Pomaknite punjaé baterije (® na bateriju ®.
Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu trepce zeleno, baterija
se puni.
Kada indikator punjenja baterije @ na punjacu stalno svetli zeleno,
to znaci da je baterija napunjena do kraja (za informacije o trajanju
punjenja, pogledajte ,,7. TEHNICKI PODACI").

5. Tokom punjenja redovno proveravajte napunjenost.

6. Kada je baterija ® potpuno napunjena, baterija ® se moze odvojiti
od punjada baterije ©.

3.2 Znacenje elemenata prikaza
3.2.1 Indikator punjenja baterije na punjacu baterije [Sl. O3]

Zeleno trepcéuce
svetlo (brzo) na
indikatoru punjenja
baterije ©

)

Postupak brzog punjenja se ozna¢ava brzim trepta-
njem zelenog indikatora punjenja baterije ©@.

Napomena: Postupak brzog punjenja je mogu¢ samo
ako je temperatura baterije u dozvoljenom tempera-
turnom opsegu za punjenje, pogledajte ,,7. TEHNICKI
PODACI".

harge

Zeleno trepcéuce
svetlo (sporo) na
indikatoru punjenja
baterije ©

0 80%

Kada je nivo baterije na otprilike 80% zeleni indikator
punjenja baterije &) trepée sporo.

Baterija se moze izvaditi za neposredno koris¢enje.

Neprekidno zeleno
svetlo indikatora
punjenja baterije ©

Neprekidno zeleno svetlo na indikatoru punjenja
baterije @ oznacava da je baterija potpuno napunjena.

Ako baterija nije utaknuta neprekidno svetlo indikatora
punjenja baterije @ ukazuje na to da je strujni utikad
utaknut u zidnu utiénicu i da je punjac baterije spreman
zarad.
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Neprekidno crveno
svetlo indikatora
punjenja baterije @

Neprekidno crveno svetlo na indikatoru greske bate-
riie @ oznacava da je temperatura baterije izvan dozvo-
lienog temperaturnog opsega za punjenje, pogledajte
,7. TEHNICKI PODACI".

&: Cim se postigne dozvolieni temperaturni opseg, punjad

— baterije se automatski prebacuje na brzo punjenje.

Trepéuée crveno svetlo indikatora greske baterije @
oznacava drugu gresku u ciklusu punjenja, pogledajte
,6. RESAVANJE PROBLEMA®.

Trepéuce crveno
svetlo indikatora
greske baterije @

3.2.2 Indikator statusa napunjenosti baterije ® na proizvodu
[Sl. 04/08]

Nakon pokretanja proizvoda, indikator statusa napunjenosti baterije ®

prikazuje se 5 sekundi.

Indikator statusa napunjenosti baterije Status napunjenosti baterije

O, ©iO svetle zeleno 67% — 100% napunjeno

@i @ svetle zeleno 34% — 66% napunjeno

@ svetli zeleno 11% - 33% napunjeno

@ trepce zeleno 0% — 10% napunjeno

Kada LED indikator @ trepée zeleno, potrebno je napuniti bateriju.

Ako LED indikator greske @ svetli ili trepce, pogledajte ,6. RESAVANJE
PROBLEMA".

3.2.3 Taster pojacanja [SI. 04/08]
ReZim pojac¢anja povecava brzinu motora za maksimalan ucinak koSenja.
Aktiviranje rezima pojacanja:
- Pritisnite taster pojadanja ® na kontrolnoj tabli.
ReZim pojacanja je aktiviran i LED indikator & sveti.
Deaktiviranje rezima pojacanja:
- Pritisnite taster pojacanja ® na kontrolnoj tabli.
Rezim pojacanja je deaktiviran i LED indikator @ ne svetl.

3.3 Radni polozaj [SI. 06]

- Podesite duzinu upravijada @ tako da ste u uspravnom polozaju kada
koristite kosadicu.

3.3.1 Podesavanje duzine upravljaca

Duzina upravijada @ moze se podesiti prema visini tela.
1. Otvorite dve stezne rugice @.

2. Gurnite rucku @ u Zeljeni polozaj.

3. Zatvorite dve stezne rucice @.

3.4 Podesavanije visine kosenja [SI. O7]

Visina koSenja moze da se podesi na 25 do 65 mm u 5 polozaja.
Podesena visina kosenja je prikazana na skali @.

3.4.1 Smanjenje visine kosenja:

- Pritisnite dugme @ i gurnite rucku () nadole da biste smaniili visinu
kosenja.

3.4.2 Povecanje visine kosenja:

- Pritisnite dugme @ i povucite ruc¢ku @ nagore da biste povedali visinu
koSenja.

3.5 Kosenje sa vrecom za sakupljanje trave [SI. O7]

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slucajno pokrene, moze doci do nanoSenja povreda
osobama od strane noZeva.
—> Nemojte stavljati Sake u otvor za praznjenje.

3.5.1 Umetanje vrece za sakupljanje trave u kosacicu
1. Podignite zagtitnu Klapnu @.

2. Umetnite vre¢u za sakupljanje trave ® na ru¢ku vrece za sakupljanje )

u kosacici.

Uverite se da je vreca za sakupljanje trave ¢vrsto nalegla.
3. Pokrenite kosacicu.
3.5.2 Praznjenje vrec¢e za sakupljanje trave

Prilikom kosSenja, indikator nivoa (9 se otvara. Ako se zatvori tokom koSe-
nja, vrec¢a za sakupljanje trave je puna.
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Kada je vre¢a za sakupljanje trave (® puna, zaustavite kosadicu.
Podignite zastitnu klapnu @.

Uklonite vredu za sakuplianje trave sa rucke vrec¢e za sakupljanje @.
Ispraznite vreéu za sakuplianje trave @.

w2

3.6 Pokretanje/zaustavljanje kosacice

OPASNOST!

Rizik od povrede
Opasnost od povrede ako se proizvod ne zaustavi kada se otpusti
rucica startera.
—> Ne premoscavajte bezbednosne uredaje i prekidace.
—> Tako recimo rucicu startera nemoijte pricvrscivati za rucku.
—> Nemojte na proizvodu vrsiti izmene koje nisu opisane u ovom
prirucniku.

3.6.1 Pokretanje kosacice [SI. 01/04/08]

Proizvod je opremljen dvoru¢nim bezbednosnim uredajem (rucica star-
tera @ i bezbednosna blokada @) da bi se spregilo da se proizvod slu-
¢ajno ukljudi.

Preporucujemo samo koriséenje 4 Ah baterije P4A PBA 18V/72

(art. 14905) ili vece jacine.

Ne preporucujemo koriséenje 2 baterije razliCitog kapaciteta.

Baterija sa manjim nivoom napunjenosti / kapacitetom odreduje vreme
rada kosadice.

1. Otvorite poklopac @3 drzaca bateriie ©.

2. Umetnite bateriju ® u drza¢ baterije @ tako da ¢ujno nalegne.

3. Umetnite bezbednosni kljué @ u kosacicu i okrenite ga u poloZaj 1.
4. Zatvorite poklopac @ drzaca baterije @©.

5

. Pritisnite bezbednosnu blokadu @) jednom rukom i povucite rugicu
startera @ drugom rukom prema rucki (.

Kosadica se pokrede, a indikator statusa napunjenosti baterije ®
prikazuje se 5 sekundli.

6. Otpustite bezbednosnu blokadu @.

3.6.2 Zaustavljanje kosacice

1. Otpustite rudicu startera @.
Kosacica se zaustavija.

2. Okrenite bezbednosni klju¢ @) u polozaj 0 i uklonite ga kako biste
sprecili praznjenje baterija.

3.7 Saveti za koSenje
3.7.1 Saveti za koriSéenje kosacice

Ako postoji pokoSeni materijal u otvoru za praznjenje, povucite kosadicu
unazad oko 1 m tako da pokoSeni materijal moze da ispadne.

Da biste travnjak odrzavali urednim, preporucujemo da travnjak redovno
kosite, odnosno da ga kosite jednom nedeljno, ako je moguce. Trava ¢e
postati guséa kada se redovno kosi.

Nakon dugih perioda bez koSenja (tokom praznika/godisnjih odmora),
prvo kosite na najvisoj visini koSenja u jednom smeru a zatim preko tog
smera na Zelienoj visini koSenja. Na taj nacin ¢e se spreciti da se noz
blokira usled previSe pokoSenog materijala.

Ako je moguce, kosite travnjak samo kada je suv. Kada je trava mokra,
obrazac koSenja postaje nepravilan.

3.7.2 Ucinak kosenja i napunjenost baterije

Oblast travnjaka koja se moze pokositi jednom napunjeno$éu baterije
zavisi od razli¢itih faktora, kao $to su vlaznost, gustina trave i visina
koSenja. Za maksimalnu iskoriséenost, nemojte previse cesto ukljucivati
i iskljucivati kosacicu jer se na taj nacin smanjuje vek trajanja baterije.
Najbolji mogudi u¢inak koSenja sa jednom napunjenoscu baterije moze
se postic¢i povecanjem visine koSenja i Cestim koSenjem.

Iskljucite reZzim pojacanja da biste dobili maksimalno vreme rada baterije.
3.7.3 Povrsina travnjaka po napunjenosti baterije

maks. 600 m?
maks. 750 m?

maks. 900 m?

2 sistemske baterije od 4,0 Ah
2 sistemske baterije od 5,0 Ah

2 sistemske baterije od 6,0 Ah
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4. ODRZAVANJE

6. RESAVANJE PROBLEMA

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slu¢ajno pokrene, moze doci do nanosenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> Sacekajte da se noz zaustavi pre servisiranja proizvoda.
- Izvadite baterije.
—> Nosite zastitne rukavice.

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Ako se proizvod slu¢ajno pokrene, moze doci do nanosenja povreda
osobama od strane nozeva.
—> Sacekajte da se noz zaustavi pre reSavanja problema na proizvodu.
- lzvadite baterije.
—> Nosite zastitne rukavice.

4.1 Ciséenje kosadice [SI. M1]

6.1 Zamena noza [SI. T1]

OPASNOST!

Rizik od povrede!

Opasnost od povreda i rizik od oste¢enja proizvoda.

—> Nemojte da koristite vodu ili vodeni mlaz (posebno mlaz vode pod
visokim pritiskom) za CiSc¢enje proizvoda. To moZe da osteti proi-
zvod ili da dozvoli vodi da prodre u elektricne komponente i prou-
zrokuje koroziju ili kratke spojeve.

—> Za Ciscenje nemojte da koristite hemikalije, ukljucujuci benzin
i rastvarace. Neki od njih mogu da uniste vazne plasticne delove.

Prorezi za protok vazduha moraju uvek biti Cisti.

—> Ocistite gorniji i donji deo kosacice nakon svake upotrebe.
4.1.1 Ciséenje gornjeg dela kosadice

1. Ogcistite gornji deo kosadice vlaznom krpom.

2. Ocistite ventilacione otvore mekom ¢etkom (nemoijte koristiti ostre
predmete).

4.1.2 Giséenje donjeg dela kosadice [SI. M1]
1. Pazljivo okrenite kosacicu na bok.

2. Ocistite donju stranu, noz i otvor za praznjenje @ mekom Getkom
(nemojte koristiti oStre predmete).

4.1.3 Ciséenje vreée za sakupljanje trave

= Ocistite vre¢u za sakupljanje trave mekom ¢etkom (nemojte koristiti
ostre predmete).

4.2 Ciséenje baterije i punjaca baterije

PovrSina i kontakti baterije i punjaca baterije moraju biti Cisti i suvi pre
povezivanja baterije na punja¢ baterije.

—> Nemojte koristiti tekucu vodu.

4.2.1 Ciséenje baterije

Nemoijte da koristite hemijske supstance za ¢is¢enje baterije.

—> Pomocu meke, Ciste i suve Cetke ocistite ventilacione otvore i kontakte
na bateriji s vremena na vreme.

4.2.2 Ciséenje punjacda baterije
—> Pomodu meke i suve krpe odistite kontakte i plasticne delove.

5. SKLADISTENJE

5.1 Iskljucivanje

Proizvod morate da ¢uvate van domasaja dece.

Okrenite bezbednosni klju¢ @ u polozaj 0.

Izvadite baterije ®.

Napunite baterije (pogledajte ,3.1 Punjenje baterije [SI. O1/02/O3]%).
Ispraznite vre¢u za sakupljanje trave.

Ocistite kosacicu, baterije i punjac baterije

(pogledajte ,4. ODRZAVANJE").

6. Kosacicu, punijive baterije i punjaC baterije Cuvajte na suvom, zatvore-
nom mestu zasti¢enom od mraza.

o~ N =

5.2 Polozaji za skladiStenje kojima se Stedi prostor [SI. S1]

1. Pritisnite blokadu upravijaca @ i preklopite upravijaé @ nadole na
kosacicu.

Proverite da li je kabl uklesten izmedu upravijaca i kosacice. Ako jeste,
to moZe dovesti do oStecenja kabla.

2. Gurnite rucku @ potpuno u upravijaé @ (pogledajte ,3.3.1 Podesava-
nje duzine stuba®).

3. Polozite kosacicu na tockove @ i stopicu @) sa nozevima okrenutim ka
zidu.
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GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 164

OPASNOST!

Rizik od povreda od noza.
Rizik od posekotina ako se koristi oStecen ili savijen noz ili noz kaji
se okrece nebalansirano ili noz koji ima okrnjene rezne ivice.
—> Nemojte koristiti kosacicu sa ostecenim ili savijenim nozem,
nebalansiranim nozem ili nozem koji ima okrnjene rezne ivice.
—> Ne brusite noz.

GARDENA rezervni delovi mogu da se nabave kod prodavca
GARDENA proizvoda ili u servisnom centru kompanije GARDENA.

—> Koristite samo originalni GARDENA komplet rezervnih nozeva,
art. 4122

Radi bezbednosti, preporucujemo da se nozevi zamene u servi-
snom centru kompanije GARDENA ili kod ovlaséenog prodavca
GARDENA proizvoda.

1. Odvrnite srebrni zavrtanj noza @ ulevo.

Odvrnite cri zavrtanj noza @ udesno.

Uklonite zavrtnje noza @)/ @) (podlodke su povezane sa zavrtnjima).
Uklonite nozeve ®/®.

Umetnite nove nozeve ®/® u kosadicu (pogledajte oznaku noza
4122-20A/4122-20B). Noz (® se mora umetnuti u drza¢ noza
anoz ® se mora umetnuti u drzaé noza @) okrenut za 90°.

Postavite zavrtnje noza @,/ @) u kosacicu.

7. Pritegnite zavrtanj noza @ udesno (moment pritezanja je
od 15 do 20 Nm. Nemojte previse pritegnuti).

8. Pritegnite zavrtanj noza (&) ulevo (moment pritezanja je
od 15 do 20 Nm. Nemojte previse pritegnuti).

6.1.1 Poravnavanje polozaja noza na 90°

1. Odvrnite srebrni zavrtanj noza @ ulevo.

2. Uklonite zavrtanj noza @).

3. UkKlonite noz ®.

4. UKlonite drzad noza @ i umetnite ga sa korekcijom od 90° u drzad
noza @D.

5. Umetnite noz ® u kosadicu (pogledajte oznaku 4122-20A).

Umetnite zavrtanj noza @ u kosacicu.

7. Pritegnite zavrtanj noza @ udesno (moment pritezanja je
od 15 do 20 Nm. Nemojte previse pritegnuti).

o~ W

I

o

6.2 Tabela greSaka

Problem

Mogucéi uzrok

Resenje

Glasni zvukovi, kosagica
zveti

Zavrtnji na motoru, nosacu
ili kucistu kosacice su se
olabavili.

—> Neka zavrtnje pritegne
neko od osoblja ovlaS¢enog
specijalizovanog prodavca ili
¢lan osoblja servisnog cen-
tra kompanije GARDENA.

Kosacica se neujednaceno
krece ili jako vibrira

NoZevi su osteceni ili pohabani.

—> Zamenite noZeve.

Zavrtnji noza su olabavljeni.

—> Pritegnite zavrtnje noza.

NoZevi su jako zaprljani.

—> Ocistite kosacicu. Ako ne
uspete da otklonite problem
na ovaj nacin, stupite u
kontakt sa servisnim cen-
trom kompanije GARDENA.

NozZevi su pogresno podeseni.

—> Postavite poloZaj noza
na 90° (pogledajte
,6.1.1 Poravnavanje polo-
Zaja noza na 90°%).

Travnjak nije uredno
pokosen

NoZevi su tupi ili oSteceni.

—> Zamenite noZeve.

Visina koSenja je postaviiena
previse nisko.

—> Postavite na vecu visinu
koSenja.

Kosacica se ne pokrece ili
se zaustavlja.

LED indikator © trepce
zeleno [SI. 04]

Baterija je prazna.

—> Napunite bateriju.
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Problem

Moguci uzrok

Resenje

Kosacica se ne pokrece ili
se zaustavlja.

LED indikator greske
svetli crveno [SI. 04]

Temperatura baterije je van
dozvolienog temperaturnog
opsega.

—> Sadekaijte da se tempe-
ratura baterije vrati na
temperaturu izmedu 0 °C
i +45 °C.

lzmedu kontakata baterije ima
kapljica vode ili viage.

—> Suvom krpom prebriSite
kapljice vode tj. vlagu.

Zateplienje blokira motor.

—> Uklonite zaceplienje.

—> Proverite poloZaj noza
na 90° (pogledajte
,6.1.1 Poravnavanje polo-
Zaja noza na 90°%).

Visina koSenja je postavijiena
previse nisko.

—> Postavite na ve¢u visinu
koSenja.

Kosacica se ne pokrece ili
se zaustavlja.

LED indikator greske
trepce crveno [SI. 04]

Kosacica je neispravna.

—> Obratite se servisnom cen-

tru kompanije GARDENA.

Kosacica se ne pokrece ili
se zaustavlja.
LED indikator greske @ ne
svetli [SI. 04]

Baterija je neispravna.

—> Zamenite bateriju.

Kosacica je neispravna.

—> Obratite se servisnom cen-

tru kompanije GARDENA.

Postupak punjenja nije
moguc.

Indikator punjenja
baterije Lo svetli stalno
zeleno

Baterija nije pravilno stavljena
na punjac baterije.

—> Pravilno stavite bateriju na
punjac baterije.

Kontakti baterije su zaprijani

—> Qcistite kontakte baterije
(npr. visestrukim vadenjem
i umetanjem baterije). Po
potrebi zamenite bateriju.)

Temperatura baterije je van
dozvolienog temperaturnog
opsega.

—> Sadekajte da se tempe-
ratura baterije vrati na
temperaturu izmedu 0 °C
i +45 °C.

Baterija je neispravna.

—> Zamenite bateriju.

Postupak punjenja nije
moguc.

Indikator punjenja
baterije L ne svetli

NAPOMENA:

Strujni utikac punjaca baterije
nije ispravno utaknut.

—> Utaknite strujni utika¢ do
kraja u uticnicu.

UtiCnica, strujni kabl ili punjac
su neispravni.

—=> Proverite napon strujne
mreZe.

—> OvlaSéenom prodavcu

GARDENA proizvoda ili ser-

visnom centru kompanije
GARDENA prepustite neka
po potrebi prekontrolise
punjac.

Popravke mogu obavljati samo servisni centri kompanije GARDENA ili
specijalizovani prodavci GARDENA proizvoda.

Sistemska baterija Jedinica  Vrednost (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 2,5

Ukupan broj celija (litijum-jon)

5

Prikladni punjaci za baterije sistema
POWER FOR ALL

AL 1810 CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

Sistemska baterija Jedinica  Vrednost (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Napon baterije V (DC) 18
Kapacitet baterije Ah 4,0

Ukupan broj celija (litijum-jon)

10

Prikladni punjaci za baterije sistema
POWER FOR ALL

AL1810CV/AL1815CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

—> Obratite se servisnom centru kompanije GARDENA u sluc¢aju ostalih
kvarova (pogledajte poledinu).

7. TEHNICKI PODACI

Bezicna kosacica Jedinica  Vrednost (art. 14646)
Brzina noza/rezim pojacanja o/min 2800/ 3400
PodeSavanje visine koSenja _

(5 polozaja) mm 25-65
Kapacitet vrece za sakupljanje trave | 45

Sirina kosenja cm 46

Tezina kg 15,4

Nivo zvucnog pritiska LFA” dB(A) 77
Nesigurnost kpA dB(A) 3

Nivo zvuéne snage L,

mereno/ garantovano dB(A) 88/90
Nesigurnost k,, dB(A) 15
Vibracije na $aci/rucia, " /s 0,7
Nesigurnostk , , 15

Metode merenja u skladu sa: " EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 br. 1701

NAPOMENA: Navedena vrednost emisije vibracija izmerena je u skladu sa normi-
ranim postupkom ispitivanja i moZe da se koristi za poredenje sa nekim drugim
elektri¢nim alatom. Ta vrednost takode moze da se koristi za priviemenu procenu
izloZzenosti. Vrednost emisije vibracija moZe da varira tokom koris¢enja elektriénog
alata u praksi.
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Punjac za baterije sistema Jedinica  Vrednost Vrednost
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Mrezni napon V (AC) 220 - 240 220-240
Mrezna frekvencija Hz 50-60 50-60
Nominalna snaga w 70 105
Napon punjenja baterije V (DC) 14,4-18 14,4-18
Maks. jacina struje punjenja baterije A 3,0 44
Vreme punjenja baterije (pribl.)

PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43

PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
Dozvoljen temperaturni opseg za o _ _
punjenje C 0-45 0-45
Tezina g 400 475
Klasa zastite @/ Il @/l
Odgovarajuce baterije sistema
POWER FOR ALL PBA 18V PBA 18V
GARDENA komplet rezervnog noza Kao zamena za tupe nozeve. art. 4122
GARDENA sistemska baterija Dodatna ili rezervna baterija.

P4A PBA 18V/45 art. 14903

P4A PBA 18V/72 art. 14905

9. GARANCIJA/SERVIS

9.1 Registracija proizvoda
Registrujte proizvod na stranici gardena.comy/registration.

9.2 Servis

Pronadite aktuelne kontakt informacije naseg servisnog centra na zadnjoj
stranici i na mrezi:

* https://www.gardena.conyint/support/advice/contact/

10. ODLAGANJE U OTPAD

10.1. Odlaganje proizvoda
(u skladu sa Direktivom 2012/19/EU / S.1. 2013 br. 3113)

)5

VAZNO!

—> Odlozite proizvod preko ili uz pomo¢ lokalnog sabirnog centra za
reciklazu.

Proizvod se ne sme odlagati u normalan otpad iz
domacdinstva. Mora biti odlozen u skladu sa lokalnim propisi-
ma o zastiti Zivotne sredine.
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10.2. Odlaganje baterije sv Grasklipparen
Baterija sadrZi litijlum-jonske celije koj isteku rad k
W SRR PowerMax Duo 46/36 V P4A

Bruksanvisning i original

Li-ion
. - ) g . ' 1. SAKERHETSANVISNINGAR. . . . oottt 166
1. Ispraznite u potpunosti litjum-jonske celije (obratite se servisnom 5 MONTERING 168
centru kompanije GARDENA). 3' ANVANDNING """"""""""""""""""""""" 169
2. Osigurajte da kontakti litijum-jonske ¢elije ne dovedu do kratkog 4' UNDERMALL 170
spoja tako sto cete preko njih zalepiti traku. P T T
) .. e ) e . . 5. FORVARING. . ..o 170
3. Propisno odloZite u otpad litjum-jonske celije preko ili uz pomoc 6 30 G 170
lokalnog centra za reciklazu. SFELSOKNING .. 4
7. TEKNISKA DATA . .o e 171
8. TILLBEHOR/RESERVDELAR. . . .. oo oot 172
9. GARANTI/SERVICE. . . . .. 172
10. KASSERING ... . e 172

1. SAKERHETSANVISNINGAR
1.1 Symboler pa produkten

@ -> Las bruksanvisningen.

VARNING!

I@IHI - Se upp for delar som kan slungas ut — hall kringstaende
personer pa avstand.

VARNING!
- Hall natkabeln borta fran knivarna (géller inte sladdltsa

grasklippare).

VARNING!

- Hall hander och fotter borta fran knivarna.

VARNING!

- Dra ur nétkontakten fore underhall eller om natkabeln &r skadad
(géller inte sladdldsa grasklippare).

VARNING!

- Koppla bort batteriet fére underhall.

o—e| VARNING!

ZZ] - Ta bort l&sanordningen innan underhall utférs.

| &= By B> B P>

1.2 Allmanna sakerhetsanvisningar
1.2.1 Allméanna sakerhetsinstruktioner for maskiner

VARNING!

Ga igenom alla sakerhetsvarningar, instruktioner,
illustrationer och specifikationer som medfoljer
maskinen.
Om du inte foljer instruktionerna nedan kan det leda till elektriska
stotar, brand ochyeller allvarliga skador.

Spara alla varningar och instruktioner som referens.

Termen "maskin” som anvénds i sékerhetsinstruktionerna avser nétstrémsdrivna
(sladdanslutna) eller batteridrivna (sladdlésa) maskiner.

1) Sakerhet i arbetsomradet

a) Arbetsomradet ska hallas valordnat och val upplyst. / rériga eller mérka
arbetsomraden hander det létt olyckor.

b) Anvénd inte maskiner i explosiva miljoer, t.ex. dér det finns brandfar-
liga vatskor, gaser eller damm.

Gnistor fran maskiner kan anténda damm eller angor.

c) Hall barn och personer i ndrheten pa avstand nar du anvander en
maskin.

Om du blir distraherad kan du tappa kontrollen.

2) Elsédkerhet

a) Maskinens stickpropp maste passa i eluttaget. Forandra aldrig stick-
proppen pa nagot satt. Anvand inga adapterkontakter med jordade
maskiner.

Oférandrade stickproppar och motsvarande vdgguttag minskar riskerna for
elektriska stotar.

b) Undvik kroppskontakt med jordade ytor, t.ex. ror, kylare, spisar och
kylskap. Risken for elektriska stétar Gkar om kroppen &r jordad.

c) Utsatt inte maskiner for regn eller vata férhallanden.

Om vatten trdnger in i en maskin Okar risken for elstdtar.

d) Anvand inte sladden pa fel satt. Anvand inte sladden for att bara eller
dra maskinen eller fér att koppla ur produkten fran eluttaget. Hall slad-
den borta fran virme, olja, vassa kanter och rorliga delar.

Skadade eller trassliga sladdar &kar risken for elektrisk stot.
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e) Nar du anvénder en maskin utomhus ska du dven anvanda en forlang-
ningssladd for utomhusbruk. Om du anvénder en sladd fér utomhusbruk
minskar risken for elektriska stotar.

f) Om det ar oundvikligt att kéra en maskin i en fuktig miljé ska du anvan-
da en jordfelsbrytare (RCD). Med jordfelsbrytare minskar risken for elektriska
stotar.

3) Personsakerhet

a) Var pa din vakt, var uppmarksam péa vad du gér och anvand sunt for-
nuft nar du anviander en maskin. Anvand inte en maskin om du &r trott,
om du har druckit alkohol eller om du har tagit andra droger eller medi-
ciner. Ett 6gonblick av ouppmérksamhet nér du anvédnder maskiner kan leda till
allvarlig personskada.

b) Anvénd personlig skyddsutrustning. Anvénd alltid skyddsglaségon.
L&mplig skyddsutrustning som ansiktsmask, halkfria skyddsskor, skyddshjdlm
eller hérselskydd minskar risken fér personskador.

c) Forhindra oavsiktlig start. Se till att strombrytaren &ar franslagen innan
du ansluter maskinen till en stromkalla eller ett batteripack samt innan
du tar upp eller bar maskinen. Risken for olyckor &r stor om du bar maskiner
med fingret pa strémbrytaren eller tillfor strém till maskiner med strombrytaren
paslagen.

d) Ta bort eventuella justeringsnycklar eller skiftnycklar innan du slar pa
maskinen. Skiftnycklar som ldmnas kvar i maskinens rorliga delar kan orsaka
personskada.

e) Strack dig inte for langt. Ha alltid ett stadigt fotfaste och god balans.
Det ger dig stérre kontroll éver maskinen i ovantade situationer.

f) Anvand lampliga arbetsklader. Anvand inte 16st sittande klader eller
smycken. Hall har och klader borta fran rérliga delar. [ Gsa kldder, smycken
och ldngt har kan fastna i rérliga delar.

g) Om det finns anordningar for anslutning av enheter for uppsamling av
damm ska du se till att dessa ar ordentligt anslutna och att de anvands
pa ratt satt. Dammuppsamling kan minska dammrelaterad fara.

h) Tillat inte dig sjalv att bli fér avslappnad, dven om du har erfarenhet
av regelbunden anvandning av maskiner, sa att du bérjar strunta i verk-
tygssakerheten. £n slarvig handling kan orsaka allvarlig skada pa mindre &n en
sekund.

4) Anvandning och skétsel av maskinen

a) Anvand inte onddig kraft. Anvdnd den maskin som &r ratt for aktuellt

syfte. Med rétt maskin utfér du ett béttre och sédkrare jobb med den hastighet
som maskinen &r utformad for.

b) Anvand inte maskinen om du inte kan starta och stéanga av den med
strombrytaren. Maskiner som inte kan regleras med strémbrytaren ar farliga och
maste repareras.

c) Koppla bort kontakten fran strémkallan och/eller ta bort batteriet (om
det kan tas bort) innan du gor nagra justeringar, byter tillbehér eller for-
varar maskiner. Sadana férebyggande sékerhetsatgérder minskar risken for att
maskinen startas oavsiktligt.

d) Férvara maskiner utom rackhall for barn nér de inte anvénds. Se till
att personer som inte tidigare har hanterat maskinen eller som inte har
last instruktionerna inte anvander den. Maskiner &r farliga om de anvédnds av
ovana anvéndare.

e) Underhall maskiner och tillbehér. Kontrollera att rérliga delar ligger

i linje och inte karvar. Kontrollera dven om det finns skadade delar eller
om det foreligger andra forhallanden som kan paverka maskinens funk-
tion. Om maskinen &r skadad ska den repareras innan den anvéands igen.
Manga olyckor sker pa grund av att rétt underhall inte har utférts pa maskinerna.

f) Hall skarverktyg vassa och rena. Skérverktyg med vassa eggar som under-
hélls pa ratt sétt kérvar mer séllan och é&r lattare att styra.

g) Anvénd elverktyget och dess tillbehor enligt de hér instruktionerna.
Tank pa att ta hansyn till arbetsforhallandena och det arbete som ska
utforas. Anvandning av maskinen i andra syften &n de avsedda kan resultera i en
farlig situation.

h) Hall handtagen och greppytorna torra, rena och fria fran olja och fett.
Hala handtag och greppytor innebdr att det inte &r sdkert att hantera och styra
maskinen i ovédntade situationer.

5) Anvanda och underhalla batteridrivna verktyg

a) Ladda endast med den laddare som anges av tillverkaren. £n laddare
som &r lamplig fér en batterityp kan utgdr en brandrisk nér den anvands med ett
annat batteri.

b) Anvdnd endast de avsedda batteripacken i maskinen. Anvéndning av
andra batteripack kan innebdra risk fér skada och brand.

c) Nar batteripacket inte anvinds ska du hélla det borta fran andra
metallféremal, som gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallféremal, som kan skapa en anslutning mellan kontakterna.
Kortslutning av batteriets kontakter kan orsaka brénnskador eller brand.

d) Vid felaktig anvindning kan vatska spruta ut fran batteriet. Undvik
kontakt. Om kontakt intréffar av misstag ska du skélja med vatten.
Om du far vatska i 6gonen ska du uppsoka lakare.

Vétska som sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

€) Anvand inte ett batteripack eller ett verktyg som ar trasigt eller modi-
fierat. Skadade eller modifierade batterier kan fungera pa ett ovantat sétt vilket
kan leda till brand, explosion eller risk fér skada.

f) Utsatt inte ett batteripack eller verktyg for brand eller extrema tempe-
raturer. De kan explodera om de utsétts for eld eller temperaturer éver 130 °C.
g) Folj alla anvisningar for laddning och ladda inte batteripacket eller
verktyget utanfér det temperaturintervall som anges i instruktionerna.
Felaktig laddning eller temperaturer utanfor det specificerade intervallet kan skada
batteriet och 6ka risken for brand.

6) Service

a) Lat endast en kvalificerad reparatér utféra service pa maskinen och

endast med originalreservdelar. P4 sa sétt garanterar du att sakerheten for
din maskin uppréatthalls.
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b) Utfér aldrig service pa skadade batteripack. Underhéll pa batteripacket
bor endast utforas av tillverkaren eller auktoriserade tiansteleverantdrer.

1.2.2 Sakerhetsvarningar for grasklippare

a) Anvand inte grasklipparen i daligt vader, i synnerhet inte vid risk for
blixtnedslag. Det minskar risken att tréffas av blixten.

b) Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen ska anvandas sa att
det inte forekommer vilda djur. Vilda djur kan skadas av grésklipparen under
drift.

c) Inspektera noggrant omradet dar grasklipparen ska anvandas och

ta bort alla stenar, grenar, kablar, ben och andra fraimmande foremal.
Utslungade féremal kan orsaka personskador.

d) Innan du anvénder grasklipparen ar det viktigt att kontrollera att

det inte férekommer slitage eller skador pa kniven och knivenheten.
Slitna eller skadade delar &kar skaderisken.

) Kontrollera grasuppsamlaren ofta med avseende pa slitage.

En sliten eller skadad grdsuppsamlare kan 6ka risken for personskador.

f) Se till att skydden sitter pa plats. Skydden maste vara i funktions-
dugligt skick och korrekt monterade.

Skydd som &r I6sa eller skadade eller inte fungerar som de ska kan orsaka per-
sonskador.

g) Hall alla kylluftsintag fria fran skrap. Blockerade luftintag och skrép kan
leda till Sverhettning eller brandrisk.

h) Ha alltid halksakra skyddsskor pa dig nar du anvander grasklipparen.
Anvand aldrig grasklipparen barfota eller med 6ppna sandaler.

Detta minskar risken fér skador pa fétterna av den rérliga kniven.

i) Ha alltid langbyxor pa dig nar du anvander grasklipparen. Exponerad hud
Okar risken for skador fran utkastade féremal.

j) Anvand inte grasklipparen i vatt gras. Ga - spring aldrig. Detta minskar
risken for att halka och falla, vilket kan leda till personskador.

k) Kor inte grasklipparen i for branta sluttningar. Detta minskar risken for att
au tappar kontrollen, halkar eller ramlar, vilket kan resultera i personskador.

) Nar du arbetar i sluttningar ska du alltid sta stadigt, kora tvérs 6ver
sluttningen snarare an uppifran och ner och vara oerhort forsiktig nar du
byter riktning. Detta minskar risken for att du tappar kontrollen, halkar eller ram-
lar, vilket kan resultera i personskador.

m) Var extremt forsiktig nér du backar eller drar grasklipparen mot dig.
Var alltid uppmarksam pa din omgivning. D& minskar risken for att snubbla
under anvdndningen.

n) Vidror inte knivar eller andra farliga rérliga delar nér de fortfarande rér
sig. Detta minskar risken for skador som orsakas av rorliga delar.

o) Nar du tar bort material som har fastnat eller rengor grasklipparen
maste du se till att alla strémbrytare ar avstangda och att batteripacket
ar frankopplat. Att gréskiipparen startar ovéntat kan leda till allvarliga person-
skador.

p) Nar du tar bort material som har fastnat eller rengor grasklipparen
maste du se till att alla strémbrytare ar avstingda och ta bort (eller
aktivera) den avaktiverande enheten. Att grésklipparen startar ovéntat kan
leda till allvarliga personskador.

1.3 Yiterligare sdkerhetsanvisningar

1.3.1 Avsedd anvandning

GARDENA grasklippare ar avsedd for att klippa gréset i privata tradgardar och
pa jordlotter.

Produkten ar inte lamplig for ldngvarig anvandning (professionellt bruk).

FARA!

Risk for skador!

—> Anvand inte produkten for att klippa buskar, hackar eller peren-
ner, for att skara av klangvaxter eller gréas pa tak eller balkong-
er, for att hacka upp grenar eller kvistar, eller for att jdmna ut
ojamnheter pa marken.

—> Anvand inte produkten i sluttningar som lutar mer an 20°.

1.3.2 Sdkerhetsinstruktioner for batterier och batteriladdare

Las alla sdkerhetsvarningar och sakerhetsinstruktioner. Om du
inte foljer varningarna och instruktionerna kan det leda till elektriska stotar,
brand och/eller allvariiga skador.

-> Spara de hér instruktionerna pa ett sakert stélle. Anvénd endast ladda-
ren om du kan utvérdera alla funktioner och utféra dem utan begransningar
eller om du har fatt motsvarande instruktioner.

—> Anvand inte produkten i explosiva miljoer.

- Hall uppsikt 6ver barn under anvandning, rengoring och underhall.
Se till att barn inte leker med laddaren.

- Ladda endast litiumjonbatterier i POWER FOR ALL-systemet typ
PBA 18 V med en kapacitet pa 1,5 Ah (minst fem battericeller). Bat-
terispanningen maste stamma 6verens med laddarens batteriladd-
ningsspanning. Ladda inte icke laddningsbara batterier.

Annars finns det risk fér brand och explosion.
- Anvind batteriladdaren endast i stingda rum och hall den
borta fran fukt.
Om vatten tranger in i elverktyget &kar risken for elektrisk stot.

—-> Hall batteriladdaren ren. Smuts utgdr en risk for elektriska stétar.

= Kontrollera alltid batteriladdaren, kabeln och kontakten innan de
anvands. Sluta anvanda laddaren om du upptécker skador. Oppna
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inte laddaren sjalv. Lat endast en kvalificerad specialist reparera den
och endast med originalreservdelar. Skadade laddare, kablar och kontak-
ter Okar risken fOr elektriska stotar.

- Anviand inte batteriladdaren pa lattanténdliga ytor (t.ex. papper, tex-
tilier osv.) eller i lattantandliga miljoer. Det finns risk fér brand eftersom
laddaren védrms upp under drift.

- Om anslutningskabeln behéver bytas ut maste bytet utforas av
GARDENA eller ett auktoriserat servicecenter for GARDENA-elverk-
tyg for att undvika sakerhetsrisker.

- Dessa sdkerhetsinstruktioner géller endast for litiumjonbatterier
i POWER FOR ALL-systemet PBA 18 V.

= Tack inte 6ver batteriladdarens ventilationsoppningar. Batteriladdaren
kan dverhettas och inte ldngre fungera korrekt.

- Anvand endast batteriladdare som rekommenderas av tillverkaren fér
att ladda batterierna. £n batteriladdare som ar ldmplig for en typ av batteri
kan utgdra en brandrisk om den anvénds med andra batterier.

-> i\ngor kan lacka ut om batteriet ar skadat eller anvénds felaktigt. Bat-
teriet kan borja brinna eller explodera. Se till att omradet ar vélventile-
rat och kontakta varden om du skulle uppleva nagra negativa effekter.
Angorna kan irritera andningsorganen.

—> Om batteriet ar defekt kan vatska lacka ut och vita intilliggande fére-
mal. Kontrollera berérda delar. Rengér delarna eller byt dem vid behov.

—> Om batteriet anvéands felaktigt eller om det &r skadat kan brandfarlig
vatska tridnga ut ur batteriet. Undvik kontakt med sadan vatska. Om
kontakt intréffar av misstag ska du skolja med vatten. Om vatskan
kommer i kontakt med dina 6gon ska du kontakta varden. Vtska som
sprutar ut fran batteriet kan orsaka irritation eller sveda.

- Anvand batteriet endast i produkter fran POWER FOR ALL-sys-
tempartner. POWER FOR ALL-maérkta 18 V-batterier &r helt kompatibla med
féliande produkter: alla 18 V-produkter fran POWER FOR ALL-systempartner.

- Folj batterirekommendationerna i bruksanvisningen for din produkt.
Detta &r det enda séttet att anvédnda batteriet och produkten sékert och skyd-
da batterierna mot farlig éverbelastning.

- Ladda endast batterierna med batteriladdare som rekommenderas av
tillverkaren eller av POWER FOR ALL-systempartner. £n batteriladdare
som &r lémplig for en viss typ av batteri utgdr en brandrisk ndr den anvands
med andra batterier (batterityp: PBA 18 V osv.,/kompatibla batteriladdare:

AL 18 osv.).

—> Batteriet levereras delvis laddat. For att sdkerstélla batteriets fulla kapacitet
ska du ladda batteriet helt i batteriladdaren innan du anvédnder elverktyget fér
forsta gangen.

-> Forvara batterier utom rackhall for barn.

- Oppna inte batteriet. Det finns risk for kortslutning.

- Kortslut inte batteriet. Nir batteriet inte anvénds ska du hélla det pa
avstand fran gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra sma metall-
foremal som kan skapa en anslutning mellan kontakterna.

En kortslutning mellan batterikontakterna kan leda till brénnskador eller brand.

—> Batteriets kontakter kan vara heta efter anvandning. Var forsiktig med
de varma kontakterna nér du tar ut batteriet.

-> Batteriet kan skadas av vassa foremal som spikar och skruvmejslar
eller via externa krafter.

En intern kortslutning kan uppsta, vilket kan leda till att batteriet brinner, ryker,
exploderar eller 6verhettas.

-> Utfér aldrig underhall pa skadade batteripack. Underhéll av batteripacket
bdr endast utféras av tillverkaren eller auktoriserade leverantdrer av eftermark-
nadsservice.

-> T Skydda batteriet mot virme, inklusive langvarig exponering mot
% solljus, eld, smuts, vatten och fukt. Det finns risk fér explosion och

kortslutning.

—> Anvand och forvara batteriet endast i en omgivningstemperatur mellan
-20 och +50 °C. Lat exempelvis inte batteriet ligga kvar i din bil pa
sommaren. Vid temperaturer under O °C kan prestandan férsémras beroende
pa enheten.

- Ladda batteriet endast vid en omgivningstemperatur mellan 0 och
+35 °C. Laddning utanfdr detta temperaturintervall kan skada batteriet och 6ka
risken for brand.

- Léat batteriet svalna minst under 30 minuter efter anvandning innan du
laddar eller forvarar det.

1.3.3 Ytterligare elsdkerhetsanvisningar

FARA!

Risk for hjartstillestand!

Denna produkt genererar ett elektromagnetiskt falt under anvand-
ning. Detta elektromagnetiska falt kan paverka funktionen hos
aktiva eller passiva medicinska implantat (t.ex. pacemakers), vilket
kan leda till allvarliga skador eller dédsfall.
- Radfraga din lakare och tillverkaren av implantatet innan du

anvander produkten.
—> Ta ut batteriet nar du inte anvander produkten.

1.3.4 Ytterligare personsakerhetsanvisningar

FARA!

Risk for kvavning!
Sma delar kan svaljas.
—> Hall sma barn borta nar du monterar produkten.
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—> Stoppa maskinen, ta bort batteriblocken och vanta tills alla rérliga delar har
stannat helt,

— om ett frammande féremal har traffats.

= Kontrollera att maskinen inte ar skadad och reparera den innan du startar om
och anvander den,

— om maskinen borjar vibrera onormalt.

—> Kontrollera omedelbart att maskinen inte ar skadad, byt ut eller reparera ska-
dade delar och inspektera och dra &t I6sa delar.

- Innan du klipper gréset ska du kontrollera omradet som ska klippas
for att se om det finns dolda féremal, exempelvis grenar, och ta bort
dem. Detta minskar risken for att skarverktyget blir igensatt.

- Stoppa skérverktyget om maskinen maste lutas vid transport nar du korsar
andra ytor &n grasytor och nar du transporterar maskinen till och fran omradet
som ska Kklippas.

—> Luta inte maskinen néar motorn &r paslagen.

= Tém grasuppsamlaren fore férvaring.

- Rekommendation: Utfor rengorings- och underhallsarbete fore forvaring.
—-> Serva maskinen regelbundet. Detta 6kar maskinens livsidngd.

- Anvéand endast reservdelar som dr godkanda av GARDENA. O/dmpliga
reservdelar kan orsaka personskador eller skador pa maskinen.

- Modifiera inte nagra sakerhetskomponenter. Modifiering av sékerhets-
komponenter 6kar risken fér personskador.

-> For att bibehalla symmetrin far knivarna endast bytas i satser.
- Tank pa att ett roterande skérverktyg kan fa andra skarverktyg att rotera.

-> Var forsiktig nar du justerar maskinen. Detta for att férhindra att fingrar
fastnar mellan det rérliga skérverktyget och maskinens fasta delar.

-> L&t alltid maskinen svalna innan du forvarar den.

- Nar du utfor service pa skarverktyget ska du vara medveten om att skarverkty-
get kan rora sig &ven nar det stangts av.

—> Rekommendation: Anvand hdérselskydd.

2. MONTERING

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
—> Ta ut batterierna innan du monterar produkten.
—> Anvand skyddshandskar.

2.1 Leveransomfattning

Art.nr 14646-20  Art.nr 14646-65 Art.nr 14646-55

Sladdids grés-

: X X X
klippare
Batteriladdare X X -
2 x batteri (2,5 Ah) - x -
2 x batteri (4,0 Ah) X - -
Bruksanvisning X X X

2.2 Montera handtaget [bild A1]

1. Skruva loss de tvé skruvarna @ frén handtaget .
2. Skjut p& handtaget @ pé de tva styrstangerna @.
3.
4
5

For in de tv muttrarna @ i styrstédngerna @.

. Tryck de tva skruvarna ® genom de tva halen i styrstangerna @.
. Dra t de tv& skruvarna ®.

2.3 Ansluta kabeln till styrstangen [bild A2]

1
2

. Anslut kabeln ® till kldmman ® pé styrstangen @.
. Se till att kabeln inte kldms mellan styrstangen och klipparen, annars

kan kabeln skadas.

2.4 Montera grasuppsamlaren [bild A3/A4]
Tungan @ hittar du i klipparens utkastare.

1

. Tryck férst in tungan @ i de tv& anslutningarna ® pé den nedre delen

av grasuppsamlaren @ tills du hér att anslutningarna klickar pa plats.
Se till att bada anslutningarna &r inkopplade.

Tryck sedan in tungan @ i de tv& anslutningarna @0 pa sidan av grés-
uppsamlaren @ tills anslutningarna klickar pa plats.

Se till att bada anslutningarna ér inkopplade.

For forst in uppsamlarens handtag @ i baksidan av uppsamlarens
lock @.

Tryck sedan in uppsamlarens handtag @ i framsidan av uppsamlarens
lock @ tills du hor att anslutningarna klickar pé plats.

Se till att alla anslutningarna &r inkopplade.
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3. ANVANDNING

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
= Vanta tills kniven har stannat innan du justerar eller transporterar
produkten.
—> Ta bort batterier.
—> Anvand skyddshandskar.

3.1 Ladda batteriet [bild O1/02/03]

VAR FORSIKTIG!

Skada pa egendom.
Batteriladdaren kan skadas om stromkallans spanning inte stammer
Overens med specifikationerna pa batteriladdarens typskyit.
—> Observera natspanningen.

FARA!

Risk for skador.
Du kan klamma fingrarna nar du satter i batteriet.
—> Akta fingrarna.

Genom den intelligenta laddningsprocessen identifieras automatiskt batte-
riets laddningsstatus och sedan laddas batteriet med den optimala ladd-
ningsstréommen beroende pa batteritemperaturen och batterispanningen.
Déarigenom skonas batteriet och forblir alltid helt uppladdat nar det férvaras
i laddaren.
1. Oppna locket @ pé batterihéllaren @.
2. Tryck pa frigéringsknappen @ och ta ut batterierna ® ur batteri-
héllaren @.
3. Anslut batteriladdaren (© til ett eluttag.
4. Skjut batteriladdaren ©® pé batteriet ®.
Nér batteriladdningsindikatorn © pé laddaren blinkar gront laddas
batteriet.
Nér batteriladdningsindikatorn © pé laddaren lyser med ett fast grént
sken &r batteriet fulladdat (laddningstid, se 7. TEKNISKA DATA”).
5. Undersék laddningsstatusen regelbundet medan du laddar.

Nar batteriet ® &r fulladdat kan batteriet ® kopplas bort fr&n batteri-
laddaren (©.

2

3.2 Indikatorernas innebord

3.2.1 Batteriladdningsindikator pa batteriladdaren [bild O3]
Gront blinkande
(snabbt) sken pa

batteriladdnings-
indikatorn ©

R o

Snabbladdning pagar nar den grona batteriladdnings-
indikatorn @ blinkar snabbt.

Obs! Snabbladdning ar bara majligt nar batteriets tem-
peratur ligger inom det tillatna temperaturintervallet for
laddning, se "7. TEKNISKA DATA".

Gront blinkande
(langsamt) sken

pa batteriladdnings-
indikatorn ©

Nér batterinivan ar cirka 80 % blinkar den gréna bat-
teriladdningsindikatorn @ langsamt.

Du kan ta bort batteriet f6r omedelbar anvandning.

Yoo

Fast gront sken pa
batteriladdningsindi-
katorn ©

| g

Nér batteriladdningsindikatorn @ lyser med ett fast
gront sken ar batteriet fulladdat.

Om batteriet inte ar inkopplat innebar ett fast sken pa
batteriladdningsindikatorn @ att nitkontakten &r inkopp-
lad i vagguttaget och att laddaren &r klar for anvandning.

Fast r6tt sken pa Nér batterifelsindikatorn @ lyser med ett fast rétt sken
batterifelsindika- ligger batteriets temperatur utanfor det tilldtna tempera-
torn @ turintervallet for laddning, se "7. TEKNISKA DATA”.

Snabbladdning aktiveras automatiskt sé snart det tillatna
batteriintervallet har uppnétts.

Blinkande rott
sken pa batterifels-
indikatorn @

Nér batterifelsindikatorn @ lyser med ett blinkande
rott sken har ndgot annat fel uppstatt i laddcykeln,
se "6. Felsokning.

7]
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3.2.2 Indikatorn f6r batterikapacitet ® pa produkten
[bild O4/08]

Nar produkten har startats lyser indikatorn for batterikapacitet ® under
fem sekunder.

Indikator for batterikapacitet
@, @ och @ lyser gront
© och @ lyser gront

Batterikapacitet
67-100 % laddat
34-66 % laddat
@ lyser gront 11-33 % laddat
@ blinkar gront 0-10 % laddat
Batteriet maste laddas nar lampan @ blinkar grént.
Om fellampan @ lyser eller blinkar, se 6. FELSOKNING”.
3.2.3 Boost-knappen [bild 04/08]
Boost-laget 6kar motorns varvtal for maximal klippkapacitet.
Aktivera boost-laget:
- Tryck p& boost-knappen ® pé kontrolpanelen.
Boost-ldget aktiveras och lampan W) tands.
Avaktivera boost-laget:
- Tryck pa boost-knappen ® pé kontrolpanelen.
Boost-laget avaktiveras och lampan W) slacks.

3.3 Arbetsstéllning [bild O6]

- Justera ldngden pé styrstdngen @) s& att du ar i uppratt lage nér du
anvander grasklipparen.

3.3.1 Justera langden pa styrstangen

Langden pé styrstangen @ kan justeras efter din kroppsléngd.
1. Oppna de tvé& fastspakarna @.

2. Tryck handtaget @ till det dnskade laget.

3. Sténg de tva fastspakarna @.

3.4 Justera klipphdjden [bild O7]

Klipphojden kan justeras fran 25 till 65 mm i 5 lagen. Den instéllda
Klipphdjden visas pa skalan @.

3.4.1 Minska klipphojden:

- Tryck pa knappen @ och tryck handtaget ® nedét for att minska
klipphojden.

3.4.2 Oka klipphojden:

- Tryck pa knappen @ och dra handtaget @8 uppat for att dka Klipp-
hojden.

3.5 Klippa graset med grasuppsamlaren [bild O7]
FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
—> Stick inte in handen i utkastaréppningen.

3.5.1 Satta i grasuppsamlaren i grasklipparen

1. Lyft skyddsluckan @.

2. Sétt i grasuppsamlaren @ vid uppsamlarens handtag @ i klipparen.
Kontrollera att grdsuppsamlaren sitter ordentligt pa plats.

3. Starta klipparen.

3.5.2 Témma grasuppsamlaren

Vid Klippning &ppnas nivéindikatorn . Om den stings under Klippning &r

grasuppsamiaren full.

1. Stanna grasklipparen nar gréasuppsamlaren @ &r full.

2. Lyft skyddsluckan @.

3. Taloss grasuppsamlaren frén uppsamlarens handtag @.

4. Tém grasuppsamlaren (@.

3.6 Starta/stoppa grasklipparen
FARA!

Risk for personskada
Risk for personskador om produkten inte stannar nar du slapper
startspakarna.
—> FOrsok inte koppla forbi sékerhetsanordningen eller stréombrytare.
—> Du ska exempelvis inte montera startspaken pé& handtaget.
—> Gor inga andringar pa produkten som inte beskrivs i den héar bruks-
anvisningen.
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3.6.1 Starta grasklipparen [bild O1/04/08]

Produkten &r utrustad med en sakerhetsanordning for tva hander (starts-
pak @ och sdkerhetsspérr @) for att férhindra att den slés pé av misstag.

Vi rekommenderar att endast 4 Ah-batterier P4AA PBA 18 V/72 (art. 14905)
eller stérre anvands.

Vi rekommenderar inte att du anvander tva batterier med olika kapacitet.
Batteriet med lagre batterikapacitet avgor klipparens kortid.

1. Oppna locket @ till batterinallaren @.

2. Sétt i batteriet ® i batterih&llaren @ sa att det klickar pé plats.

3. Forin sdkerhetsnyckeln @) i grasklipparen och vrid den till lage 1.

4. Stang locket @ till batterihallaren @.

5

. Skjut sakerhetssparren @ med ena handen och dra startspa-
ken @ i riktning mot handtaget O med den andra handen.

Grésklipparen startar och indikatorn for batterikapacitet ® lyser under
fem sekunder.

6. Lossa sdkerhetsspérren @.

3.6.2 Stoppa grasklipparen

1. Lossa startspaken @.
Klipparen stannar.

2. Vrid sékerhetsnyckeln @ till 1dge 0 och ta bort den for att férhindra att
batterierna laddas ur.

3.7 Klippningstips

3.7.1 Tips for att anvdnda grasklipparen

Om det finns Klippmaterial i utkastsdppningen drar du grasklipparen bakét
ca 1 meter sé att det kan falla ut.

Om du vill ha en valskott grasmatta rekommenderar vi att du Klipper grés-
mattan regelbundet, om majligt en gang i veckan. Grésmattan blir tatare
nar den Klipps regelbundet.

Efter langa avbrott (semester) ska du forst klippa med den hogsta Klipp-
hojden i ena riktningen och sedan i tvargéende riktning med 6nskad klipp-
hojd. Detta forhindrar att kniven tapps till av alltfér mycket klippmaterial.

Klipp om majligt endast grasmattan nar den ar torr. Nar gréset ar vatt blir
klippmonstret oregelbundet.

3.7.2 Klippkapacitet och batteriladdning

Hur stor yta du kan Klippa péa en batteriladdning beror pa flera faktorer,
som fukt, grastathet och Klipphojd. For att optimera ytan ska du inte sl&
pa och av grasklipparen for ofta, eftersom detta minskar batteritiden.
Du kan uppna béasta mdjliga klippkapacitet per batteriladdning genom
att 6ka klipphdjden och klippa ofta.

Sténg av boost-laget for maximal batteritid.
3.7.3 Grasyta per batteriladdning

2 x systembatteri 4,0 Ah max. 600 m?
2 x systembatteri 5,0 Ah max. 750 m?
2 x systembatteri 6,0 Ah max. 900 m?

4. UNDERHALL

FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
—> Vanta tills kniven har stannat innan service utfors pa produkten.
—> Ta bort batterier.

—> Anvand skyddshandskar.

4.1 Rengora klipparen [bild M1]
FARA!

Risk for skador!

Risk for personskador och skador pa produkten.

—> Anvand inte vatten eller en vattenstrale (i synnerhet en hogtrycks-
tvatt) for att rengora produkten. Det kan skada produkten eller leda
till att vatten tranger in i de elektriska komponenterna och orsakar
korrosion eller kortslutning.

—> Rengor inte med kemikalier, bensin eller Idsningsmedel. Dessa kan

forstora viktiga plastdelar.

Luftskarorna maste alltid vara rena.
—> Rengor klipparens ovansida och undersida efter varje anvandning.
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4.1.1 Rengora klipparens ovansida

1. Rengor klipparens ovansida med en fuktig trasa.

2. Rengor ventilationsdppningarna med en mjuk borste (anvand inte vassa
foremal).

4.1.2 Rengora klipparens undersida [bild M1]

1. Vand forsiktigt grasklipparen pa sidan.

2. Rengdr undersidan, kniven och utkastsdppningen @ med en mjuk
borste (anvand inte nagra vassa foremal).

4.1.3 Rengoéra grasuppsamlaren

- Rengor grasuppsamlaren med en mjuk borste (anvand inte nagra vassa
foremal).

4.2 Rengora batteriet och batteriladdaren

Ytan och kontakterna pa batteriet och batteriladdaren maste vara rena
och torra innan batteriet ansluts till batteriladdaren.

—> Anvand inte rinnande vatten.
4.2.1 Rengora batteriet
Anvand inga kemiska @mnen vid rengdring av batteriet.

= Anvand en mjuk, ren och torr borste for att rengdra ventilationshélen
och kontakterna pa batteriet d& och da.

4.2.2 Rengora batteriladdaren
—> Anvand en mjuk, torr trasa for att rengdra kontakterna och plastdelarna.

5. FORVARING

5.1 Sténga av

Produkten maste férvaras utom rackhall fér barn.

Vrid sékerhetsnyckeln @ till 1&get 0.

Ta ut batterierna ®.

Ladda batterierna (se "3.1 Ladda batteriet [bild O1/02/03]").
TOm grasuppsamlaren.

Rengdr grésklipparen, batterierna och batteriladdaren

(se "4. UNDERHALL).

6. Forvara klipparen, batterierna och batteriladdaren pa ett torrt, stangt
och frostsékert stélle.

o~ =

5.2 Utrymmesbesparande férvaringsposition [bild S1]

1. Tryck p& handtagets l&s @ och fall styrstdngen @ nedat mot grés-
klipparen.

Se till att kabeln inte kléms mellan styrstdngen och klipparen, annars
kan kabeln skadas.

2. Tryck handtaget D helt in i styrstangen @ (se "3.3.1 Justera langden
pa styrstangen”).

3. Lét Klipparen vila p& hjulen @ och fétterna @ med knivarna vénda mot
vaggen.

6. FELSOKNING
FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Om produkten startar oavsiktligt kan manniskor skadas av knivarna.
- Vanta tills kniven har stannat innan felsdkning utférs pa produkten.
—> Ta bort batterier.
—> Anvand skyddshandskar.

6.1 Byta kniv [bild T1]
FARA!

Risk for skarskada fran kniven.
Risk for skarskada om en skadad eller bojd kniv anvands, eller en kniv
som roterar med obalans eller flisade eggar.
—> Anvand inte grasklipparen med en skadad eller bojd kniv, en oba-
lanserad kniv eller en kniv med flisade eggar.
= Slipa inte kniven.

GARDENA-reservdelar &r tillgangliga hos din GARDENA-aterforsal-
jare eller GARDENA Service.

—> Anvand endast GARDENA reservknivsats, art. 4122

Av sékerhetsskal rekommenderar vi att knivarna byts ut av GARDENA
Service eller av en auktoriserad GARDENA-aterforsaljare.
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Skruva loss den silverfargade knivskruven @ moturs.

Skruva loss den svarta knivskruven @) medurs.

Ta bort knivskruvarna @, @ (brickorna &r anslutna till skruvarna).
Ta bort knivarna ®,/®.

Problem

Majliga orsaker

Ldsning

Laddning &r inte mdjligt.

Batteriladdningsindika-
torn @ ténds inte

Batteriladdarens nétkontakt &r
inte ansluten korrekt.

—> Sétt i ndtkontakten fullstén-
digt i eluttaget.

Uttag, natkabel eller batterilad-

—> Kontrollera natspanningen.

o~ N~

Sétt i de nya knivarna ®/® i Klipparen (se knivmark-

ning 4122-20A/4122-20B). Kniv ® maste foras in i knivhallaren @ och
kniv ® méste féras in i knivhallaren @) med 90 graders vinkel.

I

Montera knivskruvarna @,/ @ i klipparen.

7. Dra &t knivskruven @ medurs. (Atdragningsmomentet ar 15 till 20 Nm.

Dra inte &t for hart.)

8. Dra at knivskruven @ moturs (atdragningsmomentet ar 15 till 20 Nm.

Dra inte &t for hart.)

6.1.1 Rikta in knivpositionen till 90 grader

1. Skruva loss den silverfirgade knivskruven @ moturs.
. Ta bort knivskruven @.

2
3. Tabort kniven ®.
4

. Ta bort knivhéllaren @ och 6r in den med 90 graders vinkling mot kniv-

héllaren @D.

o o

Satt i kniven ® i klipparen (se markning 4122-20A).
Sétt i knivskruven @) i Klipparen.

7. Dra 4t knivskruven @ medurs. (Atdragningsmomentet ar 15 till 20 Nm.

Dra inte at for hart.)

6.2 Feltabell

Problem

Majliga orsaker

Losning

Héga ljud, klipparen
skramlar

Skruvar pa motorn, féstet eller
Klipparens hdlje sitter lost.

—> Be en auktoriserad speci-
aliserad &terforséljare eller
GARDENA Service dra at
skruvarna.

Klipparen géar ojamnt eller
vibrerar kraftigt

Knivarna ar skadade eller
slitna.

= Byt knivarna.

Knivskruvarna dr losa.

—> Dra at knivskruvarna.

Knivarna ar kraftigt nedsmut-
sade.

—> Rengor grasklipparen. Kon-
takta Gardena Service om
problemet kvarstar.

Knivarna ar felinstéllda.

—> Stéll in knivpositionen pa
90 grader (se "6.1.1 Rikta
in knivpositionen till 90 gra-
der”).

Grasmattan blir inte jamnt
klippt

Knivarna ar sloa eller skadade.

= Byt knivarna.

Klipphdjden ar for Iagt installd.

—> Stéll in en hdgre klipphdjd.

dare &r defek!. —> Lat vid behov en aukto-

riserad specialiserad
aterforséljare eller
GARDENA Service kon-
trollera laddaren.

OBS!

Reparationer far endast utféras av GARDENA-servicecenter eller
specialiserade aterforséljare som ar godkanda av GARDENA.

—> Kontakta ditt GARDENA-servicecenter i handelse av andra fel
(se baksidan).

7. TEKNISKA DATA

Sladdlds grasklippare Enhet Vérde (art. 14646)
Knivhastighet/boost-ldge Vary/minut 2800/ 3400
Klipphojdjustering (5 lagen) mm 25-65
Grasuppsamlarens kapacitet | 45
Klippbredd cm 46

Vikt kg 15,4
Ljudtrycksniva L " dB(A) 77
Osékerhet k , dB(A) 3
Ljudeffektsniva L,

uppmatt/ garanterad dB(A) 88/90
Osékerhetk,, dB(A) 15

Ha[]d- /armvibrationer a,, " /s 0,7
Osakerhetk, 15

Matmetoder enligt: ¥ EN IEC 62841-4-3 ? RL 2000/14/EC / S.I. 2001 nr 1701

OBS! Det angivna vardet for vibrationsniva har uppmétts enligt ett standardiserat
testforfarande och kan anvandas vid jamforelse av tva elverktyg. Detta varde kan
8ven anvandas for preliminar beddmning av exponeringen. Vardet for vibrationsni-
van kan variera vid faktisk anvandning av elverktyget.

Klipparen startar inte eller
stannar.

Lampan © blinkar gront
[bild 04]

Batteriet ar tomt.

—> Ladda batteriet.

Klipparen startar inte eller
stannar.

Lampan for fel @ lyser rott
[bild 04]

Batteritemperaturen r utanfor
det tillatna intervallet.

—> Vénta tills batteritem-
peraturen har sjunkit till
mellan 0 och +45 °C.

Systembatteri Enhet Vérde (PBA 18V 2.5Ah W-B)
Batterispanning Yrr;“mk)s 18

Batterikapacitet Ah 2,5

Antal celler (Li-lon) 5

Det férekommer vattendroppar
eller fukt mellan batterikon-
takterna.

—> Torka bort vattendrop-
parnaellerfukten med en
torr trasa.

Lémpliga batteriladdare AL 1810 CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/

Ett hinder blockerar motorn.

—> Avldgsna hindret.

= Kontrollera att knivpositio-
nen dr 90 grader (se
"6.1.1 Rikta in knivposi-
tionen till 90 grader”).

i POWER FOR ALL-systemet AL 1830 CV /AL 1880 CV / AL 18V-44
Systembatteri Enhet Vérde (PBA 18V 4,0Ah W-C)
Batterispanning zllikstrﬁm) 18

Batterikapacitet Ah 4,0

Antal celler (Li-lon) 10

Klipphdjden r for lagt installd.

—> Stéll in en hdgre klipphdjd.

Klipparen startar inte eller
stannar.

Lampan for fel @ blinkar

Klipparen dr defekt.

—> Kontakta GARDENA
Service.

Lampliga batteriladdare
i POWER FOR ALL-systemet

AL1810CV/AL 1815 CV /AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

e Systembatteriladdare Enhet Varde Varde
rott [bild 04] (AL1830CV) (AL 18V-44)
Klipparen startar inte eller ~ Batteriet &r defekt. = Byt ut batteriet. V (vixels-
stannar. - - 5 Nétspénning trom) 220-240 220-240
Lampan fir fel @ tinds Klipparen ar defekt. ggp\}ﬁg{a GARDENA
inte [bild 04] ' Natfrekvens Hz 50-60 50-60
Laddning &r inte mojligt. Batteriet ar inte fastsatt korrekt > Tryck fast batteriet korrekt Markeffekt W 70 105
Batteriladdningsindika- pa batteriladdaren. pa batteriladdaren. _ _ “_ v
tor:jr:“@sklzﬁer med fast Batterikontakterna ar smutsiga = Rengor batterikontakterna Batteriladdningsspanning (likstrom) 14.4-18 144-18
g (t.ex. genom att ansluta och -
koppla bort batteriet flera Max. batteriladdningsstrém A 3,0 4,4
ganger). Byt ut batteriet vid - .
behov.) Batteriladdningstid till (ca)
PBA 18V 2,5Ah W-B min. 60 43
Batteritemperaturen ar utanfor = Vénta tills batteritem- PBA 18V 4,0Ah W-C min. 95 59
det tilldtna intervallet. peraturen har sjunkit till — " "
mellan 0 och +45 °C. Tillatet laddningstemperaturintervall ~ °C 0-45 0-45
Batteriet 4r defekt. -> Byt ut batteriet. Vikt g 400 475
171
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Systembatteriladdare Enhet Virde Virde tr g im Bi cme Makinesi
(AL1830CV) (AL 18V-44)
SkyddsKiass o o PowerMax Duo 46/36 V P4A
Lémpliga batterier Orijinal kullanim kilavuzu
T POWER FOR ALL.Systemet PBA 18Y PBA 18Y

8. TILLBEHOR/RESERVDELAR

GARDENA reservknivsats Ersatter sloa knivar. Art.nr 4122
GARDENA systembatteri Batteri for extra anvdndningstid
P4A PBA 18 V/45 eller utbyte. Art.nr 14903
PAA PBA 18 V/72 Art.nr 14905

9. GARANTI/SERVICE

9.1 Produktregistrering
Registrera din produkt pa gardena.com/registration.

9.2 Service

Aktuella kontaktuppgifter for var tjanst finns pé baksidan och online:
e Sverige: https://www.gardena.com/se/support/radgivning/kontakt/

10. KASSERING

1. GUVENLIK TALIMATLARL. o o oo 172
2 MONTAY .« oot 174
B KULLANIM. © oo 175
AUBAKIM . Lo 176
5. DEPOLAMA. . o\ oot e 176
B. HATA GIDERME . .. o e oo 176
7. TEKNIKVERILER .« o oo oo 177
8. AKSESUARLAR/YEDEK PARCALAR. . ..o oo 178
9. GARANTI/SERVIS. . o oo 178
10, TASFIVE . oot 178

1. GUVENLIK TALIMATLARI

10.1. Kassering av produkten
(i enlighet med direktiv 2012/19/EU / S.I. 2013 nr 3113)

Produkten far inte kasseras tillsammans med vanligt hushall-
savfall. Den méste kasseras i enlighet med lokala miljéregler.

VIKTIGT!
—> Kassera produkten via eller hos kommunens atervinningscentral.

10.2. Kassering av batteriet
Batteriet innehaller litumjonceller och maste kasseras separat
fran vanligt hushallsavfall nar dess livstid &r slut.

Li-ion

1. Ladda ur litiumjoncellerna fullstandigt (kontakta GARDENA Service
om detta).

2. Placera tejp Over litiumjoncellernas kontakter for att sakerstélla att de
inte kortsluts.

3. Kassera litumjoncellerna korrekt hos eller via din lokala atervinnings-
central.
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1.1 Uriin iizerindeki semboller

A @ - Kullanm kilavuzunu okuyun.

. | UYARI!
I@IHI -> Sigrayan maddelere dikkat edin; cevredeki kisileri

uzakta tutun.

UYARI!
A @ - Sebeke kablosunu bigaklardan uzakta tutun
(kablosuz ¢im bicme makineleri icin gegerli degildir).

/\ UYARI!
—w\ | = Ellerinizi ve ayaklarinizi bigaklardan uzakta tutun.

‘om% UYARI!

[E - Bakim yapmadan 6nce veya sebeke kablosu hasarllysa sebeke fisini
L——  prizden ¢ekin (kablosuz ¢im bicme makineleri icin gecerli degildir).

[ | UYARI!

@ - Bakim yapmadan ¢nce akinin baglantisini kesin.

o—e| UYARI!

ZZ] - Bakim yapmadan énce kilitleme cihazini cikarin.

1.2 Genel giivenlik talimatlari
1.2.1 Genel makine giivenlik talimatlari

UYARI!

Bu makineyle birlikte verilen tiim giivenlik uyarilarini,

talimatlari, cizimleri ve teknik 6zellikleri okuyun.
Asagida listelenen talimatlarin tamamina uyulmamasi elektrik carp-
masi, yangin ve/veya ciddi yaralanma ile sonuglanabilir.

Tiim uyan ve talimatlan ilerde basvurmak lizere saklayin.

Glivenlik talimatlarinda kullanilan "makine" terimi, sebeke elektrigiyle calisan
(kablolu) veya akdiyle calisan (kablosuz) makineleri ifade eder.

1) Calisma alani giivenligi
a) Calisma alanini temiz ve aydinlik tutun. Daginik veya karanlik alanlar kazalar
davet eder.

b) Makineleri yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu patlayici
ortamlarda kullanmayin. Makineler, toz veya gazi atesleyebilecek kivilcimlar
cikarir.

c) Makineyi kullanirken cocuklari ve cevredeki kisileri uzak tutun.
Dikkatinizin dagiimasi, kontrol(i kaybetmenize neden olabilir.

2) Elektrik guvenligi

a) Makine figleri prize uygun olmalidir. Hi¢cbir zaman figler lizerinde her-
hangi bir degisiklik yapmayin. Toprakli (topraklanmis) makineler ile her-
hangi bir adaptér fis kullanmayin. Degistirimemis fisler ve uygun prizler elektrik
carpmasi riskini azaltir.

b) Boru, radyatoér, firin, buzdolabi gibi toprakli veya topraklanmis yiizey-
lerle viicut temasindan kacinin. \licudunuz topraklanmig ise elektrik caromasi
riski artar.

c) Makineleri yagmura veya islak kosullara maruz birakmayin.
Makineye su girdiginde elektrik carpmasi riski artar.

d) Kabloyu kétii kullanmayin. Kabloyu asla makineyi tasimak, cekmek
veya fisini cikarmak icin kullanmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin
kenarlardan veya hareketli parcalardan uzakta tutun.

Hasar gérmdis veya dolasmis kablolar elektrik carpmasi riskini artirr.
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e) Makineyi dis mekanda kullanirken, dis mekan kullanimi icin uygun bir
uzatma kablosu kullanin. Dis mekan icin uygun bir kablo kullanmak, elektrik
carpmasi riskini azaltir.

f) Makineyi mutlaka nemli bir ortamda calistirmaniz gerekiyorsa artik
akim cihazi (RCD) korumali bir gii¢ kaynagi kullanin. RCD kullanimi elektrik
carpmasi riskini azaltir.

3) Kisisel glivenlik

a) Makineyi kullanirken tetikte olun, dikkatinizi yaptiginiz ise verin ve sag-
duyulu olun. Yorgunken veya uyusturucu, alkol ya da ila¢ etkisi altinday-
ken makineyi kullanmayin. Makineleri kullanirken bir anlik dikkatsizlik,

ciddi yaralanmaya neden olabilir.

b) Kisisel koruyucu ekipman kullanin. Daima koruyucu goézlik takin.
Uygun durumlarda toz maskesi, kaymayan glivenlik ayakkabilar, baret veya kulak
koruma ekipmani gibi koruyucu ekipman kullanimi yaralanmalari azaltir.

c) istem disi calistirmayi 6nleyin. Makineyi gii¢c kaynagina ve/veya akii
grubuna baglamadan, kaldirmadan veya tasimadan 6nce anahtarin kapali
konumda oldugundan emin olun. Makineleri parmaginiz anahtar (zerindeyken
tasimak veya anahtan acik konumdaki makinelere enerji vermek kazalara yol aca-
bilir.

d) Makineyi agmadan 6nce ayarlama anahtarini veya ingiliz anahtarini
cikarin. Makinenin dénen kismina takili birakilan Ingiliz anahtar veya anahtar yara-
lanmaya neden olabilir.

e) Makineyi kullanirken erigsim alaninizin disindaki yerlere uzanmaya calis-
mayin. Her zaman yere saglam basin ve dengenizi koruyun. Bu, makinenin
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edilmesini saglar.

f) Uygun giyinin. Bol kiyafetler giymeyin veya taki takmayin. Sacinizi ve
kiyafetinizi hareketli parcalardan uzakta tutun. Bol kiyafetler, takilar veya
uzun saclar hareketli parcalara takilabilir.

g) Cihazlar toz cekme ve toplama takimi baglantisi ile geldiyse bunlarin
bagh oldugundan ve diizgiin kullanildigindan emin olun. 7oz toplama 6zelli-
gi, tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

h) Makineleri sik kullanmanin verdigi asinalikla kendinizi asiri rahat hisse-
dip alet givenlik ilkelerini gérmezden gelmeyin. Dikkatsizce gerceklestirilen
islemler bir anda ciddi yaralanmalara neden olabilir.

4) Makine kullanimi ve bakimi

a) Makineyi zorlamayin. Yapacaginiz is icin dogru makineyi kullanin.
Dogru makine, tasarlandigi hizda isi daha iyi ve gtivenli yapar.

b) Anahtar, makineyi acip kapatmiyorsa makineyi kullanmayin. Anahtar ile
kontrol edilemeyen makineler tehlikelidir ve onarnimalicr.

c) Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuarlar degistirmeden veya
makineleri depoya kaldirmadan 6nce makinenin fisini glic kaynagindan
cekin ve/veya cikarilabilirse akii grubunu cikann. Bu t(r énleyici glivenlik
onlemleri, makinenin kazara ¢alistinima riskini azaltir.

d) Kullanilmayan makineleri cocuklarin erisemeyecegi yerde depolayin
ve makineye veya bu talimatlara yabanci olan kigilerin makineyi calistir-
masina izin vermeyin.

Makineler, egitimsiz kullanicilarin elinde tehlikelidlir.

€) Makine ve aksesuarlarin bakimini yapin. Hareketli parcalarin yanhs
konumlandinimasi veya baglanmasi ve parcalarin kirilmasi gibi veya
makinenin kullanimini etkileyebilecek herhangi bir durum olup olmadi-
gini kontrol edin. Hasarliysa kullanmadan 6nce makineyi tamir ettirin.
Cogu kaza yeterli bakim yapilmamis makinelerden kaynaklanmaktadir.

f) Kesme aletlerini keskin ve temiz tutun. Bakimi diizgin yapilmis, kesici
kenarlan yeterli keskinlikte olan kesme aletlerinin takiima ihtimali daha az olup
kontrol edilmeleri de daha kolaydir.

9) Elektrikli alet, aksesuarlar, alet uclari vb. bilesenleri bu talimatlara
uygun sekilde, calisma kosullarini ve yapilacak isi de g6z 6niinde bulun-
durarak kullanin.

Makinenin tasarlanan amaclar disinda kullanilimasi tehlikeli bir duruma yol acabilir.

h) Tutma yerlerini ve kavrama yiizeylerini kuru, temiz, gres ve yagdan
anndinlmis halde tutun. Kaygan tutma yerleri ve kavrama ylizeyleri beklenmedik
durumlarda makinenin glvenli sekilde kullaniimasina ve kontrol edilmesine imkan
tanimaz.

5) Akiilii alet kullanimi ve bakimi

a) Sadece lireticinin belirttigi sarj aletiyle sarj edin.

Bir akii grubu icin uygun olan bir sarj aleti baska bir akti grubuyla kullanildiginda
yangin riski dogurabilir.

b) Makineyi yalnizca 6zel olarak belirlenmis aki gruplariyla kullanin.
Farkii tiirde aku gruplarninin kullanilmasi yangin ve yaralanma riski dogurabilir.

c) Akii grubunu, kullanimda degilken atac, bozuk para, anahtar, civi, vida
veya diger kiiciik metal cisimler gibi bir terminalin baska bir terminale
baglanmasina neden olabilecek cisimlerden uzak tutun. Akd terminallerinin
kisa devre yapmasi yaniklara veya yangina neden olabilir.

d) Zorlayici kosullarda akiiden elektrolit sizabilir; dokunmayin. Kazara
dokunursaniz temas eden bolgeyi bol suyla yikayin. Sivi, géze temas
ederse ayrica doktora basvurun. Akiden sizan sivi cildin tahris olmasina veya
yaniklara neden olabilir.

e) Hasarl ya da lizerinde degisiklik yapilmis bir akii grubunu veya aleti
kullanmayin.

Hasar gérmdis veya Uzerinde degisiklik yapilmis akUler yangin, patlama ya da yara-
lanma riski ile sonuglanabilecek beklenmedik durumlara yol agabilir.

f) Akl grubunu veya aleti atese ya da asin sicakliga maruz birakmayin.
Atese veya 130 °C Uizeri sicakliga maruz kalinmasi patlamaya sebep olabilir.

g) Tum sarj etme talimatlarina uyun ve akii grubunu ya da aleti talimat-
larda belirtilen sicaklik araligi disinda sarj etmeyin. Belirtilen sicakiik araligi-
nin diginda veya hatall olarak yapilan sarj islemleri, akliye zarar verebilir ve yangin
riskini artirabilir.

6) Servis

a) Makinenizin yalmzca ayni1 yedek parcalar kullanan uzman bir tamirci
tarafindan servis islemi gérmesini saglayin. Bu, makinenin gdivenliginin
korunmasini saglar.
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b) Hasarh akii gruplarina asla servis islemi uygulamayin. Aku gruplarinin
servis islemleri yalnizca Uretici veya yetkili servis saglayicilar tarafindan gercekles-
tiriimeliciir.

1.2.2 Cim bicme makinesi emniyet bilgileri

a) Cim bicme makinesini kotii hava kosullarinda; 6zellikle de yildinm diis-
mesi riski oldugu durumlarda kullanmayin. Bu, bir yildinm tarafindan carpiima
riskini azaltir.

b) Gim bicme makinesinin kullanilacagi alandaki dogal hayat: dikkatlice
inceleyin. Cim bicme makinesi, calisma sirasinda dogal hayata zarar verebilir.

c) Cim bicme makinesinin kullanilacagi alani dikkatlice kontrol edin; tiim
taslari, dal parcalarini, telleri, kemikleri ve diger yabanci nesneleri kaldi-
nin. Firlayan nesneler yaralanmalara neden olabilir.

d) Gim bicme makinesini kullanmadan 6nce daima bigcagin ve bicak
tertibatinin asinmis veya hasarl olup olmadigini gézle kontrol edin.
Asinmis veya hasarli parcalar yaralanma riskini artinr.

e) Cim toplama sepetinde yipranma veya bozulma olup olmadigini sik sik
kontrol edin. Asinmis veya hasarii ¢cim toplama sepeti, yaralanma riskini artirabilir.
f) Siperlikleri takili tutun. Siperlikler calisir durumda olmali ve diizgiin
sekilde monte edilmelidir. Gevsek, hasarl veya dizglin calismayan bir siperlik,
yaralanmalara neden olabilir.

g) Sogutma havasi girislerinde kalinti oimadigindan emin olun. Tikali hava
girisleri ve kalintilar asiri isinmaya veya yangin riskine neden olabilir.

h) Gim bicme makinesini kullanirken her zaman kaymayan ve koruyucu
ayakkabi giyin. Cim bicme makinesini ¢ciplak ayakla veya acik sandalet
giyerek kullanmayin. Bu, ayaklarin hareket eden bicaga temas etmesiyle oluga-
bilecek yaralanma olasiligini azaltir.

i) Gim bicme makinesini kullanirken her zaman uzun pantolon giyin.
Aclkta kalan cilt, firlatilan nesnelerden kaynaklanan yaralanma olasiligini artirir.

j) Gim bicme makinesini islak cimende kullanmayin. Yiiriiyiin, asla kos-
mayin. Bu, yaralanmaya neden olabilecek kayma ve disme riskini azaltir.

k) Cim bicme makinesini asin dik egimlerde kullanmayin. Bu, yaralanmaya
neden olabilecek kontrol kaybi, kayma ve dtisme riskini azaltir.

|) Egimli yerlerde calisirken her zaman yere saglam basin, makineyi egimli
yiizeye paralel kullanin, asla yukari veya asagi dogru kullanmayin ve yon
degistirirken ¢ok dikkatli olun. Bu, yaralanmaya neden olabilecek kontrol
kaybi, kayma ve dlgsme riskini azaltir.

m) Gim bicme makinesini geri hareket ettirirken veya kendinize dogru
cekerken cok dikkatli olun. Her zaman cevrenize dikkat edin.

Bu, calisma sirasinda takilma riskini azaltir.

n) Hareket halindelerken bicaklara ve diger tehlikeli hareketli parcalara
dokunmayin. Bu, hareketli parcalardan kaynaklanan yaralanma riskini azaltir.

o) Sikisan maddeleri temizlerken veya ¢cim bicme makinesini temizlerken
tiim gii¢c anahtarlarinin kapali oldugundan ve akii grubu baglantisinin
kesildiginden emin olun. Cim bicme makinesinin beklenmedik sekilde ¢alismasi
ciddi yaralanmalara neden olabilir.

p) Sikismis malzemeyi temizlerken veya ¢cim bicme makinesini temizler-
ken, tim glic anahtarlarinin kapal oldugundan emin olun ve devre disi
birakma cihazini ¢ikarin (veya aktiflestirin). Cim bicme makinesinin beklen-
medik sekilde calismasi ciddi yaralanmalara neden olabilir.

1.3 Ek giivenlik talimatlan

1.3.1 Kullanim amaci

GARDENA cim bicme makinesi, 6zel bahcelerde ve arazilerde ¢im bigmek igin
tasarlanmistir.

Urtin, uzun stireli kullanima (profesyonel kullanim) uygun degildir.

TEHLIKE!

Yaralanma riski!

- Uriin; calilar, citleri, bodur agaclar ve uzun émiirlii bitkileri ya
da cati veya balkonlardaki sarmasik ve cimleri kesmek; dallari,
cali-cirplyl parcalamak ve topraktaki seviye dizensizliklerini esit-
lemek icin kullanmayin.

- Uriinli 20° (izerinde egime sahip yamaglarda kullanmayin.

1.3.2 Akiiler ve akii sarj cihazlan icin glivenlik talimatlan

-> Tiim emniyet bilgilerini ve talimatlarini okuyun. Uyarilar ve talimatla-
rn goz ardi edilmesi elektrik carpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralan-
maya neden olabilir.

-> Bu talimatlan giivenli bir yerde saklayin. Sarj cihazini yalnizca tim islevierin
tam olarak caligtigini onaylayabiliyor ve bunlar kisitlama olmadan gerceklestire-
biliyor veya ilgili talimatlari aldiysaniz kullanin.

- Uriinii patlayici ortamlarda kullanmayin.

- Kullanim, temizlik ve bakim sirasinda ¢ocuklari gézetin. Bu sayede
cocuklann sarj cihaziyla oynamasini engelleyebilirsiniz.

—> Sadece 1,5 Ah ve lizeri kapasitesi olan POWER FOR ALL sistemi tip
PBA 18 V lityum iyon tipi akiileri (5 veya lizeri akii hiicresi) sarj edin.
Akii voltaji, sarj cihazinin akii sarj voltajiyla eslesmelidir. Sarj edilebilir
olmayan akiileri sarj etmeyin. Aksi takdirde yangin ve patlama riski vardir.

- Akii sarj cihazini yalnizca kapal odalarda kullanin ve nemden

uzak tutun.
Elektrikli aletin icine giren su, elektrik carpmasi riskini artirir.

- Akii sarj cihazini temiz tutun. Kir, elektrik carpmasi riski olugturur.

- Kullanmadan 6nce her zaman akii sarj cihazini, kabloyu ve fisi kont-
rol edin. Herhangi bir hasar tespit ederseniz sarj cihazini kullanmayi
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birakin. Sarj cihazinizi kendi basiniza agmayin. Tamir islemleri yalnizca
kalifiye uzmanlar tarafindan ve yalnizca orijinal yedek parcalar kulla-
nilarak gerceklestirilmelidir. Hasar gérmds sarj cihazlan, kablolar ve fisler
elektrik carpmasi riskini artinr.

—-> Akii sarj cihazini kolaylikla alev alabilen yiizeylerde (kagit, kumas
vb. gibi) veya yanici ortamlarda kullanmayin.

Sarj cihazi calisma sirasinda i1sindigi icin yangin riski vardir.

- Baglanti kablosunun degistirilmesi gerekiyorsa giivenlik tehlikelerini
onlemek lizere bu islem GARDENA veya GARDENA elektrikli aletleri
icin yetkili bir satis sonrasi servis merkezi tarafindan gerceklestiril-
melidir.

= Giivenlik talimatlan yalnizca POWER FOR ALL sistemi PBA 18 V lityum
iyon akiiler icin gecerlidir.

-> Akii sarj cihazinin havalandirma deliklerini kapatmayin. Aksi takdirde sarj
cihazi asin isinabilir ve artik dizgdn ¢alismayabilir.

-> Akiileri sarj etmek i¢in yalnizca Uretici tarafindan 6nerilen akii sarj
cihazlanini kullanin. Bir akd tipi icin uygun olan akd sarj cihazi baska bir
akuyle kullanildiginda yangin riskine neden olabilir.

—-> Akii hasar goriir veya yanhs kullanilirsa buhar cikabilir. Akii alev alabilir
veya patlayabilir. Ortami iyice havalandirin ve olumsuz etkiler goriilme-
si durumunda tibbi yardim alin. Ortaya ¢ikan dumanlar solunum sistemini
tahris edebilir.

—-> Akii anizaliysa sivi sizabilir ve bitisik nesneleri islatabilir. Etkilenen par-
calari kontrol edin. Bu parcalan temizleyin veya gerekirse degistirin.

—> Yanhs kullanilir veya akii hasar gériirse akiiden yanici sivi sizabilir; bu
siviyla temastan kacinin. Kazara dokunursaniz temas eden bdlgeyi bol
suyla yikayin. Sivi gézlerinizle temas ederse tibbi yardim alin.

Aktiden sizan sivi cildin tahris olmasina veya yaniklara neden olabilir.

- Akiiyii yalnizca POWER FOR ALL sistem ortag: uriinlerinde kullanin.
POWER FOR ALL isaretli 18 V akdler su trdinlerle tam uyumludur: Tim 18 V/
POWER FOR ALL sistem ortagi (rdnleri.

- Uriiniintiziin kullanim kilavuzundaki akii tavsiyelerini dikkate alin.

Bu, akuyd ve drdnd gtvenli bir sekilde calistirmanin ve akdleri tehlikeli asirn
yuklemeye karsi korumanin tek yoludur.

—> Akiileri yalnizca uiretici veya POWER FOR ALL sistem ortaklan tarafin-
dan onerilen akii sarj cihazlariyla sarj edin.

Belirli bir akd tipi icin uygun olan aku sarj cihazi baska akdilerle kullanildiginda
yangin riskine neden olur (aku tipi: PBA 18 V vb./Uyumlu aki sarj cihazlan:
AL 18 vb.).

—> Akii kismen sarj edilmis olarak verilir. Aktin(in tam kapasitede oldugundan
emin olmak icin elektrikli aletinizi ilk defa kullanmadan &nce Urdinin akdsdnd
tamamen sarj edin.

—> Akiileri cocuklarin ulasamayacagi yerlerde tutun.

—-> Akilyli agmayin. Kisa devre riski vardir.

—-> Akiiye kisa devre yaptirmayin. Akiiyi kullaniimadiginda atas, bozuk
para, anahtar, civi, vida veya bir ucun baska bir uca baglanmasina
neden olabilecek diger kiiciik metal nesnelerden uzak tutun.

AKkU kontaklar arasindaki kisa devre yaniklara veya yangina neden olabilir.

—-> Akii kontaklan kullanimdan sonra sicak olabilir. Akiiyii cikarirken sicak
kontaklara dikkat edin.

- Aku; civi veya tornavida gibi keskin nesnelerden ya da disaridan uygu-
lanan kuvvetten hasar gérebilir. Akintin yanmasina, duman ¢ikarmasina,
patlamasina veya asir isinmasina neden olacak bir dahili kisa devre meydana
gelebilir.

- Hasarl akii gruplarina asla servis islemi uygulamayin. Ak( gruplarninin
servis islemleri yalnizca Uretici veya yetkili satis sonrasi servis saglayicilan tara-
findan gerceklestiriimelidir.

- T Uzun siire glines 1s1gIna, atese, kire, suya ve neme maruz kalma
m da dahil olmak lizere akiiyii 1sidan koruyun. Patlama ve kisa devre

riski vardir.

—> Akiiyii sadece -20 °C ile +50 °C arasindaki ortam sicakliklarinda kul-
lanin ve depolayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyli arabanizda birakma-
yin. O °C’nin altindaki sicakliklarda, cihaza bagh olarak performans dtisebilir.

—-> Akiiyii yalnizca 0 °C ile +35 °C arasindaki ortam sicakliklarinda sarj
edin. Sicaklik araliginin disinda sarj edilmesi aklye zarar verebilir ve yangin
riskini artirabilir.

-> Akiiyii, kullanimdan sonra sarj etmeden veya muhafaza etmeden énce
en az 30 dakika boyunca sogumaya birakin.

1.3.3 Ek elektrik glivenligi talimatlar

TEHLIKE!

Kalp durmasi riski!

Bu riin, kullanm sirasinda elektromanyetik bir alan olusturur.
Bu elektromanyetik alan, aktif veya pasif tibbi implantlarin
(6r. kalp pilleri) calismasini etkileyerek ciddi yaralanmaya veya
olime neden olabilir.
—> Bu Urlind kullanmadan 6nce doktorunuza ve implantinizin

Ureticisine danigin.
- Uriini kullanmiyorken akilyil gikarin.

1.3.4 Ek kisisel glivenlik talimatlari

TEHLIKE!
Bogulma riski!
Kuguk pargalar yutulabilir.
—> UrUnU monte ederken bebekleri uzak tutun.
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—> Makineyi durdurun, aki bloklarini ¢ikarin ve tim hareketli parcalarin tamamen
durmasini bekleyin.

— Yabanci bir cisme garplimasi halinde.

=> Yeniden calistinp kullanmaya baslamadan énce makinede hasar olup olmadigi-
ni kontrol edin ve onarin.

— Makinenin alisimadik sekilde titremeye baslamasi halinde.

—> Derhal makinede hasar olup olmadigini kontrol edin, hasarl pargalar degistirin
veya onarin ve parcalari kontrol ederek gevseyenleri sikin.

- Cim bicmeden 6nce, ¢im bicilecek alanda dallar gibi gizli nesneler olup
olmadigini kontrol edin ve bunlan kaldirin. Bu yapildiginda kesme aletinin
sikisma riski azalir.

- Gim disindaki yUzeylerden gecerken ve makineyi ¢im bigilecek alana goturip
getirirken yere paralel olmayacak sekilde tasimaniz gerektiginde kesme aletini
durdurun.

—> Motor calisirken makineyi yatirmayin.

—> Depolamadan énce ¢im toplama sepetini bosaltin.

- Oneri: Depolamadan énce temizlik ve bakim islemlerini gergeklestirin.

—> Makinenin bakimini diizenli olarak yapin. Bu, makinenin kullanim émrdnd
uzatir.

—-> Yalnizca GARDENA onayli yedek parcalar kullandiginizdan emin olun.
Uygun olmayan yedek parcalar yaralanmalara neden olabilir veya makineye
Zzarar verebilir.

—-> Givenlik bilesenlerini degistirmeyin. Giivenlik bilesenlerinin degistiriimesi
yaralanma riskini artirir.

=> Simetrinin korunmasi igin bigaklar yalnizca set halinde degistiriimelidir.

=> Ddnen bir kesme aletinin diger kesme aletlerinin ddnmesine neden olabilecegini
unutmayin.

—> Makineyi ayarlarken dikkatli olun. Bu, parmaklarin hareketli kesme aleti ile
makinenin sabit parcalan arasinda sikismasini énler.

- Depolamadan énce her zaman makinenin sogumasini bekleyin.

- Kesme aletine servis islemi uygulayacaginizda, kesme aletinin kapatildiktan
sonra da hareket edebilecegini unutmayin.

- Oneri: Kulak koruma ekipmani kullanin.

2. MONTAJ
TEHLIKE!

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Uriin istem disi galismaya baslarsa bigaklar insanlari yaralayabilir.
- Urlinii monte etmeden énce akdleri gikarin.
—> Koruyucu eldivenler takin.

2.1 Tedarik kapsami

Uriin No. Uriin No. Uriin No.
14646-20 14646-65 14646-55
Kablosuz ¢im
N L X X X
bigme makinesi
Akii sarj cihazi X X -
2 x akii (2,5 Ah) - X -
2 x akii (4,0 Ah) X - -
Kullanim kilavuzu X X X

2.2 Tutma yerinin takilmasi [Sek. A1]

Tutma yerindeki @ iki vidayr @ sokiin.

Tutma yerini @ iki tutma gubuguna @ gegirin.

iki somunu ® tutma gubuklarina @ yerlestirin.

ki viday! ® tutma gubuklarindaki @ iki deligin icine itin.
iki vidayl @ sikin.

o~ =

2.3 Kablonun tutma cubuguna takiimasi [Sek. A2]
1. Kabloyu ® tutma cubugunun @) (izerindeki kelepceye ® sabitleyin.

2. Kablonun hasar gérmemesi icin tutma cubuguyla ¢cim bicme makinesi-
nin arasina sikismadigindan emin olun.

2.4 Cim toplama torbasinin takilmasi [Sek. A3/A4]
Gim bigme makinesinin borusunda bir ray @ bulunur.

1. ik olarak bu rayl @ ¢im toplama torbasinin @ altindaki iki konekto-
riin (® icine girecek sekilde hizalayin ve baglantilarin yerine oturdugunu
duyana kadar ittirin.

Iki konektériin de takildigindan emin olun.

2. Ardindan, ray @ gim toplama torbasinin ® yan tarafindaki iki konek-
tortin QO icine girecek sekilde hizalayin ve baglantilar yerine oturana
kadar ittirin.

Iki konektériin de takildigindan emin olun.
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3. llk olarak toplama torbasinin tutma yerini @ toplama torbasi kapagi-
nin @ arkasina yerlestirin.

4. Ardindan, toplama torbasinin tutma yerini @ toplama torbasi kapag-
nin @ &n tarafina hizalayin ve baglantilarin yerine oturdugunu duyana
kadar ittirin.

Tum baglantilarin takildigindan emin olun.

3. KULLANIM

TEHLIKE!

L Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.

Urlin istem digi calismaya baslarsa bigaklar insanlar yaralayabilir.

—> Ayarlama yapmadan veya UrlnU tasimadan énce bicagin durmasini
bekleyin.

—> Akdlleri gikarin.

—> Koruyucu eldivenler takin.

3.1 Akiiniin sarj edilmesi [Sek. 01/02/03]

DIKKAT!

Miilk hasari.
Guc kaynaginin voltaji, akl sarj cihazi nominal degerler plakasindaki
teknik 6zelliklerle eslesmezse aku sarj cihazi hasar gorebilir.
—> Sebeke voltajina dikkat edin.

TEHLIKE!

Yaralanma riski.
AkUyU takarken parmaklarinizi sikistirabilirsiniz.
—> Parmaklariniza dikkat edin.

Akillr sarj ydontemi sayesinde akinun sarj durumu otomatik olarak algilanir
ve aku sicakligina ve gerilimine bagl olarak ideal sarj akimi ile sarj edilir.
Bu sayede aku korunur ve sarj cihazinda muhafaza edilirken her zaman
tamamen sarj edilmis olarak kalir.
1. Ak tutucunun @ kapagini @ agin.
2. Ayirma diigmesine @ basip akuleri ® akil tutucudan @ cikarin.
3. AKU sarj cihazini ® bir duvar prizine takin.
4. Akiyl ® aki sarj cihazina © takin.
Sarj cihazindaki ak(i sarj géstergesi © yesil renkte yanip séndiginde
aku sarj edilir.
Sarj cihazindaki akii sarj géstergesi ©@ stirekii olarak yesil yandiginda
aku tamamen sarj olmustur (sarj sdresi icin bkz. "7. TEKNIK VERILER").
5. Sarj sirasinda sarj durumunu dtizenli olarak kontrol edin.

6. Akl ® tamamen sarj edildiginde akiiy(i ® akii sarj cihazindan © cika-
rabilirsiniz.

3.2 Ekran 6gelerinin anlami
3.2.1 Akii sarj cihazindaki akii sarj gostergesi [Sek. O3]

Hizli sarj islemi, akii sarj géstergesindeki ©@ yesil isigin
hizh yanip sénmesiyle gdsterilir.

Not: Hizli sarj islemi yalnizca aki sicakligy, izin verilen
sarj sicakligl araligindaysa mimkunddr, bkz. "7. TEKNIK
VERILER".

Ak sarj gosterge-
sinde © (hizl) yanip
sonen yesil 1sik

Akl sarj goster-
gesinde © (yavas)
yanip sonen yesil 1sik

AkU seviyesi yaklagik %80 oldugunda yesil aki sarj
gostergesi @ yavasca yanip soner.

AkU ¢ikarlip hemen kullanilabilir.

Yoo

Sabit yesil yanan aki
sarj gostergesi ©

‘ 100%

Ak sarj géstergesinde @ sabit yesil 1sik yanmasi,
akinun tamamen sarj edildigini gosterir.

Akl takil degilse akii sarj gostergesinde ©@ sabit 151k
yanmas|, elektrik fisinin prize takill ve sarj cihazinin kulla-
nima hazir oldugunu gosterir.

Sabit kirmizi yanan Akl ariza gbstergesinde @ sabit kirmizi 11k yanmasi,
akii sarj gostergesi @ aku sicakliginin izin verilen sarj sicaklik araliginin disinda
oldugunu gosterir, bkz. "7. TEKNIK VERILER".

“—: izin verilen sicaklik araligina ulasildiginda aki sarj cihazi
otomatik olarak hizli sarj moduna gecer.

Akl ariza gdstergesinde @ kirmizi 11gin yanip sén-
mesi, sarj strecinde baska bir ariza oldugunu gosterir,
bkz. "6. SORUN GIDERME".

Akl anza gosterge-
sinde @ kirmizi iigin
yanip sonmesi
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3.2.2 Uriindeki akii sarj durumu gostergesi ® [Sek. 04/08]

Urlinii baslattiktan sonra akii sarj durumu géstergesi ® 5 saniye boyunca
gorintdlenir.

Akii sarj olma durumu gostergesi Akii sarj olma durumu
%67-%100 sarj olmus

%34-%66 sarj olmus

@, @ ve @ yesil renkte yanar

© ve @ yesil renkte yanar

@ yesil renkte yanar %11-%33 sarj olmus

@ vesil renkte yanip séner
LED © yesil renkte yanip séniiyorsa akii sarj edilmelidir.
Hata LED’i @) yaniyor veya yanip séniiyorsa bkz. "6. SORUN GIDERME".
3.2.3 Takviye diigmesi [Sek. 04/08]
Takviye modu, maksimum bicme performansi icin motor devrini yUkseltir.
Takviye modunu etkinlestirme:
- Kontrol panelindeki takviye diigmesine ® basin.
Takviye modu etkinlesir ve LED @ yanar.
Takviye modunu devre disi birakma:
- Kontrol panelindeki takviye diigmesine ® basin.
Takviye modu devre disi kalir ve LED ) séner.

3.3 Calisma konumu [Sek. O6]

- Tutma gubugu @ uzunlugunu, ¢im bicme makinesini kullanirken dik
durabileceginiz sekilde ayarlayin.

3.3.1 Tutma cubugu uzunlugunun ayarlanmasi

Tutma cubugu @ uzunlugu, kullanicinin boyuna gére ayarlanabilir.
1. Iki sikistirma kolunu @ acin.

2. Tutma yerini @ iterek istenen konuma getirin.

3. Iki sikistirma kolunu @ kapatin.

%0-%10 sarj olmus

3.4 Kesim yiiksekliginin ayarlanmasi [Sek. O7]

Kesim yuksekligi 25-65 mm araligindaki 5 farkl pozisyona ayarlanabilir.
Kesim yilkseklik ayar, yikseklik géstergesinde @ gorindir.

3.4.1 Kesim yiiksekligini azaltma:

- Kesim yliksekligini azaltmak icin diigmeye @ basip tutma yerini
asagi itin.

3.4.2 Kesim yiiksekligini artirma:

- Kesim yuksekligini artirmak icin diigmeye @ basip tutma yerini
yukari ¢ekin.

3.5 Cim toplama torbasiyla ¢cim bicme [Sek. O7]
TEHLIKE!

L Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Urtin istem digl calismaya baslarsa bicaklar insanlari yaralayabilir.
—> Elinizi tahliye bosluguna sokmayin.

3.5.1 Cim toplama torbasinin ¢cim bicme makinesine takilmasi
1. Koruyucu kanadi (® kaldirn.

2. Cim toplama torbasini ® torbanin tutma yerinden @ tutarak ¢im bigme
makinesine yerlestirin.

Cim toplama torbasinin yerine sikica oturdugundan emin olun.
3. Gim bigme makinesini calistirn.
3.5.2 Cim toplama torbasinin bosaltiimasi

Cim bicmeye basladiginizda seviye gostergesi (9 acilir. Cim bicme sirasin-
da gosterge kapanirsa torba dolmus demektir.

1. Gim toplama torbasi ® doldugunda gim bigme makinesini durdurun.
2. Koruyucu kanadi @ kaldirn.

3. Cim toplama torbasinin tutma yerinden @ tutarak torbayi cikarin.

4. Gim toplama torbasini @ bosaltin.

3.6 Cim bicme makinesini ¢calistirma/durdurma

TEHLIKE!

Yaralanma riski
Calistirma kolu serbest birakildiginda trlin durmazsa yaralanma riski
vardir.
= Guvenlik cihazini veya anahtarlarini baypas etmeyin.
= Ornegin galistirma kolunu tutma yerine takmayin.
—> Urlinde bu kilavuzda agiklanmayan herhangi bir degisiklik yapmayin.
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3.6.1 Cim bicme makinesini calistirma [Sek. 01/04/08]

Urtinde, Griintin yanlislikla agimasini énlemek igin iki elle kullanilacak bir
guvenlik cihazi (calistirma kolu @ ve giivenlik kilidi @) bulunur.

Yalnizca 4 Ah P4A PBA 18 V/72 (Uriin 14905) veya daha yilksek kapasiteli
akdler kullanmanizi 6neririz.

Farkll kapasiteye sahip 2 aku kullanmanizi 5nermeyiz.

Gim bicme makinesinin ¢alisma suresini, sarj durumu/kapasitesi disik

olan aku belirler.

1. Akl tutucunun @ kapagini @ acin.

2. Aklyl ® akil tutucuya @ yerlestirip yerine oturdugunu duyana kadar
ittirin.

3. Glvenlik anahtarini @ cim bicme makinesine takin ve 1 konumuna
getirin.

4. Aki tutucunun @ kapagini @ kapatin.

5. Bir elinizle givenlik kilidine @) basarken diger elinizle calistirma
kolunu @ tutma yerine @ dogru gekin.

Cim bicme makinesi calismaya baslar ve akii sarj durumu géstergesi ®
5 saniye boyunca gérdntdlenir.

6. Guvenlik kilidini @ serbest birakin.
3.6.2 Cim bicme makinesini durdurma
1. Calistirma kolunu @ serbest birakin.

Cim bigme makinesi durur.

2. Akulerin bosalmasini 8nlemek icin glivenlik anahtarini @ 0 konumuna
getirip cikarin.

3.7 Cim bicme ipuclari

3.7.1 Cim bicme makinesinin kullanimina yoénelik ipuclari
Kesilen malzemeler tahliye boslugunda birikiyorsa bunlarin disar atilabil-
mesi i¢in gim bigcme makinesini yaklasik 1 m geri cekin.

Bahcenin bakimli kalmast icin ¢cimleri dtizenli olarak, mimkunse haftada bir
kez bicmenizi dneririz. Gimler dlzenli olarak bigilirse ¢im yogunlugu artar.

Cimler uzun bir aradan (tatiller) sonra bicilecekse énce bir ydnde en ylksek
kesim ayariyla bicip ardindan istenen kesim yiksekligini secerek tersi yonde
bicin. Bu sayede, asin malzeme kesildigi icin bicagin tikanmasi dnlenir.
MUmkinse ¢imleri yalnizca kuruyken bicin. Cimler islakken kesim dlzensiz
olur.

3.7.2 Kesme performansi ve aki sarji

Tek sarjla bigilebilecek ¢im alani nem, ¢im yogunlugu ve kesme yulksekligi

gibi gesitli faktdrlere baglidir. Optimum alan kullanimi icin ¢im bicme maki-

nesini ¢ok sik acip kapatmayarak aki &mrinin kisalmasini engelleyin. Tek
sarjla mimkuUn olan en iyi kesim performansi, kesim ytksekligi artirlip ¢im-
ler sik sik bicilerek elde edilebilir.

Maksimum aku calisma suresi icin takviye modunu kapatin.
3.7.3 Tek sarijla bicilebilecek ¢im alani

2 x sistem akusU 4,0 Ah maks. 600 m?
2 x sistem akusl 5,0 Ah maks. 750 m2
2 x sistem akusl 6,0 Ah maks. 900 m?

4. BAKIM

TEHLIKE!

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Uriin istem disi calismaya baslarsa bigaklar insanlar yaralayabilir.
- Uriine servis islemi yapmadan énce bigagin tamamen durmasini
bekleyin.
—> Akdleri ¢ikarin.

—> Koruyucu eldivenler takin.

4.1 Cim bicme makinesini temizleme [Sek. M1]

TEHLIKE!

Yaralanma riski!

Yaralanma veya Urtiniin hasar gérme tehlikesi vardir.

- Urlini temizlemek icin su veya su jeti (5zellikle yilksek basincli su
jeti) kullanmayin. Bunun yapilmasi Urdne zarar verebilir veya suyun
elektrikli bilesenlere girmesine ve korozyona ya da kisa devreye
neden olabilir.

—> Benzin veya ¢ozUcl dahil kimyasal maddeler kullanarak temizleme-

yin. Bazi maddeler kritik plastik parcalar tahrip edebilir.

Hava delikleri daima temiz olmaldir.

—> Her kullanimdan sonra ¢im bigme makinesinin Ust ve alt kismini temiz-
leyin.

4.1.1 Gim bicme makinesinin list kismini temizleme

1. Cim bigme makinesinin Ust kismini nemli bir bezle temizleyin.

2. Havalandirma deliklerini yumusak bir fircayla temizleyin (keskin nesneler
kullanmayin).

4.1.2 Cim bicme makinesinin alt kismini temizleme [Sek. M1]
1. Gim bigme makinesini dikkatli bir sekilde yan yatirin.

2. Alt kismi, bicagdi ve tahliye boslugunu @ yumusak bir firca ile temizleyin
(keskin nesneler kullanmayin).

4.1.3 Cim toplama torbasinin temizlenmesi

—> Cim toplama torbasini yumusak bir fircayla temizleyin (keskin nesneler
kullanmayin).

4.2 Akii ve akii sarj cihazinin temizlenmesi

AkU ve aku sarj cihazinin ylzeyi ve temas noktalar, aklyU aku sarj cihazina
baglamadan 6nce temiz ve kuru olmalidir.

—> Akan su kullanmayin.
4.2.1 Akiiniin temizlenmesi
AkUyU temizlemek icin kimyasal maddeler kullanmayin.

—> Yumusak, temiz ve kuru bir firca kullanarak havalandirma deliklerini ve
aku kontaklarini zaman zaman temizleyin.

4.2.2 Akii sarj cihazinin temizlenmesi

- Yumusak, kuru bir bez kullanarak kontaklar ve plastik parcalari temiz-
leyin.

5. DEPOLAMA

5.1 Kapatiliyor

Uriin, cocuklarin erisemeyecegi bir yerde saklanmalidir.

1. Guvenlik anahtarini @ 0 konumuna getirin.

2. Akdleri ® cikarin.

3. Akdleri sarj edin (bkz. "3.1 AkUnun sarj ediimesi [Sek. O1/02/03]").
4

5

. Gim toplama torbasini bosaltin.

. Gim bicme makinesini, akdleri ve aku sarj cihazini temizleyin
(bkz. "4. BAKIM").

6. Gim bicme makinesini, akuleri ve akl sarj cihazini kuru, kapall ve
donmaya karsl emniyetli bir yerde muhafaza edin.

5.2 Alandan tasarruf saglayan saklama konumu [Sek. S1]

1. Tutma cubugu kilidine @ basin ve tutma cubugunu @ ¢im bicme
makinesinin Uzerine dogru asagdi katlayin.

Kablonun hasar gérmemesi icin tutma cubuguyla ¢cim bicme makinesi-
nin arasina sikismadigindan emin olun.

2. Tutma yerini @ tutma gubuguna @ tamamen girecek sekilde itin
(bkz. "3.3.1 Dik kiris uzunlugunun ayarlanmasi").

3. Cim bigme makinesini, bigaklar duvara bakacak sekilde tekerleklerin @
ve ayaklarin @ Uzerine yerlestirin.

6. HATA GIDERME

TEHLIKE!

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Uriin istem disi calismaya baslarsa bigaklar insanlari yaralayabilir.
- Urline sorun giderme islemi yapmadan énce bigadin tamamen
durmasini bekleyin.
=> Akdleri ¢ikarin.
—> Koruyucu eldivenler takin.

6.1 Bicagin degistiriimesi [Sek. T1]

TEHLIKE!

Bicaktan kaynaklanan kesilme sonucu yaralanma riski.
Hasarli veya bukulmus ya da dengesiz donen veya kesici kenarlar asin-
mis bicaklar kullaniimasi halinde kesilme kaynakli yaralanma tehlikesi
vardir.

—> Cim bicme makinesini hasarli veya buktlmUs bir bicakla, dengesiz
bir bicakla veya kesici kenarlari asinmig bir bicakla kullanmayin.

- Bigagi bilemeyin.
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GARDENA yedek parcalarini GARDENA bayinizden veya GARDENA
Servisinden temin edebilirsiniz.

- Valnizca orijinal GARDENA Yedek Bicak Seti Uriin 4122 kullanin

Guvenlik nedeniyle bicaklarin GARDENA Servisi veya yetkili bir
GARDENA bayisi tarafindan degistirilmesini 6neririz.

1.
. Siyah bicak vidasini @3 saat yoniinde cevirerek sokun.

2
3.
4
5

Giimus bicak vidasini @ saat yéniiniin tersine cevirerek sokuin.

Bicak vidalarini @)/ @) sokiin (rondelalar vidalara baghdir).

. Bicaklan ®/® ¢ikarin.
. Yeni bicaklan ®/® gim bigme makinesine yerlestirin

(bkz. 4122-20A/4122-20B bigak etiketleri). ® bigagi @ numaral bigak
tutucuya, ® bicagiysa 90° dénduriilerek @) numaral bicak tutucuya
yerlestirimelidir.

@) /@ numarall bicak vidalarini gim bigme makinesine takin.

Sorun

Olasi Neden

Goziim

Sarj islemi miimkiin degil.

Akii sarj gostergesi ©
siirekli yesil yaniyor

Ak, aki sarj cihazina dogru
sekilde itilmemis.

—> Akiyl aki sarj cihazina
dogru sekilde itin.

Akli temas noktalari kirli

—> Akl kontaklarini temizleyin
(6rnegin akuy( birden fazla
kez baglayip ayirarak).
Gerekirse akuyi degistirin.)

Akii sicakligi izin verilen sicak-
Ik araliginin digindadir.

—> Akil sicakligi 0°C ile +45°C
arasina duisene kadar
bekleyin.

Akii anzalidir.

—> Akuyu degistirin.

Sarj islemi miimkiin degil.

Akii sarj gostergesinde ©
151k yanmiyor

Ak sarj cihazinin elektrik fisi
dogru takilmamis.

—> Elekrik figini elektrik prizine
tam olarak takin.

Priz, elektrik kablosu veya sarj
cihazi arizalidir.

—> Sebeke voltajini kontrol
edin.

7. @ numarall bicak vidasini saat yéniinde cevirerek sikin (sikma
torku 15-20 Nm'’dir. Asiri sikmayin).

8. numarall bicak vidasini saat yontiiniin tersine cevirerek sikin
(stkma torku 15-20 Nm’dir. Asiri sikkmayin).

6.1.1 Bicak konumunu 90° olacak sekilde hizalayin

® bicagini cikarin.

NOoO O~ WND 2

torku 15-20 Nm'dir. Asin sikmayin).

6.2 Hata tablosu

Sorun

Gimus bicak vidasini @ saat yoniiniin tersine cevirerek sokiin.
@ numaral bigak vidasini ¢ikarin.

Bigak tutucuyu @ cikarin ve bigak tutucuya @) 90° aciyla yerlestirin.
® bicagini cim bicme makinesine yerlestirin (bkz. 4122-20A etiketi).
@ numarall bigak vidasini gim bigme makinesine takin.

@) numarall bigak vidasini saat yoniinde cevirerek sikin (skma

Yiiksek sesler geliyor, ¢cim
bigme makinesi tingirdiyor

Gim bicme makinesi zorla-
miyor veya siddetli bicimde
titriyor

=> Gerekirse sarj cihazini
yetkili uzman bayi veya
GARDENA servisi tarafindan
kontrol ettirin.

NOT:

Onarim islemleri yalnizca GARDENA servis departmanlar veya GARDENA
tarafindan onaylanan uzman bayiler tarafindan gerceklestirilmelidir.

—> Bagska arizalar olmasi durumunda lUtfen GARDENA servis merkezinizle
iletisime gecin (arkaya bakin).

7. TEKNIK VERILER

Kablosuz Gim Bicme Makinesi Birim Deger (Uriin 14646)
Bicak hizi/ takviye modu Dev/Dak 2800/ 3400
Kesim yiikseklik ayari (5 pozisyon) mm 25-65
Olasi Neden Coziim Gim toplama torbasinin kapasitesi | 45
Motor, montaj parcas veya ¢im = Yetkili bir uzman bayiye Kesim Genigligi cm 46
o
Bigaklar hasarli veya —> Bigaklari degistirin. Ses basinci diizeyi Lnﬂ” dB(A) 7
asinmigtir. Belirsizlik k , dB(A) 3
Bicak vidalari gevsektir. —> Biak vidalarini sikin. Ses giicii griiltii diizeyi L,
Bigaklar ¢ok kirlidir. => Gim bigme makinesini 6Igi_ile_n/_ garanti edilen dB(A) 88/90
temizleyin. Bunlar yapti- Belirsizlik k,, dB(A) 15
07
me gegin. Belirsizlik k ,, 15

Bigaklarin ayari bozuktur.

= Bigak konumunu 90°'ye
ayarlayin (bkz. "6.1.1 Bigak
konumunu 90°'ye hiza-
lama").

Gimler temiz bir sekilde
bicilmiyor

Bigaklar korelmis veya hasar
gormgtr.

—> Bigaklari degistirin.

Kesim yuksekligi cok disuktir.

=> Kesim ytiksekligini
artirn.

Gim bicme makinesi
calismaya baslamiyor veya
duruyor.

LED © yesil renkte yanip
soniiyor

[Sek. 04]

Ak bostur.

=> Akilyl sarj edin.

Asafjidakilere gre dlgim yontemleri: ¥ EN IEC 62841-4-3 ? RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

NOT: Belirtilen titresim emisyon degeri, standartlastinimis bir test proseduriine
gore olgllimUstlr ve bir elektrikli aletin diger bir elektrikli aletle kiyaslanmasinda kul-
lanilabilir. Bu deger, maruziyetin gecici olarak degerlendiriimesi igin de kullanilabilir.
Titresim emisyon degeri, elektrikli aletin kullanimi sirasinda degisiklik gosterebilir.

Sistem akiisii Birim Deger (PBA 18V 2.5Ah W-B)
AKkil voltaji V(DC) 18

AKkii kapasitesi Ah 2,5

Hiicre sayisi (Lityum-iyon) 5

Gim bigme makinesi
caligmaya baglamiyor veya
duruyor.

Hata LED’i @ kirmizi renkte

yaniyor [Sek. 04]

Akii sicaklig izin verilen sicak-
ik araliginin digindadir.

—> Akil sicakligi 0°C ile +45°C
arasina diisene kadar
bekleyin.

Akl temas noktalari arasinda
su damlalari veya nem var.

—> Su damlalarini veya nemi
kuru bir bezle temizleyin.

Motoru tikayan bir engel var.

= Engeli kaldirin.

—> Bigak konumunun 90° olup
olmadigini kontrol edin
(bkz. "6.1.1 Bigak konumu-
nu 90°’ye hizalama").

Kesim yuksekligi cok disuktir.

—> Kesim ytiksekligini artirin.

Gim bigme makinesi
calismaya baslamiyor veya
duruyor.

Hata LED’i @ kirmizi renkte

yanip soniiyor
[Sek. 04]

Gim bigme makinesi ariza-
lanmigtir.

—> GARDENA Servisi ile iletisi-
me gegin.

Gim bigme makinesi
calismaya baslamiyor veya
duruyor.

Hata LED’i @ yanmiyor
[Sek. 04]

Akii anzalidir.

—> Akilyl degistirin.

Gim bigme makinesi ariza-
lanmigtir.

—> GARDENA Servisi ile iletisi-
me gegin.
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Uygun POWER FOR ALL sistemi akii
sarj cihazlan

AL 1810 GV /AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

Sistem akiisii Birim Deger (PBA 18V 4,0Ah W-C)
AKkii voltaji V (DC) 18
Akii kapasitesi Ah 4,0
Hiicre sayisi (Lityum-iyon) 10

Uygun POWER FOR ALL sistemi akii
sarj cihazlan

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV/ AL 18V-44

Sistem akiisii sarj cihazi Birim Deger Deger

(AL 1830 CV) (AL 18V-44)
Sebeke voltaji V (AC) 220240 220240
Sebeke frekansi Hz 50-60 50-60
Nominal Giig W 70 105
AKkii sarj voltaji V (DC) 14,4-18 14,4-18
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Sistem akiisii sarj cihazi Birim Deger Deger uk ra30 HOKOCapkKa
(AL 1830 CV) (AL 18V-44)

Maks. akii sarj akimi A 3,0 4,4 PowerMax Duo 46/36V P4A

Akii sarj siiresi (yaklasik) MocibHUK neplioro Kopuctysaya.
PBA 18V 2,5Ah W-B dak. 60 43
PBA 18V 4,0Ah W-C dak. 9% 59 1. MPABVIA TEXHIKV BESMEKW. .. ..o 178
izin verilen sarj etme sicaklik arali§i  °C 0-45 0-45 2. MOHT A e 181
Agirik 0 400 475 3. OBCIIYTOBYBAHHA .. ... 181
4. TEXHIMHE OBCNYTOBYBAHHA . ... .. ..o 183
Koruma sinifi @/ @/ 5. BBEPITAHHA . oo oo 183
Uygun POWER FOR ALL sistem akiileri PBA 18V PBA 18V 6. YCYHEHHA HECTIPABHOCTEM . .o oot 183
7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKW .. oo 184
8. KOMIMMEKTYIOUI/SAMYACTUHW ..o 185
8. AKSESUARLAR/YEDEK PARGALAR 9. TAPAHTIA/ CEPBICHE OBCITYTOBYBAHHA . .. ............ 185
10 YTUIBALIA. . 185
GARDENA Yedek Bicak Seti Kor bigaklarin degistirilmesi igin. Uriin 4122
GARDENA Sistem Akiisii Ekstra siire veya dedisim amach akii. 1. MPABWUNA TEXHIKU B E3nE KU
P4A PBA 18 V/45 Uriin 14903
P4A PBA 18 V/72 Uriin 14905

1.1 CumBonu Ha BUpPOGi

@ -> MNpounTtante NOCIBHNK KOpMCTyBava.

9. GARANTI/SERViS

9:1 Uriin kaydi . | MOMNEPEOXEHHA!

Latfen GrdntndzU gardena.com/registration adresinden kaydedin. I @I’H‘I > CTepeKiTbCA UACTOK, WO BIAITAIOTH, — He NyckaiiTe
CTOPOHHIX 0Ci6 y poboyy 30HY.

9.2 Servis MONEPEOXEHHA!

Servisimizin glincel iletisim bilgilerini arka sayfada ve ¢evrimici olarak ~ Tpvmante kabesnb x1BNEHHA nofani sig nes

bulabilirsiniz: (He cTocyeTbcA 6e30POTOBNX FA30HOKOCAPOK).

e Turkiye: https://www.gardena.com/tr/destek/uzmanasoruryiletisim/

NMOMNEPEAXEHHA!

- TpumanTe pykn 1 Horu Ha 6e3nevHin BiaCTaHi Bif nes.

MOMNMEPEAXEHHA!

- Buiimante kabenb KNBMEHHA 3 POSETKN Nepem NPoBeaeHHAM Tex-
HiYHOro 06cnyroByBaHHA abo AKLLO Kabenb NOWKOMKEHO (He CTO-
cyeTbecA 6e30POTOBUX Fa30HOKOCAPOK).

MOMNMEPEAXXEHHA!

-> MNepL HiXk NPOBOANTY TEXHIYHE 0OCNYroByBaHHA, Big'eaHanTe
aKyMynAaTop.

ONEMLI! 0@ I10I'IEPEJ:|,)KEHHF|!

T e ) . ) ) @ - lMepen BUKOHAHHAM TEXHIYHOO 06CYroByBaHHA 3HIMITL
—> Urlny, yerel geri dontsum toplama merkezi araciliglyla tasfiye edin. 6710KyBasIbHUIN MPUCTPIN.

10. TASFIYE

10.1. Uriiniin tasfiyesi
(2012/19/AB / S.1. 2013 No. 3113 Direktifine gore)

Uriin, normal evsel atiklarla birlikte tasfiye edilmemelidir.
Yerel gevre dizenlemelerine uygun sekilde tasfiye edilmelidir.

INCE RN B SRS

1.2 3aranbHi NnpaBuna TexHiku 6e3nekun

1.2.1 3aranbHi npaBuna TexHiku 6e3neku nig yac po6ortu
E Akude, kullanim émrt sonunda normal ev atiklarindan ayri 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM

olarak bertaraf ediimesi gereken lityum iyon htcreler bulunur.
MOMNEPEOXXEHHA.

Li-ion YBaXHO o3HaMoMTecs 3 ycima BKasiBKaMu 3 TEXHIKU

1. Lityum iyon hilcrelerin sarjini tamamen bosaltin (bu konuda GARDENA 6Gesneku, IHCTPYKLiAMY, iNtoCTPaULiAMM Ta TeXHIYHU-
Senvisi ile letisime gecin). MM XapaKTepMCTUKaMMU, O HaAaloTLCA PasoM i3 LM

2. Uzerlerine bant yerlestirerek lityum iyon hticre kontaklarinda kisa devre H npUCTPOEM. . .
o ; enoTpYMaHHA HaBeaeHWX Aasli IHCTRYKLUIVI MOXe Mpu3BeCTy [0
olmadigindan emin olun.

) i . ) T - YPEKEHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, MOXXEXI Ta/ab0 TAXKMX TpaBM.
3. Lityum iyon hlcreleri yerel geri donistim toplama merkezinizde veya bu

merkez araciligyla uygun sekilde bertaraf edin. 36epexiTb yci nonepemyBanbHi 3HaKM Ta iHCTPYKLUIi ANA iX BUKOPUCTaH-
HA B ManbyTHboOMmy.
TepMiH «eneKTPOIHCTPYMEHT», AKMI BUKOPUCTOBYETLCA B MPaBuiax i3 TeXHIKu
6e3reKku, CTOCYETLCA MPUCTPOIB i3 XUBIEHHAM AK Bif e/1eKTPOMEPEXI (3 Kabe-
JIEM XUBEHHA), TaK I Big akymynaropa (6e34p0T1oBi MpucTpoi).
1) Beaneka B pobouii 30Hi
a) 3abeaneuTte YNCTOTY U AO6pe OCBITNEHHA HA poboyomy micLi.
besrnan i noraHe oCBITIEHHA MOXYTb MPU3BECTU A0 HELLACHUX BUNaAKIB.
6) He BUKOpUCTOBYWUTE €NeKTPOIHCTPYMEHTHU Y BUByxoHe6eaneuHomy
cepenoBULLi NOpPyY i3 ropoyYMMm piauHamu, rasom abo NUNOM. £/1eKTPOIH-
CTPYMEHTW CTBOPIOKOT ICKPU, AKI MOXXYTb MiAnaamTy risa abo napu.
B) Konu npautoeTe 3 iHCTpyMEHTOM, He AonycKaunTe, wob nopyy nepeby-
Banu AiTH Ta iHWi ocobu. By MoxeTe BiABOIKTUCA | BTPaTUTV KOHTPO/Tb HaA
MPUCTPOEM.

2) beaneka nig Yac BUKOPUCTaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB

a) LitencenbHa BUNKa eNekTpoiHCTPYyMEHTa Ma€ NiagxoaAuTu A0 PO3ETKM.
Y )ogHoMy pasi He 3miHIouTe BUNKY 6yab-AKMM YMHOM. He BUKopucTo-
BYWTE BUJIKU-NEPEexXiaAHUKKA pa3oM i3 3a3eMSIeHUMMU eNeKTPOIHCTPYMEH-
TamWu. He3miHeH BWIKY Ta BiAnoBiAHI PO3ETKM SMEHLLYHOTb PUBMK YPKEHHH
E/1EKTPUYHIM CTPYMOM.

6) YHMKaUTe KOHTaKTY Tina i3 3aseMneHUMMN NoBepPXHAMU, TAKUMU AK
Tpy6u, 6aTtapei onaneHHA, NAUTU Ta XONOAUNbHUKW. [CHYE MiABNLLEHN
PUBVIK YPaKEHHA E/TEKTPUYHUMU CTPYMOM, AKLLO BaLle Ti/10 3a3eM/IeHe.

10.2. Akiiniin bertaraf edilmesi
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B) He ponyckanTe notpannaHHA onaais abo iHWOi BONOrnM Ha eNneKTPoiH-
CTPYMEHTW. [loTparn/iaHHA Boau y BUpi6 36ibLUyE 3arposy ypaKeHHA eeK-
TOUYHMM CTPYMOM.

r) BukopucTtoByiTe kabenb nuuie 3a NpU3Ha4YEHHAM. 3a XXOAHUX YMOB He
BUKOPUCTOBYITE Kabenb ANnA NnepeHeceHHA UM NepeTAryBaHHA eNneKTpo-
iHCTPYMEeHTa ! He TArHITb 3a HbOr O, W06 BUNHATYU BUIKY 3 PO3eTKU. Tpu-
maunTe kabenb nogani BiAg AXepen Tenna, MacTuna, rocTpux kpais abo
PyXomMux aetanen NpUCTpolo. [1oLKOMKeHI Yu 3ariyTaHi kabeni 36i/1bLUyoTh
PUBUK YPAKEHHA E/IEKTPUYHUM CTRYMOM.

) Y pasi po60Tu 3 eneKTpoiHCTPYMEHTOM NPOCTO He6a BUKOPUCTOBYHTE
Tinbku kabeni-noaoBXXyBauyi, AKi NnpusHayeHi ana pobit HaaBopi. BuKo-
purcTaHHA kabesto, NpPuaaTHOro A/1A 3aCTOCYBaHHA HaABOPI, MEHLLYE PUSUK
YP&KEHHA e/TEKTPUYHUM CTPYMOM.

€) AKLo NOBOANTBLCA NPALIIOBATH i3 eN1eKTPOIHCTPYMEHTOM B YMOBaX
BOJIOrOCTi, BAKOPMCTOBYWUTE A)KEPENO XUBJEHHA i3 NPUCTPOEM 3axXUC-
Horo BUMKHeHHA (M3B). BukopyictaHHA [T3B 3MEHLLYE PUBNK YPaXKEHHA
E/1eKTPUYHUM CTPYMOM.

3) Ocobucra 6esneka

a) Mip yac BUKOPUCTaHHA eNeKTPOoiHCTPyMeHTa 6yabTe yBaX<Hi, CTeXTe 3a
OTOYEHHAM i KepyWTeca 3qopoBuM rny3aom. He BukopucToByiTe enek-
TPOiHCTPYMEHT, KOnu BU cTOMNeHi abo nepebyBaeTe nifg BNAMBOM Hap-
KOTMKIB, ankoronto abo nikapcbkux 3acobiB. OgHa MuTb HeyBaXXHOCTI rpu
BUKOPUCTaHHI €/1eKTDOIHCTDYMEHTa MOXKe MPU3BECTV 4O CEPHOSHMX TPaBM.

6) BukopucTtoByiTe 3acobu iHaMBiAyanbHOro 3axmucTy. 3aBXau HafaiBantTe
3acobu 3axmcTy ouen. 3acobu 3axuCTy, HarNpPUKIaa, PECipPaTop, YepPeBUKM
3 HEKOB3HOIO MiAOLLIBOK, Kacka abo 3acobu 3axvCTy OpraHiB C/1yxy rpuv BUKO-
PUCTaHHI y BIAMOBIAHMX YMOBaX 3MEHLLYIOTb PU3UK TPaBMYBaHHA.

B) He ponyckaiTe BunaakoBoro 3anycky. MNepekoHanTecs, Wo BUMMKaY
nepebyBae y BAMKHEHOMY MOJMIOXEHHI, NepLl HiXX NiAKNoYaT eneKkTpo-
IHCTPYMEHT A0 Axxepena XuBneHHA Ta / abo akymynatopHoro 6noka,
nigHiMmaTn abo NnepeHoOCUTU NOoro. AKLLO i Yac rnepeHeceHHA e/1eKTPOIH-
CTPYMEHTa BU TPUMAaETe nasielb Ha rnepemykadi abo niak/moyaeTe npuctpivi 4o
E/1eKTPOXMB/IEHHA, KON repemMmnkay nepebyBae B NMONOKEHHI «YBIMKHEHO»,
Le MOXe Mpu3BeCTU [0 HELLACHOIO BUMALKY.

r) Mepen yBiMKHEHHAM €NEeKTPOIHCTPYMEHTa 3HiMiTb 3 HbOro perynio-
BanbHi IHCTPYMEHTU Ta raNKOBUMW KNIOY. [HCTPYMEHT abo K/1toY, 3a/IMLLIEH]
B AeTasi eneKTPoIHCTPYMEHTa, Lo 06epTaeThbCA, MOXYTb MPU3BECTA [0 TPAaBM.

1) He HaxunauTeca Ta He TArHiTbcA B6ik abo Bnepen nig yac pob6oTu.
3aBx,au AOTPUMYWUTECA HanexHoi aucTaHuii Ta 36epiraiTe pieHoBary.
3aBafaku LbOMY BY 3MOXXETEe KPaLLe KOHTPO/TIOBATY €/1eKTPOIHCTDYMEHT

y HecrionisaHWx cuTyaLliax.

e) MpaBunbHo nigbupanTe oanar. He BasranTe NnpocTopui LWMPOKKIA OAAT,
He HagAraunTe Ha cebe oBenipHi BUpobu. TpumaiTe BoNoccA  oaAr
noaani Bia PyXoMUX YaCTWUH. [10OCTOPMI LLIMPOKMI OAAT, HOBENIPHI BUPO6K
abo [oBre Bo/10CCA MOXYTb MOTPAMNUTI B PYXOMI AeTa/ll.

) 3a HaABHOCTi o6naaHaHHA AnA 36upaHHA 1 BiABeAeHHA Nuny nepe-
KOHalTecs B NPaBMNbHOCTI MOro Nia’eAHaHHA N BUKOPUCTaHHA. Bukopu-
CTaHHA 06/18AHaHHA A8 360py MUy 3MEHLLYE PUSNKU, MOEAHaHI 3 M/IOM.

K) [loceig po6oTu, HabyTu yNnpoaoBX pPerynapHOro BUKOPUCTAHHA LbOro
BUpoO6y, He € nigcTaeolo Ana Henbanoi ekcnnyarauii eneKTPOoiHCTPYMEH-
Ta i HexTyBaHHA TeXHikolo 6esnekn. HeobepexHi i MOXyTbs MUTTEBO Mpu-
3BECTU [0 TAXKKUX TPABM.

4) 3acTocyBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTA i MOBOJAXKEHHSA 3 HUM

a) He nepeBaHTa)xxyiTe enekTpoiHCTPyMeHT. BukopucToByite ana cBoei
pPo60TH TiNbKN €NeKTPOIHCTPYMEHT, AKMIA NPU3HAYEHUI ANA LbOro.

13 BiAMoBiAHWM €/1eKTPOIHCTRYMEHTOM By rpaLjoBaTuMeTe Kpalle vi 6earney-
Hille B 3a3Ha4YeHOMY fiarna30Hi MOTy)KHOCTI.

6) He BMKOpUCTOBYIMTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, AKLLO HATUCKAHHA Ha nepe-
MUKay He NPU3BOAUTL 10 MOro BBiIMKHEHHA a60 BUMKHEHHA.

IHCTPYMEHT, AKWUV HEe MOXHa BBIMKHYTV ab0 BUMKHYTY repemmkayeM, € Hebes-
MeYHUM | MiL/IArae PeMOHTY.

B) Mepw HiXX BUKOHyBaTK 6yAb-AKi HanNaw TyBaHHA, 3aMiHIOBaTU KOMI-
neKTylodi abo 3anuwaTti eneKTpoiHCTPYMEHT Ha 36epiraHHA, BUTAMHITb
LWITEKep i3 PO3ETKU XUBJIEHHA YA 3MIHHUA aKyMyNATOPHUM 60K 3 enek-
TPOIHCTPYMeHTa. Taxi 3arnobiKHi 3axoam 3 TeXHIK1 6e3MeKu JOrMOMOXYTb
3arnobirTy BUNaaKoBOMy 3arycky e/1eKTPOIHCTPYMEHTa.

r) 36epirante eneKTPOiHCTPYMEHTU, AKUMU BU HE KOPUCTYETECH, NO3a
AOCAXHicTIO AiTen. He nossonsanTte ocobam, AKi He 06i3HaHi 3 ekcnny-
aTtaujieto npucTpoto abo HagaHUMM IHCTPYKLIIAMU, KOPUCTYBATUCA HUM.
EnexkTpoiHCTpyMeHTH € HebeanevyHmm, AKLLO BOHM BUKOPUCTOBYHOTLCA HEAOC-
Big4YeHumu ocobamu.

[) BukoHy#Te TexHiuHe o6cnyroByBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTIB i komn-
nekrtytounx. MepeBipAniTe eNEeKTPOIHCTPYMEHT Ha BiACYTHICTb 3MillleHHA
4M BUrMHY PyXOMUX AeTanen, HecnpaBHocTen AeTanen i byab-Akoro
iHWOro cTaHy, WO MOXXe HeraTMBHO NO3HaUYUTUCA Ha PoboTi eneKTpo-
iHcTpyMeHTa. Nepea BUKOPUCTAHHAM eNeKTPOiHCTPYMEeHTa Biape-
MOHTYMITE MOLWKOLKEHI aeTani.

bararo aBapivi TpannaeTbCA Yepead rnoraHe 0OC1yroByBaHHA €/1EKTPOIHCTPY-
MEHTIB.

e) MipTpumyinTe pisanbHi eneMeHTU B HaroCTPeHOMY i YUCTOMY CTaHi.
PizanbHi enemeHTy, 140 4o06pe 06C/1yroByrOTLCA Ta MakoThb FOCTPI pisasibHI
KDOMKM, OyayTb sieriue KepyBaTvcA Ta 3 MEHLLOK IMOBIPHICTIO OyayTb 3aKk/iu-
Haru.

) BUKOpUCTOBYMTE €NEKTPOIHCTPYMEHT, NpUNaaanA Ta nesay sianosia-
HOCTI i3 Lji€l0 iIHCTPYKLi€l0, ypaxoBylOUM YMOBM i XapakTep po6oTu, AKy
noTpi6bHO BUKOHATK.

Ekcninyatauia eneKTpoiHCTPYMEHTIB y LiIAX, He 3a3Ha4YeHX B IHCTPYKLII, MOXe
MPU3BECTU A0 BUHUKHEHHA HEOE3MEeYHMX CUTYaLIIN.

K) Py4ku i noBepxHi AnA TpMMaHHA MaloTb 6yTU CyXxumu, YNCTUMKU
i 3HEXXMPEHUMMU.

CrnsbKi py4Yku Ta NOBEPXHI 3axBary SMEHLLYIOTb HaAIVIHICTb KepyBaHHA
Vi KOHTPO/TIO €/IEKTPOIHCTPYMEHTa B HernepenbayyBaHuX CUTyaL|ifx.
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5) BukopucTaHHA iIHCTPYMEHTIB 3 akymynAaTopHolo 6aTapeeio Ta pornaa
3a HUMK

a) AKyMynfaTopu 3apazixanTe TinbKu B 3apAZiHUX NPUCTPOAX, AKi peKo-
MeHAO0BaHi BUPOBHUKOM. B1KOPYCTaHHA 3a8PAAHOIO MPUCTPONO, MpuaHade-
Horo A/1e poboTu 3 akyMynAaTopamu OAHOIO TUY, MOXe MPU3BECTU [0 MO
PV BUKOPUCTaHHI 3 aKyMyATOpamu iHLLOro TUry.

6) B enekTpoiHCTPyMeHTax 3aCTOCOBYWTE TiflbKU CYMiCHi aKyMynATOPHi
6n0KWU. BrKopUCTaHHA akyMy/TATOPHMX Gatapewt iHLLIMX TUMIB MOXe rMpu3BecT
10 TPaBMyBaHHA Y1 MOXKEXI.

B) AKWO aKyMynATOpHUA 6510K HE BUKOPUCTOBYETbLCA, CAlif TPUMATHU MOro
noaani Bia MetaneBux NPeAMETIB, AK-OT CKPiNKW, MOHETU, KNtoYi, LiIBAXMU,
FBMHTU Ta iHWi Api6HI MeTaneBi NnpeaAMeTH, AKi MOXXYTb 3’€AHaTU OAUH
KOHTaKT aKyMynaTopa 3 iHWWUM. 3aM1KaHHA KOHTaKTIB akyMy/AaTopa Moxe
MPU3BECTY A0 OriKIB a60 MOXEXI.

r) Mpu HenpaBuNbLHOMY 3acCTOCYyBaHHi piAMHa MOXXe BUATU 3 aKyMynAaTopa.
YHuKanTe KoHTaKTy 3 Heto. [Mpu BUNaaKkoBoMy NoTpannfaHHA NpoMUATE
ue Micue Bofolo. Y pasi noTpannfaHHI PiAWHKU B O4i Ha 4OAATOK A0 IXHbO-
ro iH-TEHCUBHOI0 NPOMMUBAHHA 3BEPHITLCA MO MeAUYHY AONOMOTrY.

PiavHa, BuriiecHyTa 3 akyMy/1aTopa, MOXXe BUKIMKaTV noapasHeHHHA abo
oniku.

[) He BuKopucToByiTe nowkoaxeHy akymynatopHy 6artapeto abo aky-
MynATopHy 6aTapelo 3i 3MiHeHOI0 KOHCTPYKLIEIO. 3 [TOLKOKEHUMM i
BUAO3MIHEHMMY baTtapeam Moxe CTatncA HenepeabadysaHe: BOHU MOXYTb
3alHATUCA, BUOYXHYTV ab0 CTBOPUTY IHLLMV PU3MK TPaBMyBaHHA oreparopa.
e) He nignaeainte akymynaTopHy 6atapeto Ta iHCTPyMEHT Aii BOrHIO

Ta HaAMiIPHUX Temneparyp. [1iq Bri/imBoM BOrHo abo Temneparypm

roHazn 130 °C npuctpivi Y akymynaTopHmt 710K MOXXYTb BUOYXHYTH.

X) [loTpuMyHTecA BCiX iIHCTPYKLIiM i3 3apAAXaHHA Ta He 3apAfXKanTe
aKymynaTopHy 6aTtapelo UM iHCTPYMEHT Nnosa mexxamv flianasoHy Temne-
paTyp, 3a3Ha4yeHoro B iHCTPYKLifAX.

HenpasuibHe 3apamxaHHA abo 3apamKaHHA 3a Mexxamu 4orMyCTUMOro Temrie-
paTypHOro aiarna3oHy MOxe 3pyviHyBaTy akyMynaTopHy 6atapero Ta miaBuLLmMTY
Hebe3mneKy noxexi.

6) CepsicHe o6cnyrosyBaHHA

a) PeMOHTYWTe eneKTPOiHCTPYMEHT TifibKU B KBanihikoBaHMX cnewjia-
nicTiB i NMWe 3 BUKOPMCTaHHAM OpUriHanbHUX AeTaneu. Lle 3abesneynts
rapaHTito 36epexxeHHsA 6e3reKy e1eKTPOIHCTPYMEHTA.

6) 3a XXOAHUX YMOB HEe BUKOHYITE TeXHiUHe 06CnyroByBaHHA MO KOMXe-
HUX aKyMynATOpHUX 610okKiB.

Yei pobotu 3 Texobc/1yroByBaHHA MatoTb BUKOHYBATUCA BUPOOHMKOM abo B
aBTOPUB0BaHMX CEPBICHUX LIEHTPAaX.

1.2.2 NonepeaxeHHA WoA0 TexHiku 6e3nekn nig yac po6otm
3 ra3oHOKOCapKolo

a) He BUKOpUCTOBYITE ra30HOKOCAPKy 3a HECMPUATAUBUX NOrOAHUX
YMOB, 0CO6NIMBO AKLLO € PUSUK yaapy 6nuckaBku. Takvm YHOM MOXKHA
BHM3NTY Hebe3reKy yaapy 6/1MCKaBKOKO.

6) PeTenbHo nepesipTe AiNAHKY, Ae BUKOPUCTOBYBAaTUMETbLCA ra30HOKO-
capka, Ha BiICYTHICTb AMKWX TBAPWUH Ha HiW. [1jg Yac BUKOPUCTaHHA raso-
HOKOCaPKV Bv MOXETe 3aBAaTV LUKOAM TBapyHaM.

B) PeTenbHo nepeBipTe AiNAHKY, e BUKOPUCTOBYBaTUMETbCA ra30HOKO-
capka, i npubepiTb KaMiHHA, Nanuui, NPOBOAW, KiICTKU 1 iHLIi CTOPOHHI
npeameTw. [lpeameTy, Lo PO3/IITatOTLCA, MOXYTb CIPUYUHATI TAXKKI TpaBMU.
r) Mepen BUKOPUCTaHHAM 3aBXAWU 3AINCHIONTE ornAa, nepeBipaoYn neso
Ta Woro By30n ANA BUABMEHHA O3HAK 3HOLWYBaHHA UM MOLLKOAXEHHA.
BHOLLEeHI Vi MOLIKOMKEHI AeTasli MiABULLYIOTH PUSUK TPaBMyBaHHA.

) flocTaTHbO YacTo nepeBipAnTe TPaBo36ipHUK HA HAABHICTb O3HAK
SHOLUEHHA YU NCYBaHHA. [JOLLIKOMKEHWI Y¥ BHOLLEHWV TPaBO3BIDHUK MOXeE
CrPUYMHNTY TPaBMYyBaHHSA.

e) 3axucT mae 6yTu Ha cBoemy Mmicui. 3axucT mae 6yTu cnpaBHMM i npa-
BUJNbHO BCTAHOBJIEHUM. [10raHo 3aKpIirieHuy, noLKomMmKeHu abo Hecripas-
HWU 3aXUCT MOXKE MPU3BECTU [0 TPaBMyBaHHA.

) He ponyckainTte 3acMi4eHHA BEHTUNALINHUX OTBOpPiB. 3a6/10KOBaHI BEH-
TUALIVIHI OTBOPU Ta CMITTA MOXKYTb MPUSBECTU 0 neperpiBaHHA abo rMoxexi.

K) Mipg yac po60TU 3 ra30HOKOCAPKOIO 3aBX,AU BUKOPUCTOBYITE 3aXUCHe
B3YTTA, AKe He KoB3ae. He BUkopucToByMTE ra3oHOKOCapKy 60COHIX
abo y BiaKpUTOMY B3YTTi. TaKuM YYHOM BU SHUINTE PUBUK TPABMYBaHHA Hir
YHaC/TAOK KOHTaKTY 3 PyXOMUM J1€30M.

) Mig yac BUKOpPUCTaAHHA ra30HOKOCaPKKU 3aBXXAN HaaAranTe AOBri
wTaHw. [lpeamet, AKi Bia/1iTatoTb, MOXYTb MOLIKOAUTY BIAKPUTI AITAHKN
LUIKipY.

M) He BuUKOpucTOBYITE ra3oHOKOCapKy Ha Boorii Tpasi. XoAiTb, He
6iranre. Le amMeHLLye pU3NK KOB3aHHA ¥ MasiHHA, AKi MOXXYTb MPU3BECTV [0
TpaBMyBaHHH.

H) He BUKOpPMCTOBYITE ra30OHOKOCapKy Ha HAAMIPHO KPYTUX CXUnax.

Lle 3meHLLye pyu3nK yTpaTty KepyBaHHA, KOB3aHHA Vi NaAiHHA, AKI MOXYTb rpu-
3BECTU A0 TPaBMyBaHHA.

n) Mig yac po60oTH Ha cxunax 3aBXAuU BEBHEHO CTiATe Ha Horax, KOcCiTb
rnonepek cxuniB i HIKONU He KOCiTb yropy abo BHU3 i 6yabTe Haa3BMYANHO
o6epeXxHMMM nig Yac 3MiHU HANPAMKY. L|e 3MeHLLYE PU3UK yTpaTh KepyBaH-
HA, KOB3aHHA Vi NafiHHA, AKI MOXYTb MPU3BECTY [0 TPaBMYBaHHA.

p) ByabTe BKpan obepexHUMU, konu po3sepraecTe abo pyxaete rasoHo-
Kocapky B HanpsAMKYy Ao cebe. 3aBxau cTeXxTe 3a TUM, Wo BiabyBaeTbcA
HaBKoONO. e nacTb 3MOry 3MEeHLINTV PU3NK CrIOTUKaHHA i Yac poboTu.

c) He TopkanTecs nes um iHWKnx HebeaneuyHux aetasneun, NOKU BOHU pyxa-
I0TbCA. Lle 1aCTb 3MOry 3MEHLUNTY PUSUK TPaBMyBaHHA PYXOMUMY AETATAMM.
7) Mia yac BuAaneHHA 3acTpArnuMx obpiskiB abo UMLLEHHA ra30HOKOCapKKu
BCi BUMMKaui eNeKTPOXXMBNIEHHA MatoTb 6yTH Y BAMKHEHOMY MOJIOXEHHi,
a aKkymynaTopHun 6nok mae 6yTu Big’egHaHo.

HeouikyBaHWvi 3amycK ra30HOKOCaPKM MOXe MPU3BECTA A0 TAKKOIO TpasMy-
BaHHA.
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y) Mia yac BnaaneHHs 3acTpArnux obpiskis abo unleHHA rasoHokocap-
KN BCi BUMUKaui eNeKTpPOXXUBNEHHA MaloTb NepebyBaT y BUMKHEHOMY

MONOoXX€eHHi, a NPUCTpin 6nokyBaHHA Mae 6yTn BUAANeHo. HeouikyBaHuii

3ar1yCK ra30HOKOCapKM MOXe MPu3BECTV [0 TAXXKOIro TpaBMyBaHHA.

1.3 JoxnaTkoBi npaBuna TexHiku 6eanekun

1.3.1 MNpu3HaueHHnA

FasoHokocapka GARDENA npuaHayeHa ana KoCiHHA ragoHiB Ha npucaamnb-
HWUX | NPUAOMOBMX OiNAHKAX.

Bupi6 He npuaatHuiz AnA AoBroTpuBanoi poboTu (NpodecinHoi ekcnnyaradlii).

HEBESINEKA!

Pusuk tpaBmyBaHHsA!

—> 3abopoHEeHO BMKOPWCTOBYBaATY BUPIO AnA NiACTPUraHHA
KYLLiB, XXMBOM/OTIB, YarapHKIiB i 6aratopiuHnx poCuH,
CTPWXKKN BUTKMX POCAMH abo TpaBu Ha gaxax i 6ankoHax,
noApiGbHEeHHA TiNOK i CyYKiB, a TakoX A51A PIBHAHHA AiNAHOK
3eMJi.

—> He B1KOpUCTOBYMTE Lie BUPIO Ha cxunax i3 KpyTU3HOK
noHap, 20°.

1.3.2 IHCTpyKUIi Woa0 TexHiku 6e3neku nig Yac BUKOPUCTaHHA
aKyMmynaTopiB i 3apAAHMX NPUCTPOIB

YBaXHO 03HaMoOMTeCA 3 yciMma nonepemXeHHAMU 1 iIHCTPYKLiiA-

MW. HeZoTpumMaHHA rnornepemkeHs Ta IHCTPYKLIN MOXe rpu3BecTu 40

YDAXKEHHA €/IEKTDUYHUM CTPYMOM, MOXEXI Yy CEPIO3HMX TPaBM.

—> 36epiranTe Ui iHCTPYKLIi B 6€3ne4HoMy MicLi. B1Kkop1CTOBYViITE 3apAa-
HWA NPUCTPIN, JINLLE AKLLO BU MOXKETE OLIIHUTY MpaBu/IbHICTb BUKOHAHHA
BCIX QOYHKLVI Ta KOpUCTyBaTnCcA HuMmM 6e3 obMmexxeHb abo AKLLO OTpUMan
BIAMOBIAHI IHCTPYKLI.

—> He BukopucrtoByiTe Bupi6 y BU6yxoHeb6e3neuHomy cepenoBULLi.

= MMia yac BUKOPUCTaHHA, YMLEHHA Ta 06¢cnyroByBaHHA BUpPoby cTexTe
3a AiTbMW. [iT He NOBUHHI rpaTuch i3 3apAAHUM MPUCTPOEM.

- 3apaganTe TiNbKu NiTin-ioHHi akymynaTopu cuctemm POWER FOR
ALL tuny PBA 18V 38 emHicTio He meHwe 1,5 A-roa (Big 5 akymynaTtop-
HUX enemeHTiB). Hanpyra akymynatopa mae Bianosigatu Hanpys3i
3apAAHOro NPUCTPOIO ANA 3apAAXaHHA akyMmynAaTopa. He sapagxante
ogHopa30Bi 6aTapenku.

IHakLwe iCHye pu3nK noxexi abo BubyXxy.

-> 3apaaHuK NnpUcTpin Tpeba BUKOPUCTOBYBATKU NULLE B 3aKPUTUX
CYXUX NPUMILLEeHHAX. [ToTpan/iaHHA BOAW BCEPEANHY €/IEKTPOIH-
CTPYMEHTa MiABULLYE PUBNK YPEKEHHA E/TEKTPUYHUM CTPYMOM.

- TpumanTe 3apAAHMIA NPUCTPINA Y YNCTOTI. 3a0OpyaHEHHA 30i/IbLLYE PUBUK

YP&KEHHA e/IEKTPUYHUM CTRYMOM.

- Mepea BUKOpUCTaAHHAM 3aBXAW NepesipAnTe 3apAAHUNA NPUCTPIN,
kabenb i BUNKy. Akwo BuABUTe 6yab-AKi NOWKOMKEHHA, NPUMNUHITH
BMKOPUCTOBYBaTU 3apAAHUM NpUcTpiil. He BiakpuBanTe 3apaaHun
MPUCTPIN CaMOCTIHO, PEMOHTYMUTE MOro TiNnbKKU cunamu KeanicgikoBa-
HUX (haxiBLiB 3 BAKOPUCTAHHAM OpUriHaNbHUX 3aN4acTuUH.
TMoLKomKeHWV 3apAAHMY NPUCTPIV, kKabesb abo Bu/IKa 36i/bLLYIOTE PUSUK
YPaYKEHHA eNIEKTDUYHMM CTPYMOM.

—> He BUKOpUCTOBYWTE 3apAAHMIA NPUCTPIN HA NNerko3anMUCTUX NOBEPX-
HAX (HAanpukKnaa, nanip, TEKCTUIb Towo) abo B roproumnx cepeaoBuiLax.
HarpieaHHA 3apAaAHOr0 MPUCTPOK 3CEPEaANHU MPU3BOANTL 40 HEOE3NeKmn
MOXKEX.

- fAkwo 3’eaHyBanbHUit kabenb NOTPi6HO 3aMiHUTHK, Le Mae pobutu
nepcoHan komnaHii GARDENA a6o aBTopn3oBaHoro LeHTpy nicnsa-
npoaaxHoro o6cnyrosyBaHHA enekTpoiHcTpymeHTiB GARDENA, wo6
YHUKHYTU Hebe3neuHnx cuTyaLin.

- Lli iHcTpyKLii 8 TexHikn 6e3nekun AiNCHI nulIe ANA NiTi-iIOHHUX aKkymy-
naTtopis cuctemn POWER FOR ALL PBA 18V.

—> He 3akpuBaiiTe BEHTUNALINHI OTBOPU 3apAAHOro NPUCTPOIO.

IHaKLLe 3apAaHM NPUCTPIVI MOXe neperpityce i nepectaty npaLioBaT
HaNEXHUM YUHOM.

—> BuKOpUCTOBYHTE nuLlle 3apAaHi NPUCTPOI, peKOMEeHA0BaHi BUPO6GHM-
KOM ANA 3apAAXaHHA aKyMYNAToPiB. 3apAaHMI MpyCTPiv A/1A aKymysiA-
TOPIB MEBHOIO TUIMY MOXE CTBOPIOBATU PUSUK MOXKEXI B pas3i BUKOPUCTaHHA
3 IHLLIMM aKyMyIATOPOM.

- AKwWo aKymynaTop nowkKoaXXeHu abo BUKOPUCTOBYETbCA HEHaNEX-
HUM YMHOM, HA3O0BHi MOXXe BUXOAUTU napa. AKymynAaTopHa 6artapen
MoOXke 3aHATUCA abo BUBYXxHYTU. MepekoHalTecA, Wo NPUMILLEHHA
nobpe NpoBiTPIOETLCA, a AKLWO BiguyeTe 6yab-AKi HeCNpUATAUBI
Hacniaku, 3BepHiTbCA NO MeAUYHY [ONOMOTY. BuriapoByBaHHA MOXXYTb
BUK/IVIKATV MOAPA3HEHHA ANXa/IbHOI CUCTEMM.

- AKLWO aKyMynfaTOp HeCNpPaBHUM, PiAUHA MOXXe BUTEKTU Ta NOTpanuTu
Ha posTalwoBaHi nopy4 npeameTu. NMepeBipTe YyacTuHK, Aki nepebysa-
nu nia BnnuBom. OuucTbTe Li YacTUHM abo 3amiHiTk i y pasi notpebu.

— Y pasi HenpaBUNbHOr0O BUKOPUCTAHHA abo NOLWKOMAKEHHA aKyMyNATO-
pa 3 HbOro MOX<e BUTIKaTu JIerko3anmMucTa piaguHa. YHuKamTe KOHTakTy
3 Helo. Mpy BUNaaKOBOMY NOTpPanAAHHA NPOMUIATE Lie MicLie BOAOIO.
AKwo pianHa noTpanuna B o4vi, 060B’A3KOBO 3BEPHITLCA A0 NiKapA.
PianHa, BUAecHyTa 3 akyMy/iaTopa, Moxe BUKAMKATV nogpasHeHHa abo
oriiKu.

—> BukopucToByBaTH aKymynaTopHy 6atapeto MoXxHa BUKNIOYHO B NapT-
Hepcbkux Bupobax cuctemn POWER FOR ALL.

AKymynaTopHi 6atapei Ha 18 B ia nosHa4ykoro POWER FOR ALL vjinkoBuTo
CyMiCHI 3 Takumu Bupobamu: yCi napTHepChbKi Bupobu Ha 18 B cuctemm
POWER FOR ALL.
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—> [loTpumMyWTEeCA pEKOMEeHAaLil Wo[o aKyMynATopa, AKi MiCTATbCA
B iHCTPYKL,i 3 ekcnnyarauii Baworo Bupoby. Lle eauHuvi crnocib 6earney-
HOro eKcrilyaryBaHHA akymynaTopHoi b6atapei Ta Bupoby, a TakoxX 3axmcTy
aKyMynAaTopiB B HE6E3MNEeYHX NepeBaHTaKEHb.

—> 3apagxanTe akyMmyNnaTOPMU nulue 3a AONOMOroio 3apAAHUX NMPUCTPOIB,
pekomeHaoBaHUX BUpob6HUKOM abo napTHepamu cuctemu POWER
FOR ALL. [TpuaarHui a8 3acTtocyBaHHA 3 MEBHUMM TUNaMm akymMys1AaTop-
Hux batapevi 3apAAHWV MPUCTPIV MOXXe 3yMOB/IHOBATU PUSNK BUHUKHEHHA
MOXexi B pasdi BAKOPUCTaHHA 3 iHLLVMY 6atapeamu (T akymy/1aTopHOI
6arapei: PBA 18B toLLo /CymicHi 3apAaHi npucTpoi 418 akyMynaToOpHMX
barapevi: AL 18 ToLo).

—> AKyMYNATOPM NOCTa4aloTbCA YaCTKOBO 3apAAXEHUMMU. [L[ob 3abes-
1e4YNTI MOBHY EMHICTb aKyMy/IATOpa, Nepesn NepLUMM BUKOPUCTaHHAM
€/1eKTPOIHCTPYMEHTA MOBHICTIO 3aPAAITH aKyMy/IATOP Y 3apAmKaIbHOMY
rPUCTPOI.

—> 36epirante 6arapei B HeAOCTYNHOMY ANA AiTeN MicLi.

—> He BiaKkpuBanTe akymynaTop. /cHye Hebearneka KOpOTKOro 3aMmKaHH#.

—> YHMKaWTe KOPOTKOro 3aMMKaHHA akymynaTopa. AKWo aKkymynaTop
He BUKOPUCTOBYETbCA, HeO6XiAHO TPUMaTH Moro noaani Bia CKPINok,
MOHET, KNIoYiB, UBAXiB, FBUHTIB Ta iHWMKX APiGHMX meTaneBux npeame-
TiB, AKi MOXYTb 3’€AHaTU KOHTaKTU aKymynaTopa. KopoTrke 3aMukaHHA
MK KOHTaKTaMu aKyMy/IaTopa MOXe rpu3BecTu A0 OrikiB abo Moxexi.

—> KoHTaKTu akymynaTtopa MOXyTb 6yTu rapAuMmm nicnA BUKOPUCTaHHA.
Buiimaloum akymynaTtop, nam’ATanTe, WO KOHTaKTU MOXYTb 6yTn rapsa-
yumu.

- LiBAXKM, BUKPYTKM W iHWIi roCcTpi NpeamMeTH, a TakoX HaaMipHUIA mexa-
HiYHWUW BMAUB MOXYTb NOLWKOAUTU aKyMYRATOP. Le MOxe CripuynHUTYI
BHYTPILLHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3aviMaHHA, 3aamMMaeHHd, Bubyx abo rnepe-
rpiBaHHA aKymy/1aTopHoi barapei.

—> 3a XXo4HMX YMOB He BUKOHYWTE TeXHIYHe 06CcnyroByBaHHA MOLW KO-
LDKEHUX aKyMynATOpHUX 6noKiB. Yci poboTy 3 Texobc/1yroByBaHHA aKymMy-
JIATOPHMX OJ10KIB MatOTb BUKOHYBATUCA BUPOOHUKOM abo B aBTOPU30BaHMX
LieHTpax nicaanpoaaxxHoro 00C/1yroByBaHHA.

3axuwante akymynaTop BiA HarpiBaHHA, Hanpuknaa 6esnepeps-

m HUM iHTEHCUBHUM COHAYHMM CBITJIOM Y1 BOTHEM, @ TAKOX Bif

6pyAay, Boau 1 BONOTWU. Lle Moxxe cripuinHuTi Hebearneky Bubyxy 1a

KOPOTKOro 3aMMKaHHA.

=

—> BukopucTtoByuTe Ta 36epirante akymynaTop TifibkKu 3a Temneparypu
HaBKOJNIMWHbOIO cepeaoBulia Big —20 °C o +50 °C. He sanuwaiTe
aKyMynAaTop, Hanpuknag, y niTHin yac y asTomobini. 3a remneparypu
<0 °C npoayKTMBHICTb ASAKUX MPUCTPOIB MOXKE SHUBUTUCA.

—> 3apAapxanTte akymynaTop nuiue 3a Temnepartypm aoekinnsa sia 0 °C no
+35 °C. BapAmkaHHA 3a Mexxamu LibOro TeMnepatypHOro AianasoHy MOXe
rPU3BECTU [0 MOLLKOMWKEHHA aKyMy/1aTopa. | 36iIbLLNTY PUMK 3aviMaHHS.

—> MicnA BUKOPUCTaHHA AalTe aKyMynAaTOPY OXONOHYTH LWOHaWMeH-
we 30 XxBUNUH NepeA 3apAAXaHHAM abo 36epiraHHAM.

1.3.3 JonaTkoBi iIHCTPYKLIi WoA0 eKcryaTauii eneKTPUYHOro
obnanHaHHA

HEBESINEKA!

Pu3uk 3ynuHku cepua!
[Mig yac poboTn Lporo BUPoby YTBOPIOETLCA ENeKTPOMarHiTHe
nosne. Lle enektpomarHitTHe none Moxe BrVHYTU Ha poboTy
aKTVBHMX ab0 MacUBHUX MEAVNYHWX IMAaHTaTIB (Hanpvknag,
KapaioCTUMYNIATOPIB) | CAPUYMHNTI CEpPMO3HI abo cMepTesbHI
TPaBMU.
—> [Mepen BMKOPUCTaHHAM LbOro BUPoOy MPOKOHCYNETYNTECA
3 NikapeM i BUpOBHNKOM iMnnaHTary.
—> Konu B1pi6 He BUKOPUCTOBYETLCA, akyMynAaTop Mae OyTu
BUNHATO.

1.3.4 JonaTtkoBi npaBuna ocobuctoi 6esneku

HEBESINEKA!

Hebesaneka 3apyweHHA!
€ pPUBNK NPOKOBTHYTK APIOHI AeTani.
= [1ig yac MOHTaxy CTexTe, LWob ManeHbki Aitv 6ynu Ha 6es-
neYHin BiacTaHi.

—> 3ynUHITb ENEKTPOIHCTPYMEHT, BUNMITb aKyMylATOPHI 6110KK i fovekanTeca
LLINKOBUTOI 8YMMHKIM BCIX PyXOMUX YaCTUH,

— AKLLO B HbOrO MNOTPanMB CTOPOHHIN NpeameT.

= [Nepea NOBTOPHMUM 3aMyCKOM i ekcryatauieto NoTpibHO OrAHYTU ENeKTPOo-
IHCTPYMEHT Ha HaABHICTb MOLKOMKEHD | YCYHYTH iX, AKLLO BOHU €.

— AKLWO eNeKTPOIHCTPYMEHT MOYNHAE HESBMYHO BiGpyBaTU.

—> HeranHo nepesipTe eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha HAaABHICTb MOLIKOMKEHb, 3aMi-
HiTb b0 BiAPEMOHTYIMTE NOLWKOMKEHI AeTai, a TaKoX NepeBsipTe i 3aTArHITb
yci aetani, Aki Mmornn 6 po3xuTaTncA.

- Mepen noyaTkom KOCiHHA NepeBipTe AiNAHKY, AKY NOTPi6GHO BUKOCUTH,
Ha HaABHICTb HEMOMITHUX Ha NepLLIUA NOrNAA CTOPOHHIX NpeAMeTiB,
AK-OT TinKwu, i NpubepiTsb ix. Lle 3veHLwnTb pruank 6/10KyBaHHA Pi3asibHOro
IHCTPyMeHTa.

> 3ynuHATe pi3anbHUM IHCTPYMEHT, AKLLO eNeKTPOIHCTPYMEHT NOTPIGHO
HaxXWNUTV 4N1A TPAHCNOPTYBaHHA Yepes MOBEPXHI, He BKPUTI TpaBsoto,

a TakoxX Mig Yac nepeMileHHaA iHCTPyMeHTa A0 MiCLA KOCIHHA Y Hasan,.

- He HaxunanTe enekTpoiHCTPYMEHT, KON ABUMYH YBIMKHEHUI.

= [Nepes ycTaHoBNEHHAM Ha 36epiraHHA CNOPOXHITb TPaBO3BIPHMIK.
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—> PekomeHaauia: nepLu HiXX MOMICTUTK IHCTPYMEHT Ha 36epiraHHA, BUKOHaNTe
POBOTY 38 OUNLLEHHA | TEXHIYHOrO 06CNyroByBaHHA.

—> PerynapHo BUKOHYWTe TeXHiYHEe 06CnyroByBaHHA eNeKTPOiHCTpY-
MeHTa. Lle 36i/1bLmnTb TePMIH C1yK61 €1eKTPOIHCTPYMEHTA.

—> BMKOpPUCTOBYMTE TiNlbKK 3anacHi YaCTUHK, CXBaNeHi KOMMaHie
GARDENA. HeBjanosiaHi 3anacHi YacTuHM MOy Tk MPU3BECTM A0 TPaBMU
abo MOLLIKOIYKEHHA e/1eKTPOIHCTPYMEHTA.

—> He 3miHlolTe 6yab-AKi By3nu cuctemu 3abeaneueHHn 6eaneku.
Moaweikaviia Byania cuctemn 3abesneqeHHa 6e3nexku MiaBILLYE PUSNK
TpaBMyBaHHA.

= [1na 36epexeHHA cuMeTpii nesa HeobxiaHO 3aMiHIOBaTU TiNbKN KOMMNAEK-
Tamu.

= MNam’ATanTe, WO PisasbHNA IHCTPYMEHT, AKWA 06epTaETbCA, MOXe CrpuYm-
HUTN 06epPTaHHA IHLWNX Pi3aNTbHNX IHCTPYMEHTIB.

—> ByabTe o6epeXxHi nig Yac perynioBaHHA iHCTpYMeHTa. Lle 3arnobixknTs
3aLLEeM/IeHHIO MaslbUiB MK PYXOMUM PIi3a/IbHUM IHCTDYMEHTOM | HEPYXOMUMM
YacTvHamu iHCTPYMeHTa.

= lMepepn 36epiraHHAM ganTe eneKTPOIHCTPYMEHTY OXOIOHYTU.

=> [Mig Yac BUKOHaHHA CepBiCHOro 06CNyroByBaHHA Pi8asibHOrO iHCTPYMEHTa
nam’ATanTe, Wo BiH MOXe pPyXaTuCA HaBiTb MiCIA BUMKHEHHA.

—> PekomeHpaauia: 3acTocoByiiTe 3acobu 3axmCTy OPraHiB Cyxy.

2. MOHTAX

HEBESINEKA!

Pu3uk oTpMmaHHA NopisiB nesom.
Y pasi BMNaakoBOro 3anycky NpUCTPOO MOXHa TpaBMyBaTuCA
nesamu.
= [lepen MoHTaxeM BMPOBY BUIMATE akyMyaATop.
—> HapgarHitb 3axMCHi pyKaBnUYKu.

2.1 KoMmnnekT noctaBku

ApT. Ne ApT. Ne ApT. Ne
14646-20 14646-65 14646-55
BesnpoToBa kocapka X X X
3apAaaHun NpUcTpin X X -
2 x aKyMynsaTopHa ) X )
6arapesn (2,5 A-r)
2 x aKymynaTopHa X i} i}
6arapesn (4,0 A-r)
IHCcTpyKUiA 8 ekcnnyaTauii X X X

2.2 YcTtaHOBNEeHHA py4dku [puc. Al]

1. BiokpyTits asa reunt @ sia pyyku .

2. HacyHsre pyuky O Ha gsi HanpamHi pyyku @).

3. Bcraste asi ranku @ B HanpamHi pyuku @).

4. MpocyHsre asa remHTn @ vepes ABa OTBOPY B HAMPAMHMUX
pyukn @.

5. BatarHits gsa rsuHtn @.

2.3 MpukpinneHHA Tpoca ao pyna [puc. A2].
1. Mpukpinite Tpoc ® oo satvckada ® Ha pyuui @.

2. CtexTe 3a UM, W6 Kabenb He ByB 3aTUCHYTUI MiXK PYYKOKO Ta
KOCapKot, iHaKLLEe NOro MOXHa MOLLUKOANUTH.

2.4 YctaHoBneHHsA miwKa gna 36opy Tpaeu [puc. A3/A4]
Aznuok @ BU 3HaMOETE B KOMOOI KOCAPKU.

1. Cnouvatky npuTUCHITL AguYok @) 0o ABox pogd’emis @) Ha aHi Milka
ana s6opy Tpasu @, JOKK He NoYyeTe xapakTepHe KnauaHHa 3'ef-
HaHb.

[MepekoHaviteca, 1o npueaHaHi obuasa po3’'emu.

2. MoTtim nputucHiTs Asuuok @ no asox 3’eaHysadis A0 360Ky Millka
ana 36opy Tpasu @), AoKM 3'eaHyBaYi He 3adikcyloTLCA Ha CBOIX
MiCLAX.

[MepeKoHavitecA, 1o npueaHaHi obuasa po3’emu.

3. Cnouatky BCTaBTe pyuyKy Miluka ana 36opy Tpasv @ B 3aaH0
YaCTUHY KPULLKYM Millika AnAa 36opy Tpasu @.

4. ToTiM NpocyHbTe pyyky Millka ana 36opy Tpasu @) B nepenHio
YaCTUHY KPULLKK Milka Ana 36opy Tpasu (2 no xapakTepHoro
KnauaHHA 3'e4HaHb.

[NepeKoHaviTecA, 110 BCi 3'eaHaHHA nia’eaHaH.
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3. OBCJ1YTOBYBAHHA
HEBESINEKA!

PuU3unk oTpMmaHHA NopisiB nesom.
Y pasi BMNaakoBoro 3anycky NpUCTPOO MOXHa TpaBMyBaTuCA
nesamu.
= [lepLu HixX peryntoBaTy abo TpaHCMopTyBaTK BUPIO, 3avekanTe,
[OKW N1e30 MOBHICTIO 8YMUHUTHLCA.
—> 3HiMiTb akymynAaTop.
—> HagarHiTe 3axX1CcHi pyKaBUYKMU.

3.1 3apaaxaHHa akymynaTtopa [puc. 01/02/03]
SACTEPE)XXEHHA!

MowkoaXeHHA MalHa.
AKLWO Hanpyra mrepena X1BEHHA He BIANOBIAAE XxapakTepuc-
TUKaMm Ha Tabnuuui 8 TeXHIYHUMKY AaHMU 3apAAHOro MPUCTPOIO,
3apAOHUA NPUCTPIV MOXe By T NOLLKOMKEHO.
—> BpaxoBynte MepexeBy Hanpyry!

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBMyBaHHA.
[ig yac ycraHoBneHHA 6atapei icHye pUaKK 3aLlemMneHHA NanbLyiB.
= bepexitb nanbLi.

I[HTenekTyanbHa 3apAgHa CUCTeEMI aBTOMaTUYHO PO3ni3Hae 3apAs

aKymynaTopa 1 3apamKkae Noro onTUManbHUM 3apALHNUM CTPYMOM

3a51eXXHO BifL TeMMnepartypu Ta Hanpyru. Lle saxuwae akymynatop

1 0,O3BONAE NIATPVMYBaTM NMOBHWI 3apAf, Nif Yac 3bepiraHHA B 3apAsa-

HOMY NPUCTPOI.

1. Biakpwitte kpuwky @ tprmada akymynatopa @.

2. HaTuCHITL KHOMKY hikcaTopa @ akymynaTopa i BUTArHITL akyMyna-
Top ® i3 Tprmaua (@).

3. MMin’enHaiTe 3apanHWi NpucTpin akymynatopa © Ao poseTku
MEPEXI XKMBEHHA.

4. YcTaHoBITh 3apAaaHuit npuctpint © Ha akymynatop @©.

Axwo iHamkarop 3apany akymynaropa © Ha sapagHomy npucTpoi
bnmmae 3es1eHM CBIT/IOM, TO aKyMy/IATOP 3aPAMKAETLCA.

AKwo iHamkarop 3apany akymynaropa © Ha sapagHomy npucTpoi
ropUTH MOCTIIHUM 3€/1EHUM CBIT/IOM, TO aKkyMy/1aTop MOBHICTHO
3apAmKEHO (TPMBaIICTb 3apAaKu AvB. y poaaini «7. TEXHIYHI
XAPAKTEPUCTUIKI»).

5. Y npoueci 3apAamkaHHA perynApHoO NepesipaAnTe piBeHb 3apay.
6. Konn akymynatop ® Oyae NOBHICTIO 3apAIKEHO, Bif'eaHanTe
akymynatop ® sin sapaaHoro npuctpoto ©.

3.2 Onuc enemMeHTiB iHAMKaLiT

3.2.1 InaukaTop 3apaay akymynAaTopa Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI
[puc. O3]

InamnkaTop 3apaay
akymynatopa © 6nu-
Mae 3eNeHUM CBiT-
nom (WwBMUAKO)

“ Charge

InaukaTop sapaay
akymynatopa © 6nu-
Mae 3eNeHUM CBiT-
nom (NoBinbHO)

LliBuake 6nMmaHHA 3eneHoro iHavKaropa 3apAany
akymynaTopa (© o3Hauae, Lo BUKOPUCTOBYETLCA MPO-
Lieflypa LWBWOKOMO 3apAMKaHHA.

MpumiTtka. LLIBnake 3apAmKkaHHA MOXIVBE, Tifb-
KW AKLLO Temneparypa akymynatopa Bianosigae
[0MNYyCTUMOMY [liana3oHy 3apAmpKaHHA — AVB. PO3-
Ain «7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIA>.

Konu piBeHb 3apaay akymynaTopa CTaHOBWUTb MPU-
6n113HO 80 %, seneHun iHavkatop 3apaay 6atapei ©@
noYnHae noeinbHO 6numartm.

AKYMyNIATOP MOXHa SHATY | 04pagy nodar BUKO-
pvcToByBaTy.

InaukaTop sapaay
akymynaTopa ©
ropuTh 3eNIeHNUM
KONbOPOM

MocTiHe 3eneHe cBiTNO Ha iHAVKaTOPI 3apAdy
axkymynatopa ©@ curraniaye npo Te, Wo akymynaTop
MOBHICTIO 3apPAMKEHO.

AKLLO aKyMynATOp He BCTaseHo, TO 6eanepepBHe
CBITIHHA iHAnKaTopa 3apAny akymynAatopa W curHa-
Ni3ye Npo Te, Lo MepPEexXeBuI WTekep nia’eaHaHo Ao
HaCTIHHOI PO3eTKW i 3apAAHNIA NPUCTPIN FOTOBUIN A0
ekcnnyaraduji.

MocTiHe cBiTiHHA
4YepBOHOIro iHAUKa-
Topa 3apAay akymy-
natopa @

MocTiHe yepBOHEe CBITNO Ha iHAMKaTOPi Hecnpas-
HocTi akymynaTopa @ curHaniaye npo Te, wo temne-
paTypa akymynatopa BUXOAUTb 3a MEXi AOMyCTUMOro
[AlianagdoHy TeMneparyp 3apAmKaHHA — ANB. PO3in
«7. TEXHIYHI XAPAKTEPNCTUKW».

LLlonHo 6yae AOCArHYTO AOMYCTUMOro Temneparyp-
HOro AjanasoHy, 3apAAHU NPUCTPIN aBTOMaTU4HO
NepeMmnKaeTbCA B PEXMM LLIBUOKOMO 3apAMKaHHA.
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Bnumae yepsoHumn
iHAMKaTop Hecnpas-
HOCTi aKymynaTo-
pa @

3.2.2 IngukaTtop pisHA 3apaay akymynatopa ® Ha BUpobi
[puc. 04/08]

[Ticna sanycky NPUCTPOO MPOTAromM 5 cekyHp BioobpaxaTMeTbeA
iHAvKkaTop pisHA 3apady akymynatopa @®.

BnvmaHHA yepBOHOIO iHAMKATOpPa HecrnpasHo-
cTi akymynatopa @ curHaniaye Npo iHLy NOMUIKy

B NpoLeci 3apAmKaHHA, avB. poaain «6. YCYHEHHA
HECIMPABHOCTEW>.

InaukaTopu piBHA 3apAaay akymynatopa CrtaH 3apagy akymynatopa

IHavkatopu @, @ | @ ceitaTbeA 3eneHum  67-100 % sapAay

IHavikaTopy @ | @ ceitATLCA 3eneHUM 34-66 % sapany

IHavkatop @ CBITUTLCA 3eneHM 11-33 % 3apAay

IHoukatop @ 6avmae seneHnm 0-10 % 3apagy

Axwo ceitnogion © 6numae 3eneHnm, akymynaTop noTpi6bHo
3apAaUTU.

AKwo ropuTb abo 6a1mMae CBITNOAI0AHNN iHAMKATOP MOMUIIKM ®,
ame. poaain «6. YCYHEHHA HECIMPABHOCTEW».

3.2.3 KHonka Boost [puc. 04/08]

PexxnM nigBuLLEHHA NOTY)KHOCTI 36inblUye WBWAKICTb ABUIYHA A1A
[OCArHEeHHA MakCUMasibHOI NPOAYKTUBHOCTI KOCIHHA.

YBIiMKHEHHA peXXuMy niaABULLEHHA NOTY)XHOCTI:

- HatucHitb kHonky Boost ® Ha naHeni kepysaHHA.
PexxuM niaBuLLIEHHA MOTYXXHOCTI BBIMKHETHCA, | CBITUTUMETLCA
csitnonioaHmi iHankarop ©.

BUMKHEHHA peXxumy NiABULLEHHA MOTYXHOCTI:

- HatuicHits kHonky Boost ® Ha naHeni kepyBaHHs.

PexxumM niaBULLIEHHA MOTY)KHOCTI BUMKHETHCA, | CBIT/I0AI0AHMI
iHankatop @ He CBITMTUMETHCA.

3.3 Poboue nonoxxeHHa [Puc. 06]

- Bigperynioitte oBxuHY pyuku @) TakuMm YnHOM, W6 nig yac
pob0TIN 3 KOCAPKOID BM BYNn Y BEPTUKASIbHOMY MOSIOXKEHHI.

3.3.1 PerynioBaHHA AOBXWUHU PYUKHU.

[osxuny pydkn @ MoxHa Bioperynosaru BignosiaHo 40 CBOro
3pOCTY.

1. BignycTiTe OBa 3aTUCKHI Baxkeni @®.

2. Mepesepnits pyuxy D y NOTPIGHE NONOKEHHA.

3. Badikcynte asa satvickHi Baxkeni @.

3.4 PerynioBaHHA BUCOTHU pi3aHHA [puc. 07]

Bucoty pizaHHA MoxHa peryntoBaTy B AianasoHi 25 — 65 mm y 5 nono-
EHHAX. YCTaHOBMeHa BUCOTa pidaHHA nokazaHa Ha wkani @.

3.4.1 3meHLeHHA BUCOTU pi3aHHA:

- HatucHits kHonky @ | HaTUCHITL pyuKy (8 BHU3, W06 3MEHLLINTY
BUCOTY pi3aHHA.

3.4.2 36inbLeHHA BUCOTU Pi3aHHA:

= HarucHits kHonky @ i notarHiTh pyuky @) Bropy, o6 s6inbwnTi
BUCOTY pi3aHHA.

3.5 KociHHA 3 miwkom gna 36opy Tpaeu [puc. O7].

HEBESINEKA!

Pu3uk otpMmaHHA nopisis nesom.
Y pagi BMNaaKoBOro 3amycky NpucTpo MOXHa TpaBMyBaT1CA
nesamu.
—> CrexTe, Wob pyku He NoTpanunan 4o BUMYCKHOrO OTBOPY.

3.5.1 YcTaHoBNEHHA MilwKa ana 36opy TpaBu B KOCapKy

1. Mianimits 3axvcHy sacniHky @.

2. YcTaHoBITh Milok ana 36opy Tpasu (@ B koCapKy 3a pyyKy Millka
ana a6opy Tpasu @.
Miwwok ana 36opy TpaBu mae OyTi LiIbHO 3aKPIIeHW.

3. 3anycTiTb Kocapky.

3.5.2 Cnopo)HeHHA milwkKa ana 36opy Tpasu

Mif, Yac KoCiHHA BiOKPVBAETLCA iHAMKaTOP pisHA (. AKLO BIH 3aKpu-
BaETbCA Nif Yac KOCIHHA, MILLOK A1a 300py Tpaswn 3anOBHEHWN.

182

GAR_14646-20.960.01_2024-08-23.indd 182

Konu milwok ana 36opy Tpasu (@ 3anoBHUTLCA, 3YMUHITL KOCAPKY.
MigHiMiTb 3axucHy 3acninky .

3HiMITb MilWOK 4nA 360py Tpasy 3 pydky Miwka ana a6opy Tpasu Q.
CROpOXHITL MilLOK Ana 36opy Tpasu (©.

w2

3.6 3anyck/3ynMHeHHA KocapKu

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!

Tpeba govekatncaA 3ynmHKN BUpoOBy MicnA BiAnyckaHHA MyCKOBOMO

BaXkens, icHye Hebeaneka TpaBMyBaHHH.

—> 3abopoHeHO BTpyYaTncA B poboTy MexaHi3miB 6e3nekn ta
nepemMuKadvis.

—> Hanpuknaga, 3a60poHEHO NPUKPIMIATA MYCKOBUI BaXisb A0
PYKOATKMU.

—> He BHoCbTE Y BUPI6 XOAHUX 3MiH, HE OMMUCaHMX Y LIbOMY MOCi6-
HUKY.

3.6.1 3anyck kocapku [puc. 01/04/08]

Bunpi6 obnagHaHnin ABOPYYHNUM MexaHi3BMoMm 6e3neKu (CTapToBni

Bainb @ i3 3anobikHUKoM @) 4na 3anobiraHHA BUNaOKOBOMY

3anycky.

Mu pekOMeHZyEMO BUKOPUCTOBYBATU fnLLEe akymynAaTopu P4A

PBA 18V/72 (ApT. 14905) emHicTio 4 A-roz abo binblue.

He pekoMeHOyeTbCA BUKOPUCTOBYBATH 2 aKyMySIATOPU PI3HOI EMHOCTI.

Yac poboTn kKocapKm 3anexuTb Bif, piBHA 3apAdy / EMHOCTI MEHLIOrO

akymynaTopa.

1. Biakpuite kpuwky @ tprmava akymynatopa @.

2. YcTaHoBITb akyMynATopHy 6atapeto (B) Ha micue B Tpumad akymysaA-
Topa @ A0 KnauaHHA.

3. Bcraste kniod 6eanexn @ y Bupi6 | nepeseaits y monoxeHHa 1.
Bakpunte kpuwky @ Tprmada akymynatopa @.

5. HaTWCHITb Ha KHOMKy 3anobibkHVKa @) ogHieto pykoto, a iHLLIOoK
NOTArHITL cTapToBUI Baxinb @ a0 pydku .

»

Kocapka 3aryCtuTbCA, | NpoTArom 5 cekyHa Ha aucriei Bjaobpaxa-
TUMETLCSA IHAMKaTop cTaHy 3apAaay akymynaropa .

6. BianycTiTb kHOMKy 3anobikHika @.

3.6.2 3ynuHka KocapKu

1. BignycTtitb nyckosun saxino @.
Kocapka 3yrnmH1TLCA.

2. TMNosepHiTb ko4 6e3nekn @) B NONOXeHHA 0 | BUMMITL 1Oro, Wwob
3anobirTv po3pAAL akyMynATopiB.

3.7 MNopaaum Woao CKOWYBAHHA
3.7.1 Mopaau 3 ekcnnyarauii Kocapku

AKLLO Y BUMYCKHOMY OTBOPI € pidanbHUIN MaTtepian, BiATArHITb Kocapky
Haszag, npubamaHo Ha 1 M, Wob pisanbHWI Matepian Mir BUNacTy.
[nA nigTpuMaHHA ra3oHy B AOMIAHYTOMY CTaHi PEKOMEHAYEMO pery-

NAPHO MOro NiacTpuraTh, 3a MOXIMBOCTI pasd Ha TWKAeHb. 3a perynap-
HOro NIACTPUraHHA ragoH CTae LWiNbHIWNM.

[MicnA TpuBanux NepepB y KOCIHHI (MiCAA CBAT) CNoYaTKy KOCiTb Ha Haw-
6inbLWin BLUCOTI 3pidy B 0AHOMY HamMpPAMKY, a MoTiM — BMOMEPEeK LIbOro
HanpPAMKY Ha NoTPIbHI B1COTI 3pidy. Lle 3anobirae 6nokyBaHHIO nesa
3aBEMKOO KiJTbKICTIO pisasibHOro mMarepiarty.

3a MOXIMBOCTI KOCITb ra30H, KOV BiH Cyxuit. AKLLO Tpasa Bosora,
piBaHHA CTae HepiBHOMIPHM.

3.7.2 MpoAayKTUBHICTb pi3aHHA Ta 3apAA aKkymynaTopa

lMnowa ra3oHy, AKy MOXHa NIACTPUITA Ha OOHOMY 3apAai akyMy-
NATOPA, 3aNeXUTb Bif, PIBHUX (PAKTOPIB, AK-OT BOSONICTb, LWiNbHICTb
TpaBu i BUCOTa pisaHHA. [11A onTuManbHOro obcayrosyBaHHA
LiNAHKN HE BMUKaNTE i He BUMUMKaNTe KOCApPKY 3aHaATO 4acTo,
OCKINBbKI Lie CKOpOUYe TepMiH Crnyx6u akymynaTopa. Hankpalloi
NPOAYKTUBHOCTI KOCIHHA Ha OAHOMY 3apAfi aKymynAaTopa MOoXHa
[OCArTI 3a paxyHOK 30iNblUEHHA BUCOTK 3Pidy | YacTillOro KOCiHHA.

BUMKHITb pexxunmM MiaBMLLIEHHA MNOTY)KHOCTI, WOo6 36inbwmnTi Yac pobotn
akymynaTopa.

3.7.3 Mnolwa ra3oHy, Ha AKY BUCTayae oaHiei 3apaaku 6arapei:

2 x akymynaTop cuctemu 4,0 A-rog makc. 600 m2
2 x akymynaTtop cuctemu 5,0 A-ron, mMakc. 750 m?
2 x akymynatop cuctemu 6,0 A-rog, makc. 900 m?
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4. TEXHIYHE OBCJ1YITOBYBAHHA

HEBESINEKA!

Pu3uk oTpMmaHHA NopisiB nesom.
Y pasi BMNaakoBoro 3anycky NpUCTPOO MOXHa TpaBMyBaTuCA
nesamu.
= [lepen cepBicHUM 06CyroByBaHHAM BUPOOY AoYeKanTecA MoB-
HOro 3yrnvHEHHA nesa.
—> 3HiMiTb akymynAaTop.
—> HagarHiTe 3aX1CcHi pyKaBUYKMU.

2. MosHicTio BeyHbTe pyuky D B pykoaTky @ (aus. poaain «3.3.1 Pery-
JIIOBaHHA JOBXVHN PYKOATKM»).

3. Moknaaits kocapky Ha koneca @ i onopu @ TakUM YMHOM, L6
nesa 6ynu cnpAMOBaHi 40 CTiHW.

6. YCYHEHHA HECMNPABHOCTEM

4.1 YuweHHA kocapku [puc. M1]

HEBESINEKA!

Pusuk TpaBmyBaHHA!

Hebeaneka TpasBMu Ta NOWKOMKEHHSA BMPOOY.

—> He BUKOPUCTOBYMNTE AN1A YNLLEHHA BMPOoOy Body abo CTPyMiHb
BOAV (0COBMBO CTRYMiHb BOAM Mif, BUCOKMM TUCKOM). Lle Moxxe
OLKOANTU BUPIO, CAPUYNHUTI MPOHUKHEHHA BOAW B €/IeKTPUYHI
KOMIMOHEHTH | BUK/IMKATV KOPOSIito ab0 KOPOTKE 3aMUKaHHA.

—> 3ab60pOoHAETLCA BMKOPUCTOBYBATW A/1A YMLLIEHHA XiMiYHI Mpo-
LYKTW, 30Kpema OEH3UH i POSUYMHHUKN. [eAKi i3 uyx pedoBuH
MOXYTb MOLUIKOANTY BaXIMBI MAIACTUKOBI AeTani.

MoBiTpAHI KaHanu 3aBxAn MatoTb 6yTH UMCTUMMK.

- Ounwante BEPXHIO Ta HMXKHIO YaCTUHW KOCapKn nicnA KOXXHOro
BUKOPUCTaAHHA.

4.1.1 YnwweHHA BEPXHbOI YaCTUHU KOCapPKKU
1. OunCTbTE BEPXHIO YaCTUHY KOCAPKM BOIOTOK FaHYipKOHO.

2. OumlynTe BEHTUNALINHI KaHanM M’ AKOD LLITKOO
(He BUKOPUCTOBYNTE rOCTPi NpeaMeTn).

4.1.2 YnweHHA HNKXHbOI YacTUHU Kocapku [puc. M1].
1. ObepexHo noknaaiTe Kocapky Ha GiK.

2. M’AKOI LLITKOK OYMCTLTE HIKHIO YaCTUHY, N1e30 i OTBIp O/1A BUKU-
[OaHHA ckoleHoi Tpasy @) (He BUKOPUCTOBYTE rOCTPI NpeameTw).

4.1.3 OumnweHHA MmiwKa gnAa 36opy Tpaeu

= OunuyinTte MiloK ana 36opy TpaBm M’AKOHO LLLITKOK (He BUKOPUCTO-
BYWTE roCcTpi NpeamMeTn).

4.2 OuMwEeHHA akymynATopa i 3apARHOIro NPUCTPOIO

Mepen NioKNOYEHHAM akyMynATopa A0 3apAAHOr0 MPUCTPOIO iXHI
MOBEPXHI Ta KOHTaKTW MatoTb ByTN YNCTUMU 11 CYXUMU.

-> He muiTe iX nig NpoTOYHOO BOAOHD.
4.2.1 OumwieHHA aKyMmynAaTopa

[nA ounLeHHA akyMynATopa He BUKOPUCTOBYITE Byab-AKi XiMiuHi
PEYOBUHM.

=> Yac Big Yacy ounLLynTe BEHTUAALMHI OTBOPU Ta KOHTAKTU aKyMy-
NATOPA M’AKOK YMCTOO 1 CyXOHO LLITKOIO.

4.2.2 OuMLiEeHHA 3apARHOro NPUCTPOIO

=> OunLLynTe KOHTaKTU 1 NAACTUKOBI YaCTUHM M’ AKOIO CyXOtO TKaHW-
HOO.

5. SBEPIFrAHHA

HEBESINEKA!

Pu3uk oTpMmaHHA Nopisie nesom.
Y pasi BMNaaKkoBoro 3anycky NpUCTPOO MOXHa TpaBMyBaTucA
nesamu.
= [lepen ycyHeHHAM HecnpaBHOCTEN BUPOOY AoYeEKaNTECA MOBHOI
3yMNUHKK nesa.
—> 3HiMiTb akymynaTop.
—> HagarHiTe 3axX1CcHi pyKaBuYKU.

6.1 3amiHa nesa [puc. T1]

HEBESINEKA!

PU3UK oTpUMaHHA nopisiB 1e30M.

Pu3nk otprmaHHaA pi3aHoi TpaBmu, AKLLO BUKOPUCTOBYETHCA

nowkomkeHe abo 3irHyTe Ne30, a TakoX N1e30, Ake obepTaeTbeA

3 ancbanaHcom abo 3i CKONOTUMM Pi3aTbHUMK KPOMKaMU.

—> He BUKOPUCTOBYMTE KOCAPKY 3 MOLLKOMKEHMM ab0 BirHyTUM
ne30M, HedbanaHcoBaHVM 1€30M abo 1€30M 3i CKOMOTUMM
pisaIbHUMY KPOMKaMMU.

—> 3abopoHEHO MOBTOPHO 3aTOYyBaTU HiXK.

5.1 BUMKHeHHA

IHCcTpyMeHT HeobxigHo 36epiraT B HeAOCAXKHOMY ANA AiTen Micui.

1. TMNoeepHiTb kNto4 6eanekn @) B NonoxeHHA 0.

2. Bunmits akymynatopu ®).

3. Bapaaite akymynatopu (ame. poaain «3.1 3apamkaHHA akyMynATopa
[pnc. O1/02/03]»).

4. CnopOXHIiTb MilLOK anA 360opy Tpasu.

5. OuuncTeTe Kocapky, akyMynaTopy i 3apAAHNIA MPUCTPIN akymynaTopa
(avB. po3aain «4. TEXHIYHE OBCITYTOBYBAHHAA»).

6. 3bepiranTe Kocapky, akyMynaTopwW i 3apAOHNA NPUCTPIN akyMyna-
TOpHa B CyXOMY, 3aKPUTOMY i 3aX1LLEHOMY Bi, MOPO3Y MiCL.

5.2 KomnakTHe nosno)eHHA anA 36epiraHHA [puc. S1].

1. HatvcHiTb Ha tikcatop pykoaTkn @ i cknaaitb pykoATky @ BHUS Ha
KOCapky.
CrexTe 3a TumM, o6 kabesib He OyB 3aTUCHYTUN MK DYyYKOIO Ta
KOCapKOI, IHaKLLe Moro MOXKHa noLIKOAMTH.
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3anacHi yactuin GARDENA moxHa npuabdatv B gunepa GARDENA
abo uepes cnyx6y niatpumkn GARDENA.

—> BuKopuCTOByWTE NMLLE OpUriHanbHU Habip 3anacHux nes
GARDENA, aprT. 4122

3 MipkyBaHb 6e3MneKkn peKoMeHayeMO BUKOHYBATK 3aMiHy 1e3
y cepBicHomy ueHTpi GARDENA a60 B aBTOpu3oBaHoro gunepa
GARDENA.

1. BiokpyTiTh cpibnactuit reurHT nesa @ npoTn roANHHMKOBOI
CTpPIinKu.

BiokpyTiTb YOpHWI FBUHT Ne3a (28 3a rOAUHHUKOBOIO CTPINKOIO.
BukpyTiTh reuHTY nes @/ @ (wanbwv 3’eaHaHi 3 reuHTamu).
3HimiTb nesa ®/®.

BcTasTe B kocapky Hosi neza ®/® (ayB. MapKyBaHHA e3
4122-20A/4122-20B). /lezo B HeobxiaHO BCTABUTY B TpUMaH
nesa @), a neso ® -y Tpumay nesa @, nosepHyTUit Ha 90°.

YCTaHOBITh B KOCAPKY FBUHTY e @)/ @) .

7. 3arArHiTb rBUHT nesa @ 3a roAMHHMKOBOIO CTPINKOIO (MOMEHT
3aTAryBaHHA cTaHoBuUTb BiA 15 Ao 20 H-M. He 3atArynTe HaaTo
CUNBHO).

8. 3arArHiTb renHT nesa @) NpPoTU roAUHHUKOBOI CTPINKK (MOMEHT
3arAryBaHHA ctaHoBuUTb BiA 15 no 20 H-M. He 3ataryinte HaaTo
CUJTBHO).

6.1.1 BupiBHANTe Nono)xeHHA nesa oo 90°

1. BigkpyTiTb CPIBAACTUI MBUHT Ne3a @ NPOTU rOANHHUKOBOI
CTpPIinKu.

2. BHiMiTb rBUHT nesa @.

3HimiTb neso ®.

4. 3HiMiTb Tpumay nesa @ i BcTasTe Moro nig kytom 90° oo Tprumada
nesa @.

5. Bcraste neso ® B Kocapky (aus. eTukeTky 4122-20A).

BcTapTe B kocapky rBUHT nesa @).

7. 3aTArHits rBuHT nesa @ 3a roAMHHUKOBOIO CTPINKOIO (MOMEHT
3atAryBaHHA ctaHoBuTb Big, 15 0o 20 H-m. He 3arArynte Haato
CWIIBHO).
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6.2 Tabnuua NnoMUNokK

HecnpasHicTb

MoxnmBsa npuunHa

Cnocib ycyHeHHA

7. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKHU

TyuHuii wym, Kocapka
TPUMNTL

OcnabneHi rBiHTY Ha ABK-
TYHi, KpinneHHi abo kopnyci
KOCapKM.

—> HeobxiaHo 3aTArHyTM reinH-

. Lle noBuHeH 3pobuTn
YNOBHOBAKEHWIA TOProBIiA
NPeacTaBHUK-creLianict
abo cnyxba niaTpUmMKi

besaportoBa rasoHoKocapka

0puHuua
BUMipY

3HauenHa (apt. Ne 14646)

IliBnakicTb 06epTanHA nesa/
PEXMM NiABULEHHA NOTYXKHOCTI

0B/XB 2800/ 3400

HanawTtyBaHHA BUCOTK pi3aHHA

GARDENA. (5 NoNOKeHb): MM 25-65
ggg::gll;ab:gitilg:; :epmﬂo ﬂgiﬁ NOWKOMKEHI abo 3HO 3amiHiTb nesa MicTicTs Mitka in abopy Tpasu ; 5
TBUHTY neaa ocnabneni. -> 3akpyTith 60NTM Neaa. lipura cKowyBaHHA o™ 46
Jle3a cunbHo 3abpyaHeH. = [MouncTbTe KOCapKY. AKWO Maca Kr 15,4
Lii pii He ycyHynu npobne- .
MY, 3BEPHITLCA 10 CIYKON PiseHb 3ByK0BOrO TUCKY, L,," nb(A) 77
niaTpumkn GARDENA. Moxubka, K, ab(A) 3
Jeaa He BiperynboBaHi. = YCTaHOBITb MONOXEHHA PiBeHb 3ByKOBOi noTyxHocTi L,
23313 r%ﬁgmﬂ;@p&mm BUMIPAHWIA/ rapaHTOBaHWiA 16(A) 88/90
nonoxeHHa nesa 10 90°»). Noxu6ka k,,, Ab(A) 1,5
Ta30H He NiACTpUraeTLEA Jleaa 3aTynunuca abo nowko- = 3amikits nesa. Bibpauia pyk/Hira,, " we 0,7
Hauucto DKEHi. Hesusnauenictb k 2 15

YCTaHOBANIEHO 3aHN3bKY BUCOTY
pidaHHA.

—> YCTaHOBITb bifblLy BUCOTY
pi3aHHA.

Kocapka He 3anyckaeTbca
ab0 He 3ynUHAETLCA.

Csitnogion © 6anmae
3eneHum [puc. 04]

AKyMYNATOP POSPAMKEHNI.

—> 3apAaitb akymynaTop.

Kocapka He 3anyckaetbca
a60 He 3ynMHAETLCA.

Temneparypa akymynATopHoi
0Oarapei BUXoauTb 3a Mexi

—> 3auekaitTe, NOKI TeEM-
neparypa akymynatopa

MeTonu BUMipioBaHHA BIANOBIAHO A0 cTaHpapris: ¥ EN IEC 62841-4-3 2 RL 2000/14/EC / S.I. 2001 No.1701

MPVIMITKA: 3HaueHHA piBHA BiGpauii nig Yac 3anycky 6yno BUMIipAHO 3rigHO
CTaHZapTM30BaHOI MpoLeypy NepeBipky Ta MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCA 411A
MOPIBHAHHA OALHOIO €IEKTPOIHCTPYMEHTA 3 iHWUM. Lle 3HaueHHA MoxHa
TaKOX BMKOPWUCTOBYBATN OJ1A NONEepeAHbOI OLHKN LIbOro BrvBy. MoKasHnK
Bibpauji MOXe 3MiHIoBaTMCA Nif, Yac BUKOPUCTAHHA €1EKTPOIHCTPYMEHTA.

CaiTnosion noMUIKN [AO0MYCTUMOrO [ijanasoHy. MI0BEPHETHCH [0 3HAYEHHA
CBITUTbCA YEPBOHNM [i ﬁ‘sa'l%ao“' Bin 0°C po Akymynatop cuctemu Opvnnua  3Hauenna (PBA 18V 2.5Ah W-B)
[puc. 04] BUMipY
Mix KoHTaKkTamn akymynatopa = BuTpiTb kpanni
noTpanuin Kpansi Boan abo B0V ab0 BOMOTY CyXoto Hanpyra akymynaTopa ETS-'?ACT)' 18
Bonora. TKaHIHOIO. Yy
EMHicTb akymynaTopa Aron 2,5

BokysaHHs BuryHa repe-
WKOAOH0.

= [pubepitb Nepelkoay.

—> [lepesipTe NONOKEHHA
nesa Ha 90° (aus. po3ain
«6.1.1 BupiBHtoBaHHA

nonoxeHHA nesa fo 90°»).

Kinbkictb enemenris (Li-lon)

5

YCTaHOBNEHO 3aHU3bKY BICOTY
pidaHHA.

—> YCTaHoBITh binbluy BUCOTY
pidaHHs.

CymicHi 3apaaHi npucTpoi
ZNA aKyMyNATOPIB cUCTEMM
POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV/ AL 1880 CV / AL 18V-44

Kocapka He 3anyckaetbca Kocapka HecnpasHa. —> 3BepHiTbCA 10 CepBic- AxkymynaTtop cuctemu Opuunua  3HauenHsa (PBA 18V 4,0Ah W-C)
abo He 3ynuHAETLCA. HOTO LEHTPY KOMNaHil BUMipY
- : " GARDENA.
CaiTnonioaHuit iHAVKATO|
nommlﬂm ﬁnmfac ueplz Hanpyra akymynaropa B (nocr. 18
BOHUM [puc. 04] CTpyMY)
EMHicTb aKymynaTopa A-ron 4,0

Kocapka He 3anyckaetbca
ab0 He 3ynuHAETLCA.
CaiTnogiogHwii iHaukartop
nomunku @) He CBITUTLCA
[puc. 04]

AKYMYNATOP HECMPABHMIA.

—> 3amiHiTb akymynarop.

Kocapka HecrpasHa.

—> 3BepHiTbCA 10 CepBic-
HOrO LIEHTPY KoMnNaHii
GARDENA.

Kinbkictb enemenris (Li-lon)

10

3apAKaHHA € HEMOXK-
JINBAM.

Inavkatop 3apany aky-

AKYMYNATOP HenpasubHo
BCTaBJIEHO B 3apAAHNIA
NpUCTPIA.

—> HaneXH1M YnNHOM YCTaHo-
BiTb aKyMynATop Y 3apaf-
HUiA NPUCTPI.

CywmicHi 3apaaHi npuctpoi
[INA aKyMyATOPIB cUCTEMM
POWER FOR ALL

AL1810CV/AL 1815 CV/ AL 18V-20/
AL 1830 CV /AL 1880 CV/ AL 18V-44

i 3apaaHunii npucTpiil akymynaTopa OavHuuA  3HaueHHd 3HaueHHA
z‘%’;:;gg: %'L?.cur&.""" KOHTAKTI akyMyNATOpHA —> MoYKCTHTE KOHTAKTI c.,.ETeM., PUCTPI BKYMYMATOP gamipy (AL 1830 CV) (AL 18V-44)
3a0pynHeHi aKkymynaTopa (Hanpuknag,
Kinbka pasis BCTaBTe 1Oro . B (3MiH.
i1 aHOBY BUAMITS). Y pagi Hanpyra enektpomepexi cTpyMy) 220 - 240 220-240
1noTPedN 3aMiHiTL akymy-
NATOP). YacToTa enektpomepexi It 50 - 60 50 -60
Temneparypa akymynatopHoi = 3auekaiiTe, noku Tem- HomiHanbHa noTyXHicTh Br 70 105
0arapei BUX0auTL 3a Mexi neparypa akymynAaTopa
[N0NYCTUMOrO Aiana3oHy. NOBEPHETLCA 10 3HAYEHHA 3apapHa Hanpyra akymynartopa B (nocr. 144 -18 14.4-18
B aianasoHi sin 0 °C 1o CTpymy) ' '
+45 °C,
Makc. cTpym 3apA/mKeHHA A 30 44
AKYMYNATOP HECPaBHINA. > 3aMmiHiTb akymynaTop. aKkymynaTopa ’ ’
3apApKaHHA € HEMOXK- Litencens Kabento XuBneHHA —> TNoBHICTIO BCTaBTE MEpEXxe- Yac 3apamKaHHA aKyMynaTopHoi
NVMBAM. 3aPAIHOIO MPUCTPOIO BCTAB- BY BUKY B PO3ETKY. 6Garapei (npu6n.)
I NEHO HEHANBXHIM YMHOM. PBA 18V 2,5Ah W-B XB. 60 43
HANKATOP 3apAany akymy- PBA 18V 4,0Ah W-C XB. 95 59
NIATOpa &Y He CBITUTLCA Pogsetka, kabenb XuBeHHA —> Mepesipaiite Hanpyry " "
260 3apAaHwiA NpUCTpil e1eKTPOMEPEXI. DlonycTumuit TemnepatypHuit °C 0-145 0-145
Hecnpasi. —> 3a notpe6u nepesipte AlanasoH 3apAmKaHHA
3apAaHUN NPUCTpIN Y Maca r 400 475
aBTOPU30BAHOrO AUnepa
ab0 B CEPBICHOMY LIEHTPI Knac saxucty =pal @/l
GARDENA.
MPUMITKA: CymicHi akymynaTopu cuctemn PBA 18V PBA 18V

PeMOHTHI po60TV NOBUHHI MPOBOAMUTUCA TiNbKM CAYXOO0 NIATPUMKMN
GARDENA abo ynosHosaxxeHmn GARDENA ToproBvMu NpeacTaBHN-

Kamu-cneujanicramu.

—> Y paai iHWNX HecnpaBHOCTEN 3BEPHITLCA A0 CePBICHOMO LIEHTPY

POWER FOR ALL

komnaHii GARDENA (avB. 3BOPOTHY CTOPOHY).
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8. KOMITIEKTYIO4YIl/3ANMYACTUHA

Habip 3anachux ne3 GARDENA 3amina 3arynneHoro neaa. Apr. 4122
Axkymynatop cuctemu GARDENA barapes ona nogosxeHHsA pobotn
P4A PBA 18B/45 260 3amiHu. Apr. 14903
P4A PBA 18B/72 Apr. 14905

9. FTAPAHTIA/
CEPBICHE OBCJ1YTOBYBAHHA

9.1 PeecTpauin ToBapy
3apeecTpyiTe CBill BUPI6 Ha BeO-CTOpiHLUI gardena.com/registration.

9.2 CepsicHe 06cnyroByBaHHA

AKTyanbHy KOHTaKTHY iHpopMaL,ito Hawwoi CyKbu NiATPUMKIN MOXHA
3HaNTW Ha 3aaHin CTOpiHLI Ta B IHTepHETI:

¢ Ykpaina: https://www.gardena.com/ua/pidtrymka/advice/contacty/

10. YTUNISALIA

10.1. YTunizsauia Bupoby
(sianoBsiaHo no Anpektueu 2012/19/EU / S.I. 2013 Ne 3113)

KOoTyLUKy He MOXHa BMKMAATM pa30oM 3i 3BUYaiHM
no6yToBUM CMITTAM. YTunisauia NoBMHHA 3AiCHIOBaTNCA

BiAMOBIAHO 0 YMHHUX MICLEBUX HOPM yTunidaLii Biaxoais.

BAXJIUBO!
= Ymunigynte Bupi6 Yepes KOMyHanbHWUI LEHTP NepepobKn BiOXOAIB.

10.2. YTunisauia akymynaTtopa
AKYMYNATOP MICTUTb NITiN-IOHHI eneMeHTn, AKi nicnA
3aBepLUEeHHA TeEpMiHy Cny6u cnif yTunidyBati OKpemo Big,
3BNYaHNX NOBYTOBMX BIAXOAIB.
Li-ion

1. ToBHICTIO PO3PAAITL NITiN-IOHHI enemMeHTH (LLoa0 Lporo
3BEPHITbCA A0 CyOu NiaTpuMKn komnaHii GARDENA).

2. LLo6 KoHTaKTV NiTiN-iOHHOro enemMeHTa He 3aMKHYNCA,
060B’ABKOBO 3aKenTe iX iB0AALINHOI0 CTPIYKOLO.

3. JliTin-ioHHi enemMeHT cnig yTunidyBaTtu 3 AOTPUMAaHHAM YCix
npasun y MiCLIeBOMY LieHTpi 360py Ta yTunisauii Biaxoais.
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C€

de  EU-Konformitatserklarung Der Unterzeichnende bestatigt als Bevollmachtigter des Herstellers, der GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Schweden, dass
das (die) nachfolgend bezeichnete(n) Gerét(e) in der von uns in Verkehr gebrachten Ausflihrung die Anforderungen der harmonisierten EU-Richtlinien,
Akku Rasenmaher Art.-Nr. EU-Sicherheitsstandards und produktspezifischen Standards erfilllt/ erfilllen. Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung des (der) Geréte(s) verliert
diese Erklarung ihre Gltigkeit.
Konformitétsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG Art. 14 Anhang VI, Schall-Leistungspegel: gemessen/ garantiert(") | EU-Richtlinien(@) |
Harmonisierte Normen(® | Hinterlegte Dokumentation® | Benannte Stelle® | Anbringungsjahr der CE-Kennzeichnung® | Ulm, den (Ausstellungsdatum)?)
en EU Declaration of conformity The undersigned hereby certifies as the authorized representative of the manufacturer, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm,
Sweden, that, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is/ are in accordance with the harmonised EU guidelines, EU standards of safety and
Lawn Mower Art. No. product specific standards. This certificate becomes void if the unit(s) is/are modified without our approval.
Conformity Assessmem procedure according to 2000/1 4/EC Art.14 Annex VI, Noise level: measured/ guaranteed(!) | EU directives® |
Harmonised standards(® | Deposited documentation | Notified body® | Year of CE marking® | Ulm, (date of issue)(?)
fr Déclaration UE de conformité Le soussigné déclare, en tant que mandataire du fabricant, la GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suede, qu'a la sortie de
ses usines le matériel neuf désigné ci-dessous était conforme aux prescriptions des directives européennes énoncées ci-apres et conforme aux régles
Tondeuse sur Référence de sécurité et autres regles qui lui sont applicables dans le cadre de I'Union européenne. Toute modification portée sur ce(s) produit(s) sans I'accord
batterie expres de notre part supprime la validité de ce certificat.
Procédure d'évaluation de la conformité: Selon 2000/14/CE art. 14 Annexe VI, Puissance acoustique: mesurée/ garantle | Directives européennes@) |
Normes harmonisées(® | Documentation déposée | Organisme notifié® | Année d’apposition du marquage CE® | Fait 4 UIm, le (date de délivrance)”)
bg EC [eknapauus 3a CbOTBETCTBUE [onynoanucaHnAT yaoCToBEPABA KaTo MbIHOMOLHMK Ha nponasoamTend GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Ctokxonm, LLseuns,
Ye No-A01y ONUCaHVAT(UTE) ypea(V) BbB BapuaHTa Ha U3Mb/HEHVe NyCHAT OT Hac Ha nasapa U3MbAHABA/ U3MbHABAT N3UCKBAHUATA Ha XapMOHW-
BesaxunyHa kocauka Ne Ha aupannte EC-amnpektnem, EC-Hopmum 3a 6€30MacHOCT 1 cneunduyHnTe HOpMK 3a NpoayKumMATa. B cnyyain Ha npomAHa Ha ypeaa(ute), KOATo He
apTukyna e cbrnacysaHa C Hac, Tasu Aeknapauma rybu ceoATa BasMaHOCT.
MpoLieaypa 3a OLEHKa Ha CbOTBETCTBIETO CbriacHo 2000/14/EQ, uneH 14, npunoeriie VI, HMBO Ha wywm: namepero/ rapaqtuparol! |
npektau Ha EC@ | Xapmornanpari craHaapt® | Brecenun gokymertu® | Hotndmumpar opraq® | foguHa Ha CE mapkuposka® |
Ynm, (naTa Ha naaasane)’)
cs  EU prohlaseni o shodé Podepsan4 osoba zplnomocnéna vyrobcem GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svédsko potvrzuje, Ze v ndsledujicim
uvedeny(-é) pfistroj(-e) v provedeni némi uvedeném na trh splriuje/splfuji pozadavky smérnic EU, bezpecnostnich norem EU a norem specifickych
Akumulatorova €. Vyrobku  pro vyrobek. V pfipadé zmény pristroje(-8), kterd s nami nebyla dohodnuta, ztraci toto prohlageni svou platnost.
sekacka Postup posouzeni shody proveden podle nafizenf 2000/1 4/ES, ¢l.14, prl\oha VI, Hladina h\uku namerena/ zarugenall) | Smérmice EU@) |
Harmonizované normy(® | Ulozena dokumentacel® | Oznameny subjekt® | Rok oznageni CE® | Ulm, (datum vydani?)
da  EU-over nel kleering Underskriveren bekraefter som fuldmaegtig for producenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, at det (de) efter-
falgende betegnede apparat(er) i den af os markedsferte udferelse opfylder kravene i de harmoniserede EU-direktiver, EU-sikkerhedsstandarder og
Ledningsfri Vare-nr. produktspecifikke standarder. Foretages en aendring af apparatet/apparaterne, der ikke er aftalt med os, mister denne erkleering sin gyldighed.
plaeneklipper Procedure for overensstemmelsesvurdering i henhold til 2000/14/EF art. 14 b\lag VI, stejniveau: Malt/ garanteret )| EU-direktiver®@) |
Harmoniserede standarder®® | Deponeret dokumentation | Bemyndiget organ® | Ar for CE-maerkning® | Uim, (udstedelsesdato)(”)
el ARAwon cuppoppwong EE O urmoyeypappevog BeRaicver WG MANPEEOUCIOG TOU KATOOKEUOOTH, TNG eTaipeiag GARDENA Germany AB, T.0. 7454, S-103 92, StokxOAun,
Soundia, OTI N (01) MTAPOKATW AVOPEPOUEVN(EG) CUCKEUN(EG) OTNV £KS00N TTOU TIBETOI aMd EUAIG 08 KUKAOPOQPIO TIANPOI/TANPOUV TIG OMaITHCEIG
AcUppaTo wBoUpevo  Ap. £idoug  TWV evoppovIopEVwY 0dnyiwv TNG EE, mpoTunwy aopaieiag TNG EE kol Twv eI8IKGV yIa TO TIPOidV MPOTUMWY. S€ TIEPITTWON TPOTomNoinong TNG (Twv)
XAOOKOTITIKO OUOKEUNG(WV) XwpIg MponyoUpevn ouvewonon We Tnv eTaipeia pog mave! va 1oxuel n SHAwaon.
AlodiKaoio aI0AOynoNG TG CUPHOPPWONG CUPPWVG He To GpBpo 14 Tou mapapTrpaTog VI Tng 2000/14/EK, Eminedo BopuBou: peTpoupevo,/
syyunuévo(!) | O8nyiec EE@ | Evappoviopgva mpotunal® | Karatedeioa Tekpnpeiwon® | Kovoroinugvog opyaviopoc® | Etoc orjuavong CE@ |
Ulm, (nuepopnvia ékdoaon)?)
es  Declaracion UE de conformidad El firmante confirma, en calidad de apoderado del fabricante GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Estocolmo (Suecia), que el/los apara-
to(s) mencionado(s) a continuacion cumple(n), en la versién lanzada al mercado por nuestra empresa, los requisitos de las directivas de la UE armoni-
Cortacésped sin N.2 de zadas, los estéandares de seguridad de la UE y los estandares especificos del producto. La presente declaracion perdera su validez si se modifica(n)
cable articulo el/los aparato(s) sin previa aprobacion por nuestra parte.
Procedimiento de evaluacion de la conformidad segun la norma 2000/14/CE Art 14 Anexo VI, Nivel sonoro medido/ garant\zadom | Directivas UE@) |
Normas armonizadas(® | Documentacion depositada® | Organismo notificado® | Afio de marcado CE® | Uim (Alemania), (fecha de emision)(”)
et ELi vastavusdeklaratsioon Allakirjutanu kinnitab tootja, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Rootsi, poolt volitatud isikuna, et jargnevalt nimetatud seade
(seadmed) téidab (tdidavad) meie poolt turule toodud versiooni kujul harmoneeritud EL-i direktiivide, EL-i ohutusstandardite ja tootepohiste standardite
Juhtmeta muruniiduk  Tootenr nouded. Seadmel (seadmetel) meiega kooskélastamata muudatuse tegemise korral kaotab ké&esolev dek\aratsmon oma kehtivuse.
Vastavushmdamlsmenetlus vastavalt 2000/14/EU artiklile 14 VI lisa, miiratase: moodetud/garameer\tud | ELi direktiivid@) |
Harmoneeritud standardid® | Talletatud dokumentatsioon™ | Teavitatud asutus® | CE- margise aasta® | Uim, (valjaandmiskuupaev)(”)
fi EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus  Allekirjoittanut vahvistaa valmistajan, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Tukholma, Ruotsi, valtuuttamana henkilong, etté seuraava laite
tayttad/ seuraavat laitteet téyttavat meidan toimittamassa mallissa yhdenmukaistettujen EU-direktiivien, EU-turvallisuusmaéaréysten ja tuotekohtaisten
Johdoton Tuote- standardien vaatimukset. Laitteen/laitteiden muutoksissa, joista ei ole sovittu meidan kanssamme, menettad tdma selvitys voimassaolonsa.
ruohonleikkuri numero Vaatimustenmukaisuuden arviointi direktiivin 2000/14/EY 14 artiklan litteen VI mukaisesti, Aénitaso: mitattu/ taattu(!) | EU-direktiivit@) |
Yhdenmukaistetut standardit(® | Dokumentaatio® | limoitettu laitos® | CE-merkinnan vuosi© | Uim, (julkaisupaiva)?)
hr  EU izjava o sukladnosti Dolje potpisani kao opunomodenik proizvodaca, tvrtke GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potvrdujemo da
nize navedeni uredaj(i) odgovarajuce izvedbe koji/koje smo iznijeli na trziste ispunjavaju kriterije uskladenih direktiva EU i sigurnosnih standarda EU
Bezi¢na kosilica Kat. br. kao i standarda koji se ticu proizvoda. Ova izjava gubi valjanost u sluc¢aju izmjena uredaja koje nisu prethodno ugovorene s nama.
Postupak procjene sukladnosti prema sa Direktivom 2000/14/EC cl 14 Dodatkom VI, Razwna buke: izmjerena/garantiranal’) | EU direktive(®) |
Uskladene norme®) | Prikupliena dokumentacija® | Prijaviieno tijelo® | Godina CE oznake® | Ulm, (datum izdavanja)”)
hu  EU-megfelel6ségi nyilatkozat Az alulirott, a GARDENA Germany AB, Pf. 7454, S-103 92, Stockholm, Svédorszag megbizotti minéségeben megerdsiti, hogy az altalunk alabbi kivi-
telben forgalomba hozott, lent nevezett eszkdz(0k) megfelel(nek) az unids iranyelvekkel Gsszhangba hozott nemzeti eléirdsok kdvetelményeinek, az EU
Vezeték nélkiili Cikksz. biztonsagi szabvanyainak és a konkrét termékre vonatkozd szabvanyoknak.
flinyiré Az eszkdz(Ok)nek vellink nem egyeztetett modositdsa esetén ez a nyilatkozat érvényét veszti.
Megfeleléségértékelési eljaras a 2000/14/EK iranyelv 14. cikkének VI. fuggeleke szerint, Zajszint: mert/garanta\t | EU irdnyelvek@) |
Harmonizalt szabvanyok®) | Benyuitott dokumentacio® | Bejelentett szervezet® | A CE-jelzés éve® | Ulm, (kiadas datuma)(”)
it Dichiarazione di conformita UE Il sottoscritto, in quanto soggetto autorizzato dal produttore, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stoccolma, Svezia, dichiara che I'appa-
recchio/gli apparecchi di seguito denominato/i, nella versione da noi immessa in commercio, soddisfa/no i requisiti delle direttive UE armonizzate, degli
Tagliaerba senza fili Art. n. standard di sicurezza europei e degli standard specifici per il prodotto. La presente dichiarazione perde di validita in caso di modifica dell’apparecchio/
degli apparecchi non concordata con noi.
Procedura di valutaZIOHe della conformita ai sensi dellart. 14 2000/14/CE, Allegato VI, Livello di rumoroswta misurato/ garantito(") | Direttive UE®) |
Norme armonizzate® | Documentazione depositata® | Organismo notificato® | Anno di marcatura CE® | Ulm, (data di emissione)(?)
It ES atitikties deklaracija Pasira$antysis, kaip gamintojo, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholmas, Svedija, jgaliotasis atstovas patvirtina, kad zemiau
nurodyto(-y) prietaiso(-u) modeliai, kurie buvo pagaminti musu gamyklose, atitinka darnigsias ES direktyvas, ES saugumo standartus ir specifinius
Belaidé vejapjové Straipsnio gaminio standartus. Atlikus bet kokj prietaiso(-u) pakeitima, kuris néra suderintas su mumis, $i deklaracija praranda galiojima.
nr. Atitikties jvertinimo procedra pagal 2000/14/EB direktyvos 14 straipsnio VI prieda, Triukdmo lygis: i$matuotas/garantuojamas(" | ES direktyvos@ |
Darnieji standartai® | Pridéta dokumentacija® | Notifikuotoji istaiga® | CE zyméjimo metai® | Ulm, (i8leidimo data)?)
Iv ES atbilstibas deklaracija Zema parakstijusies persona ka razotaja, uznémuma GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholma, Zviedrija, pilnvarotais parstavis
apstiprina, ka talak noradita(-s) ierice(-s) izpildijuma, kada més to (tas) esam laidusi tirga, atbilst saskanotajam ES direktivam, ES droSibas standartiem
Bezvadu zales Izstr. nr. un konkrétajam produktam noteiktajiem standartiem. lericé(-s) veicot ar mums nesaskanotas izmainas, §i deklaracija zaudé savu spéeku.
plavéjs Atbilstibas novértésanas procediira atbilstosi Direktivas 2000/14/EK VI pielikuma 14. punktam, troksnu limenis: méritais/ garantétais(!) | ES direktivas@ |
Saskanotie standarti® | Dokumentacijas atraganas vieta | Pilnvarota iestade® | CE markgjuma gads(® | Ulm, (izdoganas datums)(?)
nl EU-conformiteitsverklaring De ondergetekende bevestigt als gevolmachtigde van de fabrikant, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Zweden, dat het/de
onderstaand vermelde apparaat/apparaten in de door ons in de handel gebrachte uitvoering voldoet/voldoen aan de eisen van de geharmoniseerde
Snoerloze Artikel nr. EU-richtlijnen, EU-veiligheidsnormen en productspecifiecke normen. Bij een niet met ons afgestemde verandering van het apparaat/de apparaten verliest
gazonmaaier deze verklaring haar geldigheid.
Overeenstemmingsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EG Art.14 Bijlage VI, gelwdsmveau Gemeten/ gegarandeerd (1) | EU-richtlijnen®@ |
Geharmoniseerde normen® | Gedeponeerde documentatie® | Aangemelde instantie® | Jaar van CE-markering®© | Ulm, (datum van afgifte)(”)
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no  EF-samsvarserkleering Undertegnede bekrefter herved, som autorisert representant for produsenten, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stockholm, Sverige,
at enheten(e) angitt nedenfor er i samsvar med harmoniserte EU-retningslinjer, EU-standarder for sikkerhet og produktspesifikke standarder nar de(n)
Tradles gressklipper Art.nr. forlater var fabrikk. Denne bekreftelsen blir ugyldig hvis enheten(e) endres uten vart samtykke.
Prosedyre for samsvarsvurder\ng i henhold til 2000/ 14/EF art. 14 vedlegg VI, Stayniva: malt/garantert(") | EU-direktiver® | Harmoniserte standarder® |
Deponerte dokumentasjon | Kontrollorgan(® | CE-merkingsar® | Uim, (utglvelsesdato)m
pl Deklaracja zgodnosci UE Nizej podpisany potwierdza jako upowazniony przedstawiciel producenta, spotki GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Sztokholm,
Szwegcja, ze okreslone ponizej urzadzenie/ -nia w wersji wprowadzonej przez nas do obrotu spetnia/-niaja wymogi zharmonizowanych dyrektyw UE,
Kosiarka Nr artykutu  norm bezpieczenstwa UE oraz norm dotyczacych konkretnych produktéw. Ninigjsza deklaracja traci waznos¢ w przypadku wprowadzania nieuzgod-
bezprzewodowa nionych z nami zmian urzadzenia/n.
Procedura oceny zgodnosci zgodnie z dyrektywa 2000/14/WE, art. 14, zatacznik VI, Poziom hatasu: zmierzony/gwarantowany(1) | Dyrektywy UE® |
Normy zharmonizowane® | Zdeponowana dokumentacja® | Jednostka notyfikowana® | Rok oznakowania CE©) | Ulm, (data wydania)(?)
pt Declaracao de Conformidade UE O abaixo-assinado, na qualidade de representante do fabricante, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suécia, confirma
que ofs) aparelho(s) a seguir designado(s) no modelo langado por nés no mercado cumpre,/cumprem os requisitos das diretivas UE harmonizadas,
Corta-relva sem fios Artigo n.2 as normas de seguranca UE e as normas especificas para estes produtos. Esta declaragéo perde a sua validade se forem realizadas alteragoes
no(s) aparelho(s) sem 0 nosso consentimento.
Procedimento de avaliagao da conformldade de acordo com a diretiva 2000/14/CE, Artigo 14.°, Anexo VI, nivel de ruido: med\do/garantido“) |
Diretivas da UE®@ | Normas uniformizadas® | Documentagao depositada® | Organismo notificado® | Ano de marcagao CE®) | Uim, (data de emissao)?)
ro Declaratie de conformitate UE Semnatarul, in calitatea sa de imputernicit al producatorului GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Suedia, confirma ca aparatul
(aparatele) descrise in cele ce urmeaza, in executia pusa de noi pe piata indeplineste (indeplinesc) cerintele directivelor armonizate UE, ale standardelor
Masina de tuns Art. nr. de siguranté UE si ale standardelor specifice produsului. In cazul modificérii fara aprobarea noastré prealabild a aparatului (aparatelor), aceasta declara-
gazonul fara fir tie isi pierde valabilitatea.
Procedura de evaluare a conformitatii in conformitate cu 2000/14/CE Art 14 Anexa VI, Nivelul de zgomot masurat/ garamat )| Directivele UE@ |
Standardele armonizate(® | Documentatie depusa | Organism notificat® | Anul marcajului CE®) | Uim, (data emiterii)(?)
ru Heknapauus cootsetcTeua EC Hwxenoanvcaslwminca opuLmanbHbli npeactasutens komnadnn GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, r. Ctokronbm, LLBeuna, HacTo-
AWM YOOCTOBEPAET, YTO B MOMEHT OTIPY3KW C 3aBO/A YKa3aHHbIE HIHKE N3AEeNVA COOTBETCTBYIOT COrnlacoBaHHbIM AvpekTnsam EC, ctaHoapTtam
AKKYyMynAaTOpHasa AprT. Ne 6esonacHocTv EC v ctaHaapTam Ana KOHKPETHOro naaenua. [JaHHbin cepTudyKkat aHHyMpyeTcA B crydae Moandukaumm nanenua 6es Hawero
rasoHoKocunka pagpeLLeHs.
Mpouenypa OLLeHKl/I cootseTcTBKA cornacHo 2000/14/EC Art.14, npunoxerue VI, YpoBeHb Liyma: N3MEpPEeHHbIN/ rapaHTpPOBaHHbIN ay
[npextussl EC@) | FapMOHmampoaaHHue CTaH,ELapr\(B | PaametteHHan fokymenTauna@ | YnonHomoueHHan opranmaauma ©) |
[oa MapKpoBKK CE® | YnbMm, (nata r|y6nw<aumm)
sk EU vyhlasenie o zhode Dolu podpisany potvrdzuje, ako spinomocneny zastupca vyrobcu, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stokholm, Svédsko, Ze dalej
oznadené zariadenie/a vo vyhotoveni uvedenom na trh spifia/ju poZiadavky harmonizovanych smernic EU, bezpe&nostnych étandardov EU a predpi-
Akumulatorova C. V. sov, Specifickych pre dané vyrobky. Pri zmene zariadenia/ zariadeni, ktord nebola odstihlasena nasou spolocnostou straca toto vyhlasenie platnost.
kosacka Postup posudzovania zhody podla smernice 2000/14/ES ¢lanku 14 prﬂohy VI, hladina hluku: Merana/zarucena( | Smernice EU( ) |
Harmonizované normy(® | Ulozena dokumentécia® | Notifikovany organ(® | Rok udelenia oznacenia CE© | Uim, (datum vydania)”)
sl EU Izjava o skladnosti Spodaj podpisani kot pooblagéenec proizvajalca GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Svedska, potrjuje, da v nadaljevanju
oznacene naprave v izvedbi, v kakréni smo jih dali v promet, izpolnjujejo zahteve usklajenih direktiv EU, varnostnega standarda EU in standardov, ki
Brezzi¢na kosilnica St. izd. veljajo za posamezne izdelke. V primeru spremembe naprave, ki ni usklajena z nami, ta izjava neha veljati.
Postopek ugotavij anja skladnosti v skladu s &lenom 14 Direktive 2000/1 4/ES 14. priloga VI, Raven hrupa: izmerjena/ zajaméenal!) | direktive EU @ |
usklajeni standardi® | deponirana dokumentacija® | priglageni organ®) | letnica oznake CE® | Uim, (datum izdaje)(”)
sq  Deklarata e pérputhjes sé BE-sé Népérmijet kétij dokumenti, i nénshkruari vérteton si pérfagésuesi i autorizuar i prodhuesit, GARDENA Germany AB, PO Box 7454,
S-103 92, Stockholm, Sweden, se, né momentin e largimit nga fabrika, njésia/ njésité e pércaktuara mé poshté éshté/jané né pérputhje me
Korrése bari pa Nr. i arti- udhézimet e harmonizuara té BE-s€, standardet e sigurisé té& BE-sé€ dhe standardet specifike t€ produktit. Kjo certifikaté béhet e pavlefshme
kordon kullit nése njésia/ njésité modifikohet/ modifikohen pa miratimin toné.
Procedura e vlerésimit té konformitetit sipas nenit 14 té Direktivés 2000/14/KE, ShtOJca VI, Niveli i zhurmes i matur/i garantuar“ | Direktivat e BE-s&@ |
Standardet e harmonizuara® | Dokumentacioni i depozituar® | Organi i njoftuar®) | Viti i markimit CE®) | Uim, (data e Iéshimit)(?)
sr Deklaracija EU o usaglasenosti Dole potpisani ovim potvrduje kao oviagéeni predstavnik proizvodaca kompanije GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92 Stokholm, Svedska,
ovim potvrduje da dole navedeni uredaji u obliku plasiranom na trziste ispunjavaju zahteve harmonizovanih EU smernica, EU bezbednosnih standarda
Bezi¢na kosacica Br. stavke i standarda za odredene proizvode. Ova izjava postaje niStavna u sluc¢aju izmene uredaja koje nismo odobrili.
Procedura provere usaglagenosti u skladu sa 2000/14/EZ &lan 14 aneks VI, Nivo buke: izmere/garantovan(!) | EU direktive(® | Uskladeni standardi® |
Predata dokumentacija® | Oviagéeno telo® | Godina CE znaka® | Ulm, (datum izdavanja)”)
sv EU-forsakran om 6verensstammelse Undertecknad intygar som befullmaktigad foretradare for tillverkaren, GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Sverige, att
nedan angiven apparat/nedan angivna apparater i det utforande vi har sléppt pa marknaden, uppfyller fordringarna i de harmoniserade EU-direktiven,
Sladdlés Artikelnr EU-sékerhetsstandarderna och de produktspecifika standarderna. Denna férsékran upphér att gélla vid en &ndring av apparaten/apparaterna som
grasklippare inte har stdmts av med oss.
Forfarande fér bedémning av 6verensstammelse enligt 2000/14/EG art. 14 bllaga VI, bullerniva: Uppmatt/garanteradm | EU- direktivi®) |
Harmoniserade standarder®® | Anvisad dokumentation® | Anméit organ® | Ar f6r CE-markning© | Ulm, (datum for utfardande)(”)
tr AB uygunluk beyani Asagida imzasi bulunan GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, Stockholm, Isveg (iretici yetkili temsilcisi, asagida belirtilen tnitelerin fabri-
kamizdan ayrilirken uyumlu hale getirilimis AB yénergeleri, AB giivenlik standartlan ve Uriine 6zel standartlara uygun oldugunu onaylamaktadir. Uniteler,
Kablosuz Cim Bicme Parca No. onayimiz olmadan degistirilirse bu sertifika gegerliligini yitirir.
Makinesi 2000/14/AT Madde 14 Ek VI uyarinca Uyumluluk Deger\endlrme prosedUrt, Gurdltd duzeyl slgtimuis/garantilit") | AB direkdiflerit) |
Uyumlastinimis standartlar® | Génderilen belgeler® | Onaylanmis kurulus® | CE isareti yil® | Ulm, (yayin tarihi)®
uk  [Oeknapauif BianosiaHocTti EC Ocobwu, Wo nignucany Len AOKYMEHT AK NpeacTaBHUKN BUPOobHUKa, komnaHii GARDENA Germany AB, PO Box 7454, S-103 92, CTokronem,
LLiBeuiA, LM LOKYMEHTOM 3aTBEPKYE, LLO HA MOMEHT BUXOZY 3 HALLOrO 3aBOLY BUPOOW, WO 3a3HajeHi Hibkue, BiANOBIAANN Y3romMKeHUM
BesnpotoBa ApT. Ne Bkagiskam €C, ctaHoaptam €C i3 6e3neku Ta crneujanbHnm cTaHaapTam, 3aCTOCOBHVIM A0 LMX BUPOOIB. Y pagdi BHECEHHA He 3aTBePMKEHNIX
rasoHoKocapka Hamu 3MiH [0 BUPODIB, Lieit cepTudikar aHyItoeTbCA.
Byno nposeneHo npoueﬂypy OLHKM BID,I‘IOBI,ELHOCTI 3rigHo 3 pofdatkom VI ctatti 14 Oupektren Pagn €sponu 2000/14/EC. PiseHb Lymy,
BI/IM\pHHI/II/I/I'apaHTOBaHI/II/I )| OnpexTnen €C@ | fapmoHisosaHi craraapt® | fenoHosana nokymenTauia® | YnosHosaerni opran® |
Pik MapkysaHHa CE®) | Ynbwm, (nata sunycky)?)
PowerMax Duo 14646 (1) 88 dB(A)/90 db(A) (2) 2006/42/EG (3) ENISO 12100:2010
46/36V P4A 2014/30/EU EN 62841-1:2015/A11:2022
2011/65/EU EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021
2000/14/EG
(4) GARDENA Manufacturing GmbH (5) DEKRA Testing and Certification GmbH 6) 2024
Technische Dokumentation HandwerkstraBe 15
M. Jager 70565 Stuttgart (7) 16.12.2024
Hans-Lorenser-Str. 40 Deutschland
89079 Ulm/Germany 0158
@ GARDENA -7/
\'I‘ L
Martin Lienhard,
Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Declaration of Conformity
The manufacturer: GARDENA Germany AB PO Box 7454 S-103 92 Stockholm Sweden hereby certifies, when leaving our factory, the unit(s) indicated below is / are in accordance
with the UK Regulations, designated standards of safety and product specific designated standards. This certificate becomes void if the units are modified without our approval.

' n Description of the product: Lawn Mower

Type: PowerMax Duo 46/36V P4A
Avrticle number: 14646
UK regulations: S.I. 2008/1597

S.1. 2016/1091

S.1. 2012/3032

S.1.2001/1701

Designated standards: ENISO 12100:2010
EN 62841-1:2015/A11:2022
EN IEC 62841-4-3:2021/A11:2021

Noise level: measured / guaranteed 88 dB(A) / 90 dB(A)

Conformity assessment procedure: According to S.I. 2001/1701 Art.11 Schedule 9

UK importer: Husgvarna UK Limited
Preston Road,
Aycliffe,
County Durham
UK
DL5 6UP

Documentation deposited: GARDENA Manufacturing GmbH
Technische Dokumentation
M. Jager
Hans-Lorenser-Str.40
D-89079 Um

Ulm, 16/12/2024
Authorised representative /%/
Martin Lienhard

Senior Vice President
Business Unit Electric and Battery
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Deutschland / Germany
GARDENA Manufacturing GmbH
Central Service
Hans-Lorenser-StraBe 40
D-89079 Uim

Produktfragen:

(+49) 731 490-123
Reparaturen:

(+49) 731 490-290
www.gardena.comy/de/kontakt

Albania

KRAFT SHPK

Autostrada Tirane-Durres
Km7

1051 Tirane

Phone: (+355) 69 877 7821
info@kraft.al

Argentina

ROBERTO C. RUMBO S.R.L.
Predio Norlog

Lote 7

Benavidez. ZC: 1621
Buenos Aires

Phone: (+54) 11 5263-7862
ventas@rumbosrl.com.ar

Armenia

AES Systems LLC

Marshal Babajanyan Avenue 56/2
0022 Yerevan

Phone: (+374) 60 651 651
masisohanyan@icloud.com

Australia
Husgvarna Australia Pty. Ltd.
Locked Bag 5
Central Coast BC
W 2252
Phone: (+ 61) (0) 2 4352 7400
customer.service@husgvarma.com.au

Austria / Osterreich

Husgvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Tel.: (+43) 73277 01 01-485
www.gardena.com/at/service/beratung/kontakt/

Azerbaijan

Progres Xiisusi Firmasi

Aliyar Aliyev 212, Baku, Azerbaijan
Sales: +994 70 326 07 14
Aftersales: +994 77 326 07 14
WWww.progress-garden.az
info@progress-garden.az

Bahrain

M.H. Al-Mahroos

BUILDING 208, BLOCK 356,
ROAD 328

Salhiya

Phone: +973 1740 8090
almahroos @almahroos.com

Belarus / Benapycb
000 «Mactep lapaex»
220118, . Muck,

ynuua Wapanrosuya, oM 7a
Ten. (+375) 17 257 00 33
mg@mastergarden.by

Belgium

Husgvarna Belgium nv
Gardena Division
Leuvensesteenweg 542
Planet Il E

1930 Zaventem

Belgié

Bosnia / Herzegovina
Silk Trade d.o.0.

Poslovna Zona Vila Br. 20
Phone: (+387) 61 165 593
info@silktrade.com.ba

Brazil

Nordtech Maguinas e Motores Ltd.
Avenida Juscelino Kubitschek

de Oliveira Curitiba

3003 Brazil

Phone: (+55) 41 3595-9600
contato@nordtech.com.br
www.nordtech.com.br

Bulgaria

AGROLAND Bbnrapua ALl
6yn. 8 fexemspn, Ne 13
Odwc 5

1700 CryneHTckv rpag,
Codua

Ten.: (+359) 24 66 6910
info@agroland.eu

Canada / USA

GARDENA Canada Ltd.

125 Edgeware Road

Unit 15 A

Brampton L6Y OP5

ON, Canada

Phone: (+1) 905 792 93 30
gardena.customerservice@husqvarnagroup.com

Chile

REPRESENTACIONES JCE S.A.

AV. DEL VALLE NORTE 857 PISO 4
HUECHURABA, SANTIAGO, CHILE
Phone: (+ 56) 2 2414 2600
contacto@jce.cl

China
Husqvarna (Shanghai)
Management Co., Ltd.
=i (Lig) ERARAT
3F, Beng Square B,
No 207, Song Hong Rd.,
Chang Ning District,
Shanghai, PRC. 200335
LK T BGHIMT R&207 S B3
E[1HBEE3tE, HB4R: 200335
Colombia
Equipos de Toyama Colombia SAS
Cra. 68 D No 25 B 86 Of. 618
Edificio Torre Central
Bogota
Phone: +57 (1) 703 95 20/

+57 (1) 703 95 22
servicioalcliente@toyama.com.co
www.toyama.com.co

Costa Rica

Exim CIA Costa Rica

Calle 25A, B°. Montealegre

Zapote

San José

Costa Rica

Phone: (+506) 2221-5654 / (+506) 2221-5659
eximcostarica@gmail.com
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Croatia

Husqvarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husqvarnagroup.com

Cyprus

Pantelis Papadopoulos S.A.
92 Athinon Avenue

Athens

10442 Greece

Phone: (+30) 21 0519 3100
infocy@papadopoulos.com.gr

Czech Republic
Gardena

Service Center Vrbno

¢/0 Husqarna
Manufacturing CZ s.r.0.
Jesenick 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 800 100 425
servis@gardena.cz

Denmark

GARDENA DANMARK

Lejrvej 19, st.

3500 Veerlose

TIf.: (+45) 70 26 47 70
gardenadk@husgvarnagroup.com
www.gardena.com/dk

Dominican Republic
BOSQUESA, S.R.L
Carretera Santiago Licey
Km. 5%

Esquina Copal Il

Santiago De Los Caballeros
51000 Dominican Republic
Phone: (+1) 809-562-0476
contacto@bosquesa.com.do

Egypt

Universal Agencies Co

26, Abdel Hamid Lotfy St.
Giza

Phone: (+20) 3 761 57 57

Estonia .
Husgvarna Eesti OU
Valdeku 132
EE-11216 Tallinn
info@gardena.ce

Finland

Oy Husgvarna Ab
Juurakkotie 5 B 2
01510 Vantaa
www.gardena.fi

France

Husqvarna France

9/11 Allée des pierres mayettes
92635 Gennevilliers Cedex
France
http;//www.gardena.comyfr

N° AZUR: 0 810 00 78 23
(Prix d’un appel local)

Georgia

Transporter LLC

#70, Beliashvil street

0159 Thilisi, Georgia

Number: (+995) 322 14 71 71
info@transporter.com.ge
www.transporter.com.ge

Service Address and
Importer to Great Britain
Husqvarna UK Ltd

Preston Road

Aycliffe Industrial Park

Newton Aycliffe

County Durham

DL5 6UP

Phone: (+44) (0) 344 844 4558
info.gardena@husqvarna.co.uk

Greece
M.NANAAOMOYAOZ AEBE
NAewg. ABnvav 92

Adriva

TK.104 42

EModa

Tnh. (+30) 210 5193 100
info@papadopoulos.com.gr

Hong Kong

Tung Tai Company
151-153 Hoi Bun Road
Kwun Tong, Kowloon

Hong Kong

Phone: (+852) 3583 1662
admin@tungtaico.com

Hungary

Husqvarna Magyarorszag Kft.
Ezredu. 1-3

1044 Budapest

Phone: (+36) 1 251-4161

Iceland

BYKO ef.

Skemmuvegi 2a

200 Kopavogur

Phone: (+354) 515 4000
byko@byko.is

MHG Verslun ehf
Vikurhvarf 8

203 Kopavogur

Phone: (+354) 544 4656

India

B K RAMAN AND CO

Plot No. 185, Industrial Area,
Phase-2, Ram Darbar
Chandigarh

160002 India

Phone: (+91) 98140 06530
raman@jaganhardware.com

Iraq
Alshiemal Alakhdar Company
Al-Faysalieah, Near Estate Bank

Mosul
Phone: (+964) 78 18 18 46 75

Ireland

Liffey Distributors Ltd.

309 NW Business Park, Ballycoolen
15 Dublin

Phone: (+353) 1 824 2600
info@liffeyd.com

Israel

HAGARIN LTD

2 Nahal Harif St.

8122201 Yavne
internet@hagarin.co.il
Phone: (+972) 8-932-0400

Italy

Husgvarna Italia S.p.A.

Centro Direzionale Planum

Via del Lavoro 2, Scala B

22036 ERBA (CO)

Phone: (+39) (0) 31 4147700
assistenza.italia@it.husqvarna.com

Japan

Husquarna Zenoah Co. Ltd. Japan
1-9 Minamidai, Kawagoe
350-1165 Saitama

Japan
gardena-jp@husgvarnagroup.com

Kazakhstan

TOO “Namap”

Russian

Anpec: KasaxcraH, r. Anmarsl,

yn. Taxubaesoid, 155/1

Ten: (+7)(727) 35564 00/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed kz

Kazakh

MekeH-xaribl: KasakcTaH,

Anmarbi k.,

Kew. Taxibaesoit, 155/1

Ten.: (+7)(727) 3556400/
(+7) (700) 355 64 00

lamed@lamed.kz

Kuwait

Palms Agro Production Co

Al Rai- Fourth Ring Road — Block 56.
P.0 Box: 1976 Safat

13020 Al-Rai

Phone: (+965) 24 73 07 45
info@palms-kw.com

Kyrgyzstan

00s0 Alye Maki

Av. Moladaya Guardia 83
720014 Bishkek

Phone: (+996) 312 322115

Latvia

Husgvarna Latvija SIA
Ulbrokas 19A
LV-1021 Riga
info@gardena.lv

Lebanon
Technomec
Safra Highway (Beirut — Tripoli) Center
622 Mezher Bldg.
P.0.Box 215
Jounieh
Phone: (+961) 9 853527 /
(+961) 3 855481
tecnomec@idm.net.Ib

Lithuania

UAB Husqvarna Lietuva
Ateities pl. 77C
LT-52104 Kaunas
info@gardena.lt

Luxembourg

Magasins Jules Neuberg

39, rue Jacques Stas
Luxembourg-Gasperich 2549
Case Postale No. 12
Luxembourg 2010

Phone: (+352) 40 14 01
api@neuberg.lu

Malaysia

Glomedic International Sdn Bhd
Jalan Ruang No. 30

Shah Alam, Selangor

40150 Malaysia

Phone: (+60) 3-7734 7997
oase@glomedic.com.my

Malta

1.V. Portelli & Sons Ltd.

85, 86, Trig San Pawl
Rabat - RBT 1240

Phone: (+356) 2145 4289

Mauritius

Espace Maison Ltée

La City Trianon, St Jean
Quatre Bornes

Phone: (+230) 460 85 85
digital@espacemaison.mu

Mexico

AFOSA

Av. Lopez Mateos Sur # 5019
Col. La Calma 45070
Zapopan, Jalisco, Mexico
Phone: (+52) 33 3818-3434
isolis@afosa.com.mx

Moldova

Convel SRL

Republica Moldova,

mun. Chisinau,

50s. Muncesti 284

Phone: (+373) 22 857 126
www.convel.md

Mongolia

Soyolj Gardening Shop
Narnii Rd

Ulaanbaatar

14230 Mongolia

Phone: +976 7777 5080
soyolj@magicnet.mn

Morocco

Proekip

64 Rue de la Participation
Casablanca-Roches Noires
20303 Morocco

Phone: (+212) 661342107
hicham.hafani@proekip.ma

Netherlands

Husgvarna Nederland B.V.
GARDENA Division

Postbus 50131

1305 AC ALMERE

Phone: (+31) 36 521 00 10
info@gardena.nl

Neth. Antilles

Jonka Enterprises N.V.

Sta. Rosa Weg 196

P.0. Box 8200

Curagao

Phone: (+599) 9 767 66 55
info@jonka.com

New Zealand
Husgvarna New Zealand Ltd.
PO Box 76-437

Manukau City 2241

Phone: (+64) (0) 9 9202410
support.nz@husqvarna.co.nz

North Macedonia
Sinpeks d.0.0.

Ul Kravarski Pat Bb

7000 Bitola

Phone: (+389) 47 20 85 00
sinpeks@mt.net. mk

Norway
Husgvarna Norge AS
Gardena Division
Troskenveien 36
1708 Sarpshorg
info@gardena.no

Northern Cyprus
Mediterranean Home & Garden
No 150 Alsancak, Karaoglanoglu
Caddesi Girne

Phone: (+90) 392 821 33 80
info@medgardener.com

Oman

General Development Services
PO 1475, PC - 111

Seeb

111 Oman

Phone: 96824582816
gdsoman@gdsoman.com

Paraguay

Agrofield SRL

AV. CHOFERES DEL CHACO
1449 C/25 DE MAYO
Asuncion

Phone: (+595) 21 608 656
consultas@agrofield.com.py

Peru

Sierras y Herramientas Forestal SAC
Av. Las Gaviotas 833, Charrillos
Lima

Phone: (+51) 12 52 02 52
supervisorventas1@siersac.com
Www.siersac.com

Philippines

Royal Dragon Traders Inc
10 Linaw Street, Barangay
Saint Peter Quezon City
1114 Philippines

Phone: (+63) 2 7426893
aida.fernandez@rdti.com.ph

Poland

Gardena Service Center Vrbno
/o0 Husqvarna Manufacturing CZ
s.r.0. Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Czech Republic

Phone: (22) 336 78 90
serwis@gardena.pl

Portugal

Husquarna Portugal, SA
Lagoa - Albarraque

2635 - 595 Rio de Mouro
Phone: (+351) 21 922 85 30
Fax:  (+351)21922 85 36
info@gardena.pt

Romania

Madex International Srl
Soseaua Odaii 117 - 123,
RO 013603 Bucuresti, S1
Phone: (+40) 21 352 7603
madex@ines.ro

Russia / Poccua

000 , XyckBsapHa“

141400, Mockosckan 061.,
T. XuMKn,

yuua JIeHuHrpanckan,
nagetve 39, c1p.6
Buatec Liextp

XunMKu busHec Mapk”,
nomewenue 0B02_04
http://www.gardena.ru

Saudi Arabia

SACO

Takhassusi Main Road P.0. Box:
86387 Riyadh 12863

40011 Saudi Arabia

Phone: (966) 11 482 8877
webmaster@saco-ksa.com

Al Futtaim Pioneer Trading
5147 Al Farooq Dist.

Riyadh 7991

Phone: (+971) 4 206 6700
Owais.Khan@alfuttaim.com

Serbia

Domel d.0.0.

Slobodana Duriéa 21

11000 Belgrade

Phone: (+381) 11 409 57 12
office@domel.rs

Singapore

Hy-Ray PRIVATE LIMITED
40 Jalan Pemimpin
#02-08 Tat Ann Building
Singapore 577185
Phone: (+65) 6253 2277
info@hyray.com.sg

Slovak Republic
Gardena

Service Center Vrbno

/0 Husquarna
Manufacturing CZ s.r.o.
Jesenickd 146

79326 Vrbno pod Pradedem
Phone: 0800 154044
servis@gardena.sk

Slovenia

Husquarna Austria GmbH

Industriezeile 36

4010 Linz

Phone: (+43) 732 77 01 01-485
service.gardena@husquarnagroup.com

South Africa

Husgvarna South Africa (Pty) Ltd
Lifestyle Business Park —

Ground Floor Block A Cnr

Beyers Naude Drive and Ysterhout
Road Randpark Ridge, Randburg
Phone: (+27) 10 015 5750
service@gardena.co.za

South Korea

Kyung Jin Trading Co., Ltd

8F Haengbok Building, 210,
(Gangnam-Daero 137-891 Seoul
Phone: (+82) 2 574 6300
kih@kjh.co.kr

Spain

Husqvarna Espaa S.A.
Calle de Rivas n° 10

28052 Madrid

Phone: (+34) 91 708 05 00
atencioncliente@gardena.es

Sri Lanka

Hunter & Company Ltd.
130 Front Street
Colombo

Phone: 94-11 232 81 71
hunters@eureka.lk

Suriname

Deto Handelmaatschappij N.V.
Kernkampweg 72-74

P.0. Box: 12782

Paramaribo

Suriname

Phone: (+597) 43 80 50
info@deto.sr

Sweden

Husquarna AB /

(GARDENA Sverige
Drottninggatan 2

561 82 Huskvarna

Sverige

Phone: (+46) (0) 36-14 60 02
service@gardena.se

Switzerland / Schweiz
Husgvarna Schweiz AG
Consumer Products
Industriestrasse 10

5506 Magenwil

Phone: (+ 41) (0) 62 887 37 90
info@gardena.ch

Taiwan

Hong Ying Trading Co., Ltd.

No. 46 Wu-Kun-Wu Road

New Taipei City

Phone: (+886) (02) 2298 1486
salesgd1@7friends.com.tw
Tajikistan

ARIERS JV LLC

39, Ayni Street, 734024
Dushanbe, Tajikistan

Thailand

Spica Co. Ltd

243/2 Onnuch Rd., Prawat

Bangkok

10250 Thailand

Phone: (+66) (0)2721 7373
surapong@spica-siam.com

Tunisia
Société du matériel agricole et maritime
Nouveau port de peche de Sfax Bp 33
Sfax 3065
Phone: (+216) 98 419047/

(+216) 74 497614
commercial @smamtunisia.com

Tiirkiye

Dost Bahce

Yunus Mah. Adil Sk. No:3
Kartal

Istanbul

34873 Tirkiye

Phone: (+90) 216 389 39 39

Turkmenistan

I.E. Orazmuhammedov Nurmuhammet
80 Ataturk, BERKARAR Shopping Center,
Ground floor, A77b,

Ashgabat 744000

TURKMENISTAN

Phone: (+993) 12 468859

Mob: (+993) 62 222887
info@jayhyzmat.com /
bekgiyev@jayhyzmat.com
www.jayhyzmat.com

UAE

Al-Futtaim ACE Company
L.L.C Building, Al Rebat Street
Festival City, Dubai

7880 UAE

Phone: (+971) 4 206 6700
ace@alfuttaim.ae

Ukraine / YkpaiHa

AT «AnblecT

Byn MeTponasniscbka 4

08130, Kuigcbka 061
KueBo-CBATOWMHCEKMIA P-H. C.
Metponasnicbka bopuariska Ykpaiva
Ten.: (+38) 0 800 503 000

Uruguay

FELI SA

Entre Rios 1083

11800 Montevideo

Phone: (+598) 22 03 18 44
info@felisa.com.uy

Uzbekistan

AGROHOUSE MChJ

0'zbekiston, 111112

Toshkent viloyati

Toshkent tumani

Hasanboy QFY, THAY yogasida

Phone: (+998)-93-5414141/
(+998)-71-2096868

info@agro.house

www.agro.house

Vietnam

Vision Joint Stock Company

BT1-17, Khu biet thu —

Khu Doan ngoai giao Nguyen Xuan Khoat
Xuan Dinh, Bac Tu Liem

Hanoi, Vietham

Phone: (+8424)-38462833/34
quynhnm@visionjsc.com.vn

Zimbabwe

Cutting Edge

159 Citroen Rd, Msasa
Harare

Phone: (+263) 8677 008685
sales@cuttingedge.co.zw

14646-20.960.01/0824
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